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ВІД АВТОРА
(замість перед: і післямови)

Книгу присвячено відновленню лексико:словотвірних мікро:
систем пропріальної (і принагідно апелятивної) лексики з кореня:
ми *Běl:, *Bod:, *Dob:, *Goj:, *Noz:, *Ostr:, *Rog�, *Šir:, і.:є. *del:,
*рer:, *ser: та ін.

Фактичний матеріал, на основі якого реконструйовано пра:
слов’янські архетипи, організовано за методикою, апробованою
укладачами праслов’янських етимологічних словників у Росії
(ЭССЯ) та Польщі (SP). Тобто до уваги взято такі критерії відбору
пропріального матеріалу, як: ареал похідних того чи іншого архе:
типу; структура лексичних одиниць; словотвірна модель. Автор
послідовно аналізує одиниці лише одного, антропонімного, кла:
су; вторинні форми – ойконіми, мікротопоніми, гідроніми – залу:
чено лише як факти відантропонімної деривації. Зіставлення фак:
тичного матеріалу проведено в межах генетичних лексико:слово:
твірних мікросистем, що дозволило звести воєдино, на перший
погляд, формально незіставлюваний матеріал.

Пор., наприклад, підрозділ, присвячений слов’янським кон:
тинуантам і.:є. *ser:, у якому (услід за Р.М. Козловою) при відборі
антропонімного матеріалу враховано: а) зміну анлаутного С: [ Ш:
(шепелявість), пов’язану зі зміною пом’якшеного С’: [ Ш’: (через
близькість їх артикуляції) або через появу другого фокуса (язико:
вого) в і.:є. *s, тобто шиплячого елемента артикуляції; б) зміну
анлаутного С: [ Ц: (африкатизація анлаутного С:); одзвінчення
анлаутного С: [ З: в етимологічних позиціях неодзвінчення (перед
голосними). Детальніше див. (Козлова IV, 6–7; Козлова V, 5–6).

Яскравою ілюстрацією формальної еволюції можуть бути су:
часні й зафіксовані в історичних джерелах (датовані!) особові на:
зви, на основі яких відновлено фрагмент праслов’янського антро:
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понімного фонду з коренем *Dъlg: (див.). Щодо кореневого вока:
лізму (:ь: чи :ъ:), то в науковій літературі немає одностайності.
Пор., наприклад, ЕСУМ 2, 100 – *dь‡gъ; ЭСБМ 3, 144 – *dьlgъ; ЭССЯ
5, 208–209 – *dьlgъ(jь); Цыганенко 112–113 – *dъlgъ; Machek 121 –
*dьlgъ; Bezlaj I, 187 – *dъlgъ (*dьlgъ?); Gluhak 210 – *dъlgъ; Snoj 117 –
*dь�lgъ; Rejzek 138 – *dьlgъ (*dъlgъ); Boryś 114 – *d‡ ’ gъ; Králik 128 –
*dьlgъ та ін. Услід за Р.М. Козловою та іншими дослідниками в книзі
реконструйовано фрагмент пропріального лексичного фонду з
голосним заднього ряду в корені. Зауважимо при цьому, що лит.
�lgas, лтськ. iłgs, які, як правило, залучають для обгрунтувуання
кореневого :ь:вокалізму (*dьlgъ), останнім часом визнано як фор:
мально вторинні, хронологічно пізні факти із втраченим початко:
вим d: (через розвиток глайда), тобто дылгъ [ дjылгъ [ ылг [ �lg. Де:
тальніше див. (Казлова 2009: 133–134).

Відновлені архетипи переважно відапелятивного походження,
тому проаналізований антропонімний матеріал важливий перед:
усім для реконструкції праслов’янського апелятивного фонду. Пор.,
наприклад, лексико:словотвірні мікросистеми з коренями *Vъrb:,
*Vьrd:, *Vьrk:, *Vъrp: та ін., для яких практично відсутня опора в
літературній і діалектній лексиці слов’янських мов.

Етимологічний аналіз у межах відповідних лексико:слово:
твірних мікросистем подекуди дозволив торкнутися проблеми ан�
тичних старожитностей Славії (Р.М. Козлова). Пор., наприклад,
спроби осмислення слов’янської генези антропонімів Сар – одне
з імен росомонів IV ст. н. е., згадане Йорданом; Сарія (Сария), Sa�
rias – найменування одного з царів Малої Скіфії (землі між Чор:
ним морем і Дунаєм) – roi barbare, – який правив у ІІІ–ІІ ст. до
н. е. Монети з його іменем чеканили у грецьких містах Томі та Одес;
власне ім’я сармата Σωρακ��, III ст. н. е., зафіксоване на стіні однієї
з керченських катакомб; Сорн – цар мідян, згаданий Йорданом
(услід за: Козлова IV, 142; 167) та ін.

Загалом у книзі відновлено 3771 потенційний праантропонім.



І. ДО ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОГО
АНТРОПОНІМНОГО ФОНДУ

Деривати з коренем *Běl�

*Bělъ(jь): ст.:укр. Курыло Б±лый, 1649 р. (Реєстр 180), Б±лъ,
1654 р. (РПП 67), укр. Б±лий, 1718 р. (ДІП I, 141), Б±лъ, 1721 р. (ДІП
II, 37), Білий – сучасне прізвище (СП 46), Білий – сучасне прізвись:
ко (СПУ 1, 108), ст.:рос. Гридка Б±лой, 1495 р. (Тупиков 76), А»он:
ка Б±лой, 1643 р. (Котков 288), рос. Б±лой, 1712 р. (ДПС II/1, 111),
Белой (ЖПТ), ст.:блр. Василій Б±лый, 1663 р. (Усціновіч 1975: 116),
Максим Б±лой, 1676 р. (Барсуков 448), блр. Белы (Бірыла 51), хорв.
Bel, Bily (Leksik 35, 47), слвн. Bel (ZSSP 29), ст.:пол. Biały, 1399 р.,
Biał, 1453 р. (SSNO I, 135), пол. Biały, Bieł, Biły, Bioły (SN I, 287,
306, 328, 333), ст.:чеськ. Bel, 1197 р. (Pleskalová 127), Jan Bielý, 1421 p.
(AČ IV, 381), чеськ. Běl (ЧП), луж. Běł (Wenzel II/1, 36).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. біла діўка ‘гар:
на дівчина’ (Гошовський 429) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 79–81).

Префіксальні деривати:
*Nabělъ(jь): пол. Nabiał (SN VI, 516) ~ укр. нáбіл ‘молоко, мо:

лочні продукти’ (ЕСУМ 1, 196), діал. нáб�л ‘молочні продукти’ (ГГ
128), рос. діал. набéлый ‘дуже білий’ (СРНГ 19, 112) та ін. Див.
(ЭССЯ 21, 206).

*паbělь: рос. діал. нáбель ‘смуга туману на горизонті’, ‘(хвороба)
водянка’ (СРНГ 10, 111–112).

*Nebělъ(jь), *Nebělь: укр. (похідне) Небелівка – ойконім у Кіро:
воградській обл., ст.:рос. Небелый Федор Рудаков Болотников,
1571 р. (Веселовский 213), хорв. Nebel (Leksik 455), луж. *Neběl (?)
(ААО 5, 23).

*Obbělъ: пол. Obiał (SN VII, 8).
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*orzbělъ(jь): рос. діал. (інтенсив) разбелый: тело ... белое:разбе�
лое (М.Е. Салтыков:Щедрин, “Губернские очерки”), (фольк.)
разбéлый ‘білий’ (СРНГ 33, 259).

*otъbělъ (ЭССЯ 36, 129).
*pеrbělъ(jь): схв. пребео ‘дуже:дуже білий’ (Стиjовић 1983: 103).
*роbělъ: укр. поб�л ‘біла глина, побілка’ (ЕСУМ 1, 196).
*рobělъ(jь): схв. pobijel ‘білястий, білуватий’ (Rječnik X, 125),

чеськ. pob�lý ‘білуватий, не чорний’ (Kott II, 609) ~ *bělъ(jь) (ЭССЯ
2, 79–81).

*podъbělъ: укр. діал. пидб�л, пудб�л, подб’єл́ бот. ‘Tussilago furfara
L., мати:й:мачуха; підбіл’ (Лисенко 159), ст.:рос. подб±лъ ‘припра:
ва до страви білого кольору (зі сметани, молока з борошном тощо)’
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 15, 222).

*pribělъ(jь): cт.:укр. приб±лъ subalbid(us), 1642 р. (Славинецький
382), укр. діал. прúбілий ‘білуватий’ (Піпаш, Галас 154), приб�лий ‘т. с.’
(Грінченко 3, 406), болг. прùбял (БЕР 5, 690), схв. pribijel ‘досить
білий’ (Rječnik XI, 837), слвн. pr�bPł’ ‘білуватий’ (Pleteršnik II, 296),
ст.:слвц. pribiely ‘т. с.’ (HSSJ IV, 431).

*рrоbělъ: укр. проб�л ‘пропуск’ (ЕСУМ 1, 196) та ін.
*sÜbělъ(jь): схв. cубел, субео ‘білуватий, з білим відтінком’

(Стиjовић 1983: 116).
*ubělъ(jь): болг. уб̀±лъ ‘білуватий’ (Геров 5, 404).
*vybělъ: укр. вúбіл ‘те, чим забілюють страву’ (ЕСУМ 1, 196) та ін.
*Zabělа, *Zabělъ: укр. Заб±ла, 1739 р. (Слабченко 402), Забіла –

сучасне прізвище (Глуховцева 1, 269), ст.:рос. Тереньтеи Заб±ла,
1532 р. (УЛС 108), Федор Забелин, 1596 р. (АСС 414), рос. Забелов
(ЖПТ), блр. Забелин (СБГТ 200), Забелов (ТС Мозырь 103), пол.
Zabielin (SN X, 384) ~ укр. зáбіл ‘сметана або молоко як приправа
до рідкої страви’ і под. Див. (Петлева 1969: 178; Куркина 2011: 69).

*zabělъ(jь): укр. заб�лий ‘занадто білий, біліший, ніж звичайно’
(СУМ 3, 23), діал. заб�лий ‘занадто білий’ (Шкрумеляк 55).

*Bělь: укр. Біль (СП 47), ст.:блр. Бель Миклашевичъ, 1540 р.
(Усціновіч 1975: 117), серб. (похідне) Б±љева гар – топонім (Грко:
вић Имена 144), пол. Biel (SN I, 298) ~ ст.:укр. бель ‘білі нитки для
вишивання’: бεлю вышиваны(и), 1584 р. (АКЖ 78), укр. діал. біль
‘білизнá’ (Пиртей 2001: 29), ‘яскраво:білий колір’ (Матейко 25) та
ін. Див. (ЭССЯ 2, 84–85: *bělь).

*Nabělь: пол. Nabiel (SN VI, 516) ~ рос. діал. нáбель ‘вибілене
полотно’, ‘хвороба водянка’ (СРНГ 19, 112).
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*obbělь (ЭССЯ 26, 101).
*otъbělь : рос. діал. óтбель ‘вибілене прядиво’ та ін. Див. (ЭССЯ

36, 129).
*роdъbělь: cлвц. діал. podbel’ ‘лікарська рослина, Tussilago farfara’

(SSN II, 863).
*probělь: рос. діал. прóбель ‘місце, де не зійшли посіви’ (СРНГ

32, 80).
*Ubělь: пол. Ubiel (SN X, 384).
*vybělь: рос. діал. выб́ель ‘пліснява’ (СРНГ 5, 245).
*zabělь: укр. діал. зáбіль ‘гнучкий азбест’ (ЕСУМ 1, 196).
Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*BělÜÜÜÜÜda: укр. Білунда (Панцьо 96) – форма з епентезою ~ *bělÜda

(ЭССЯ 2, 76–77).
*Bělaga: пол. Białaga, Biełaga, Biłaga (SN I, 280, 305, 326).
*Běl�ga, *Běl�gъ: ст.:укр. Kuzma Bilega, 1699 р. (Чучка 65), укр.

Біляга (РІ Луг. 1, 362), рос. (похідні) Белягино – ойконіми в колишніх
Владимирській і Ярославській губ. (Vasmer RGN I, 339), блр. Бя�
лягі – ойконім відантропонімного походження у Вітебській обл.
(Рап. Віц. 52), варіант Белягово (Vasmer RGN I, 339).

*Běliga / *Bělуga: рос. Белыгин (КП Тул.), блр. Белига (ЖПТ),
хорв. Beliga (Leksik 37).

*BělÜÜÜÜÜga, *BělÜÜÜÜÜgъ: укр. (похідне) Белугова – ойконім у колишній
Херсонській губ. (Vasmer RGN I, 333), ст.:рос. Влас Белугин, 1610 р.
(Веселовский 35), рос. Белуга (КПУ Луг. 3, 262), Белугин (ЖПТ),
Белужин (КП Сарат.

3
), (похідне) Белугино – ойконім у колишній

Тульській губ. (Vasmer RGN I, 333), блр. Бялуга (Бірыла 76) ~ укр.
діал. білюѓа ‘біла хустка, плахта’ (Матейко 118) та ін. Див. (ЭССЯ 2,
77: *bělÜga, *bělÜgъ).

*Bělyžь: рос. Белыж (КП Сарат.
3
).

*Bělaхa, *Bělaхъ, *Běl’aхa, *Běl’aхъ / *Bělаšь, *Běl’аšа, *Běl’аšь:
ст.:укр. Б±лашъ, Иванъ Бεлахъ, 1649 р. (Реєстр 137, 260), укр.
Б±лашъ, 1718 р. (ДІП I, 163), Білаш – сучасне прізвище (СП 46),
Б±лахъ, 1726 р. (МК 187), Білах, Білаш – сучасні прізвиська (СПУ
1, 108), (похідні) Білаші (3), Білашів (3) – ойконіми, ст.:рос. Иваш:
ко Б±ляшъ, 1629 р. (Тупиков 79), Иван Беляша, XVII ст. (ТК II, 765),
рос. Белахов (Сиксль 75), Белашев, Белашов (ЖПТ), Белашов, Беля�
хи – відантропонімні ойконіми в колишніх Воронезькій і Яро:
славській губ. (Vasmer RGN I, 316, 343), ст.:блр. Белашъ Петреле:
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вичъ, 1539 р. (Усціновіч 1975: 111), блр. Белаш (Бірыла 51), болг.
Белаш, Белях (Заимов 17, 19), серб. Бељаш – особове ім’я (Грковић
35), хорв. Belaš – особове ім’я (PI 207), ст.:пол. Iohannis Byalasz
Golski, 1497 р. (SSNO I, 132), пол. Białach, Białacha, Białasz, Bielach,
Bielacha, Bielasz, Biełach, Biełasz, Bilach, Biłaсh, Biłasz (SN I, 280,
281, 298, 299, 305, 322, 326, 327), слвц. Belašič (TZ Bratislava 21), луж.
Běłaсh, Běłaš (Wenzel II/1, 37).

*Bělеха, *Bělехъ / *Bělеšь: ст.:рос. Василий Белехин, 1495 р.,
Нехороший Белехов, 1596 р. (Веселовский 35), Василий Петро:
вичъ Б±леховъ, 1668 р. (Столбцы 66), (похідне) Б±лехово, XVI ст. –
ойконім в історичній Новгородській землі (НПК VI, 260), рос. Б±ле�
ховъ, 1712 р. (ДПС II/1, 122), Белехов, Белешев, Белешов (ЖПТ),
Белехово (3 фіксації) – ойконіми в колишніх Владимирській, Во:
логодській, Костромській губ., Белешино – в колишній Яро:
славській губ. (Vasmer RGN I, 320), болг. Белех, Белеш (Заимов 17),
макед. Белешков (Речник ПКМ I, 105), хорв. Beleš (Leksik 36), пол.
Bielech, Bielecha, Bielesz, Bielesza, Bilech, Bilesza (SN I, 301, 302, 323,
324), слвц. Béleš (TZ Bratislava 22), Bieleš (Blanár, Matejčik 348).

*Běliха, *Běliхъ / *Bělišа, *Bělišь: рос. Белихин, Белихов, Белишев
(ЖПТ), Белишева – відантропонімний ойконім у колишній Петер:
бурзькій губ. (Vasmer RGN I, 323), Белишев, XVIII ст. – мікрото:
понім у Коломенському пов. колишньої Московської губ. (Кусов
II, 325), блр. Белихова ж. (СБГТ 136), болг. Белиш (Илчев 70), серб.
Beliševo – ойконім відантропонімного походження (Im. m. 76), хорв.
Belich, Beliš (Leksik 36, 47), слвн. Beliš (ZSSP 30), пол. Bielich, Bielisz
(SN I, 302, 303), слвц. Beliš (TZ Bratislava 22), луж. Bělich, Běliš (Wenzel
II/1, 38) ~ cлвц. діал. bel�ch ‘білий кінь’ (SSN I, 109).

*Bělоха, *Bělохъ / *Bělоšа, *Bělоšь: ст.:укр. Левонтей Б±ло�
шенко, 1666 р. (ПК 1666 р.: 71), укр. Б±лоха, 1718 р. (ДІП I, 179),
ст.:рос. Панкратикъ Б±лошка, 1495 р. (Тупиков 78), Пентюшка
Белохин, 1675/76 р. (ТКВЛ 216), (похідне) Белохово, 1551–54 рр. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 269), рос. Белохин,
Белохов, Белошев, Белошин (ЖПТ), болг. Белош, Белоша (Заимов 18),
ст.:серб. Běloš [1238 p. – Grisogonus f. Belosii (Jakić:Cestarić 135)],
серб. Белош, 1767 р. (Стоjановић II, 228), Белош, Белоша – особові
імена (Грковић 35), (похідне) Б±лошев бр±г – топонім (Грковић
Имена 144), хорв. Beloš, Beloša (Leksik 37), Belošići – ойконім від:
антропонімного походження (Im. m. 76), слвн. Beloševič (ZSSP 30),
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ст.:пол. Martinum dictum Balocha, 1408 р., Johannes Byaloch, 1434 р.
(SSNO I, 133, 134), пол. Białoch, Białocha, Białosz, Biłoсha (SN I,
283, 285, 327), чеськ. Běloch, Beloš (ЧП), (похідне) Běloš�n – ойконім
(Profous I, 38), слвц. Belošič (TZ Bratislava 22), луж. Běloš, Běloša
(Wenzel II/1, 39) ~ укр. діал. білоха ‘жовта черешня’, більоха ‘біла
черешня’ (Пиртей 2001: 28, 29) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 74–75: *bělоšь).

*Bělоšičь – патронім на :ičь: cт.:укр. Бεлошичи, 1605 р. –
ойконім (Ділова мова 75).

*Běluха, *Běluхъ, *Běl’uхa, *Běl’uхъ / *Běluša, *Bělušь, *Běl’uša,
*Běl’ušь: укр. Б±люхъ, 1726 р. (МК 112), Б±луха, 1768 р. (Ділова ДГ
81), Білух (Новикова 92), Білуха (Горпинич 33), Білуха – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 112), (похідне) Білухівка – ойконім на Полтав:
щині, ст.:рос. Иван Белуха, 1650 р. (ЯК 49), рос. Белуха, Белуш
(ЖПТ), Белухино – відантропонімні назви поселень у колишніх
Костромській, Олонецькій, Псковській губ. (Vasmer RGN I, 320),
ст.:блр. Сенко Билюша, Андрей Б±люша, 1592 р. (Усціновіч 1975:
117), блр. Бялуша (Бірыла 76), болг. Белух (Заимов 18), Белухов,
Белуш (Илчев 71), макед. Белуш – особове ім’я (Коробар:Белчева
44), макед. Белуш – особове ім’я (Коробар:Белчева 44), серб. Бе�
луш, Белуша – особові імена (Грковић 35), хорв. Biluš, Biljuš (Leksik
47), слвн. Belušič (ZSSP 30), ст.:пол. Byalucha, 1441 р., Matiss Byaluch,
1443 р (SSNO I, 135), пол. Białuch, Białucha, Białusz, Bieluch,
Bielucha, Bielusz, Biełucha, Bielusz (SN I, 282, 287, 304, 306), чеськ.
Beluch, Beluš, Bluša (ЧП), ст.:слвц. Beluš [1155 р. – Belus (Križko 460)],
слвц. Beluch, Beluš (TZ Bratislava 22), луж. Běluš, Běluša (Wenzel II/1,
39) ~ рос. діал. белýшка ‘блондинка’ (РГСО 12), слвн. діал. bPluh
‘біла людина’ (Pleteršnik I, 19) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 78: *běluха,
*běluša, *bělušь).

*Bělъšа: серб. Б±лша (Грковић Имена 164). Стосовно структури
пор. *L’ubъšа та ін.

*Bělyха, *Bělyхъ / *Bělуšь: ст.:рос. Ларион Дементьев сын Бе�
лышев, 1685 р. (Полякова 30), (похідні) Белышево – назва починка,
Белышово, XVI cт. – ойконім в історичній Новгородській землі
(НПК VI, 115; III, 119), рос. Б±лышевъ, 1785 р. (ОДДЯ 5), Белышев
(ЖПТ), (похідні) Белыхина, Белышево (5), Белышиха, Белышково –
ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN I, 336), пол. Białych,
Białysz, Biełych (SN I, 287, 306), (похідні) Bělýšov, Bělyšice – ойконі:
ми (Profous I, 54), луж. Bělych (Wenzel II/1, 38) ~ *bělуšь (ЭССЯ 2,
83–84).
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*Bělajь, *Běl’аjь: ст.:укр. Беляй, 1690 р. (ПМК 374), Jacobus Bilaj,
1690 р. (Чучка 65), укр. Б±лай, 1718 р. (ДІП I, 205), Білай (Богдан
14), (похідні) Біляївка (5 фіксацій) – ойконіми, ст.:рос. Б±ляй Ива:
новъ, 1442 р. (Тупиков 78), Беляй, 1561 р. (НЗКК 5,127), Б±ляй Рыб:
ник, 1599 р. (Докучаев:Басков 36), рос. Белай (ЖПТ), Беляев (КП
Сарат.

3
), (похідні) Беляев (4), Беляев Поселок, Беляев Починок, Бе�

ляева (16), Беляева Василия, Беляева Ивана, Беляевка (10), Беляево
(37), Беляи (7) – відантропонімні назви поселень у різних регіонах
(Vasmer RGN I, 336), блр. Бяляй (Бірыла 76), (похідне) Беляі –
ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 52), болг. Белай, Беляй (Илчев
69), хорв. Belaj (Leksik 35), слвн. Belaj (ZSSP 29), ст.:пол. Petrus Balay,
1408 р. (SSNO I, 131), пол. Bielaj (SN I, 299), слвц. Belaj (TZ Brati:
slava 21).

*Bělějь: укр. Б±лей, 1718 р. (ДІП I, 120), Белей, Белєй, Білей –
сучасні прізвища (СП 40, 46), рос. Белеи, Белейки – відантропонімні
ойконіми в колишніх В’ятській і Смоленській губ. (Vasmer RGN I,
320), ст.:блр. Иван Белей, 1578 р. (Бірыла 1966: 198), блр. Бялей
(Бірыла 76), болг. Белей (Заимов 17), хорв. Belej (Leksik 36), слвн.
Belеj (ZSSP 29), ст.:пол. Andrea Byeley, 1428 р. (SSNO I, 144), пол.
Bielej, Bilej, Bilij (SN I, 301, 323, 324), чеськ. Bělej (ЧП), (похідне)
Bilejov – ойконім (Profous I, 80), слвц. Belej (TZ Bratislava 21), луж.
Bělěj (Wenzel II/1, 38) ~ укр. діал. белéй ‘блондин’ (Гуцульщина 164),
білéй бот. ‘груздь білий, Laktarius resimus’ (Астаф’єва, Воронич 1,
77), рос. діал. белéя ‘ласкаве звертання’ (Сл. Печоры 1, 27).

*Běloja, *Bělojь: рос. Белоево – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Пермській губ. (Vasmer RGN I, 328), хорв. Beloja (Leksik
37). Щодо словотвірної моделі пор., наприклад, псл. *děvoja (SP
III, 185).

*Bělаkа, *Bělаkъ, *Běl’аkъ / *Bělаčь, *Běl’аčь: ст.:укр. Биляк,
1606 р. (Ящук 266), Б±лякъ, 1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 151), Fr.
Bilaka, 1676 р. (Чучка 65), укр. Б±лякъ, 1718 р. (ДІП I, 170), Білак,
Біляк – сучасні прізвища (СП 46, 47), Білач – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 108), (похідне) Біляки – ойконім у Полтавській обл., ст.:
рос. Б±лякъ Софроновъ, 1558 р. (Тупиков 78), рос. Белак (ЖПТ),
Беляков (КП Сарат.

3
), (похідні) Беляки (6), Белякова (6), Беляково

(5) – ойконіми (Vasmer RGN I, 342), Беляков колодец – мікрогід:
ронім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 127), ст.:блр. Lucas
Bielak, 1560–1563 рр. (ПКГЭ II, 423), блр. Беляк (СБГТ 177), Бе�
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лякі, Бялякі – відантропонімні ойконіми у Вітебській і Мінській
обл. (Рап. Віц. 52; Рап. Мін. 43), болг. Беляк (Заимов 18), серб. Бе�
љак – особове ім’я (Грковић 35), хорв. Belak, Belаč, Bilаč, Bilak, Biljak
(Leksik 35, 46, 47), слвн. Belak, Beljak (ZSSP 29, 30), ст.:пол. Nicolai
Belak, 1366 р., Mara [...] Byalacz, 1452 р. (SSNO I, 131, 142), пол.
Białacz, Białak, Bielak, Biełak, Bilak, Biłak (SN I, 280, 298, 305, 322,
326), чеськ. Běláč, Bělák (ЧП), слвц. Belák, Beljak (TZ Bratislava 21,
22), луж. Bělak (Wenzel II/1, 37) ~ укр. діал. бєля ´к ‘полотняний
піджак’ (Пономар 141), біляк ‘вид білого зайця’ (Пиртей 2001: 29)
та ін.

*Bělěkа: укр. Білека (Новикова 91).
*Běliса: укр. Білиця (Богдан 15), Білиця – сучасне прізвисько

(СПУ 1, 110), рос. Белицын (ЖПТ), Белицы (2), Белицыно (2) – від:
антропонімні ойконіми в колишніх Смоленській, Тульській, Кос:
тромській губ. (Vasmer RGN I, 322), болг. Белица (Илчев 70), серб.
Белица – особове ім’я (Грковић 35), хорв. Belica, Bilica (Leksik 36,
47), слвн. Belica (Kos 112), пол. Bielica, Bilica (SN I, 302, 324), чеськ.
Bělica (ЧП), слвц. Belica (TZ Bratislava 22) ~ ст.:укр. б±лица ‘росли:
на armemisia’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 146), укр. діал. білúця ‘білка’
(Бевка 35), рос. діал. бéлица ‘незаміжня дівчина’ (Сл. Алтая I, 53) та
ін. Див. (ЭССЯ 2, 64–65: *bělica).

*Bělьса, *Bělьсе, *Bělьсь: ст.:укр. Iwan Bilecz, 1682 р. (Чучка 66),
укр. Бcлецъ, 1718 р. (ПСт. П 183), Білець – сучасне прізвище (СП
46), (похідні) Більче – ойконіми у Львівській і Ровенській обл.,
Більче:Золоте – у Тернопільській обл., ст.:рос. Мартинъ Б±лецъ,
1618 р. (Тупиков 75), ст.:блр. Белец, 1570 р. (АВК XXXI, 24), блр.
Бялец (Бірыла 76), болг. Белецов (Илчев 69), макед. (похідне) Белче
– ойконім (Веркович 310), серб. Б±льц (Грковић Имена 164), Белац
(Пешикан 484), хорв. Belec (Leksik 36), слвн. Belc, Belca, Belcе (ZSSP
29), ст.:пол. Johannes Beletze, 1372 р. (SSNO VII, 13), пол. Bielec (SN
I, 301), ст.:чеськ. Belecz, XIII cт. (Pleskalová 127), чеськ. Bělec (ЧП),
(похідне) B�lče – ойконім (Profous I, 80), луж. Bělc, Bělca, Bělec
(Wenzel II/1, 38).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:рос. бе�
лец, бельцы ‘особи, не пострижені в монахи, миряни’ (АСЭИ I, 740),
рос. діал. бельцы ́мн. ‘очі’ (СРГС 1, 62) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 85–86).

*Оbbělьсь: блр. Обелец (СБГТ 298).
*Bělikа, *Bělikъ / *Běličь: ст.:укр. Васко Беличь, 1545 р. (АЮЗР

V/1, 42), Lazar Bylycz, 1547–1549 рр. (Чучка 66), Андрушко Бεлик,
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1561 р. (ЛЗК 376), Стєпа(н) Б±лыкъ, Пєдо(р) бєликъ, 1649 р. (СУМ
XVI–XVII cт. 4, 146), укр. Б±ликъ, 1718 р. (ДІП I, 138), Б±личъ,
1754 р. (Ділова ДГ 136), Білик, Білич (СП 46), Біліч (Новикова 91),
Білик – сучасне прізвисько (СПУ 1, 110), Білики (3), Біликівка, Біли�
чеве, Біличі (3) – ойконіми відантропонімного походження в різних
областях, ст.:рос. Б±ликъ, 1495 р. (Тупиков 75), Тимо»ей Б±личъ,
1518 р. (Тупиков 497), Беликов, 1556 р. (Кротов 84), рос. Белик (КП
Сарат.

3
), Беликов, Беличев (ЖПТ), Беличево – ойконім у колишній

Смоленській губ. (Vasmer RGN I, 323), ст.:блр. Ян Белик, 1528 р.
(Бірыла 1966: 198), блр. Белік (Бірыла 51), Белікі, Белікава, Белі�
чы – відантропонімні ойконіми у Вітебській і Мінській обл. (Рап.
Віц. 51; Рап. Мін. 34), болг. Белика, Белич (Заимов 17), макед. Бели�
ков, Беличев (Речник ПКМ I, 105, 106), ст.:серб. Стєпко Бєликь,
1442 р. (Даничић I, 97), серб. Белић (Пешикан 471), хорв. Belik,
Beljić, Bielić, Bilić, Bilik (Leksik 37, 38, 46, 47), слвн. Belič (ZSSP 30),
пол. Bielik, Bielicz, Bilicz, Bilik, Biolik (SN I, 302, 303, 324, 333), ст.:
чеськ. Bilik, XIII cт. (Pleskalová 127), Běl�k (Gebauer I, 37), чеськ. Běl�k,
Bělič (ЧП), слвц. Belik, XVIII cт. (Bernát 80), Bielik, Bil�k (TP 82), луж.
Bělik (Wenzel II/1, 38) ~ укр. б�лик ‘самець білки’ (ЕСУМ 1, 196) та
ін. Див. (ЭССЯ 2, 66: *bělikа, *bělikъ).

*Zabělikъ / *Zaběličь: укр. Забілик (Ров.), ст.:блр. Янъ Забеличъ,
1560 р. (Метрыка 93).

*Bělъka, *Bělъkо, *Bělъkъ / *Bělьka, *Bělьkо, *Bělьkъ: ст.:укр.
Б±лко, 1470 р. (ССУМ I, 91), Иванъ Белько, 1595 р. (Тупиков 76),
КŸзма Б±(л)ко, 1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 146), укр. Белка,
1723 р. (Швидько 146), Б±лко, 1726 р. (МК 225), Білка (Глуховцева
1, 106), Білко (Богдан 13), Білько (СП 47), ст.:рос. Белко, 1498 р.
(ПКНЗ I, 119), Марьица Онисимова дочь, прозвище Белка, кін.
XV ст. (ПРП III, 61), Ивашко Белько, 1579 р. (Полякова 30), Белка
Данилов сын Азянов, 1623 р. (Полякова 29), (похідне) Б±лково,
1627 р. – назва пустища в колишній Ярославській губ. (Успенский
35), рос. Белка, Белко, Белок (ЖПТ), Бельково – відантропонімний
ойконім у колишній Тульській губ. (Малицкий 94), ст.:блр. Мар:
тинъ Белка, 1541 р., Иванъ Белко, 1591 р. (Усціновіч 1975: 116), блр.
Белко, Белков, Билько (СБГТ 136, 139), (похідні) Бялькова, Белькі,
Бялькі – ойконіми у Гродненській і Вітебській обл. (Рап. Гр. 44; Рап.
Віц. 51, 66), болг. Белка, Бялко (Илчев 70, 98), (похідні) Бялкова ли�
вада, Бялков мост, Бялкова чешма – мікротопоніми (БЕР 1, 109;
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Ангелова:Атанасова 164), макед. Белка ж., XV ст. – особове ім’я
(Соколоски 1964: 206), Белков (Речник ПКМ I, 106), серб. Белко –
особове ім’я (Грковић 35), хорв. Belka, Belko (Leksik 37), слвн. Belko,
Beljko (ZSSP 30), ст.:пол. Białek, 1369 р., Białko, 1391 р., Białk,
1425 р., Wlodek Byelka, 1494 р. (SSNO I, 132, 147), пол. Białek, Biełek,
Biełka, Biełko, Biłek, Biołek, Biołka (SN I, 281, 305, 327, 333), ст.:
чеськ. Belca, Belek, XIII cт. (Pleskalová 127), чеськ. Bělk, Bělka (ЧП),
(похідні) Bielkov, Bielkovici – ойконіми (Profous I, 55), слвц. Belka,
Belko (TZ Bratislava 22), Bielka, Bielko, Bilka (TP 82), луж. Bělk, Bělka,
Bělko (Wenzel II/1, 39).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. б�лка ‘світло:
лиця жінка’ (с. Селець Дубровицьк. р:ну Рв.; повідомив Л.Й. Кон:
дратік), білóк ‘біла, опукла оболонка ока, склера’ (Астаф’єва, Во:
ронич 1, 78) з інослов’янськими відповідниками. Див. (ЭССЯ 2,
81–83: *bělъka, *bělъkъ).

*zabělъkъ: укр. діал. заб�лок ‘сметана’ (Аркушин 2016: 159).
*Bělukа, *Bělukъ, *Běl’ukъ: укр. Білука (Горпинич, Корнієнко

26), блр. Бялюк (Бірыла 77), болг. Белюк (Заимов 18), пол. Białuk,
Bieluk (SN I, 287, 303).

*Bělуkа, *Bělуkъ / *Bělуčь: рос. Белычев (ЖПТ), пол. Białyk,
Białyka (SN I, 287).

Із дієсловом *běliti пов’язане псл. *bělidlo (ЭССЯ 2, 65–66) [
*Bělidlo [ ст.:укр. Билиловєц, 1649 р. (ДІП I, 53), Сенка Белиловец,
1666 р. (ПК 1666 р.: 295), укр. (похідне) Білилівка – ойконім у Жи:
томирській обл., рос. Белилово – назва поселення в колишній Ка:
лузькій губ. (Vasmer RGN I, 321), болг. Белилов (Илчев 70).

*Bělilъ: болг. Белил (Заимов 17).
*Bělulа, *Bělulъ: болг. Белул, Белула (Заимов 18).
*Bělima, *Bělimъ: ст.:укр. Данило Былимъ, Федоръ Билименко,

1649 р. (Реєстр 67), Борис Билим, 1654 р. (ПК 1654 р.: 110), укр.
Білим, Білима (Новикова 91), рос. Белим (ЖПТ), блр. Бялімаў (Біры:
ла 76), макед. Белим – особове ім’я, Белимов – прізвище (Речник
ПКМ І, 105), хорв. Bilima (Leksik 47), слвн. Bilimovič (ZSSP 39), пол.
Bilim (SN I, 325) ~ *běliti (ЭССЯ 2, 67).

*Bělanъ, *Bělanь, *Běl’anа, *Běl’anъ: ст.:укр. Павло била(н),
1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 146), Б±лан Панасεнко, 1654 р. (РПП
69), укр. Б±лан, 1718 р. (ДІП I, 206), Біланъ, 1723 р. (Швидько 107),
Білан, Білань (РІ Хм. 6, 194, 398), Білан – прізвисько (СПУ 1, 108),
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Білани (2), Біляни (2) – відантропонімні ойконіми у Львівській,
Сумській, Вінницькій обл., ст.:рос. Василий Б±лянинъ, 1598 р.
(МПРК 126), Иван Кузьмич Беляна, 1639 р. (Визе 13), (похідне)
Беляново, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПМТ 32), рос. Белан (ЖПТ), (похідні) Беланова, Беланово, Беля�
ново, Беляны – ойконіми (Vasmer RGN I, 316), ст.:блр. Миколай
Белан, 1567 р., Алекса Белянка, 1643 р. (Бірыла 1966: 198), блр. Бя�
лан, Бялян (Бірыла 76, 77), Беланы, Бяланава, Бяляны – відантро:
понімні ойконіми в Могильовській, Гродненській, Мінській обл.
(Рап. Мін. 34; Рап. Маг. 33; Рап. Гр. 44), болг. Белан, Белян (Илчев
69, 71), макед. Бељан (Речник ПКМ I, 109), серб. Бељан – особове
ім’я (Грковић 35), хорв. Belan, Belanj, Beljan, Bilan, Biljan (Leksik 36,
38, 46, 47), серб. Беланъ – особове ім’я (Гильфердинг 326), слвн.
Belan, Beljan (ZSSP 29, 30), пол. Białan, Bielan, Biełan, Biełań, Bilan,
Biłan (SN I, 280, 299, 305, 322, 326), cт.:чеськ. Bělan (Gebauer I, 36),
чеськ. Belán (ЧП), слвц. Belan, XVIII cт. (Bernát 80), Belan, Beláń,
Beljan (TZ Bratislava 21, 22), луж. Bělan (Wenzel II/1, 37).

*Bělеnа, *Bělеnъ, *Bělеnь: укр. Білень (Богдан 13), ст.:рос. Ларка
Беленин, 1609 р. (ПОСм. 160), Кузьма Борисович Беленков, 1628 р.
(Веселовский 34), блр. Бяленева – відантропонімний ойконім у
Вітебській обл. (Рап. Віц. 65), болг. Белен (Заимов 17), хорв. Belen
(Leksik 36), пол. Białeń, Bileń (SN I, 282, 324) ~ ст.:рос. б±леный
‘білий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 1, 130).

*Bělina, *Bělinъ: ст.:рос. Митька Белин, 1680 р. (Полякова 29),
болг. Белин (Заимов 17), серб. Бељин – прізвисько (Ђапић 1968: 169),
хорв. Belin, Belina, Bilin, Bilina (Leksik 37, 47), слвн. Belin, Belina
(ZSSP 30), ст.:пол. Bielina, 1388 р. (SSNO I, 145), пол. Bielin, Bilin,
Bilina (SN I, 303, 325), чеськ. Běl�n (ЧП), луж. Bělin (Wenzel II/1, 38)
~ укр. діал. білúна ‘яскраво:білий колір’ (Матейко 25) та ін. Див.
(ЭССЯ 2, 66–67: *bělina).

*obbělina (ЭССЯ 26, 101).
*Zabělinъ: ст.:рос. Иванъ Заб±линъ, 1495 р. (Тупиков 550), рос.

Забелин (ЖПТ).
*Bělоnъ, *Bělоnь: укр. Білон, Білонь (Богдан 13), рос. Белонев,

Белонов (ЖПТ), пол. Białon, Białoń, Biełoń, Biłon, Biłoń (SN I, 284,
306, 327, 328), чеськ. Běloň (ЧП), слвц. Beloň (BLS I, 331), Bialoň
(TP 81).

*Běluna, *Bělunъ, *Běl’unъ, *Běl’unь: укр. Білун (Богдан 13), рос.
Белун, Белунин (ЖПТ), блр. Бялун (Бірыла 76), Бялюны – відантро:
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понімний ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 44), болг. Белун
(Заимов 18), хорв. Belun (Leksik 38), ст.:пол. Grothek Balun, 1470–
1480 рр (SSNO I, 134), пол. Białun, Białuń, Bielun, Biełun, Biełuń
(SN I, 287, 303, 306), чеськ. Bělunek (ЧП) ~ ст.:укр. б±лунъ ‘росли:
на’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 149), блр. діал. бялýн ‘гриб хрящ’ (СБГ
1, 259).

*Bělуnь: укр. Білинь (ІФ), ст.:рос. Ортюшка Белынцев, 1616 р.
(АСЭИ I, 319), блр. (похідні) Бялынавічы – ойконім у Вітебській
обл. (Рап. Віц. 65), Белыничи – в колишньому Могильовському пов.
(Кр. Д 249), сучасне Бялынічы (Рап. Маг. 33), пол. Białynia (SN I,
287). Стосовно мотивації див. (ЭССЯ 2, 83: *bělуni).

*Bělьnъ(jь): пол. Bielny (SN I, 304).
*Běl’arь: укр. Білєр, Біляр (Богдан 15), Білярі – відантропонім:

ний ойконім в Одеській обл., хорв. Belar (Leksik 36), слвн. Belar
(ZSSP 29), пол. Bielar, Bielarz, Bilar  (SN I, 280, 299, 322), чеськ. Bělář
(ЧП), луж. Bělaŕ (Wenzel II/1, 37) ~ укр. біляр́ ‘білильник’ (Грінчен:
ко 1, 68).

Деривати з консонантом :s: у суфіксальній морфемі:
*Bělasъ(jь), *Běl’asъ, *Bělasь: ст.:укр. Б±ласъ, 1607 р. (АСО 204),

укр. Білас (Богдан 14), рос. Белас (ЖПТ), Беласовка, Белясево –
ойконіми в колишніх Нижегородській і Рязанській губ. (Vasmer
RGN I, 316, 343), блр. Бяляс (Бірыла 76), болг. Белас (Заимов 17),
хорв. Belas, Bilas (Leksik 36, 47), слвн. Belas (ZSSP 29), пол. Białas,
Białaś, Bielas, Biełas, Biełaś, Bilas, Biłas, Biołas (SN I, 280, 281, 299,
305, 323, 326, 333), чеськ. Bělas (ЧП), слвц. Belás (TZ Bratislava 21) ~
ст.:рос. б±ласый ‘із сивиною’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 1, 130) та ін. Див.
[ЭССЯ 2, 62 – *bělasъ(jь)].

*Bělеsъ(jь): рос. Белесов (ЖПТ), пол. Bieles (SN I, 301) ~ *bělеsъjь
(ЭССЯ 2, 63).

*Bělisъ: рос. Белисов (Сиксль 76), блр. Белисов (СБГТ 136), пол.
Bielis (SN I, 303).

*Bělоsъ, *Bělosь: укр. Білос (Пура СПР IV, 12), рос. (похідне)
Б±лосово Малое – ойконім у колишньому Рибинському пов. (Ти:
тов Рукописи

6
, 78), болг. Белос (Заимов 18), хорв. Belos (Leksik 37),

пол. Białos, Białoś, Biełos, Biełoś, Biłos, Biłoś (SN I, 285, 306, 328).
*Bělusъ, *Bělusь: укр. Bilus, 1715 р. (Чучка 68), Білус (Богдан 13),

блр. Бялусь (Бірыла 76), хорв. Belus (Leksik 38), пол. Białus, Białuś,
Biełus, Biełuś (SN I, 282, 287, 306).

*Bělysъ, *Bělysь: пол. Białys, Białyś (SN I, 287).
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*Bělastъ(jь), *Běl’astъ(jь): чеськ. Belasta (ЧП), пол. Bielasty (SN
I, 300).

*Bělatъ(jь): укр. Б±лат (ИС 68), рос. Белатова – відантропо:
німний ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN I, 316),
пол. Białat (Rymut I, 32), Biełat, Bilat, Biłat (SN I, 305, 323, 327).

*Běleta, *Běletъ: хорв. Beleta, Bileta (Leksik 36, 47), пол. Bieleta,
Bilet (SN I, 302, 324).

*Běl�tа, *Běl�tъ: рос. Белят (САЛ 347), Белятино – назва посе:
лення в колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN I, 343), блр. Бе�
лятко (м. Барановичі), Бяляцін – відантропонімний ойконім у Мо:
гильовській обл. (Рап. Маг. 34), болг. Белят (Заимов 18).

*Běl�tičь: укр. (похідне) Білятичі – ойконім у Ровенській обл.
*Bělitа, *Bělitъ: укр. Білітюк (Вол.), рос. Белитков (КПУ Дон.

13, 52), (похідне) Белитино – ойконім у колишній Курській губ.
(Vasmer RGN VI, 322), хорв. (вторинне) Belitak (Leksik 37), пол. Bilita
(SN I, 325).

*Bělota: укр. Білотин – ойконім (Хм.), мотивований антропо:
німом *Білота, болг. Белота, XII cт. (Заимов 18), макед. (похідне)
Belotino – назва поселення (Im. m. 76), ст.:серб. Bělota [1036 p. –
Petrus de Belata (Jakić:Cestarić 128)], Бєлота (Даничић I, 98), серб.
Белота – особове ім’я (Грковић 35), Бjелотићи – відантропонім:
ний ойконім, хорв. Belotić, Bilota (Leksik 37, 47), слвн. Belota (Kos
112), ст.:пол. Jacobi Byalоtha, 1409 р. (SSNO I, 134), пол. Białota
(SN I, 285), чеськ. Bělota (ЧП), а також румун. Belotă, 1409 p.
(Сonstantinescu 198) � cт.:болг. (Дуриданов 1976: 92) ~ рос. діал. бе�
лотá ‘про людину з білою шкірою і волоссям’ (СРГК 1, 57) та ін.
Див. (ЭССЯ 2, 75).

*BělÜÜÜÜÜta, *BělÜÜÜÜÜtъ: укр. (похідне) Білути – поселення у Львівській
обл., болг. Белут, Белута – особові імена (Заимов 18), хорв. Bielut
(Leksik 46) ~ укр. діал. білýта ‘корова білої масті’ (Шило 53) та ін.
Див. (ЭССЯ 2, 77: *bělÜtъ).

*Bělava, *Běl’ava, *Bělavъjь, *Běl’avъjь: ст.:укр. Леонка Івановъ
сынъ Белавинъ, 1666 р. (ПК 1666 р.: 343), укр. Білава, Білявий (СП
46, 47), Білява ж. – прізвисько (СПУ 1, 112), ст.:рос. Михалко Б±ла�
ва, 1495 р. (Тупиков 75), Артемий Белава, 1560 р. (Веселовский 34),
Белавино, 1551 р. – відантропонімний ойконім у Новгородській
землі (ПКНЗ 5, 34), Белавин починок, 1587 р. – у колишньому Яро:
славському пов. (АСЗ II, 427), Б±лавина, 1680 р. – назва пустища в
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колишньому Московському пов. (Холмогоровы V, 78), (похідні)
Белавино (27 фіксацій), Белявино, Белявинская, Белявинское –
назви поселень у різних регіонах (Vasmer RGN I, 316, 339), ст.:блр.
Белявина, 1610 р. – ойконім у колишньому Дорогобузькому пов.
(АЗР IV, 385), блр. Белавы (Бірыла 51), Бялавічы – відпатронімні
ойконіми у Гродненській і Мінській обл. (Рап. Гр. 43; Рап. Мін.
43), болг. (вторинне) Б±лавич (ЮС 38), хорв. Belava (Leksik 36), слвн.
Belavec (ZSSP 29), ст.:пол. Byelawa, 1478 р. (SSNO I, 142), пол.
Biaława, Bielawa, Bielawy, Bieława, Bilawa (SN I, 281, 300, 305, 323),
чеськ. Belavý (ЧП), слвц. Belavý (TZ Bratislava 21), луж. Bělawa
(Wenzel II/1, 37) ~ ст.:укр. б±лявый ‘білявий’, ст.:рос. б±лявый
‘білуватий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 1, 140) та ін. Див. [ЭССЯ 2, 62–63:
*bělavъ(jь)].

*рobělavъ(jь): чеськ. pobělаvý ‘білуватий’ (Kott II, 608), ст.:слвц.
pobelavý ‘блідий, (про волосся) білуватий’, XVII cт. (HSSJ III, 562),
пол. роbielawy ‘схожий на білий колір, білявий’ (Linde IV, 177 – стат:
тя pobielacz), слвц. pobelavý ‘білий’ (Kálal 475), діал. ‘світлий, світло:
жовтий’ (SSN II, 848).

*prоbělavъ(jь): укр. діал. прóбілявий ‘ближчий до білого, ніж до
іншого кольору’ (Сабадош 288).

*Bělоvъjь: укр. Біловий (Глуховцева 1, 107).
*Běliznъjь, *Bělizna: укр. Б±лизний, 1718 р. (ДІП I, 127), Білизна

(Панцьо 96), cт.:рос. Ондрюшка Б±лизнинъ, 1593 р. (МПРК 156),
ст.:пол. Bielizna, 1462 р. (SSNO I, 142) ~ рос. діал. белúзна ‘зразкова
чистота’ (Дуров 27) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 68: *bělizna).

*Běluza: рос. Белуза (Лет. ГС 2009, № 35, 54).
Праантропоніми:композити:
*Bělа(ja) bоrdа, *Bělоbоrdъ(jь): ст.:укр. Максим Белобородко,

1665 р. (АКП I, 36), укр. Б±лобородко, 1718 р. (ДІП I, 119), Білобо�
родий (Рв.), ст.:рос. Иван Белобород, 1598 р. (Веселовский 35),
Климка Петровъ сынъ Белобородовъ, 1690 р. (Гурлянд 1902: 18), рос.
Белобород (ЖПТ), Белобородов (САЛ 345), (похідні) Белобородова,
Белобородовы – ойконіми в колишній Пермській губ. (Vasmer RGN
I, 324), блр. Белабароды (Бірыла 50), болг. Белобрадов (Илчев 70),
серб. Б±лбрадић (Грковић Имена 164), ст.:пол. Byalobrody, 1409 р.
(SSNO I, 133), пол. Białobroda (SN I, 282), чеськ. Belobrad (ЧП),
ст.:слвц. Szeman Bielobrady, 1618 р. (UFP II, 101), слвц. Belobrad
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(TZ Bratislava 22), луж. Běła Broda (Wenzel II/1, 37) ~ *bělobordъ(jь)
(ЭССЯ 2, 69).

*Běligojь: хорв. Beligoj (Leksik 37), слвн. Beligoj (ZSSP 30).
*Bělоbabа: укр. Білобаба (Богдан 13), рос. Белобаб (КП Сарат.

4
),

Белобаба (ЖПТ), Белобабов (Зап.), хорв. Belobaba (Leksik 37).
*Bělobajь: ст.:рос. Б±лобаевъ, 1551 р. – прізвисько (Викторов

126), рос. Белобаев (КПУ Луг. 15, 414).
*Bělobokъ(jь): укр. Б±лобокъ, 1756 р. (АК 3, 222), Білобокий

(Богдан 13), ст.:рос. Иван Белобоков, 1696 р. (ПАСБ 146), (похідне)
Белобоков, 1538 р. – назва починка в колишньому Московському
пов. (АФЗХ 1506–1613 гг.: 65), рос. Б±лобокой, 1714 р. (Сиб. города
31), Белобокий – прізвище в Санкт:Петербурзі (САЛ 345), Белобо�
ков (КПУ Луг. 1, 93), блр. (похідне) Белобоково – ойконім у ко:
лишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 324), ст.:пол. Nicolao
Byalobok, 1448 р. (SSNO I, 133), пол. Białobok, Białoboki, Biełoboki
(SN I, 282, 305). Стосовно мотивації пор. апелятивну лексику сло:
в’янських мов, зібрану під гаслом *bělobokъ(jь) (ЭССЯ 2, 68–69).

*Bělobolna: пол. Białobłona (SN I, 282).
*Bělobr’uxъ(jь): cт.:рос. Билабрюховъ, 1677 р. (БПК 50).
*Bělobrъvъ(jь): укр. Б±лобровый, 1734 р. (ДІП VI, 267), Білобров

(СП 46), ст.:рос. Окинька Ермольевъ с. Б±лобровинъ, 1646 р. (Рос:
тов 7), рос. Белобров (САЛ 345), блр. Белабровы (Бірыла 50) ~
*bělobrъvъjь (ЭССЯ 2, 69).

*Bělobrъvьсь: ст.:укр. Хома Б±лобровє(ц), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 4, 146).

*Bělobъrkъ: хорв. Belobrk, Bilobrk (Leksik 37, 47).
*Bělоdědъ: укр. Б±лод±довъ, 1718 р. (ПСт. П 137), Б±лод±дъ,

1726 р. (МК 208), Білодід – сучасне прізвище (СП 46), ст.:рос. Θед:
ко Белод±довъ, 1495 р. (Тупиков 497), рос. Белодедов (ЖПТ), Б±ло�
д±дово – відантропонімний ойконім у колишній Рязанській губ.
(Списки Ряз. 516), блр. Беладзед (Бірыла 50), болг. Белдед (Илчев
69), пол. Białodziad (SN I, 283).

*Bělоdějь: пол. Białodziej (SN I, 283).
*Bělоdělъ: ст.:рос. (похідне) Белод±лово, XVII ст. – ойконім у ко:

лишній Псковській губ. (ОПКН 186).
*BělodÜÜÜÜÜbъ: пол. Białodub (SN I, 283).
*Bělоgаtjь(jь): болг. Белогащев (Илчев 70).
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*Bělоglazъ(jь): ст.:рос. Олешка Прохоров сын Белоглаз, 1565–
68 рр. (МИТА 104), Иван Иванов сын Белоглаз, 1685 р. (Полякова
29), рос. Белоглазов (ЖПТ), блр. Белаглаз (Бірыла 50). Пор. також
Белоглазов (2), Белоглазова, Белоглазово (11 фіксацій), Белоглазов�
ская, Белоглазовский, Белоглазовы – назви поселень відантропо:
німного походження на східнослов’янських теренах (Vasmer RGN
I, 325). Щодо мотивації пор., наприклад, ст.:рос. б±логлазый ‘світло:
окий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 1, 134).

*Bělоgl�dъ: рос. Белоглядов (ЖПТ).
*Bělоgolvъ(jь): ст.:укр. Иванъ Б±логоловъ, 1649 р. (СУМ XVI–

XVII cт. 4, 148), укр. Білоголовий (СП 46), Білоголови – відантропо:
німний ойконім у Тернопільській обл., ст.:рос. Федор Белоголов,
1623 р. (ЗХ 51), рос. Белоголов (ЖПТ), Белоголовов (САЛ 345), болг.
Белоглавов (Илчев 70), хорв. Beloglavić, Biloglav (Leksik 37, 47),
Beloglavec, Beloglavc (ZSSP 30), пол. Białogłowy, Biełogłowy (SN I, 283,
306), чеськ. Bělohlavý (ЧП), слвц. Belohlávek (LOM 19) ~ ст.:укр. б±ло�
голова ‘жінка’ (Тимченко 1, 80) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 69–70).

*Bělоgоrъ: ст.:рос. Белагоръ, 1610 р. (ПОСм. 175), рос. Белого�
ров (ИСП 44), пол. Białogór, Biełogór (SN I, 283, 306), чеськ. Bělohorec
(ЧП).

*Bělоgоstъ, *Bělоgоstь: рос. Белогощ – відантропонімний ой:
конім у Брянській обл., болг. Белогост (Заимов 17).

*BělоgÜÜÜÜÜbica: ст.:укр.  Θедко Б±логубица, 1495 р. (Тупиков 77).
*BělоgÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Унук Билогуб, 1654 р. (РПП 77), (Я)цко

Белогуб, 1654 р. (ПК 1654 р.: 59), укр. Білогуб (СП 46), (похідне) Біло�
губи – ойконім на Полтавщині, ст.:рос. Ивашко Б±логубовъ, 1670 р.
(Тупиков 497), рос. Белогуб (ЖПТ), (похідні) Белогубово (3 фіксації),
Белогубовской – ойконіми в колишніх Псковській і В’ятській губ.
(Vasmer RGN I, 326), блр. Белагубы (Бірыла 50), ст.:пол. Martinus
Baloganb, 1452 р. (SSNO I, 134), чеськ. Bělohubý (ЧП) ~ ст.:рос. б±ло�
гуый ‘з білими, світлими губами’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 1, 134).

*BělоgÜÜÜÜÜbьсь: ст.:укр. Wстапъ Б±логубє(ц), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 4, 148), рос. Белагубец (ЖПТ), (похідні) Белогубцево Боль�
шое, Белогубцево Малое – ойконіми в колишній Тверській губ.
(Vasmer RGN I, 326), блр. Белогубцева ж. (СБГТ 177).

*BělоgÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. Михаил Белогуз, 1593 р. (Веселовский 35),
(похідне) Белогузово, 1627–1630 рр. – назва пустища в колишньо:
му Вологодському пов. (Сторожев II, 157), (похідне) Белогузово,
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XVII ст. – назва пустища в Углицькому пов. колишньої Ярослав:
ської губ. (ПКУ 211), рос. Белогузов (ЖПТ), (похідні) Белогузово –
ойконіми в колишніх Владимирській, Псковській, Тульській губ.,
Белогузы – в колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN I, 326), ст.:блр.
Paweł Białohus, 1561 р. (ПКГЭ II, 121), блр. Белогузово – відантро:
понімний ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 326),
серб. Белогуз, 1801 р. (ПШМ 6), ст.:слвц. Valentinus Belouzy, 1625 р.
(UFP II, 126) ~ укр. діал. біла гуза ‘білогузка, Saxicula oenanthe’
(Пиртей 2001: 28) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 70: *bělogÜzъ).

*Bělоgrivъ(jь): блр. Белагрывы (Бірыла 50), хорв. Belogrivić (Leksik
37), пол. Białogrzywy (SN I, 284) ~ *bělogrivъ(jь) (ЭССЯ 2, 70).

*BělоgrÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:укр. Григорый Білогрудъ, 1668 р. (АКП I, 137),
укр. Б±логрудъ, 1718 р. (ПЧП 166), Білогруд – сучасне прізвище (Гор:
пинич 45), (похідне) Білогрудове – ойконім на Херсонщині, рос.
Белогруд (САЛ 345), Белогрудов (Глуховцева 1, 107), Белогрудый
(ЖПТ), блр. Белогрудово – назва поселення в колишній Вітебській
губ. (Vasmer RGN I, 326).

*Bělоgъrdlъ(jь): рос. Белогорлов (ЖПТ), серб. Белогрлић (Пеши:
кан 519), хорв. Belogrlič (Leksik 37) ~ *bělоgъrdlъ(jь) (ЭССЯ 2, 70).

*Běloхlěbъ: пол. Białochleb (SN I, 283).
*Běloхоdъ: рос. Білоходов (Горпинич 131).
*Běloхrьbьtъ: рос. Б±лохребетово – відантропонімний ойконім

у колишній Рязанській губ. (Списки Ряз. 516), Белохребтово – в
колишній Псковській губ. (Vasmer RGN I, 332).

*Bělоxvostъ(jь): ст.:укр. Яцко, Белохвостой зят, 1664 р. (АКП I,
11), укр. Б±лохвост, 1718 р. (ПСт. П 110), Б±лохвостый, 1718 р. (ДІП
I, 69), ст.:рос. Иванъ Б±лофостъ, 1583 р. (Тупиков 77), рос. Бело�
хвостов (ЖПТ), Белохвостово (5 фіксацій) – ойконіми в колишніх
Псковській, Смоленській, Тверській губ. (Vasmer RGN I, 332), Бе�
лохвостово, XVIII ст. – назва пустища у Верейському пов. колиш:
ньої Московської губ. (Кусов II, 325), блр. Белахвосты (Бірыла 51)
~ *bělоxvostъ(jь) (ЭССЯ 2, 70–71).

*Běloхъrtъ: укр. Білохорт (КПУ Дн. 6, 440).
*Bělojědъ: рос. Белоедов (ЖПТ), слвн. Belojedič (ZSSP 30), пол.

Biełojedow (SN I, 306).
*Bělоkobylъ(jь): cт.:укр. Иван Б±локобылыи, 1649 р. (Реєстр 189).
*Bělоkolěnъ(jь): блр. Белакалены (Бірыла 50).
*Bělоkolsъ(jь): рос. Белоколосов (ЖПТ).
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*Bělоkonь: укр. Б±локонь, 1718 р. (ДІП I, 185), Білокінь, Білоконь
– сучасні прізвища (СП 46), (похідні) Білоконі (2) – ойконіми у
Полтавській обл., ст.:рос. Петрушка Б±локоневъ, 1688 р. (Тупиков
497), рос. Белоконев (ЖПТ), блр. Белоконев (СБГТ 177), пол.
Białokoń (SN I, 284).

*Bělоkonьnъ(jь): укр. Білоконний (Новикова 92).
*Bělоkoруtъ(jь): укр. Б±локопитий, 1718 р. (ПСт. П 147), Біло�

копитове – відантропонімний ойконім на Сумщині, ст.:рос. Афа:
насий Белокопытов, 1610 р. (Веселовский 35), Гришка Трофимовъ
с. Белокопытъ, 1643 р. (Белев 26), Fiedor Białokopyty, 1654 p. (СГЧА
63), рос. Белокопытов (Лет. АД 2006, № 11, 269), блр. Белакапытаў
(Бірыла 50), пол. Białokopytow (SN I, 284) ~ ст.:укр. б±локопытый
‘білокопитий’ (СУМ XVI–XVII cт. 2, 72).

*Bělоkoруtьсь: ст.:укр. Матв±и Б±локопытєц, 1649 р. (ДІП I, 52).
*Bělоkoруtьnъ(jь): рос. Белокопытный (КПУ Херс. 9, 176).
*Bělоkоrvičь: укр. (похідне) Білокоровичі – відантропонімний

ойконім на Житомирщині.
*Bělоkorъ(jь): пол. Białokór, Bielikor (SN I, 284, 303).
*Bělоkorьсь: ст.:укр. Федоръ Белокорецъ (Biełokоrzec), 1563 р.

(Тупиков 77),
*Bělоkosъ(jь): рос. Белокосов (САЛ 345), блр. Białokos, 1765 р.

(АВК VII, 403), пол. Białokos (SN I, 284).
*Bělоkozъ(jь): ст.:рос. Ивашко Михайлов сын Белокозов, 1647 р.

(Полякова 29), рос. Белокоз (ЖПТ), (похідні) Большое Б±локозово,
Малое Б±локозово – ойконіми в колишній Псковській губ. (Васи:
лев 2, 25, 34), ст.:блр. Иван Ходорович Белокоз, 1567 р. (Бірыла 1966:
198), Адамъ Белокозъ, 1615 р. (Усціновіч 1975: 116), блр. Белакозы
(Бірыла 50), пол. Białokoz (SN I, 284).

*Bělоkridlъ(jь): укр. Білокрилий (СП 46), ст.:рос. Трофимко Кузь:
мин сын Белокрылов, 1623 р. (Полякова 29), рос. Б±локрыловъ,
1711 р. (Сиб. города 27), Белокрылова – відантропонімний ойконім
у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN I, 323), блр. Белакрылы
(Бірыла 50) ~ *bělоkridlъ(jь) (ЭССЯ 2, 71).

*Bělоkridlьсь: укр. Білокрилець (Новикова 92), ст.:рос. Алексей
Немиров Белокрыльцев, 1596 р. (Веселовский 35), Воин Белокрыль�
цов, 1613 р. (ДП 252).

*Bělоkunъ: cт.:укр. Андрей Б±локунъ, 1672 р. (Тупиков 77), укр.
Белокунъ, 1711 р. (Лазаревский ОКС5), рос. Белокунов (Вып. 69).
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*Bělоkurъ(jь): укр. Б±локур, 1718 р. (ДІП I, 264), Білокур –
сучасне прізвище (РІ Луг. 1, 358), Білокурий (СП 46), рос. Белокуров
(ЖПТ), ст.:пол. Nicolaus Balocur, 1394 р. (SSNO I, 134), пол. Białokur
(SN I, 284) ~ рос. б±локур, б±локýрый ‘світловолосий’ (Сл. РЯ
XVIII в. 1, 194).

*Bělъjь květъ, *Bělokvětъ(jь): рос. Белоцветов (ЖПТ), ст.:пол.
Jhan Byali Qwet, 1474 р. (SSNO I, 136) ~ *bělоkvětъ(jь) (ЭССЯ 2, 71).

*Bělоlapъ(jь): рос. Белолапов (ЖПТ).
*Bělоlapъtь: рос. Белолаптиков (Книги РФ X, 44).
*Bělоlikъ(jь): рос. Белоликов (ЖПТ) ~ *bělоlikъjь (ЭССЯ 2, 71–2).
*Bělоlipъ(jь): рос. Белолипов (ЖПТ).
*Bělоl’ubьcь: рос. Белолюбцев (Лет. ЖС 2002, № 14–26, 21).
*Bělоlъbъ(jь): рос. Белолоб, 1773 р. (ДСП 268).
*Bělomazъ(jь): рос. Беломаз (КП Алтай 2, 388), Беломазов (ЖПТ).
*Bělomirъ: (похідні) рос., блр. Беломир – ойконіми в колишніх

Смоленській і Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 330), болг. Беломир,
XIII ст. (Заимов 18), хорв. Belomir – особове ім’я (PI 207).

*BělomÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:рос. (похідне) Беломудов (Кусов 263), варіант
Б±ломудовской, ХVІІ ст. – назва починка в Углицькому пов. колиш:
ньої Ярославської губ. (ПКУ 568), блр. Беломутов (!) (м. Гомель).

*BělomÜÜÜÜÜdьсь: ст.:рос. Максимко Б±ломудцов, 1565 р. (СПМК
88), Титъ Б±ломудцевъ, 1682 р. (ОДМ ХV, 436), Мамонъ Беломут�
цевъ (Рукописи 254).

*Bělomуdlьсь: рос. Беломыльцев (ЖПТ).
*Bělomуjа, *Bělomуjь: ст.:рос. Иванъ Б±ломоинъ, 1681 р. (Сиб.

города 94), рос. Б±ломоинъ, 1763 р. (Тобольск 102), Беломоин (ИСП
44), Беломоев (ЖПТ), блр. Беломоево – відантропонімний ойконім
у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 330) ~ рос. (вторинні)
б±ломойка ‘прачка’ (Сл. РЯ XVIII в. 1, 195), діал. беломóйка ‘охайна
жінка’ (Дуров 27).

*Bělonogъ(jь): ст.:укр. Данило Белоногий, 1643 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 2, 72), укр. Білоног, 1723 р. (Швидько 189), ст.:рос. Омел:
ка, прозвище Белоногъ, 1621 р. (ПКА 162), Ивашко Белоног, 1623 р.
(Парфенова 54), Оська Белоногов, 1677 р. (Полякова 30), (похідне)
Белоногово, 1613/14 р. – назва пустища на Псковщині (Ермолаев
144), рос. Белоног (ЖПТ), (похідні) Белоноги, Белоногов, Белоного�
ва, Белоноговка, Белоногово (2 фіксації), Белоноговская – ойконіми
в різних регіонах (Vasmer RGN I, 330), блр. Беланогі (Бірыла 50),
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пол. Białonóg (SN I, 284), чеськ. Bělonohý (ЧП) ~ *bělоnogъ(jь) (ЭССЯ
2, 71–72).

*Bělonosъ(jь): ст.:укр. Пилипъ Бεлоносъ, 1649 р. (Реєстр 125), ст.:
рос. Митрошка Иванав снъ Беланос, 1598 р. (СКК 158), Гришка
Б±лоносовъ, 1699 р. (Сиб. города 12), рос. Белоносов (ЖПТ), (похідні)
Белоносова (3 фіксації), Белоносовка, Белоносово – ойконіми в різних
регіонах (Vasmer RGN I, 330).

*Bělооkъ(jь): ст.:укр. Белоωкий, 1617 р. (Ящук 266), укр. Білоо�
кий (СП 46), пол. Białooki, Biełooki (SN I, 285, 306), чеськ. Běloky �
*Bělooky – ойконім (Profous I, 53) ~ *bělоokъ(jь) (ЭССЯ 2, 71–72).

*BělоÜÜÜÜÜstъ(jь): рос. Белоустов (Сиксль 78).
*BělоÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укр. Белоусъ Горбатъ, 1552 р. (Тупиков 77), Бе�

лоусый, 1618 р. (Ящук 266), Федо(р) б±лоŸс, 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 4, 148), укр. Б±лоусъ, 1718 р. (ДІП I, 200), Білоус – сучасне
прізвище (СП 47), Біловусий (Панцьо 96), Білі Вуса, Біловус, Біло�
ус – сучасні прізвиська (СПУ 1, 110, 111, 112), Білоусове (3), Біло�
усівка (11) – відантропонімні ойконіми в різних областях, ст.:рос.
Дружинка Белоусов, 1619–1621 рр. (ПРКМ 292), Пятунко Б±лоусъ,
1652 р. (Тупиков 77), рос. Белоус (КП Сарат.

3
), Белоусов (ЖПТ),

Белоусов (3), Белоусова (10), Белоусово (16), Белоусовы – відантро:
понімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN I, 332), Белоусов
хутор – у Нижегородській обл. (Климкова 124), ст.:блр. Станис:
лав Белоус, 1567 р. (Бірыла 1966: 198), блр. Белоус (СБГТ 177), Бе�
лавусаўшчына – відантропонімний ойконім у Брестській обл. (Рап.
Бр. 21), болг. Белоусов (Илчев 71), ст.:пол. Byali Wans, 1412 р.,
Thomas dictus Byalоwanssz, 1430 р. (SSNO I, 135, 136), пол. Białow�s,
Biłow�s (SN I, 285, 328) ~ укр. діал. білоус ‘біловус’ (Пиртей 2001:
28) та ін. Див. [ЭССЯ 2, 73: *bělоÜsъ(jь)].

*BělоÜÜÜÜÜtъ(jь): ст.:рос. Дмитрий Григорьевич Белоутов, 1646 р.
(Веселовский 35), (похідні) Б±левутовъ дворъ, 1401 р. – урбанонім
у Москві (Приселков 455), Белоутово, XVII ст. – ойконім у колиш:
ньому Ярославському пов. (ПМЯ II, 305), рос. Белоутов (ЖПТ),
Белаутовка, Белоутово (4), Белоутовская (2) – відантропонімні
ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN I, 316, 332).

*Běloрахъ: ст.:рос. Афонька Захаров сын Белопах, 1672 р. (ХКК
2, 240), рос. Белопахов (ЖПТ), болг. Белопахов (Илчев 71).

*Bělopalъ(jь): рос. Б±лопаловъ (Чернопятов 59).
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*Běloperъ(jь): рос. (похідне) Белоперовка – ойконім у колишній
Владимирській губ. (Vasmer RGN I, 330) ~ макед. діал. белопер ‘з
білим пір’ям’ (РМНП 1, 100).

*Běloрěstъ: слов’ян. Белопест (Pami�ć 2, 120).
*Bělop�tъ(jь): макед. Белопета (Речник ПКМ I, 108).
*Běloрlatъ: ст.:рос. Ивашка Ивановъ сынъ Белоплатовъ, 1637 р.

(УА 204), рос. Белоплатов (м. Калуга).
*Bělopolъ(jь): рос. Белополов (Сиксль 78).
*Bělopolьсь: ст.:укр. Супрунъ Белополцов зят, 1649 р. (Реєстр 362).
*Bělorаdъ: макед. Белорад – особове ім’я (Станковска 2002: 77).
*Bělorězъ: рос. Белорезов (ИСП 44).
*Běloritъ, *Běloritь: чеськ. Bělorit (ЧП), слвц. Belorit (TZ Bratislava

22), луж. Běłorit’ (Wenzel II/1, 39) ~ *běloritъ, *běloritь (ЭССЯ 2, 74).
*Bělorogъ(jь): рос. Белорогов (ЖПТ), слов’ян. (похідне) Белоро�

ги – ойконім у колишній Сувалкській губ. (Vasmer RGN I, 331).
*BělorÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. Иов Белые Руки, 1619 р. (АФЗХ 1961: 370),

рос. Б±лоруковъ, 1711 р. (ДПС I, 281), Микита Белые Руки, XVIII ст.
(Лихачев 1898: 4), Белоруков (ЖПТ), хорв. Beloruk (Leksik 37) ~
*bělоrÜkъ(jь) (ЭССЯ 2, 74).

*Bělorusъ(jь): укр. Білорус (Богдан 13), рос. Белорусов (ЖПТ),
блр. Беларус (Памяць Петр. 512), пол. Białorus (SN I, 285) ~ ст.:рос.
б±лорусый ‘світло:русий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 1, 136), рос. діал.
белорýсый ‘білявий’ (Иванова Словарь 28).

*Bělorusьсь: рос. Б±лорусцовъ, 1747 р. (Вятка 174).
*Bělоskorъ(jь): ст.:укр. (вторинне) Θедор Б±лошкорскии, 1649 р.

(Реєстр 354), рос. Белошкуров (ЖПТ), пол. Białoskóra (SN I, 285).
*Běloslavа, *Běloslavъ: болг. Белослав (Илчев 71), макед. Бело�

слава ж., XV ст. – особове ім’я (Соколоски 1965: 155), серб. Бело�
слав – особове ім’я (Грковић 35), хорв. Beloslav (Leksik 47).

*Bělosludъ: ст.:рос. Андрей Петров Белослуд, 1671 р. (ВКД 126).
*Bělosludьсь: ст.:рос. Ондрей Белослудец, 1634 р. (ТК Вологда 2,

260), рос. Белослудцев (КЛ 2005, № 27–39, 23).
*Bělosorka: блр. Belosoroki – ойконім у колишній Мінській губ.

(Vasmer RGN I, 331).
*Běloščеkъ: ст.:рос. Федор Белощек, 1539 р. (Веселовский 35).
*Bělošьja: ст.:рос. Томило Белошея, XVII ст. (Копанев 1966: 187),

рос. Белошеин (ЖПТ), Белошеино – відантропонімні ойконіми в
колишніх Костромській і Псковській губ. (Vasmer RGN I, 333).
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*Bělošьjьka: cт:рос. Оксютка Галахтионова ж. Белошейкина,
1677 р. (Белев 18), (похідне) Белошейки – назва поселення в ко:
лишній Пермській губ. (Vasmer RGN I, 331).

*Bělotělъ(jь): укр. Білотіл (Вол.), ст.:рос. Ивашка Белотел,
1646 р. (ПКВ 127), рос. Белотелов (ЖПТ), Белотелово – відантро:
понімний ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN I,
331), болг. Белотелов (Илчев 71).

*Bělotělьсь: ст.:рос. Б±лот±лецъ, 1591 р. (Тупиков 77).
*Bělotъkačь: укр. Білоткач (СП 47).
*Bělouxъ(jь): рос. Белоухов (ЖПТ), макед. (вторинне) Белоуш�

ков (Речник ПКМ I, 108).
*Běloumъ: ст.:рос. Белоумово, XVII ст. – відантропонімний

ойконім у колишньому Тотемському пов. (Колесников 39), рос.
Белоумов (Pami�ć 2, 410).

*Běloumьсь: рос. Белоумцев (КПУ Ув. Дон. 6, 61).
*Běloustъ(jь): ст.:укр. Stepan Bełoust, 1604 р. (ОО 154), укр. Біло�

уст (КПУ Льв. 2, 459), ст.:рос. (похідне) Белеустова, XVII ст. –
назва пустища в колишній Ярославській губ. (ИАЯ II, 4), ст.:блр.
(похідне) Б±лоустовъ Сукачъ, 1552 р. – мікротопонім у колишньо:
му Пінському пов. (ПКПК 83).

*Bělovarъ: укр. Bilovar, 1717 р. (Чучка 67).
*Bělovarьсь: хорв. Belovarac  (Leksik 37).
*Bělоvědjь(jь): болг. Беловеждов (Илчев 70).
*Bělověrъ: рос. Лука Б±ловеровъ, 1722 р. (Иркутск 24).
*Bělоvidъ(jь): рос. Беловидов (ЖПТ).
*Bělovoldъ. Реконструйовано в (ЭССЯ 2, 75–76).
*Bělovolsъ(jь): рос. Беловолос (КПУ Дон. 9, 49)  ~ рос. б±ловоло�

сый ‘світловолосий’ (Сл. РЯ XVIII в. 1, 194) та ін. (ЭССЯ 2, 76).
*Bělovolъ: укр. Біловіл (КПУ Харк. 2, 79), Біловол (Глуховцева 1,

107), рос. Беловол (ЖПТ), Беловолов (ИСП 44), блр. Б±лаволовъ,
1797 р. (ВС I, 428).

*Bělovъlkъ, *Bělъjь vъlkъ: укр. Білововк (РУС 48), ст.:рос. Павел
Семенович Белый Волк Кислевский, XV ст. (Веселовский 70), серб.
Бjеловук (Јањатовић 44), хорв. Belovuk (Leksik 37).

*Bělovьrxъ: ст.:укр. Олекса Б±ловерхъ, 1530 р. (Тупиков 76).
*Bělоzеmьcь: рос. Белоземцев (САЛ 345).
*Bělоzоrъ(jь): ст.:укр. Васко Билозур, 1664 р. (РСП 258), укр.

Б±лозор, 1718 р. (ПСт. П 145), Білозір (Льв.), Білозор (Новикова 92),
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ст.:рос. Денис Белозоров, 1617 р. (ПЮН 1990: 104), рос. Белозоров
(ЖПТ), ст.:блр. Андрей Войтеховичъ Б±лозоръ, 1578 р. (ОДВ I, 26),
Михаилъ Б±лозоръ, 1671 р. (Усціновіч 1975: 116), блр. Бялозоръ,
1797 р. (ВС I, 416), ст.:пол. Laurencius Byalоszorek, 1425 р. (SSNO I,
135), пол. Białozór (SN I, 286), слов’ян. Б±лозорово – відантропо:
німний ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 283)
~ ст.:укр. б±лозоръ ‘назва риби’, 1650 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 148),
укр. білоз�р ‘красень’, діал. білозóрий ‘світлоокий’ (ЕСУМ 1, 197),
блр. діал. білазóры ‘з великими блакитними очима’ (Пазнякоў 89)
та ін. Див. (ЭССЯ 2, 76).

*Bělоzоrьnъ(jь): укр. Б±лозорний, 1750 р. (Слабченко 356).
*BělоzÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Гришко Белозуб, 1654 р. (ПК 1654 р.: 138),

укр. Білозуб (Горпинич 27), рос. Белозуб (ЖПТ), Белозубов (Сиксль
78), пол. Białoz�b (SN I, 286) ~ *bělоzÜbъ(jь) (ЭССЯ 2, 76).

*Bělоžirъ: рос. Беложиров (Харк).
*Bělоžitъ: пол. Białožyt, Biłožyt (SN I, 287, 328).

Деривати з коренем *Bod�

Первісні *Boda, *Bodо, *Bodъ, *Bodь можна відновити на ос:
нові: укр. Бодо (РУС 52), Бодз (КПУ Терн. 1, 244), cт.:рос. (похідне)
Бодово, XVI ст. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК
IV, 459), блр. Бода (Бірыла 57), хорв. Boda (Leksik 55), пол. Bod, Boda,
Bodo, Bodz (Rymut I, 43), слвц. Bod (TZ Bratisava 32), Bodo (Blanár,
Matejčik 274), луж. Boda (Wenzel II/1, 48) ~ укр. діал. бодь ‘вигук на
позначення удару чи уколу’ (ЕСУМ 1, 237) та ін. Див. (ЭССЯ 2,
154: *bodъ).

*Bodъ(jь): пол. Body (SN I, 387), чеськ. Body (ЧП), слвц. Bódy
(TZ Bratisava 32).

Ст.:блр. Иван Прободович, 1557–1558 рр. (ЛМ № 42, 50) – реф:
лекс потенційного псл. *Probodъ. Щодо апелятивних відповідників
пор., наприклад, ст.:рос. прободъ ‘рана, прокол’, 1696 р. (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 20, 96).

Праантропоніми:композити:
*Bodigojь: хорв. Bodigoi (Leksik 55).
*Bоdirоgа: серб. Bodiroga (Milićević 242), слвн. Bodiroža (ZSSP

44) � *Bodirogja. Перший компонент свідчить про потенційність
інфінітива *bоditi.
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*Bodislavъ: слвн. (похідне) Bodislavci – ойконім (Im. m. 85), луж.
Bodisław (Wenzel II/1, 48).

*Bodivolъ: блр. (похідне) Бадзівалы – ойконім у Гродненській
обл. (Рап. Гр. 29).

*Bodоduxъ: ст.:рос. Федор Бододух, 1668 р. (ОАРП 220).
*Milobodъ: ст.:рос. (похідне) Милубодово, 1605 р. – ойконім

(Никольский I/2, XLVII).
*Ostrobodъ: cт.:пол. Оstrobod, 1389 р. (SSNO IV, 152), слов’ян.

Оstrobod(us), 1159 р. – у середньовічних німецьких джерелах
(Schlimpert 97).

*Šidlobodъ: ст.:укр. Давид Шилобод, 1693 р. (АКС 50), рос. Ши�
лобод (ЖПТ).

Суфіксальні деривати:
*Bodаgъ / *Bodogъ: рос. Бодагов (ЖПТ), хорв. Bodog (Leksik 55).
*Bod�ga: ст.:рос. Федот Бодягин, 1539 р., Логгин Бодяга, 1624 р.

(Веселовский 43), рос. Бодягин (Дон.), пол. Bod
ga (SN I, 385) ~
*bod
ga (ЭССЯ 2, 153).

*Bodyga: пол. Bodyga (Rymut I, 43).
*Bodахъ / *Bodаšь, *Bod’аšь: укр. Бодаш (Новикова 101), рос.

Бодашков (ЖПТ), блр. (вторинне) Бодашко (ТС Мозырь 77), пол.
Bodach (SN I, 384), слов’ян. Бодяш, запозичене чувашами (Магниц:
кий 34) ~ укр. діал. бодях́ ‘дурман звичайний (Datura stramonium
L.)’ (Омельковець 31).

*Bodеха, *Bodeхъ / *Bodеšа, *Bodеšь: укр. Бодеха (Редько 1, 81),
пол. Bodziech, Bodziesz (Rymut I, 43).

*Bodiхъ / *Bodišь: хорв. Bodiš (Leksik 55), пол. Bodzich, Bodzisz
(Rymut I, 43), слвц. Bódiš (TZ Bratisava 32) ~ *bodišь (ЭССЯ 2, 153).

*Bodoхъ / *Bodošь: пол. Bodoch (Rymut I, 43), Bodosz (SN I, 386).
*Boduха, *Boduхъ / *Bodušь: ст.:укр. Семен Бодуха, 1654 р. (ПК

1654 р.: 133), ст.:рос. Василей Григорьевъ сынъ Бодухинъ, 1608 р.
(Докучаев:Басков 88–89), рос. Бодухин (ЖПТ), хорв. Boduš  (Leksik
55), ст.:пол. Bodusz, 1398 р. (SSNO I, 182), пол. Boduch (SN I, 386),
Bodusz (Rymut I, 43).

*Bodуха / *Bodyšь: пол. Bodych (Rymut I, 43), Bodysz (SN I, 387).
*Bodаjь: ст.:укр. Супрун Бодаи, 1576 р. (ОО 49), укр. (вторин:

не) Бодайко (СП 50), рос. Бодаев (ЖПТ), блр. Бaдай (Бірыла 32),
хорв. Bodaj (Leksik 55), пол. Bodaj (SN I, 384), чуваськ. Бодай (Маг:
ницкий 34) � слов’ян.
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*Bodějь: укр. (вторинне) Бодейко (Редько 1, 81), рос. Бодеев
(ЖПТ), (похідне) Бодеево – ойконім у колишній Воронезькій
губ. (Vasmer RGN I, 442), блр. Бадзей (Бірыла 32), пол. Bodziej (SN
I, 388).

*Bodakъ, *Bod’akа, *Bod’akъ / *Bodačь, *Bod’ačь: ст.:укр.
Андрεи Бодак, 1649 р. (Реєстр 296), Иван Бодякъ, 1654 р. (РПП 56),
укр. Бодак, 1753 р. (Ділова ДГ 318), Бодяк (Редько 1, 81), Будак,
Будяк (Новикова 122, 123), в яких кореневе :у: � :о: під впливом
лабіального Б:, (похідні) Бодячів – назви поселень у Волинській
і Львівській обл., Бодаки – в Тернопільській обл., ст.:рос. Родион
Бодяка, 1494 р. (Веселовский 43), Олеша Бодаков, 1551 р. (ПКНЗ
5, 53), рос. Бодачев (Глуховцева 1, 116), (похідні) Бодачево –
ойконім у колишній Тверській губ., Бодяков – у колишній Воро:
незькій губ. (Vasmer RGN I, 442, 443), блр. Бадак (Бірыла 32),
(похідні) Бодачи – ойконім у колишній Мінській губ., Бодякино –
в колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 442), болг. Бодаков
(Илчев 79), слвн. Bodač (ZSSP 44), пол. Bodak, Bodacz, Bodziak
(SN I, 384, 388), чеськ. Bodák (ЧП), слвц. Bodač (TZ Bratisava 32),
н.:луж. Bódak (Muka III, 14) ~ ст.:укр. бодакъ ‘будяк’ (СУМ XVI–
XVII cт. 4, 6), укр. діал. бодáк, бодяќ, будяќ ‘чортополох’ (ЕСУМ 1,
237) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 151).

*Bodikъ / *Bodičь: укр. Бодик (Богдан 17), Бодік (Новикова 101),
блр. Бодзік (Бірыла 57), Бодич (ЖПТ), болг. Бодичев (Илчев 80), хорв.
Bodić (Leksik 55), пол. Bodik, Bodzicz, Bodzik (SN I, 385, 388), слвц.
Bod�k (TZ Bratisava 32), луж. Bodik (Wenzel II/1, 48) ~ *bodika (ЭССЯ
2, 153).

*Bodukъ: блр. Бадук (Бірыла 32).
*Bodъka, *Bodъkо, *Bodъkъ: болг. Бодков (Илчев 80), ст.:пол.

Bodko, 1390 р., Bodek, 1495 р. (SSNO I, 181), пол. Bodek, Bodka, Bodko
(SN I, 385), чеськ. Bodek (ЧП), слвц. Bodek (TZ Bratisava 32), луж.
Bodk(e) (Wenzel II/1, 48) ~ укр. діал. буодки мн. ‘шпильки хвойного
дерева; хвоя’ (Лисенко 37) та ін. (ЭССЯ 2, 154).

*bodica (ЭССЯ 2, 153). Рефлекси у сфері антропонімії не за:
свідчено.

*bodьcь: ст.:укр. бодє(ц) ‘підбурювач, шкідник’ (СУМ XVI–
XVII cт. 4, 6) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 156).

*Bodуkа / *Bodyčь: рос. Бодыкин (ЖПТ), пол. Bodycz (SN I, 387),
Bodyk (Rymut I, 43).

)
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*Bodаlь: рос. Бодалев (ЖПТ), ст.:блр. Андрей Бодаль, 1637 р.
(Усціновіч 1975: 117), слвн. Bodal (ZSSP 44).

*Bodlо: укр. Бодло (Новикова 101).
*Bodolъ: слвн. (вторинне) Bodolič (ZSSP 44).
*Bodul’а, *Bodulъ, *Bodulь: ст.:рос. Офонасий Бодулинъ, 1586 р.

(Гурлянд 1901: 260), рос. Бодулев (ЖПТ), блр. Бадуля (Бірыла 32),
слов’ян. (вторинне) Бодулка, запозичене чувашами, очевидно, від
волзько:камських болгар (Магницкий 34).

*Bodуlъ, *Bodуlь: рос. Бодылев (ЖПТ), пол. Bodył (Rymut I, 43)
~ *bodylь (ЭССЯ 2, 155).

*Bodadlo: укр. Бодайло (Чучка 76), ст.:рос. Илюшка Савин сын
Будалов, 1623 р. (Полякова 39) � *Бодалов, Федор Бодалов, 1635 р.
(ТК Вологдa 3, 448), слов’ян. Andrzey Bodalo, 1637 р. (АВК VI, 279)
~ укр. діал. бóдало ‘шило [...]’ (Бевка 36) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 151:
*bodadlo).

*Роbodadlo: ст.:укр. Игнат Пободаило, 1649 р. (Реєстр 477).
*Bodidlo: укр. Бодило (Редько 1, 81), блр. Бадзіла (Бірыла 32),

болг. (вторинне) Бодилков (Илчев 80) ~ *bodidlo (ЭССЯ 2, 153).
*Bodаn’а, *Bodаnъ, *Bod’аnъ: ст.:укр. Bodan Istwanffya, 1615 р.

(Чучка 76), укр. Бодан (СП 50), Бодян (Новикова 101), ст.:рос. Иван:
ка Боданин, 1608 р. (Веселовский 43), рос. Боданов (ЖПТ), слвн.
(вторинне) Bodanec (ZSSP 44), пол. Bodan, Bodzian (SN I, 384, 388),
луж. Bodan (Wenzel II/1, 48) ~ укр. діл. бодян́ ‘гостророгий і бодли:
вий бик’ (ЕСУМ 1, 237).

*Bodеnьnъ(jь): ст.:рос. Сипяга да Семенъ Івановичи Боденны,
XV cт. (КМЦ 15).

*Bodinъ: укр. Бодин (Богдан 17), рос. Бодин (ЖПТ).
*Bodonъ, *Bodonь: хорв. Bodon (Leksik 55), пол. Bodon, Bodoń (SN

I, 386), ст.:чеськ. Bodoň [1294 р. – Bodonya (Križko 461)].
*Bodunъ, *Bodunь: укр. Бодун, Бодунь (Новикова 101), рос. Бо�

дунов (ЖПТ), блр. Бадун (Бірыла 32), пол. Boduń (SN I, 387) ~ блр.
діал. бадýн ‘колючий’ (ЭСБМ 2, 269) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 154).

*Bodynь: укр. Бодинь (Панцьо 97).
*bodьnъ(jь) (ЭССЯ 2, 157). Рефлекси у сфері антропонімії не

засвідчено.
*Bodara, *Bodarъ, *Bodarь: укр. Бодар (Глуховцева 1, 117), рос.

Бодарев, Бодаров (ЖПТ), (похідне) Бодары – ойконім у колишній
В’ятській губ. (Vasmer RGN I, 442), болг. Бодаров (Илчев 79), пол.
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Bodara (SN I, 385), луж. (вторинне) Bodaŕec (Wenzel II/1, 48) ~ *bodarь
(ЭССЯ 2, 152).

*Bodora, *Bodorъ: укр. Бодор (СП 50), Бодора (Редько 1, 81), хорв.
Bodor (Leksik 55), пол. Bodor, Bodora (SN I, 386), ст.:чеськ. Bodor,
1330 p. (Križko 461), чеськ. Bodor (ЧП), слвц. Bodor (TZ Bratisava 32).

*Bodura, *Bodurъ: укр. Бодур (СП 50), рос. Бодура (ИС 71), пол.
Bodur, Bodura (SN I, 387), чеськ. Bodura (ЧП).

*Bodyrа, *Bodyrъ: ст.:рос. Федор Бодырин, 1607 р. (Веселовский
43), пол. Bodyr (SN I, 387).

*Bodаsъ / *Bodisъ / *Bodоsъ / *Bodusъ / *Bodysъ: укр. Будас
(Новикова 122) � *Бодас, рос. Бодосов (КП Тул.), пол. Bodus, Bodys
(SN I, 387), чеськ. Bodas, Bodis (ЧП), слвц. Bódis (TZ Bratisava 32).

*Bod�ta: блр. Бодята, 1730 р. (Бірыла 1966: 199), ст.:пол. Bodz
ta,
1278 р. (SSNO I, 183), пол. Bodz
ta, Bodzienta (SN I, 388), луж.
*Bod’ata, яке відновлюють із топонімів Groß:Baditz, Klein:Baditz,
історично – Bodatiz, 1270 р. (Körner 53; HOS I, 44).

*BodÜÜÜÜÜta: cт.:укр. (похідне) Будутина весь – ойконім у колишній
Київській губ. (ОКІУМ) � *Бодутина весь (кореневе :у: � :о: під
впливом лабіального Б:) ~ рос. діал. (похідне) будýчий ‘який ко:
леться’ (Акчим. словарь 1, 98), блр. діал. бадзю́чы ‘т. с.’ (ЭСБМ 2,
269).

*Bodyta, *Bodytъ: пол. Bodyt, Bodyta (Rymut I, 43).
*Body, :ъve: хорв. (вторинне) Bodvik (Leksik 55) ~ *body, :ъve

(ЭССЯ 2, 155).

Деривати з коренем *Dob�

Про потенційність безафіксних псл. *Dobа, *Dobо, *Dobъ, *Dobь
свідчать: ст.:укр. Doba, 1544 р. (Чучка 199), укр. Доба (КПУ Од. 9,
27), рос. Доба (м. Калуга), Добов (КПУ Харк. 12, 203), болг. Добо,
Добов (Илчев 174), макед. (вторинне) Добевски (Речник ПКМ I,
366), хорв. Dobo (Leksik 132), ст.:пол. Dobo, 1416 р. (SSNO I, 496),
пол. Doba, Dobo (SN II, 443, 446), луж. *Dob (AAO V, 44). Пор. ще
слов’ян. Doba [1296–1300 рр. – Conradus Dubbe] – у німецьких се:
редньовічних джерелах (Schlimpert 40).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал. жіб
ж. ‘час; вік’ (ЕСУМ 2, 96), рос. діал. доб ‘неслухняна людина (ча:
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стіше дитина)’ (СВГ 2, 30), ‘красивий, пригожий’, дóба ‘вік’ (НОС
2, 87), ‘синя або чорна спідниця зі вставкою з іншого матеріалу’
(Сл. Алтая II/1, 32) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 38, 40, 50: *doba, *dobo,
*dobь).

*dobъ(jь): рос. діал. дóбый ‘сильний, здоровий’ (СБр. Г 5, 24) та
ін. Див. (ЭССЯ 5, 47).

Префіксальні деривати:
*bezdobь (ЭССЯ 2, 17).
*Nаdobа: укр. Надоба (Рв.), пол. Nadoba (Rymut II, 133) ~ *nаdobа

(ЭССЯ 22, 9–10).
*Nedobа, *Nedobъ: cт.:укр. Федотка Недоба, 1666 р. (Лазарев:

ский 53), пол. Niedoba (SN VI, 591), чеськ. Nedoba (ЧП), слвц. Nedoba
(TZ Bratislava 253).

Стосовно мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лом *nedоba, *nedоbъ (ЭССЯ 24, 118, 119).

*Nedobъjь: укр. Недобий (ОКІУМ).
*Nepodobа: укр. Неподоба (КПУ Хм. 10, 540) ~ *nepodobа (ЭССЯ

24, 190–191).
*nesъdobа (ЭССЯ 25, 38). Рефлекси у сфері антропонімії не

засвідчено.
*neudobа: укр. діал. невдóба ‘некрасива людина’, ‘недолуга,

нікчемна людина’ (Чабаненко Словник 2, 358), невдóб, невдóба ‘нео:
рана земля’ (ЕСУМ 2, 96).

*Obsъdobа: пол. Osdoba, Ozdoba (Rymut II, 192) ~ укр. оздóба
‘прикраса’, діал. оздóба ‘зовнішній вигляд’ (ЕСУМ 2, 96; 4, 166) та
ін. Див. (ЭССЯ 30, 107).

*оbsъdobьсь: укр. діал. оздобець ‘красень’ (ЕСУМ 4, 166).
*Оrzdobа: укр. Роздоба (КПУ Він. 7, 404), пол. Rozdoba (Rymut

II, 364).
*Podobа: укр. Подоба (Горпинич 81), рос. Подоба (ЖПТ), Подо�

бино – відантропонімний ойконім у колишній Тверській губ.
(Vasmer RGN VII, 154), пол. Podoba (Rymut II, 263) ~ укр. подóба
‘схожість; зовнішність’ (ЕСУМ 2, 97), діал. ‘краса, врода (про при:
вабливу зовнішність людини)’ (Євтушок 101), ‘обличчя’ (РС 376),
ст.:рос. подоба ‘вид, вигляд; подібність, схожість’ та ін. (Сл. РЯ XI–
XVI вв. 16, 17) та ін.

*pridobа: укр. (застаріле) придóба ‘вигода’ (ЕСУМ 2, 96), діал.
придóба ‘зручне, придатне місце для чого:небудь’ (Лисенко 173),
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прідóба ‘придатна для орання і засіву земля’ (Шийка 92), блр. діал.
прыдóба ‘умови, сприятливі для ведення господарства’ (СБГ 4, 135),
‘спиятливі умови для життя’ (Бялькевіч 350).

*pridobьnъjь: укр. (застаріле) придóбний ‘вигідний’ (ЕСУМ 2, 96),
блр. діал. прыдóбны ‘родючий’ (ЭСБМ 10, 78).

*Sъdobа, *Sъdobъ: рос. Здобин, Здобов (ЖПТ) ~ укр. діал. здіб
‘зовнішній вигляд’, здобá ‘оздоба’ (ЕСУМ 2, 96; 4, 166).

*Sъpodobа: рос. Сподобин (ЖПТ).
*udobа: рос. діал. удóба ‘простір, роздолля’ (СРНГ 46, 301). Реф:

лекси у сфері антропонімії не засвідчено.
*udobьnъjь: укр. (застаріле) удóбен ‘придатний’ (ЕСУМ 2, 96).
*vydobа: блр. діал. вы ´даба ‘хатні речі, необхідні господині’

(Арашонкава 17).
Праантропоніми:композити:
*Dobegněvъ: слов’ян. Dubigneus, 1287 р., (похідне) Dubegnewe,

1313 р. – топонім у середньовічних німецьких джерелах (Schlim:
pert 40).

*Dobegostь: пол. Dobegast – лімнонім (Leyding II, 41).
*Dobel’utъ: ст.:пол. Dobelut, 1414 р. (SSNO I, 479).
*Dobеmyslъ, *Dobomyslъ: Добомыслъ, 862 р. – князь полабських

слов’ян бодричів (Павинский 56), варіант Дабомысл, 868 р. (Мо:
рошкин 67), (слов’ян.) Tabomuizl, 862 р. – антропонім у німецьких
історичних хроніках (Schlimpert 40 – з реконструкцією (?) Dobemysl),
(похідне) Dobimuisle, 1178 р. – ойконім у полабських слов’ян (Jeżowa
II, 43 – *dobjemysly).

*Dobеslavъ, *Dobislavъ: ст.:укр. Пєтръ Ивановичь Добєславъ
Кошицкии, 1368 р. (ССУМ I, 304), слвн. Dobislav (Kos 115), ст.:
пол. Dobieslaw, 1236 р. (SSNO I, 480), ст.:слвц. Dobеslaus, 1462 p.
(Ryšánek 137).

*Dobеstojь: ст.:чеськ. Dobezstoy, 1218 р. (Pleskalová 130).
*Dobojědъ: рос. Добоедов (КПУ Зап. 9, 96).
*Doboslavъ: ст.:пол. Doboslaum, 1479 р. (SSNO I, 485).
*Doboširъ: слвн. Doboširъ (ZSSP 108).
*Suxodobа: укр. Cуходоба (КПУ Переможці Він. 2, 668).
Cуфіксальною варіантністю пов’язані:
*Dobašь: пол. Dobаsz (SN II, 443),
*Dobeхъ / *Dobеša, *Dobеšь: хорв. Dobеš (Leksik 132), ст.:пол.

Dobesza, 1393 р. (SSNO I, 483), пол. Dobesz, Dobiesz (SN II, 444, 445),
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ст.:чеськ. Dobеš, 1467 р. (АČ IV, 143), чеськ. Dobеš, яке виводять із
Dobeslav (Moldanová 42), (похідні) Dobechov, Dobešоv – ойконіми
(Gebauer I, 267), луж. *Dobech, *Dobeš (AAO V, 44),

*Dobišь: ст.:укр. Добишъ, 1633 р. (Тупиков 184), укр. Добиш (Бог:
дан 49), ст.:рос. Добишка Дулов, 1681 р. (Тупиков 128), рос. Доби�
шев (Новикова 258), хорв. Dobiš (Leksik 132), слвн. Dobišek (ZSSP
108), ст.:пол. Dobisz, 1399 р. (SSNO I, 483), пол. Dobisz (SN II, 445),
чеськ. Dobiš (ЧП), луж. Dobiš (Wenzel II/1, 90),

*Doboхъ / *Dobоšь: ст.:укр. Dobos, 1572 р. (Чучка 199), Гриць
Добош, 1665 р. (АКП I, 9), укр. Добош (Вол.), рос. Добош (ЖПТ),
хорв. Dobоš (Leksik 132), ст.:пол. Dobоszek, 1494 р. (SSNO I, 496),
пол. Doboch (Rymut I, 137), Dobosz (SN II, 446), ст.:чеськ. Dobos,
Doboz, 1250 р. (Križko 464), чеськ. Dobоš (ЧП), ст.:слвц. Mattheus
Dobos, 1601 р. (UFP II, 30), слвц. Doboš (Krištof 208).

*Dobъša, *Dobъšь: ст.:укр. Franciscus Dobsa, 1471 р. (Чучка 200),
рос. Добшин (Pami�ć 2, 234), блр. (вторинне) Добшиков (ЖПТ), хорв.
Dobša (Leksik 133), пол. Dobsz (SN II, 453), Dobsza (Rymut I, 137),
чеськ. Dobš, Dobša (ЧП).

*Dobuхa, *Dobuхъ / *Dobuša, *Dobušь: укр. Добуш (СП 124), блр.
Добуш (Бірыла 133), пол. Dobuch, Dobucha (SN II, 453), Dobusz
(Rymut I, 137), чеськ. Dobuš (ЧП).

*Dobуšь: ст.:укр. Стєпан Добыш, 1649 р. (Реєстр 293), укр. До�
биш (Вол.), (похідне) Добышов – ойконім у колишній Полтавській
губ. (Vasmer RGN III, 44), рос. Добыш (ЖПТ), ст.:блр. Демид До�
быш, 1689 р. (ИЮМ III, 208), блр. Добыш (Бірыла 133), (похідне)
Добышево – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN III,
44), пол. Dobyš (SN II, 453), чеськ. Dobyšek (ЧП) ~ рос. діал. (по:
хідне) сдóбыш ‘товстун (про дитину)’ (ОСВГ 10, 53).

*Dobаjь: ст.:укр. Mih. Dobay, 1553 р. (Чучка 199), укр. Добай (ТДУ
68), рос. (вторинне) Добайкин (ЖПТ), хорв. Dobaj (Leksik 132), пол.
Dobaj (SN II, 442).

*Dobějь: укр. Добей (Чучка 199), ст.:блр. (похідне) Добейков на�
воз, 1563 р. – топонім у колишній Кобринській економії (РКЭ 256),
блр. (похідне) Дабееўскае – лімнонім у Вітебській обл., слвн. Dobej
(ZSSP 108), пол. Dobejko, Dobeyko, Dobiejko (SN II, 443, 444).

*Dobьjа, *Dobьjь: рос. Добья (ЖПТ), хорв. Dobija (Leksik 132),
пол. Dobi, Dobia (SN II, 444), чеськ. Dob� (ЧП).
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*Dobаka, *Dobаkъ, *Dob’аkъ / *Dobаčь: ст.:укр. Dobak, 1517 р.,
укр. Dobaka, 1715 р. (Чучка 199), Добак, Добач (ЖПТ), рос. Добачев
(КП Твер.), болг.  Добака, 1515–1516 рр. (Ковачев 2001: 189), ст.:
пол. Dobak, 1378 р. (SSNO I, 477), пол. Dobak, Dobiak (SN II, 443,
444), ст.:чеськ. Dobak, 1260 р. (Križko 464), чеськ. Dobák
(ЧП), ст.:слвц. Dobak, 1439 р. (Ryšánek 136), н.:луж. Dobak (Wenzel
2004: 104).

*Dobikъ / *Dobičь: укр. Добик (КПЧЖ 293), Добік (Зайцева, Ко:
вальчук 51), Добич (Панцьо 103), рос. Добичев (КП Твер.), слвн.
Dobič (ZSSP 108), пол. Dobik (SN II, 445), луж. Dobik (Zběrka 42).

*Dobъka, *Dobъko, *Dobъkъ: ст.:укр. Добко, 1468 р. (ССУМ I,
304), Dobka, 1628 р. (Чучка 199), укр. Добко (Вол.), (похідне) Доб�
ковщина – ойконім у колишній Київській губ. (Vasmer RGN III,
35), cт.:рос. Федор Добкин, 1675 р. (ПАСБ 67), рос. Добкин (РУС
126), ст.:блр. Добъко, 1459 р. (ПГ 1, 199), блр. Добкa (Бірыла 133),
(похідне) Добкевичи – ойконім у колишній Вітебській губ. (Спи:
сок Вит. 105), хорв. Dobek (Leksik 132), ст.:пол. Dobek, 1136 р., Dobka,
1358 р., Dobko, 1371 р., Dobk, 1439 р. (SSNO I, 477, 484), пол. Dobek,
Dobka, Dobko (SN II, 445), ст.:чеськ. Dobka, Dobeс, XIII cт., (Pleska:
lová 130), луж. Dobk(e) (Wenzel II/1, 90), а також Dobeke, 1400 р. –
антропонім прибалтійських слов’ян (Trautmann 26).

*Nadobъkо: укр. Надобко (Мик.).
*Dobуkа, *Dobуkъ / *Dobyčь: рос. Добыкин (Память 1, 32), Добы�

чи – відантропонімний ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer
RGN III, 44), пол. Dobyk (SN II, 453).

*Dobiсa: пол. Dobica (SN II, 444).
*Dobьсь: хорв. Dobec (Leksik 132), ст.:пол. Dobiec, 1370 р. (SSNO

I, 479), пол. Dobiec (SN II, 444), ст.:чеськ. Dobec, XIII ст. (Pleska:
lová 130).

*Nedоbьса: ст.:пол. Nedоbсa, ХІІІ ст. (Taszycki 112).
*Podobьсь: слов’ян. (похідне) Подобцы – ойконім у колишній

Віленській губ. (Vasmer RGN VII, 155).
*Dobаlь: рос. Добалев (Память 2, 118), пол. Dobal (Rymut I, 137).
*Dobоlь, *Dobъlь, *Dobьlь: укр. Доболюк (НКП Він. 729), Добель

(КПУ Терн. 3, 344), (вторинні) Доблевич (Пура СПР V, 44), Доблен�
ко, Добловський (Богдан 48), хорв. Doblič (ZSSP 108), пол. Dobel,
Dobiel (SN II, 443, 444).

*Dobulь: пол. Dobul (Rymut I, 137).
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Деривати з компонентом :n: у суфіксі:
*Dobаnъ, *Dobаnь: ст.:укр. Ivan Doban, 1678 р. (Чучка 199), пол.

Dobaniewicz (SN II, 443).
*Dobinъ: рос. Добин (ЖПТ), ст.:пол. Dobin, 1470–1480 рр. (SSNO

I, 483), пол. Dobin (Rymut I, 137), а також Dobine – антропонім при:
балтійських слов’ян (Trautmann 26).

*Podobinъ: рос. Подобин (ЖПТ).
*Dobonь: пол. Doboń (Rymut I, 137).
*Dobynь: ст.:рос. Добыня, 1575 р. (ВХК 1978: 1, 12), (похідне)

Добынино, ХV ст. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК
ІІІ, 255), рос. Добынин (ИПЧ 4, 131).

*Nаdobьnъjь: ст.:рос. Надобной Михаиловъ сынъ Загаринъ,
1590 р. (Готье 62), пол. Nadobny (Rymut II, 133) ~ укр. діал. надóбний
‘привабливий, гарний’ (ЕСУМ 2, 96) та ін. Див. (ЭССЯ 22, 10–11:
*nаdobьnъjь).

*Nepodobьnъjь: рос. Неподобный (СКТ 554) ~ *nepodobьnъ(jь)
(ЭССЯ 24, 191).

*nesъdobьnъ(jь) (ЭССЯ 25, 28). Рефлекси у сфері антропонімії
не засвідчено.

*neudobьnъjь: укр. діал. невдóбний ‘некрасивий, потворний
(тільки про людську зовнішність)’ (Чабаненко Словник 2, 358).

*Obsъdobьnъ(jь): пол. Ozdobny (Rymut II, 192).
*Podobьnъ(jь): укр. Подобний (Новикова 658), рос. Подобново –

відантропонімний ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer
RGN VII, 154), пол. Podobny (Rymut II, 263) ~ укр. діал. подóбний
‘гарний’, подобéнь ‘красень’ (ЕСУМ 2, 96).

*Sъdobьnъ(jь): рос. Сдобнев (КП Алтай 2, 194), Сдобнов (РУС
374), Здобнов (ЖПТ) ~ укр. зд�бний ‘розумний, талановитий’ (ЕСУМ
2, 96) та ін.

Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Dobasъ: пол. Dobas (SN II, 443).
*Dobisъ: пол. Dobis (Rymut I, 137).
*Dobosъ: пол. Dobos (Rymut I, 137).
*Dobysъ: пол. Dobys (Rymut I, 137).
Деривати з компонентом :t: у суфіксі:
*Dobаtъ(jь): пол. Dobata (SN II, 443).
*Dobеtъ(jь): пол. Dobеta (SN II, 444).
*Dobуtъ: рос. Добыт (Смоленськ. обл.).



38 І. До праслов’янського антропонімного фонду

*Dobоstь: укр. (похідне) Добощівка – назва поселення у
Львівській обл. (:щ: � :с’т’:).

Укр. Добовий (СП 124), блр. (похідне) Дóбавічы – ойконім у
Гродненській обл. (Рап. Гр. 85), (вторинні) хорв. Dobovič (Leksik 132),
пол. Dobowicz (SN II, 446) – рефлекси псл. *Dobоvъ(jь).

Деривати з коренем *Goj�

Реконструйовані нижче архетипи відапелятивного походжен:
ня. Псл. *gojь споріднене з *gojiti і співвідносне (каузатив) із *žiti,
тобто функціонально слов’ян. *žiti [ *gojiti [ *gojь; етимологічно ж
і.:є. *gÁi: ‘жити’ [ *gÁo~o ‘життя’ (та співвідносні значення) [ сло:
в’ян. *gojь [ *gojiti. Детальніше див. (ЭССЯ 6, 196–197).

Слов’янську антропонімію з коренем *Goj: на сьогодні найпов:
ніше описано в (Железняк 1969: 37–43; передруковано в: Желєз:
няк 2011: 115–124). Мета цієї розвідки – реконструювати на підставі
вже відомого та нового фактичного матеріалу фрагмент прасло:
в’янського антропонімного фонду.

Безафіксні псл. *Gojь, *Gojа можна відновити на основі: cт.:
укр. Goya, 1437 р., Andrus Goy, XVI cт. (Чучка СОІ 127), Тишко Гой,
1654 р. (ПК 1654 р.: 141), укр. Гой, 1732 р. (РЧП 153), Гой, 1905 р.
(ДАВО ф. 416, оп. 1, спр. 4, арк. 33 зв.), Гой (м. Черкаси), Гоя (Но:
викова 217), Гій (с. Заболоття Ратнівськ. р:ну Вол.) – сучасні прізви:
ща, (похідні) Гоєв кружок – лімнонім у Чернігівській обл. (Пав:
ленко 67), Гоїв сад – мікротопонім (с. Стайки Кагарлицьк. р:ну
Київ.; ОКІУМ), Гійовий яр, Гойова посадка – мікротопоніми в Ро:
венській обл. (Пура Походження 1, 89, 95), ст.:рос. Янка Потапов
сын Гоя, 1646 р. (ПКВ 82), (похідне) Гоинъ мост, 1629 р. – топонім
у колишній В’ятській губ. (КВ 187), рос. Гой, Гоев (ЖПТ), блр. Гой
(Бірыла 113), (похідне) Гоеў колодзеж – мікрогідронім у Грод:
ненській обл. (Ламака 1, 92), болг. Гоя – особове ім’я (Заимов 69),
Гоев – прізвище (Илчев 136), (похідні) Гоин дол – мікротопонім у
Пернішко (Велев 121), Гойов дол – в околицях Радомира (Чолева:
Димитрова 100), серб. Гоjа (Грковић 65), (похідні) Гò jино – мікро:
топонім (Жугић 115), Gojin Dol – ойконім (Im. m. 169), хорв. Goja
(Leksik 193), слвн. Goja (ZSSP 166), ст.:пол. Goyа, 1437 р., Goy, 1458 р.
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(SSNO II, 149), пол. Goj, Goja (SN III, 410), Hoj, Hoja (SN IV, 135),
чеськ. Goj, Hojа (ЧП), слвц. Hojа (TZ Trnava 93), н.:луж. Gój (Muka
III, 30).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. гій ‘ліки’
(ЕСУМ 3, 546), блр. діал. гой ‘відчайдушна особа’ (Барадулін 4, 397)
та ін. Див. (ЭССЯ 6, 197; SP 8, 26–27).

Праантропоніми:демінутиви:
*Gojikъ: укр. Гоїк (СП 95), пол. Goіk (SN III, 410), ст.:чеськ. Hojik

(Gebauer I, 450), чеськ. Goik (ЧП). Стосовно мотивації пор. апеля:
тивну лексику, зібрану під гаслом *gojikъ (ЭССЯ 5, 195; SP 8, 25).

*Gojičь: серб. Гоjић – особове ім’я (Грковић 65), хорв. Gojić
(Leksik 193), слвн. Gojič (ZSSP 166), пол. Goicz, Hoicz (SN III, 410;
IV, 135) ~ слвц. hojič ‘лікар’ (HSSJ I, 423).

*Gojiса: ст.:серб. Гоица [1455 р. – kwøxə (Пешикан ЗХР 41)],
серб. Гоjица (Речник III, 427), хорв. Gojica (PI 263), слвн. Gojica
[1030 р. – Gohza (Kos 118)].

*Gojьca, *Gojьcь: укр. Гойч – ойконім у Житомирській обл. –
дериват з індивідуально:посесивним суфіксом :j: від антропоніма
*Гоєць, блр. (вторинне) Гойчик (ЖПТ), (похідне) Гойцювэ – мікро:
топонім у Брестській обл. (МБ 61), хорв. Gojс (Leksik 193), слвн.
Gojc, Gojca (Lenarčič 136), пол. Gojec, Goіec (SN III, 410, 411), Hojca
(SN IV, 135), (похідне) Gojców – ойконім (NMP III, 211) ~ слвц.
hojec ‘лікар’ (HSSJ I, 423).

*Gojьkа, *Gojьkо, *Gojьkъ: укр. Гойко (м. Рівне), ст.:рос. Они:
сифоръ Гойковъ, XVI cт. (НПК III, 774), (похідне) Гойкино, XVI cт.
– ойконім в історичній Новгородській землі (НПК III, 774), рос.
(похідні) Гойки, Гойкино – ойконіми в колишніх Новгородській
і Псковській губ., блр. Гойка (Бірыла 113), Гойковка – назва посе:
лення в колишній Могильовській губ. (Vasmer RGN II, 395), болг.
Гойка, Гойко – особові імена (Заимов 66), макед. Гойковиќ (Речник
ПКМ I, 268), серб. Гоjкин, Гоjко (Михайловић 248, 249), (похідні)
Гôjково òсòjе, Гôjков кр  ̏ш (Цицмил:Реметић 173), Гòjков трса `к
(Жугић 115) – мікротопоніми, серб. Гôjко (Елезовић I, 102), хорв.
Gojko (Leksik 193), (похідне) Gojkovac – ойконім (Im. m. 169), слвн.
Gojka, Gojko – особові імена (Lenarčič 136), пол. Gojek, Gojk, Gojka,
Gojko (SN III, 411), ст.:чеськ. Hojka [1201 р. – Hogka (Pleskalová 132)],
Jan Hojek, 1456 p. (AČ I, 169), Hoykow, Hoykowecz – топоніми від:
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антропонімного походження (Gebauer I, 450), чеськ. Hojek, Hojkа
(ЧП), слвц. Hojko (TZ Trnava 93) ~ рос. діал. гóйка ‘пригощання’
(СРНГ 6, 281).

*gojьkъjь: укр. діал. гóйкий ‘лікувальний, цілющий’ (ЕСУМ 3, 546).
Іносуфіксальні деривати:
*Gojаšь: серб. Гоjаш – особове ім’я (Грковић 65), хорв. Gojaš (PI

263), пол. Gojasz (SN III, 410), н.:луж. Gojaš (Muka III, 30).
*Gojišа: серб. Гоjиша (Грковић Имена 168).
*Gojаkъ / *Gojаčь: укр. Гояк (Панцьо 101), ст.:серб. Гоjaк

[1455 р. – kwøаk, qwøаk (Пешикан ЗХР 41)], серб. Гоjак – особове
ім’я (Грковић 65), Гоjачић (Михайловић 248), (похідні) Gojakovас,
Gojakovići – ойконіми (Im. m. 169), хорв. Gojak (Leksik 193), слвн.
Gojak (ZSSP 166), пол. Gojak (SN III, 410), Hojak (SN IV, 135), чеськ.
Hojač (ЧП).

*Gojukъ: укр. Гоюк (СП 101).
*Gojidlo: серб. Гоjило – особове ім’я (Грковић 65), Гоjиловић

(Михайловић 248), хорв. Gojilo (PI 263) ~ укр. діал. гої ́ло ‘вазелін,
масть’ (Бевка 48) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 195; SP 8, 24–25: *gojidlo).

*Gojimъ: болг. Гоим, XVI cт. (Заимов 66), хорв. Gojim (Leksik 193),
пол. Hojim (SN IV, 135) ~ *gojiti (s
) (ЭССЯ 6, 195–197).

*Gojаnъ: ст.:укр. Гоян, 1495 р. (Чучка 157), укр. Гоян, 1725 р.
(Кривошея 293), Гоян – сучасне прізвище (Новикова 217), (похідне)
Гоянівка – гідронім у басейні Дністра в Івано:Франківській обл.
(СГУ 152), рос. (похідне) Гоянщина – назва населеного пункту в
колишній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN II, 527), блр. (похідне)
Вялікія Гаяны – назва поселення в Мінській обл. (Рап. Мін. 62),
болг. Гоян, XV ст. (Заимов 69), макед. (похідне) Гоjановци – ойконім,
відомий з 1381 р. (Станковска 2003: 75), серб. Гоjан – особове ім’я
(Грковић 65), хорв. Gojan (Leksik 193), слвн. Gojan – особове ім’я
(Lenarčič 136), Gojanovič (ZSSP 166), ст.:пол. Andreas Goyan, 1471 р.
(SSNO II, 149), пол. Gojan, Hojan (SN III, 410; IV, 135), н.:луж. Gojan
(Muka III, 30).

*Gojinъ: ст.:рос. Кузька Гоиных, 1683 р. (Полякова 60), болг. Гоин
(Заимов 66), слвн. Gojin – особове ім’я (Lenarčič 136), а також Goin,
1002 р.– антропонім альпійських слов’ян (Kronsteiner 207).

*Gojunъ: рос. Гоюнов (ЖПТ), серб. Гojун (Михайловић 249), хорв.
Gojun (Leksik 193).

*Gojьnаkъ: укр. Гойнак (Богдан 93).
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*Gojьnikъ / *Gojьničь: укр. Гойник (КПУ Київ. 8, 22), слвн. Gojnič
(ZSSP 166), луж. Gojnik (Wenzel II/1, 115) ~ укр. діал. гóйник ‘лікар,
хірург’ (ЕСУМ 3, 546), ‘подорожник великий (Plantago major L.)’
(Омельковець 52).

*Gojьnъ(jь): болг. Гойна ж. (Илчев 136), хорв. Gojna (Leksik 193),
пол. Goіny, Gojny (SN III, 410), ст.:слвц. Michal Hojny, 1699 р.
(UFP II, 480), чеськ. Gojný, Goiný, Hoyný (ЧП), слвц. Hojný (TZ
Bratislava 115) ~ укр. діал. гóйний ‘ставний, дорідний’ (Вишневська
155), ‘гучний, веселий’, ‘буйний, розкішний’ (СБук. Г 72), (заста:
ріле) ‘лідер’ (Неґрич 52) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 197–198; SP 8, 27–28:
*gojьnъ, :a, :o).

*Gojuta: ст.:рос. Василиса Гоютина, XV cт. (НПК II, 486).
Префіксальні деривати і архетипи:композити:
*gojьnojědъ: рос. діал. гойноéд ‘порося’ (СРНГ 6, 281). Рефлекси

у сфері антропонімії не засвідчено.
*gojьnorÜkъjь: слвц. hojnoruký ‘щедрий’ (HSSJ I, 423).
*Gojіměrъ / *Gojьměrъ, *Gojіmіrъ / *Gojьmirъ: д.:руськ. Гоимеръ,

2:га пол. XII cт., зафіксоване в новгородській берестяній грамоті
№ 1004 (гоїмeрe; Зализняк, Торопова, Янин 9, 10), болг. Гоимер, X cт.
(Заимов 66), серб. Гоимирь (Даничић I, 215), Гоjимир, Гоjмир – осо:
бові імена (Грковић 65), хорв. Gojmerac, Gojmirac (Leksik 193), Gojmir
– особове ім’я (PI 263), слвн. Gojmir [850 р. – Goimer, Gomir (Kos
118)], Соmir, 850 р. (Kronsteiner 207), Gojimir, Gojmir, Gojmira – осо:
бові імена (Lenarčič 136, 137), (похідне) Gomeriach, 1460 р. – то:
понім, який реконструюють як *Gojmirje і пов’язують з антропоні:
мом *Gojьmirъ (Torkar 115), ст.:слвц. Hojmer, Hojimer, IX ст. (Majtán
1996: 176).

*Gojіslavъ / *Gojьslavъ: ст.:рос. (похідне) Гославль, XV ст. –
ойконім у Новгородській землі (НПК ІІ, 56), блр. (похідне) Гас�
лаўшчына – назва поселення в Брестській обл. (Рап. Бр. 39), болг.
Гоислав, ХІІІ ст. (Заимов 66), ст.:серб. Crosius Goyslavi, 1190 р.
(ОССП 7), Пиро Гоиславикь, 1253 р., Гоиславь, 1387/8 р. (Даничић
I, 215, 216), Гоjислав [1455 р. – kwøslaw (Пешикан ЗХР 41)], серб.
Гоjислав, Гоjслав – особові імена (Грковић 65), Гослав (Грковић
Имена 169), cт.:хорв. Gojslav, 1000–1020 рр. (SSS II/1, 129), хорв.
Gojslav – особове ім’я (PI 263), слвн. (альпійськ.) Goizlau, ХІІ ст.
(Kronsteiner 207), Gojislav, Gojislavа – особові імена (Lenarčič 136),
cт.:пол. Gosław, 1239 р. (SSNO II, 172), пол. Gosław (2), Gosławice
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(9) – ойконіми, які пов’язують із особовим іменем *Gosław �
*Gostisław / Godzisław (NMP III, 262–263), чеськ. Hoj(i)slav (Svoboda
76), луж. Gosław (Jordan 140).

*Gojivojь: хорв. Gojivoj (PI 263).
*Gojьmilъ: хорв. Gojmil – особове ім’я (PI 263).
*Gojьmyslъ: ст.:рос. (похідне) Гомысль, XV ст. – ойконім у Нов:

городській землі (НПК I, 343). Див. ще (Васильев 321).
*Gojьněgъ: (похідне) ст.:рос. Гонежи, XVI ст. – ойконім у Нов:

городській землі (НПК V, 420), пізніше Гонеж – назва поселення в
колишній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN II, 426), ст.:хорв. Vilcano
de Goynego, 1090 р. (Šimundić 173).

*Gojьstanъ: cерб. Гостан (Грковић Имена 169), ст.:пол. Gosztan,
XV ст. (SSNO II, 174).

*Gojьvěrъ: ст.:пол. Nikel Goywer, 1466 р. (SSNO II, 149).
Праантропоніми з компонентом :goj: у постпозиції:
*Běligojь: хорв. Beligoj (Leksik 37), слвн. Beligoj (ZSSP 30).
*Bodigojь: хорв. Bodigoi (Leksik 55).
*Borigojь: Porgoy, XII cт. – антропонім альпійських слов’ян

(Kronsteiner 209).
*Bоrnigojь: слвн. Brengova, історично Vramgoy, 1265–1267 рр. –

ойконім, який відновлюють як *Branigojeva (vьsь) і пов’язують з
антропонімом *Branigojь (Torkar 113).

*BÜÜÜÜÜdigojь: слвн. Budgoji, варіанти Bodigoi, Podigoi – ойконім, який
пов’язують з антропонімом *BÜdigojь (Torkar 114).

*Budigojь: слвн. Butigoi, 945 р. (Kos 113).
*Bъldogojь: рос. Болдогоев (Лет. ЖС 2006, № 27–39, 26).
*Bytogojь: слвн. (похідне) Bitgovec – гідронім, для якого віднов:

люють первісну форму *Bytogojьcь і пов’язують з антропонімом
*Bytogojь (Torkar 113).

*Сěligojь: схв. Cjeligoj (Celigoj) (Maretić 115).
*Č�stogojь: ст.:пол. Cz
stogoj [XIV cт. – Zanstogoi (SSNO I, 426)].
*Čьrnogojь: рос. (похідне) Черногоев – назва хутора в Північно:

Кавказькому краї (Список СК 630), хорв. Črnogoj (Leksik 115), слвн.
Cernogoi, 1308 р., Çernogoy, 1309 р. (Merkù 1996: 82), Сеrnigoi, 1830 р.
(SL 64), Črnogoj (ZSSP 95).

*Dobrogojь: слвн. Tobrogoy, 1065–1070 рр. (Kos SOI 10), а також
Debrogoi, 1130 р. – антропонім альпійських слов’ян (Kronsteiner
206), (похідне) Drbógovje � *Dobrogojevo – ойконім (Torkar 115).
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*Domagojь: хорв. Domagoj – особове ім’я (PI 237), cлов’ян.
Domago, XII cт. (Kronsteiner 206) ~ *domagojь (ЭССЯ 5, 67).

*Хоrnigojь: слвн. (похідне) Hranjigovci – назва поселення, яку
пов’язують з антропонімом *Hranigojь (Torkar 115).

*Jьzbygojь: слвн. (похідне) Zbigovci – назва населеного пункту,
яку реконструюють як *Jьzbygojьcі і виводять із антропоніма
*Jьzbygojь (Torkar 120).

*Jьzgojь: рос. Изгоев (ЖПТ) ~ *jьzgojь (ЭССЯ 9, 29).
*Kunigojь: слвн. Cunnigoi, 1130 р. (Kos 123).
*Kоsоgojь: укр. Косогой (Горпинич 168).
*L’ubigojь: схв. Lubigoj (Maretić 124).
*Mаligojь: ст.:слвн. Maligoy, 1309 р. (Merkù 2013: 199), Maligoj

(ZSSP 354).
*Mirogojь: схв. Mirogoj (Maretić 121), ст.:слвн. Mirogoi (Kos 126),

а також Myrugoy, 1239 р. – антропонім альпійських слов’ян
(Kronsteiner 208).

*Mоdligojь: слвн. Moligoj (ZSSP 387).
*Mоjьgojь: ст.:слвн. Mogoy de Gestnich, 1190 р. (Kos 127).
*Nаgojь. Реконструюють із ойконіма Нагоєвичі / Нагуєвичі

Львівській обл. (Чучка СОІ 251). Пор. ще пол. Nagoj (SN VI, 528).
Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, схв. нàгoj

‘виховання, догляд; їжа, харчі’ (Речник 13, 534).
*Negojь: укр. Негой (Зайцева, Ковальчук 110), хорв. Negojević

(Leksik 455), слвн. Negai, 1170 р., Negoy de Pezniz, 1190 р. – особові
імена в альпійських слов’ян (Kronsteiner 54, з реконструкцією
*Negojь).

*Negojica: укр. Негоїца (СП 246).
*Negojьca: болг. Негойца ж. (Морошкин 135).
*Оbgojьko: укр. Огойко (Новикова 600) ~ *obgojьka (ЭССЯ 26,

216).
*Orstigojь: слвн. Rastigoj – особове ім’я (Lenarčič 322).
*Pоč�gojь: слвн. (похідне) Počеhóva, історично Pozengazelo,

Potzegowe – ойконім, який реконструюють як *Poč
gojeva (vьsь) і ви:
водять із антропоніма *Poč
gojь (Torkar 117).

*Роdъgojьnъ(jь): рос. Подгойнов (ЖПТ).
*Pribygojь: схв. Pribigoj (Maretić 115), слвн. Pribgoy, 1134 р. –

антропонім альпійських слов’ян (Kronsteiner 209 – з реконструк:
цією Pribygojь), (похідні) Рrébkovje, історично Prybikoy, 1343 р.,

,
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Pr�dova, історично Prybigoу, 1362 р. – ойконіми, які виводять із
антропоніма *Pribуgoj (Torkar 117).

*Prosigojь: слов’ян. Просигой (Морошкин 159).
*Radigojь: слвн. (похідне) Radigaj (Radigoj, Radigaja) – гідронім,

який виводять із антропоніма *Radigojь (Torkar 117).
*Seběgojь: cлов’ян. (альпійськ.) Zebegoi, 993 р. (Kronsteiner 212).
*Stagojь: ст.:слвн. Stagoj [1232 р. – Stagoi (Kos 135)].
*Stanigojь: ст.:слвн. Stanigoj [1232 р. – Stangoy (Kos 135)], (по:

хідне) Štagina, історично Stanigai, 1689 р. – гідронім у басейні Сави,
який пов’язують з антропонімом *Stanigojь (Torkar 119).

*Stojьgojь: слвн. Stogovci (2) – ойконіми, які реконструюють як
*Stojьgojьci і пов’язують з антропонімом *Stojьgojь (Torkar 119).

*Suligojь: хорв. Suligoj (Leksik 623).
*Sv�togojь: cлов’ян. (альпійськ.) Cwetugoi, 1150 р. (Kronsteiner

206), (похідне) Svetogej – топонім, який пов’язують з антропоні:
мом *Sv
togojь (Torkar 119).

*Šаligojь: слвн. Saligoi, (похідне) Šaligoji – ойконім (Torkar 119).
*Terbоgojь: слвн. Trebegоj (Kos 142).
*Tvьrdogojь: слвн. Trdogоj [1030 р. – Dridogoi (Kos 141)].
*Velegojь: слвн. Welgoi, XII cт. (Kronsteiner 211), Veligoj – осо:

бове ім’я (Lenarčič 401), (похідне) Welygoy, 1220 р. – ойконім
(Torkar 120).

*V�čegojь: слвн. Véčegoj [1075–1090 рр. – Wenzegoi (Kos SOI 10)],
Veçegoy, 1321 р. (SL 36).

*Vitogojь: слвн. Vitogoj – особове ім’я (Lenarčič 417), слов’ян.
Uitagouuo, варіанти Uuigauo, Witigawo, 827 р. (SSS VI/2, 499).

*Voldigojь: слвн. Ladigoj – мікротопонім, який реконструюють
як *Vladigoj (Torkar 116).

*Volstigojь: слвн. (похідне) Lásigovci, історично Lazzigoicz, 1320 р.
– ойконім, який відновлюють як *Vlastigojьci і виводять з особово:
го імені *Vlastigojь (Torkar 116).

*Vьsegojь: слов’ян. Zvigoj, XII ст. (Kronsteiner 210 – з рекон:
струкцією Svegojь).

*Zagojь: рос. Загоевский (ЖПТ), пол. Zagoj (SN X, 400).
*Zvěrogojь: слов’ян. (альпійськ.) Zwergoy, 1185 p., Zwerigoy, 1267 p.

(Kronsteiner 89).
*Žitogojь: слвн. Žitogoj – особове ім’я (Lenarčič 437).
Пор. ще псл. *boligojь (ЭССЯ 2, 175), рефлекси якого у сфері

антропонімії нам невідомі.
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Псл. *konь у слов’янській антропонімії

За словами Ю. Юркенаса, антропонімізація тварин характер:
на для всіх слов’янських мов (Юркенас 55). Тема конярства відоб:
ражена й у скіфо:сарматській антропонімії. Пор., наприклад, сім
власих імен із компонентом aspa: ‘кінь’ (Milewski 161). У народних
традиціях кінь – одна з найміфологізованіших тварин, пов’язаних
із культом родючості, обрядами календарного і сімейного циклу
(СД 2, 590).

Пор. лексико:словотвірну мікросистему антропонімних дери:
ватів, мотивованих цим апелятивом:

*Kоnь: ст.:укр. Fedor Kon, 1620 р. (ОО 198), укр. Кінь (Панцьо
106), Конева, Коневе, Конів – відантропонімні ойконіми у
Вінницькій, Кіровоградській, Львівській обл., ст.:рос. Конь, 1490 р.
(АФЗХ 30), Герасимко Вакорев сын Конь, 1623 р. (Полякова 112),
Микитка, прозвище Конь, 1646 р. (Торопец 2), рос. (похідні) Коне�
ва (8 фіксацій), Конев Бор, Конева Гора (2), Коневка (7) – назви на:
селених пунктів (Vasmer RGN IV, 355), блр. Конь (Бірыла 212), (по:
хідне) Канёва Ляда – назва поселення в Могильовській обл. (Рап.
Маг. 85) ~ *kоnь (ЭССЯ 10, 197–198).

*pakоnь: укр. діал. пакінь ‘поганий кінь, кляча’ (Доброльожа
157). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

Суфіксальні деривати:
*Kоn’uxъ: ст.:укр. (похідне) Конюхи, 1458 р. – ойконім на Во:

лині (ССУМ I, 495), укр. Конюх (Редько 1, 504), (похідні) Конюхи,
Конюхів – ойконіми в Тернопільській і Львівській обл., cт.:рос. Иван
Филиппович Конюхов, 1596 р. (Веселовский 153), Пронька Степа:
нов сын Конюхов, 1647 р. (Полякова 112), Конюхово, 1539/40 р. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 19), рос. Конюхов
(ЖПТ), Конюхи, Конюхов, Конюхова, Конюхово (4) – відантро:
понімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN IV, 381), блр. Ко�
нюх (Бірыла 212), (похідні) Канюхі – ойконіми у Брестській, Грод:
ненській (3 фіксації), Мінській (3), Могильовській обл. (Рап. Бр.
63; Рап. Гр. 112–113; Рап. Мін. 124–125; Рап. Маг. 86), ст.:пол.
Mayszs Konvch, 1442 р. (SSNO III, 67), пол. Koniuch (SN V, 117), (по:
хідне) Koniuchy – ойконім (NMP V, 105), чеськ. Koňuch (ЧП), слвц.
Коňuch (TZ Bratislava 171) ~ *kоn’uxъ (ЭССЯ 10, 185–186).

*Kоn’ušь(jь): укр. Конюший (Рв.), (похідні) Конюшеве, Конюшів�
ка (2) – ойконіми в Полтавській, Вінницькій, Чернігівській обл.,



46 І. До праслов’янського антропонімного фонду

рос. Конюшев (ЖПТ), блр. (похідні) Канюшоўшчына – назви посе:
лень у Брестській і Мінській обл. (Рап. Бр. 64; Рап. Мін. 125), слвн.
(вторинне) Konjušič (ZSSP 283), ст.:пол. Nicolaus Konusch, 1399 р.
(SSNO III, 67), пол. Koniuszy (SN V, 118), (похідне) Koniuszowa –
ойконім (NMP V, 106), чеськ. (вторинне) Koňuš�k (ЧП) ~ *kоn’ušь(jь)
(ЭССЯ 10, 186).

*Kоn’aka, *Kоn’akъ: рос. Конякин (ЖПТ), блр. Конякин (ТС
Мозырь 120), пол. Koniak (SN V, 114), чеськ. Koňák (ЧП), луж. Коńak
(Wenzel II/1, 207) ~ *kоn’akъ (ЭССЯ 10, 185).

*Kоnikъ / *Kоničь: укр. Коник (РУС 201), рос. Коников, Коничев
(ЖПТ), Коники – відантропонімний ойконім у Тверській обл.
(Vasmer RGN IV, 362), блр. Конік (Бірыла 212), Конікі – відантро:
понімні ойконіми у Гродненській і Мінській обл. (Рап. Гр. 123; Рап.
Мін. 135), ст.:пол. Johannis Konik, 1418 р. (SSNO III, 66), пол. Konicz,
Konik (SN V, 114, 116), чеськ. Kon�k (ЧП), слвц. Коn�k (TZ Bratislava
171), луж. Коnik (Wenzel II/1, 208) ~ *kоnikъ (ЭССЯ 10, 184).

*Kоnьkъ: укр. Конькове – відантропонімний ойконім у До:
нецькій обл., ст.:рос. Михаил Васильевич Коньков, XV cт. (Весе:
ловский 153), Митька Павлов сын Коньков, 1647 р. (Полякова 112),
рос. Коньков (ЖПТ), пол. Koniek (SN V, 116) ~ *kоnьkъ (ЭССЯ 11, 8).

*Kоniса: пол. Konica (SN V, 114) ~ ст.:укр. кониця ‘лошак’ (Тим:
ченко 1, 375) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 183: *kоnica).

*Kоnina: рос. Конинин (ЖПТ) – патронім на :ин, ст.:пол. Petrus
Konina, 1393 р. (SSNO III, 66), пол. Konina (SN V, 117) ~ *kоnina
(ЭССЯ 10, 184–185).

*Kоnьnikъ: укр. Кінник (Панцьо 106), рос. Конник, Конников
(ЖПТ) ~ *kоnьnikъ (ЭССЯ 11, 9).

*Kоnišče: укр. Конище (Вол., історично – Конищі), Конищів (Він.)
– ойконіми відантропонімного походження, cт.:рос. Федор Кони�
щев, 1613 р. (Веселовский 153), Ларька Конищев, 1683 р. (Полякова
112), рос. Конищев (ЖПТ), (похідне) Конищево, XVIII ст. – назва
пустища в Коломенському пов. колишньої Московської губ. (Ку:
сов II, 350), cт.:блр. Андрей Конище, 1567 р. (ЛМ 1222) ~ слвц.
konisko ‘великий або старий кінь’, 1754 р. (HSSJ II, 89).

*Kоn’arь: рос. Конярев (ЖПТ), болг. Коняр (Илчев 268), макед.
(вторинне) Коњарец (Речник ПКМ I, 657), слвн. Konjar (ZSSP 283),
пол. Koniarz (SN V, 114), чеськ. Koňař (ЧП), слвц. Koniar (TP 22),
Коňár – сучасне прізвище (TZ Bratislava 170), луж. Коńaŕ (Wenzel
II/1, 207) ~ *kоn’arь (ЭССЯ 10, 185).
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*Kоnьskъ(jь): укр. Кінська ж. (Горпинич, Бабій 56) ~ *kоnьskъ(jь)
(ЭССЯ 10, 185).

*Kоn�, :ete: ст.:укр. Konia, 1567 р. (Чучка 282), укр. Конята,
1732 р. (РЧП 377), Конят (Редько 1, 504), (похідні) Конятин – ойко:
німи у Чернівецькій і Чернігівській обл., слвн. Konje (ZSSP 283), чеськ.
Koňa (ЧП), слвц. Кóňa (TZ Bratislava 170) ~ *kоn
, :ete (ЭССЯ 10, 183).

*Kоn’evъ: cт.:рос. Омелька Мелентьев Конев, 1687 р. (Парфе:
нова 209), рос. Конев (ЖПТ), блр. Конеў (Бірыла 212), пол. Koniew
(SN V, 116) ~ *kоn’evъ(jь) (ЭССЯ 10, 182–183).

Праантропоніми:композити:
*Bělоkonь: укр. Б±локонь, 1773 р. (ДІП V, 74), Білокінь, Білоконь

– сучасні прізвища (СП 46), (похідне) Білоконі – ойконім у Пол:
тавській обл., ст.:рос. Петрушка Б±локоневъ, 1688 р. (Тупиков 497),
рос. Белоконев (РУС 42), пол. Białokoń (SN I, 284).

*Bělоkonьnъ(jь): рос. Белоконный (РИ Крым 8, 122).
*Čьrnokonь: укр. Чорноконь, 1756 р. (АК 5, 50), Черноконь (СКТ

883).
*Derikonь: рос. Дериконь (РУС 123).
*Dobrъjь konь: ст.:рос. Первушка Доброй Конь, 1614 р. (ПСЭИ

I, 237).
*Gъrbokonь: укр. Горбоконь, рос. Горбоконь (ЖПТ).
*Xudоkonь: укр. Худоконь (Новикова 896).
*Krivъjь konь, *Krivоkonь: cт.:укр. Микиθорко Кривойконь,

1666 р. (ПК 1666 р.: 394), укр. Кривокінь (Вол.), Кривоконь (КПУ
Харк. 3, 514), рос. Кривоконь, Кривоконев (ЖПТ).

*Lуsokonь: укр. Лисокінь (СП 211), Лисоконь (Горпинич 206).
*Lьgъkokonь: блр. Легкоконец (м. Барановичі).
*Malokonь: укр. Малоконеве – відантропонімний ойконім у

Кіровоградській обл.
*Morikonь: укр. Морикінь, Мориконь (Редько 1, 707).
*Ostrokonь: укр. Остроконь (СКТ 588).
*Pasikonь: ст.:пол. Passikon, 1416 р. (SSNO VII, 178).
*R�bоkonь: укр. Рябокунь, 1718 р. (ДІП I, 132), Рябокінь, Рябо�

конь – сучасні прізвища (Горпинич, Тимченко 239), Рибоконь (Гор:
пинич101) � *Рябокінь (:и: � :і: � :я:; ствердіння Р’:), рос. Рябоконев
(ЖПТ), Рыбоконь (КП Алтай 2, 424), блр. Рабаконь (Бірыла 343).

*Sivokonь: укр. Сивокінь, Сивоконь (Редько 1, 950).
*Slěpokonь: укр. Слепоконъ (Кравченко 191), Сліпокінь (Горпи:

нич 395).
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*Starokonь: укр. Старокінь (Горпинич 33), рос. Староконь
(ЖПТ).

*Turikonь: укр. Туриконь (КПУ Дн. 1, 97).
*Tъlstokonь: рос. Толстоконев (ЖПТ).
*Žьltokonь: укр. Жовтоконь (КПУ Хм. 6, 294).
*Konobějь: ст.:рос. Михаил Семенович Конобеев, 1621 р. (Весе:

ловский 153), (похідні) Коноб±ево, XVI ст. – ойконім у колишньо:
му Коломенському пов. (ПКМГ I/1, 497), рос. Конобеев (ЖПТ),
(похідні) Конобеево – ойконім у Рязанській обл., Коноб±ево Лесное,
Коноб±ево Польное – назви поселень у колишній Тамбовській губ.
(Списки Тамб. 169), Конобеево, XVIII ст. – ойконім у Бронницько:
му пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 350).

*Konodavъ: cт.:укр. Андрушко Конодав, 1660 р. (РСП 37).
*konoderъ / *konodorъ / *konodьra (ЭССЯ 10, 187). Рефлекси у

сфері антропонімії не засвідчено.
*Konogonъ: рос. Коногонов (ЖПТ).
*Konojarъ(jь): рос. Коноярцев (ЖПТ).
*Konojědъ: пол. (похідне) Konоjady – ойконім (NMP V, 107),

чеськ. (похідні) Konojedy (2) – назви поселень (Profous II, 301).
*Konojьgrajь: укр. Конограй, 1752 р. (Пивовар 66), Конограй –

сучасне прізвище (Горпинич 181), рос. Конограй (ЖПТ).
*konokradъ (ЭССЯ 10, 187). Рефлекси у сфері антропонімії не

засвідчено.
*konolupъ: блр. діал. каналýп ‘хто лупить коней’ (СБГ 2, 394),

канялýп ‘хто здирає шкіру із забитої тварини’ (СБГ 2, 394).
*Konol’ubъ: укр. Конілюба (СП 183) ~ ст.:блр. (похідне) конелю�

бецъ ‘любитель коней’ (ГСБМ 15, 257).
*Kononogъ(jь)?: cт.:рос. (похідне) Коногово, XV cт. – ойконім у

Новгородській землі (НПК II, 225) � *Кононогово.
*KonoÜÜÜÜÜzъ: укр. Конеуз (КПУ Дн. 12/1, 261).
*Konopadъ: укр. Конопада (РІ ІФ 1, 894).
*Konoраsъ: рос. Конопасевич (ЖПТ), ст.:чеськ. Petr Koněpas,

1399 р. (AČ I, 63), чеськ. Konipas – назва поселення відантропонім:
ного походження (Profous II, 300), слвц. Коnopásek (TZ Bratislava
171) ~ *kоnораsъ (ЭССЯ 10, 187).

*KonopÜÜÜÜÜdъ: укр. Конепуд (РІ Зак. 1, 396), Конопуд (Богдан 131),
*Konorězъ: рос. Конерезов, Конорозов (ЖПТ) ~ блр. діал. канарэз́

‘вовк, який нападає на коней’ (СБГ 2, 395), ‘людина, яка суворо
поводиться з конем; надто сувора особа’ (Юрчанка 1, 267).
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*konoščipъ (ЭССЯ 10, 193). Рефлекси у сфері антропонімії не
засвідчено.

*Konoterbъ: ст.:рос. Конетеребово, 1496 р. – відантропонімний
ойконім у колишній Обонезькій п’ятині (ПКОП 20), варіант Коно�
теребово (Арсений 18).

*Konotоръ: укр. Конотоп – сучасне прізвище (РУС 202), Коно�
топ – сучасне прізвисько (с. Мукошин Любешівськ. р:ну Вол.;
Анк.), рос. Конотоп (ЖПТ), блр. Канатопаў (Бірыла 177), Канато�
пы – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 124) ~ *kоnоtopъ (ЭССЯ
10, 193–194).

*Konovalъ: ст.:укр. Konowal, 1615 р. (ОО 150), Пилипъ Коновалъ,
1635 р. (Фотинский 26), укр. Коновал (РУС 201), (похідні) Конова�
ли, Коновалівка, Коновалова, Коновалове (3 фіксації) – ойконіми,
ст.:рос. Иванъ Коновалъ, 1547 р. (АГР I, 212), Сенька Коновалов,
1579 р. (Полякова 112), Оска Михайловъ сынъ Коневалъ, 1685 р. (КА
57), рос. Коневалов, Коновалов (ЖПТ), (похідні) Коновалов (6), Ко�
новалова (3), Коновалово (2) – назви поселень у різних регіонах
(Vasmer RGN IV, 364), блр. Канавал (Бірыла 177), (похідні) Канава�
лава, Канавалы – ойконіми в Мінській обл. (Рап. Мін. 124), слвн.
Konoval (ZSSP 283), пол. (похідне) Konowały – ойконім (NMP V,
112), чеськ. Koneval (ЧП) ~ ст.:рос. коновалъ ‘знахар, лікар; коно:
вал’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 7, 279), рос. діал. коновáл ‘силач’ (СРГС 2,
102), ст.:блр. коновалъ, 1681 р. (ГСБМ 15, 267) та ін. Див. (ЭССЯ
10, 194: *kоnоvalъ).

*Konovodъ: укр. Коновод (КПУ Дон. 5, 507), ст.:рос. (похідне)
Коноводова, 1610 р. – ойконім у колишньому Смоленському пов.
(АЗР IV, 362), рос. Коноводов (ЖПТ), блр. Канавод (Бірыла 177) ~
укр. коновúдъ ‘злодій, який краде коней; торговець кіньми’ (Білець:
кий:Носенко 191) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 194–195).

*konov
zъ / *konov
zь (ЭССЯ 10, 194). Рефлекси у сфері антро:
понімії не засвідчено.

Деривати з коренем *Noz�

*Noza: рос. Назин (Память 1, 199), Нозін (Новикова 682) – пат:
роніми на :ин ~ *nozа (ЭССЯ 26, 14).

Суфіксальні деривати:
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*Nozikъ: рос. Нозик, Нозиков (ЖПТ), болг. Нозиков (Илчев 362),
пол. Nozik (SN VI, 658).

*Nozimъ: пол. Nozimek (SN VI, 658) ~ *noziti (ЭССЯ 26, 19).
Стосовно моделі (дієприкметник пасивного стану на *:i:m:)

пор. ще гідронім Нозима, 1579/80 р. в колишньому Галицькому пов.
(Антонов 1997: 158).

*nozьmа, словотвірно пов’язане з дієсловом *noziti (ЭССЯ 26,
19): рос. діал. нозьмá ‘нора, заглибина в землі’ (Даль 2, 554). Щодо
структури пор., наприклад, *kazьmа (Шульгач 2001: 28), *kučьmа,
*vědьmа (SP II, 16) та ін.

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Konozа, *Konozъ: укр. Коноз (Новикова 408), рос. Коноз (КП

Алтай 2, 261), Канозов (ЖПТ), пол. Konoza (SN V, 122) ~ укр. діал.
конóза ‘вередунка, задирака’ (ЕСУМ 2, 552), ‘засохлий бруд у носі’
(Аркушин 1, 240), кунóза ‘задавака’ (СУГО 112), блр. діал. каназá
‘капризне дитя’ (СБГ 2, 349), конóза ‘т. с.’ (ТС 2, 214), ‘вередлива,
пихата особа’ (Яшкін 2011: 198).

До цього списку слід долучити факти з одзвінченням анлаут:
ного К: на зразок рос. Гонозовъ, 1714 р. (ОАН I, 229), Ганозин, Гоно�
зова ж. (ЖПТ), Гуназа (Память 1, 249) ~ укр. діал. гонóза ‘вередли:
вий, докучливий, кручений, психічний’ (ВСД 38), рос. діал. (по:
хідне) гонозóк ‘мураха’ (СРНГ 7, 9), блр. діал. гонóза ‘заїдь (мошка)’
(ТС 1, 217), гонозá ‘т. с.’ (ДСБр. 48).

*konoziti (s
): укр. діал. конóзити ‘кортіти, мати охоту’ (СУГО
104), ‘заохочувати’ (Шило 147),‘корчити, морщити (в роботі)’
(ЕСУМ 2, 552), кунóзите ‘кортіти’ (Корзонюк 148), кунóзитиса ‘ве:
редувати’ (запис наш. – В.Ш.), блр. (похідне) заканóзытыся ‘роз:
сердитися’ (Лучыц:Федарэц 1979: 144) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 195).

*Pronoza, *Pronozъ: ст.:укр. *Пронозинъ, 1499 р. (ССУМ II, 261)
– патронім на :ин:, Иван Пронозин, 1654 р. (ПК 1654 р.: 344), укр.
Проноза (Новикова 682), Проноза – прізвисько хитрої, облесливої
людини (Чабаненко ПНН 2, 346), Пронуз (СП 290) � *Проноз,
(похідні) Пронозівка – ойконім у Полтавській обл., Пронозівка –
мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 49), рос. Пронозин
(ЖПТ), блр. Праноза (Памяць Лоеўск. 512), Прануза (Бірыла 332),
пол. Pronoza (SN VII, 553) ~ укр. діал. пронóза ‘пронира, хитрун’
(Авдеева 2, 157), рос. діал. пронóза ‘пронира’ (СРНГ 32, 196), блр.
діал. пронýза ‘пронира’ (ТС 4, 224).
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*Pronozikъ: укр. Пронозик (Богдан 235).
*рronozьnъ(jь): блр. діал. пронóзны ‘пронирливий’ (ТС 4, 224).

Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*SÜÜÜÜÜnozъ: рос. Сунозов (ЖПТ) ~ укр. діал. сýноза ‘жердина, що

закриває прохід замість воріт’ (Никончук БЛ 45), ‘заноза у ярмі’
(ЕСУМ 5, 337), сунóзка ‘дерев’яна пробка’ (Лисенко 208), рос. діал.
сунóза ‘завилькувате дерево’ (СРНГ 42, 247), блр. діал. сунóза ‘по:
нура людина’ (Чыгрын 1979: 39), ‘палка, спиця, засувка’ (ТС 5, 117).

*Sъnoza, *Sъnozъ: укр. (вторинне) Снозенко, 1718 р. (ПМП 1718:
137), Сноз (м. Тальне Черк.), ст.:рос. Яковъ Сназинъ, 1538 р. (Тупи:
ков 754), рос. Сназин (ЖПТ), пол. Snoza, Sznoza (SN VIII, 543; IX,
315), чеськ. Snoza (ЧП).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
снозы ‘перекладини в ярмі’, XVII ст. (Тимченко 2, 337), укр. діал.
сніз ‘щабель у драбині’ (Глуховцева 194), ‘заноза’ (ЕСУМ 2, 234),
сніз, сьніз ‘деталь у верстакові, за допомогою якого кріпиться мате:
ріал для стругання’ (Матіїв 435), сноз, сніс, мн. снóзú ‘ніколи не орана
земля між потоками; кут між потоками, де вони зливаються; гор:
бок у лісі між потоками’ (ЕСУМ 5, 337 – «неясне»), снóза ‘попе:
речна рейка, якою скріплені дошки на дверях’ (Корзонюк 223),
снозá ‘деталь кола, колеса’ (Піпаш, Галас 179), ‘паличка для запи:
рання бодні’ (Лисенко 199), снýза ‘заноза у ярмі’ (ЕСУМ 5, 337),
сніз ‘щабель у драбині’ (Глуховцева 194), ‘перегородка між током і
засторонком’ (Шило 243), ‘невелике підвищення між долинами’
(Марусенко 249), рос. діал. снóзы мн. ‘планки у вулику для сот’
(СРНГ 39, 120), блр. діал. знóза, снóза ‘прут у ярмі’ (ЛАБНГ 2, 126,
карта № 335), пол. діал. snoza ‘дощечка або планка у вулику’
(Karłowicz 5, 185) та ін.

*Sъnozikъ: укр. Снозик (Богдан 281), пол. Snozik, Snuzik (SN VIII,
543) ~ укр. діал. снóзик ‘частина висячої колиски, яка прибиваєть:
ся до причілка’ (Шевченко 184), ‘равлик’ (Доброльожа 158), снóзи�
ки мн. ‘поперечні прути в плетеному з лози кошику’ (ЕСУМ 5, 337).

*sъnozъkа: укр. діал. снúска ‘широкий крайній щабель у драбині
воза’ (Корзонюк 223), сн�зка ‘палиця, яку вставляють у край ярма,
щоб віл не випрягався’ (ЕСУМ 2, 234), ‘одна з двох поперечних
планок у бороні’ (Шило 243), снúзька (сн�зка) ‘частина ляди’ (Шев:
ченко 184), снýзка ‘заноза у ярмі’ (ЕСУМ 5, 337).

*Sъnozьnъ(jь): пол. (вторинне) Snoznik (SN VIII, 543).
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*иnozъ: д.:руськ. uноз ‘рана’ (Срезневский III, 1230), рос. діал.
унóз ‘загноєння від скалки’ (Элиасов 426).

*Zanoza, *Zanozъ: укр. Занузъ, 1764 р. (Лучицкий 141), Заноз,
1784 р. (ИСК 148), Заноза (КУ 2, 652), Заноз (СП 150), Заноз –
прізвисько (с. Ставок Костопільськ. р:ну Рв.; Анк.), рос. Заноза
(ЖПТ), Занозов (Пура V, 56), (похідне) Занозина роща – мікрото:
понім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 367), блр. Заноза (Бірыла
156), пол. Zanoza (SN X, 426) ~ укр. зан�з, занóза ‘палиця, яку встав:
ляють у край ярма, щоб віл не випрягався’ (ЕСУМ 2, 234), діал.
занóза ‘загнана в тіло скіпка’ (Глуховцева 83), зан�с ‘палиця, що
вставляється в кінці ярма’ (Шевченко 74), занóси ‘занози (ярма)’
(Горбач Бродина 164), ст.:рос. заноза ‘скіпка’ (Сл. РЯ XI–XVII вв.
5, 251), рос. діал. занóз, занóза ‘бічна дерев’яна або металева план:
ка в ярмі’ (СРНГ 10, 281, 282), занóза ‘великий шматок хліба’ (СГРС
4, 138), блр. діал. занóз, занóза ‘дерев’яний штир у ярмі’ (ТС 2, 111),
занóзы мн. ‘спиці для завивання волосся’ (Груца, Паўлоўскі 31),
занэз́ ‘т. с.’ (Шаталава 60), занóза ‘палка’, (переносне) ‘задирака’
(МДСГ 4, 162), ‘прут для закріплення ярма’ (СБГ 2, 322), занóс
‘т. с.’ (ЛАБНГ 2, 126, карта № 335), заны´з ‘нижня частина ярма’
(ДСБр. 72).

*Zanozikъ: пол. Zanozik (SN X, 426).
*zanozъka: укр. діал. зан�зка ‘палиця, що вставляється в кінці

ярма’ (Шевченко 74), зан�ска, мн. заніскú ‘частина ярма, занози’
(СБук. Г 137), занýзка, мн. занузкú ‘заноза ярма’ (Горбач Поляни
290), рос. діал. занóзка ‘бічна дерев’яна або металева планка в ярмі’
(СРНГ 10, 282), блр. діал. зáніскі мн. ‘прут у ярмі’ (ЛАБНГ 2, 126,
карта № 335). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*zanozьnъ(jь): укр. діал. (вторинне) зан�сник ‘палиця, яку встав:
ляють у край ярма, щоб віл не випрягався’ (ЕСУМ 2, 234), рос. діал.
занóзный: занóзная трава ‘подорожник’ (СРНГ 10, 282).

На основі аблауту о : ь корінь *Noz: пов’язаний з *Nьz:. Пор.:
*čеnьzаti / *čеnьziti (ЭССЯ 4, 54).
*nьzti (ЭССЯ 26, 68–69).
*Pronьza: рос. Пронза (КПУ Луг. 7, 334).
*Pronьzikъ: рос. Промзиков (КП Алтай 2, 343) � *Пронзиков.
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Деривати з коренем *Оstr�

*Оstrъ(jь): ст.:укр. Хома Wстрии, 1649 р. (Реєстр 295), Яска Ос�
трый, 1692 р. (МП 189), укр. Острый, 1734 р. (ДІП VI, 184), Вос�
трой, 1752 р. (АК 1, 242), Гострий, Острий – сучасні прізвища (Но:
викова 216, 612), Гострий – прізвисько [«має довгий гострий ніс»
(Чабаненко ПНН 1, 110)], ст.:рос. Вострой, 1500 р., Данилко Ост�
рой, 1646 р. (Тупиков 97, 293), рос. Острый, Гострый (ЖПТ), блр.
Востры (Бірыла 90), хорв. Vostri (Leksik 726), слвн. Oster (ZSSP 416),
пол. Ostr (SN VII, 116), чеськ. Ostrý, Vostrý (ЧП), слвц. Оstrá ж. (TZ
Trnava 142), луж. Wotry, Wotšy (Wenzel II/2, 166, 167).

Стосовно ймовірних мотиваторів пор. ст.:укр. �стε(р) у виразі
�стε(р) я(к) брыт́ва, XVII ст. (Зіновіїв 219), укр. гóстрий ‘який діє
рішуче, різко і грубо’ (СУМ II, 144), діал. вóстрий ‘гострий’ (Виш:
невська 154), óстрий ‘жвавий, рухливий; завзятий (до роботи)’ (Не:
ґрич 126), ‘різкий, нестримний (про людину)’ (ГГ 141), ‘нервовий,
нестриманий (про людину)’ (Шкрумеляк 108), рос. діал. óстрый
‘кмітливий’ (СРНГ 24, 90), ‘гострозорий’ (СВГ 6, 82), ‘жвавий,
моторний’ (ОСВГ 7, 132), ‘розумний’ (Кривополенова 161) та ін.
Див. (ЭССЯ 36, 62–66).

Суфіксальні деривати:
*Оstr�bа / *Оstrobа: пол. Ostr
ba, Ostroba (SN VII, 117).
*оstr
dь: ст.:рос. остредь ‘гострий кінець (хвоста)’, острядь ‘го:

стрий кінець морди’ (Сл. РЯ XI–XVII cт. 13, 155). Рефлекси у сфері
антропонімії не засвідчено.

*Оstr�gа: рос. Острягин (ЖПТ).
*Оstrеžь: хорв. Ostrež (Leksik 473), слвн. Ostrež (ZSSP 416).
*Оstrižь: хорв. Ostriž (Leksik 473).
*Оstrоga, *Оstrоgъ: укр. Острога (РУС 306), ст.:рос. Острога,

1328–1341 рр. (ГВНП 142), Якушъ Острога, 1495 р., Онтонко Ос�
трогинъ, 1654 р. (Тупиков 293, 682), Острогино, 1539/40 р. – від:
антропонімний ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 104),
рос. Острогин (ЖПТ), Острогов (РУС 306), Астрогино – відантро:
понімний ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN I, 194),
блр. Острога (м. Бобруйськ), хорв. (похідне) Ostrožin – ойконім
(Im. m. 321), пол. Оstroga (SN VII, 117) ~ укр. діал. гострóга ‘кіл із
сучками, на якому сушать сіно’, востр�г ‘вертикально плетений пліт’
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(Шило 83, 96), острóга, остр�г ‘стіжок кукурудзи’ (СБук. Г 371),
óстріг ‘пліт із галуззя; частокіл, огорожа’ (Пиртей 2004: 219), рос.
діал. острогá ‘жвава, моторна жінка’ (ОСВГ 7, 132) та ін. Див.
(ЭССЯ 36, 61: *оstrоga).

*ОstrÜÜÜÜÜgъ: рос. Устругов (ЖПТ) � *Остругов, луж. Ostrug (Wenzel
II/2, 417) ~ *ostrÜgъ (ЭССЯ 36, 61).

Похідні з :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Оstrеšь: болг. Остреш (Заимов 174), хорв. Ostreš (Leksik 473).
*Оstrišь: хорв. Ostriš (Leksik 473).
*Оstrохъ / *Оstrоšь: слвн. Ostroš (ZSSP 416), пол. Ostroch, Ostrosz

(SN VII, 117, 118), луж. Ostroš (Wenzel II/2, 47), слов’ян. Ostroš
[1381 р. – Clauwis Ostros (Schlimpert 97)] – у німецьких середньові:
чних джерелах.

*Оstruхa, *Оstruxъ: рос. Вострухин, Вострухов (ЖПТ), Остру�
хов (Новикова 612) ~ укр. гострýха ‘про жваву, швидку дівчину’
(СУМ II, 146), рос. діал. острýха ‘хитра жінка’ (СРНГ 24, 89).

*Оstrуšь: рос. Вострышев (ЖПТ) ~ рос. діал. острыш́ ‘жвавий,
моторний чоловік’ (СРНГ 24, 90).

Іносуфіксальні деривати:
*Оstridlo: (похідні) cт.:рос. Острилов враг, 1494 р. – у колиш:

ньому Московському пов. (АСЭИ II, 658), Острилово, XV ст. –
ойконім в історичній Новгородській землі (НПК II, 388), рос.
Острилово (5 фіксацій) – назви поселень у різних регіонах, блр.
Острилово – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VI,
484) ~ укр. острúло ‘прилад, яким гострять ножі’ (Пиртей 2004: 219),
гострúло ‘прилад для гостріння коси’ (ЕСУМ 1, 575), рос. діал.
острúло ‘точило’ (СРНГ 24, 80).

*Оstrějь: ст.:рос. Кленя Остр±евъ, 1567 р. (ПКРК I/2, 429), Фе:
дор Юрьевич Острейков, 1662 р. (Веселовский 234), (похідне) Ос�
треево, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ
133), рос. Астреев (ЖПТ), Астреево, Остреево – відантропонімні
ойконіми в колишніх Калузькій і Нижегородській губ. (Vasmer RGN
I, 193; VI, 483), блр. Астреев, Острейко (ЖПТ) ~ укр. діал. гостр�й
‘лезо’ (ЕСУМ 1, 575).

*оstrоjа: рос. діал. острóя ‘сучкувата жердина для просушуван:
ня снопів’ (СРНГ 24, 89). У сфері антропонімії рефлекси не засвід:
чено.

*Оstrаkъ, *Оstr’аkъ: укр. Вострак, Остряк (Новикова 170, 612),
Острак (ЖПТ), Гостряк – прізвисько [«худий і має малу голову»
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(Чабаненко ПНН 1, 110)], ст.:рос. Истома Федоров Остряков,
1564 р. (Веселовский 234), (похідне) Острачево, 1551–54 рр. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 297), рос. Востря�
ков, 1710 р. (Парфенова 102), Астраков, Востряков, Остраков,
Остряков (ЖПТ), Астракова, Остряковка – відантропонімні
ойконіми в колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN I, 193; VI,
503), Вострякова, XVIII ст. – назва поселення в Богородському пов.
колишньої Московської губ. (Кусов II, 333), блр. Астракоў (Біры:
ла 25), хорв. Vostrjakova ж. (Leksik 726), пол. Wostrak (SN X, 326),
чеськ. Оstrák, Vostřák (ЧП), слвц. Оstrák (TZ Bratislava 266), луж.
Wostrak (Wenzel II/2, 166) ~ укр. гостряќ ‘вістря’ (ЕСУМ 1, 575),
діал. острáк ‘загострений предмет, яким можна поранити’, гострáк
‘кінець леза, ножа’, гострáч, вострáч ‘т. с.’ (Аркушин 2016: 103),
остря ´к ‘модний хлопець’, ‘людина, яка вміє влучно жартувати’
(СЛЖ 171), ‘дотепна людина’ (Глуховцева 154), рос. діал. востряќ
‘гострий кінець чого:н., вістря’, остря́к ‘досвідчений, знавець чого:
н.’ (СРНГ 5, 150; 24, 91), слвц. діал. ostrák, ostriak ‘брусок для гос:
тріння’ (SSN II, 652).

*Оstrikа, *Оstrikъ / *Оstričь: ст.:укр. Нестерко Востриков, 1654 р.
(ПК 1654 р.: 239), укр. Острик, 1718 р. (ПСт. П 155), Острик –
сучасне прізвище (РУС 306), Гострик (Новикова 216), Острик –
прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 315), (похідне) Остриківка –
ойконім у Запорізькій обл., ст.:рос. Иванъ Остриковъ, 1650 р. (Ту:
пиков 682), рос. Астриков, Вострикин, Востриков (ЖПТ), Гостри�
ков (РУС 84, 107), Остриков (Новикова 612), (похідні) Острико�
во – назва поселення в колишній Тульській губ. (Малицкий 383),
Остричи – ойконім у Карелії, Остриково, XVIII ст. – назва пусти:
ща в Богородицькому пов. колишньої Московської губ. (Кусов II,
367), блр. Востриков (СБГТ 160), Вострык (Бірыла 90), болг. Ост�
риков (Илчев 370), хорв. Ostrić, Vostrikov (Leksik 473, 726), луж. Ostrič
(Wenzel II/2, 416), а також слов’ян. Острика, запозичене чувашами
(Магницкий 63) ~ рос. діал. óстрик ‘загострений кінець чого:
небудь’ (СВГ 6, 82), вострúк ‘вістря ножа’ (СРНГ 5, 148), серб. діал.
остри ̏ка ‘рослина, схожа на очерет’ (Елезовић 2, 40).

*Оstriса: cт.:рос. Острицы, XVI ст. – відантропонімний ойконім
в історичній Новгородській землі (НПК V, 573), рос. Астрицы –
відантропонімний ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer
RGN I, 194), слвц. Оstrica (TZ Trnava 142) ~ укр. гострúця (бот.)
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‘Asperugo L.’, діал. острúця ‘т. с.’ (ЕСУМ 1, 576), рос. діал. острúца
‘прилад для гостріння коси’ (СРНГ 24, 80), ‘степова трава (Sagina)’
(Малеча 3, 83), серб. діал. о ̏стрица ‘гостра сторона леза’ (Елезовић
2, 40) та ін.

*Оstrьсь: ст.:рос. Θомка Острецъ, 1495 р., Яковъ Острецовъ,
1609 р. (Тупиков 293, 682), Андрюшка Григорьев сын Вострецов,
1647 р. (Полякова 54), рос. Вострецов (ЖПТ), Острецов (РУС 306),
Астрецово, Острецова, Острецова Ивана, Острецова Семена, Ост�
рецы, Острецово (18 фіксацій) – відантропонімні ойконіми в різних
регіонах (Vasmer RGN I, 193; VI, 483–484), хорв. Оstrec (Leksik 473),
слвн. Ostrс (ZSSP 416) ~ укр. гострéць ‘багаторічна рослина родини
злакових, що росте як бур’ян на полях’ (СУМ II, 144), рос. діал.
острéц ‘дрібна осока’ (ССГ 7, 183), вострéц ‘що:небудь гостре; віст:
ря’ (СРНГ 5, 147) та ін. Див. (ЭССЯ 36, 66: *оstrьсь).

*Оstrukъ, *Оstr’ukъ: укр. Острук (Богдан 211), ст.:рос. (похідне)
Острюково, XV cт. – ойконім в історичній Новгородській землі
(НПК I, 853), рос. Астрюково – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Ярославській губ. (Vasmer RGN I, 194).

*Ostrimъ: рос. Устримов (ИС 33) � *Остримов.
*Ostroma, *Ostromъ: укр. Остром (Богдан 210), ст.:рос. (похідні)

Остромково, ХV ст. – топонім в історичній Новгородській землі
(НПК ІІ, 595), Острамова, ХVІІ ст. – назва пустища у Новгород:
сько:Псковській землі (ОПКН 244), рос. Астром (ЖПТ), Остром
(Лет. ЖС 2001, № 14–26, 146), (похідні) Астромино – ойконім у
Рязанській обл., Остромы – в колишній Новгородській губ. (Vasmer
RGN VI, 502), блр. (вторинне) Астрамóвіч (Бірыла 25), (похідне)
Астрóмічы – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 17), пол. Аstrom
(SN І, 90) ~ рос. діал. острóма ‘верх стіжка’ (СРГК 4, 265).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Оstrаnь: укр. Острань (КПУ Черк. 5, 884).
*Оstrеn’а, *Оstrеnь: ст.:рос. Юрий Остреневъ, 1612 р. (Веселов:

ский 234), Остренево, 1551–54 рр. – відантропонімний ойконім у
колишньому Тверському пов. (ПМТ 261), рос. (вторинне) Остре�
нин (ЖПТ).

*Оstrоnь: слвн. (вторинне) Оstronič (ZSSP 416).
*Оstrunъ: хорв. Ostrun (Leksik 473).
*оstrуnь: блр. діал. гастрыня ́ ‘лезо’ (ДСБр. 44), въстръня ́ ‘гос:

трота’ (Крыўко 1979: 154). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
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Іносуфіксальні деривати:
*Ostr�ta, *Ostr�tъ: д.:руськ. Острята Доможировичъ, 1208 р.

(Тупиков 293), ст.:укр. Кондрат Острятов зять, 1666 р. (ПК 1666 р.:
254), ст.:рос. Остратко Ржевитин, 1613/14 р. (Ермолаев 150), (по:
хідне) Остратова – назва пустища в Новгородсько:Псковській
землі (ОПКН 244), рос. Астратова, Астратово (4 фіксації), Ост�
ратово (2) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer
RGN I, 193; VI, 483) – за умови, що це вторинні форми зі стверді:
лим :р’:, блр. (похідне) Остраты – назва поселення в колишній
Вітебській губ. (Vasmer RGN VI, 483).

*Ostrota: рос. Востротин (ЖПТ), блр. Астратенко (ЖПТ) ~ укр.
гостротá ‘властивість за значенням гóстрий’ (СУМ II, 146), рос.
діал. востротá ‘спритна, вправна особа’ (СРНГ 5, 149).

*ostrоtь: рос. діал. остроть ‘вістря, лезо’ (СРНГ 24, 89).
*ostrоstь: ст.:укр. острость ‘гострота; витонченість’: острость

розуму, остроумие (Тимченко 2, 58), укр. гóстрість ‘властивість за
значенням гóстрий’ (СУМ II, 146), слвц. ostrost’ ‘нерівність’ та ін.
(HSSJ III, 399). У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Ostrožьnъ(jь): укр. Остріжний (Вол.), рос. Острожный (ЖПТ),
пол. Оstrożny (SN VII, 118).

Праантропоніми:композити:
*Ostrobajь: ст.:рос. (похідне) Остробаева, ХV ст. – ойконім в

історичній Новгородщині (НПК ІІ, 719).
*Ostrobitъ: ст.:луж. (похідне) Ostrobicesdorf, 992 р. – ойконім

(HOS II, 145 � *Ostrobytъ). Стосовно другого компонента пор. псл.
*bitъ (ЭССЯ 1, 101).

*Ostrobodъ: cт.:пол. Оstrobod, 1389 р. (SSNO IV, 152), слов’ян.
Оstrobod(us), 1159 р. – у середньовічних німецьких джерелах
(Schlimpert 97).

*Оstrobordъ(jь): укр. (вторинне) Остроборотько (РУС 306), рос.
Остробородов (ЖПТ).

*Оstročubъ(jь): укр. Острочуб (Зайцева, Ковальчук 116).
*Оstrоglazъ(jь): рос. Остроглазов (ЖПТ).
*Оstrоgl�dъ: ст.:укр. Андр±и Wстрогляд, 1649 р. (Реєстр 435),

укр. Острогляд – прізвисько [«все бачить, все помічає» (Чабанен:
ко ПНН 2, 315)], Остроглядово – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Чернігівській губ. (Vasmer RGN VI, 500), рос. Востригля�
дов, Острогляд (ЖПТ), Острогледов (РУС 306), (похідне) Астро�
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глядово – ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN I, 194),
ст.:блр. Остроглядовичи, 1532 р. – топонім, зафіксований у Ли:
товській метриці № 17 (LM № 17, 214), блр. Острогляды – назва
поселення в колишній Мінській губ. (Vasmer RGN VI, 500).

*Оstrоgоlvъ(jь): рос. Остроголов (КПУ Рв. 3, 31) ~ рос. вострая
голова, XVIII ст. ‘кмітлива особа’ (Палевская 112), діал. вострого�
лóвый ‘гостроверхий’ (СРНГ 5, 149).

*ОstrоgÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Острогуб (КПУ Ник. 3, 340), ст.:рос. Евти:
фий Острогубов, 1668 р. (ОАРП 301).

*ОstrоgrÜÜÜÜÜdъ(jь): укр. Острогруд (Горпинич 41).
*Оstrоxvostъ: ст.:рос. Федот Острохвост, XV ст. (Янин 338) ~

рос. діал. вострохвóст ‘качка Anas acuta L.’, острохвóст ‘т. с.’ (СРНГ
5, 149; 24, 89).

*Оstrоkonь: укр. Остроконь (Редько 2, 774).
*Оstrоkoруtъ(jь): ст.:рос. Добрынка Острокопытовъ, 1646 р.

(Боровск 15).
*оstrоkolъ: блр. діал. астракóл ‘сучкувата палиця або поліно’

(СБГ 1, 113). Рефлекси у сфері антропонімії не виявлено.
*Оstrоkostъ(jь): рос. Острокостов (КП Алтай 2, 14).
*Оstrоmеčь: слов’ян. Янъ Остромечовъ, 1528 р. (ЛМ 101).
*Оstrоměrъ / *Оstrоmirъ: д.:руськ. Остромиръ, 1056 р. (Тупиков

293), ст.:рос. (похідне) Остром±ръ, 1567 р. (ПКРК I/2, 432), варі:
ант Востром±р, 1597 р. – ойконім у колишній Рязанській губ., відо:
мий під 1340 р. як Востромеринское (Добролюбов 1, 77–78), болг.
Остромир (Заимов 174), пол. Ostromir (SN VII, 117), чеськ. (похідне)
Оstroměř – ойконім (Profous III, 297).

*Оstrоnosъ(jь): укр. Остроносенко (ЖПТ), ст.:рос. Ивашко Во�
строносовъ, 1671 р. (Тупиков 510), рос. Остроносов (ЖПТ), Остро�
носово – відантропонімний ойконім у колишній Ярославській губ.
(Vasmer RGN VI, 502), історично Остроносова, 1710 р. (ПКШ 38),
ст.:серб. Тома Остронос, 1360 р. (ОССП 202) ~ укр. гостронóсий
‘з вузьким, гострим носом (про живі істоти)’ (СУМ II, 146), діал.
гостронóси мн. ‘взуття з гострими носками’ (СЛЖ 64).

*оstrоokъ(jь): укр. гостроóкий ‘який має гострий зір; зіркий’
(СУМ II, 146), рос. діал. остроóкий ‘гостроокий, зіркий’ (СРНГ 24,
88), блр. діал. вóстравóкі ‘надміру зацікавлений’ (Абабурка 89). Реф:
лекси у сфері антропонімії невідомі.
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*ОstrоÜÜÜÜÜsъ: укр. Остроус (КПУ Полт. 4, 391), рос. (похідне) Ос�
троусово – назва поселення в колишній Псковській губ. (Vasmer
RGN VI, 502) ~ укр. гостровýсий ‘з гострими вусами’ (СУМ II, 145).

*Оstrор�tъ(jь): рос. (похідні) Остропяты – ойконіми у
Псковській [історично Астропяты (Vasmer RGN I, 194)] і Туль:
ській губ. (Малицкий 355).

*Оstrороlьсь: укр. Острополець (Богдан 210), рос. Острополец
(РУС 306), а також слов’ян. Яцко Острополецъ, 1614 р. (Тупи:
ков 293).

*Ostrorоgъ(jь): ст.:укр. Dobrogostio de Ostrorog Camenecensi,
1443 р. (АЮЗР I/1, 444), Stanislaw Ostrorog, XVI cт. (Жерела III, 301),
укр. Остророг (Вол.), ст.:пол. Ostrorog, 1426 р. (SSNO IV, 152),
Dobrogost Ostroróg, 1501 р. (UR I/2, 51), а також слов’ян. Миколай
Остророгъ, 1649 р. (Тупиков 293).

*ОstrоrÜÜÜÜÜkъ(jь): пол. Острорук (ЖПТ).
*оstrоsarъ(jь): рос. діал. вострошáрый ‘у кого великі очі, гострий

погляд’, острошáрый ‘кмітливий, спостережливий’ (СРНГ 5, 150;
24, 89). У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Оstrоuxъ(jь): ст.:укр. Wстроuхъ, 1581 р. (УП 1, 336), Пилипъ
Остроухъ, 1657 р. (Тупиков 293), укр. Остроухъ, 1752 р. (АК 2, 492),
Остроух – сучасне прізвище (РУС 306), (похідне) Остроухівка –
мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 427), ст.:рос. Григо:
рий Остроухов, 1592 р. (Веселовский 234), рос. Остраухов (ЖПТ),
Остроухов (РУС 306), Остроухова, Остроухи, Остроухово – відант:
ропонімні ойконіми в колишніх Воронезькій, Смоленській, Ря:
занській губ. (Vasmer RGN VI, 502), ст.:блр. Василей Остроух,
1567 р. (Бірыла 1966: 242), блр. Астроух (ЖПТ), болг. Остроухов
(Илчев 370), слвн. Ostrоuhov (ZSSP 416), пол. Оstrouch (SN VII, 117)
~ укр. гостровýхий ‘із загостреними вгорі вухами’ (СУМ II, 145).

*Оstrоumъ: рос. Остроумов (ЖПТ), болг. Остроумов (Илчев 370),
пол. Оstroumow (SN VII, 117) ~ рос. діал. остроýм ‘зухвалий’ (СРНГ
24, 89).

*Оstrоvidъ: рос. Островидов (ЖПТ).
*Оstrоvъzorъ: рос. Островзоров (ЖПТ), пол. Оstrowzorowа ж. (SN

VII, 117).
*Оstrоvьrxъ(jь): укр. Ostrowerchy, 1794 p. (АЮЗР VI/2, 9), Ост�

роверховъ, 1749 р. (АК 2, 218), Островерх, Островерхий – сучасні
прізвища (РУС 306), рос. Островерхий (ЖПТ), Островерхов (РУС
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306), слвн. (вторинне) Ostrоvršek (ZSSP 417) ~ укр. гостровéрхий ‘з
гострим верхом’ (СУМ II, 145), блр. діал. гастравéрхі, гостровэр́�
хый ‘з гострим верхом’ (СБГ 1, 435).

*ostrоzorъ(jь): укр. острозóрий ‘який має гострий зір;
зіркий’(CУМ II, 146).

*ostrоzÜbъ(jь): укр. острозýбий ‘дотепний, уїдливий (про люди:
ну)’ (CУМ II, 145). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

Деривати з коренем *Rog�

Базові, афіксально не ускладнені, псл. *Rogа, *Rogъ можна ре:
конструювати на основі: ст.:укр. Иванъ Грицεнъко Рогъ, 1649 р.
(Реєстр 158), укр. Рог, 1734 р. (ДІП VI, 392), Рог, 1855 р. (Список
КР 24), Ріг (Редько 2, 894), Рог – сучасне прізвище (РУС 356), Рога
(СП 302), Рогівка (3) – відантропонімні ойконіми, ст.:рос. Васи:
лий Данилов Рогов, 1455 р. (Веселовский 269) – патронім на :ов,
Иванко Рог, 1593/94 р. (Сироткин 2005: 97), Михайла Роговъ, 1646 р.
(Танков 40), (похідне) Рогово, 1613/14 р. – назва пустища на Псков:
щині (Ермолаев 145), рос. Рог (ЖПТ), ст.:блр. Петр Рог, 1623 р.
(Бірыла 1966: 252), блр. Рог (Бірыла 351), болг. Рогов (Илчев 426),
серб. Рогов (Речник ПКМ II, 370), хорв. Rog (Leksik 563), ст.:пол.
Paulus Rog, 1423 р. (SSNO IV, 470), пол. Rog (SN VIII, 119), ст.:чеськ.
Рогъ, 1196 р. (Морошкин 168), чеськ. Roh (ЧП), Rohov – відантро:
понімний ойконім (Profous IV, 573), луж. Rog (Wenzel II/2, 85).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, д.:руськ.
рогъ ‘ріг (тварини)’ (СДРЯ X, 398), ст.:укр. рогъ ‘ріг, край (лісу)’,
1393 р. (ССУМ II, 294), ‘бік, сторона’: на правом рогу чола, 1638 р.
(Сел. рух 305), укр. діал. риг ‘ріг’ (Турчин 278), рóґа ‘жук:рогач’
(Шило 51), рóги мн. ‘щупальця слимака’ (Горбач Бродина 211), ‘че:
піги плуга’ (Горбач Поляни 310), (переносне) ‘залисини’ (Матіїв
407), рóго ‘ріг (корови, оленя, козла та ін.)’ (Аркушин 2, 122), рос.
діал. рог ‘сила, міць, влада, могутність’ (Даль 4, 88), ‘злоба, злість’
(НОС 9, 143), блр. діал. рог ‘зуб у вилах’ та ін. (ЭСБМ 11, 163 –
з відповідниками в інших слов’янських мовах), болг. діал. рог
‘кут’, ‘ручка плуга’ та ін., рога ‘рослина Ceratonia siliqua’ (БЕР 6,
281, 282 – з інослов’янськими відповідниками).

Праантропоніми:композити з компонентом *Rog: у пост:
позиції:



61І. До праслов’янського антропонімного фонду

*Bělorоgъ(jь): рос. Белорогов (ЖПТ), слов’ян. Белороги –
ойконім відантропонімного походження в колишній Сувал:
кській губ. (Vasmer RSN I, 331).

*Bоdirоgа: серб. Bodiroga (Milićević 242), слвн. Bodiroža (ZSSP
44) � *Bodirogja. Перший компонент свідчить про потенційність
інфінітива *bоditi.

*Edьnоrоgъ(jь): укр. Одноругъ, 1726 р. (ДІП III, 270), Однорогъ,
1734 р. (ДІП VI, 239), Однорог (Одноріг) (ПСС 3, 203), (похідне)
Однорогов – ойконім у колишній Київській губ. (Vasmer RGN VI,
359), рос. Однорогов (ЖПТ) ~ укр. діал. однорóгий ‘який має злама:
ний ріг (про вівцю, козу, корову)’ (Ястремська 316), рос. діал. одно�
рóг ‘довга палиця із загостреним кінцем’ (РГСО 93) та ін. Див.
(ЭССЯ 6, 17).

*Gnilоrоgъ(jь): ст.:укр. Сенка Гнилорог, 1654 р. (ПК 1654 р.: 142).
*Godorogъ: укр. Годорог (СП 94).
*GÜÜÜÜÜtоrоgъ(jь): укр. Гуторог (ИС 91).
*Xudorogъ: ст.:рос. Филька Иванов сын Худорошков, 1647 р.

(Полякова 293), рос. (вторинні) Худорожков, Худорошков (ЖПТ).
*Jьnоrоgъ(jь): ст.:рос. Инорог, XVII ст. (Селин 46).
*kosоrоgъ(jь): рос. діал. косорóгий ‘однорогий (бичок)’ (СРНГ 15,

68) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 150–151). У сфері антропонімії рефлекси
невідомі.

*Kоzerоgъ, *Kozьjь rоgъ: ст.:укр. Iaczko Kozirog, XVI ст. (Жерела
II, 218), укр. Козерог (Новикова 395), Козорог (РУС 196), (похідне)
Козероги – назва поселення в Чернігівській обл., ст.:рос. Козий Рог,
1619 р. (Веселовский 147), (похідні) Козорогова улка, 1536 р., Козо�
рогов переулок – урбаноніми у Великому Новгороді (ПКНЗ 1, 333;
Болховитинов 77), рос. Козорогов (ЖПТ), слвн. Kozorog (ZSSP 296),
ст.:пол. Kozi Rog [1471 р. – Petrus Koszy Rok (SSNO III, 122)], пол.
Kozieróg (SN V, 240), Kozierogi – ойконім (NMP V, 241) ~ *kоzerоgъ,
*kozьjь rоgъ (ЭССЯ 12, 22).

*Krаsьnоrоgъ(jь): ст.:укр. Илюшка Краснорог, 1654 р. (ПК 1654 р.:
144), укр. Краснорог, 1726 р. (МК 189).

*Krivоrоgъ(jь): укр. Криворіг (ОКІУМ), Криворог (РУС 216),
ст.:рос. Григорий Васильевич Сорокоумов:Глебов Криворог, XV cт.
(Веселовский 165), рос. Криворогов (ЖПТ), блр. Криворог (СБГТ
244) ~ *krivоrogъ(jь) (ЭССЯ 12, 167).

*KrÜÜÜÜÜtоrоgъ(jь): укр. Круторог (КПУ Переможці Він. 9, 294),
Круторогий (ТДС 154), рос. Круторогов (Новикова 441) ~ рос. діал.
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круторóгий ‘упертий’ (СРНГ 15, 332), блр. діал. крутарог ‘із зігну:
тими рогами’ (Барадулін 425) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 151).

*Kуtоrоgъ(jь): рос. Киторога (КПУ Зап. 1/1, 300).
*Ostrorоgъ(jь): ст.:укр. Stanislaw Ostrorog, XVI cт. (Жерела III,

301), ст.:пол. Ostrorog, 1426 р. (SSNO IV, 152), Dobrogost Ostroróg,
1501 р. (UR I/2, 51).

*Sinerоgъ(jь): ст.:рос. Якушка Калининъ Синерогъ, 1661 р. (Ту:
пиков 355).

*Suxоrоgъ(jь): ст.:блр. Jerzy Suchorogy, 1640 р. (АВК VI, 352).
*Sъrъvirоgъ: ст.:укр. Иван Зорвирог, 1669 р. (ПКХ 82), ст.:рос.

Митрофанъ Ананьичъ Сорвироговъ, XV cт. (НПК I, 813), (похідне)
Сорвирогово, XVII ст. – назва пустища в Углицькому пов. колиш:
ньої Ярославської губ. (ПКУ 446).

*Sъvinorоgъ: ст.:рос. Васка Свинорог, 1591 р. (ПМД 70). Перший
компонент мотивований псл. *sъvinÜti.

*Trьrоgъ(jь): ст.:укр. Тишъко Трырогъ, 1649 р. (Реєстр 278), укр.
Триріг (КПУ Полт. 6, 236), Трирог (Новикова 838), рос. Трирогов
(СГ 375).

*Tъlstorоgъ(jь): укр. Товсторог (Редько 2, 1058), рос. (похідне)
Толсторогов – ойконім на північному Кавказі (Список СК 625).

*Tъltorоgъ(jь): укр. Товторіг (КПУ Хм. 5, 122).
*Vitorоgъ: блр. (похідне) Вітóраж – ойконім у Мінській обл.

(Рап. Мін. 52), В�тараж – у Брестській обл. (Рап. Бр. 29). По:іншо:
му див. (Казлова 2009: 63 – *Vitorоdъ).

*Vьrtorоgъ: ст.:рос. Костька Дмитриев сын Верторогов, 1623 р.
(Полякова 48).

*Zarъvirоgъ: укр. Зарвирог (КПУ Харк. 7, 607).
*Zoltorоgъ(jь): укр. Золоторіг (РІ Дн. 2, 319).
Праантропоніми:композити з компонентом *Rog: у препозиції:
*Rogodějь: рос. Рогудеева ж. (СКТ 678).
*Rogomanъ: укр. Рогоман (СКТ 678), рос. Рогоманов (Новикова

709). Другий компонент композита мотивований псл. *maniti.
*rogonоgъ(jь): cлвц. rohonohý (про парнокопитних) ‘який має

копита’ (HSSJ V, 80).
*Rogonоsъ(jь): ст.:укр. Szwiec Rohonosow, 1651 р. (Жерела V, 150).
*Rogouxъ(jь): серб. Рогоух (Грковић Имена 203).
*Rogoula: ст.:рос. Яковъ Прокофьевъ сынъ Рогоулинъ, 1672 р.

(АЮБ I, 462).
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*Rogověrъ: рос. Роговер (КЛ 2005, № 40–52, 171).
Праантропоніми, похідні від префіксальних апелятивів:
*Bezrogъ(jь): рос. Безрогов (Лет. ЖС 2000, № 10, 119) ~ укр. діал.

безрóга ‘свиня’ (Аркушин 2005: 21), ст.:блр. безрогий ‘безрогий’
(ГСБМ 1, 252) та ін. Див. [ЭССЯ 2, 42: *bezrogъ(jь)].

*Narogъ: пол. Narog, Naróg (SN VI, 548, 549) ~ укр. діал. нáріг
‘жук рогач’ (ЕСУМ 5, 88) та ін. Див. (ЭССЯ 23, 6–7: *narogа,
*narogъ).

*orzrogъ(jь) (ЭССЯ 34, 222).
*Paroga: слвц. Paroga (TZ Bratislava 271) ~ укр. діал. паріг ‘бічний

відросток на розі оленя’ (Онишкевич 2, 41), пáрог ‘відросток на
рогах оленя, козла’ (Аркушин 2, 28), серб. діал. пáрог ‘ручки дере:
в’яного плуга’ (Динић 558).

*zarogъ: укр. діал. зáріг ‘закуток’, зарóг ‘місце за рогом’ (ЕСУМ
5, 88) та ін.

Суфіксальні деривати:
*Rogaха / *Rogаšь: ст.:укр. (вторинне) ивашко рогашовскыи,

1436 р. (ССУМ II, 294), укр. (вторинне) Рогашко (Вол.), рос. Рога�
шев (ЖПТ), (похідне) Рогашево – мікротопонім (НОС 9, 145), слвн.
(похідне) Rogašovci – ойконім (Im. m. 378), пол. Rogasz (SN VIII,
121), (похідне) Rogaszyn – ойконім (SMP 968).

*Rogоšь: укр. Рогош (Панцьо 116), болг. Рогошев (Илчев 427),
хорв. Rogoš (Leksik 564), пол. Rogosz (SN VIII, 122) ~ болг. діал. рòгош
‘залізні вила на 2 роги’ (БЕР 6, 284).

*Roguха / *Rogušа, *Rogušь: рос. Рогушев (ЖПТ), Рогухино, Ро�
гуши, Рогушино – ойконіми відантропонімного походження в ко:
лишніх Псковській, Костромській, Ярославській губ. (Vasmer RGN
VII, 609), макед. Рогуш, XV ст. (Соколоски 1965: 185), хорв. Roguš
(Leksik 564), слвн. Rogušič (ZSSP 520), пол. Rogusz (SN VIII, 125),
(похідне) Roguszyn – ойконім (SMP 970) ~ рос. діал. рогýха, рогýша
‘глиняна посудина для молока, сметани’ (СРНГ 35, 130), болг. діал.
рòгуш ‘рогате ягня’, рòгуша ‘рогата вівця’ (БЕР 6, 293–294 – з іно:
слов’янськими відповідниками).

*Rogуšь: рос. Рогишово – відантропонімний ойконім у колиш:
ній Новгородській губ. (Vasmer RGN VII, 602), луж. Rogуš (Wenzel
II/2, 85).

*Rogаjь: ст.:слвц. Martino Rohaj, 1570 р. (UFP I, 267), Joannes
Rohay, 1625 р. (UFP II, 138) ~ укр. діал. рогáй ‘жук рогач:олень,
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Lycanus cervus L.’ (ЕСУМ 5, 87), рогаї ́ мн. ‘гілка з відростками, яку
як прикрасу встромляли в коровай’ (Аркушин 2, 122).

*Rogujь: укр. Рогуй (РУС 356), ст.:рос. Стенка Рогуевъ, 1608 р.
(Выписка 411), Стенка Трофимовъ сынъ Рогуевъ, 1684 р. (СГКЭ II,
156), (похідне) Рогуево, XV ст. – ойконім (НПК I, 456), рос. Рогуев
(ЖПТ).

Похідні з :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Rogаkъ, *Rogаčь: укр. Рогак, Рогач (РУС 356), (похідні) Рогачі,

Рогачів – ойконіми в Житомирській обл., Рогачів – у Ровенській
обл., ст.:рос. Федор Рогач, 1496 р. (Веселовский 269), Cеменъ Ро�
гачевъ, XVI ст. (НПК V, 44), рос. Рогачев (ЖПТ), (похідні) Рогачев,
Рогачева (3), Рогачево (12), Рогачи – назви поселень (Vasmer RGN
VII, 599–600), ст.:блр. Кононъ Рогачъ, 1555 р. (Усціновіч 1975: 140),
блр. Рагач (Бірыла 351), (похідні) Рагачы – ойконіми у Брестській,
Вітебській, Гродненській обл. (Рап. Бр. 108; Рап. Віц. 323; Рап.
Гр. 203), Рогачова, Рогачовка – мікротопоніми у Гродненській
і Гомельській обл. (МБ 208), болг. Рогачев Рогачов � рогàч ‘упертий,
завзятий, норовливий’ (Илчев 426), (похідні) Рогачòва полян̀а, Ро�
гачòви бряг̀ове – мікротопоніми в Панагюрско (Заимов Панагюр:
ско 156), Рогáчова нúва, Рогáчов кáмик – мікротопоніми в Пирдоп:
ско (Заимов Пирдопско 244), макед. Rogačevo – ойконім відантро:
понімного походження (Im. m. 378), серб. Rogač (Milićević 607),
хорв. Rogač (Leksik 564), слвн. Rogač (ZSSP 520), ст.:пол. Nicolaus
Rogacz, 1399 р. (SSNO IV, 470), пол. Rogacz, Rohacz (SN VIII, 119,
125), (похідні) Rogacze, Rogaczew, Rogaczewo – ойконіми (SMP 967),
ст.:чеськ. Jan Rohač, 1382 р. (AČ III, 467), чеськ. Roháč (ЧП), ст.:
слвц. Benedictus Rochacz, 1552 р. (UFP I, 65), слвц. Roháč (TZ
Вratislava 304), луж. Rogаč (Wenzel II/2, 85).

Щодо апелятивної лексики пор., наприклад, укр. діал. рігáк
‘рогатий баран’ (Ястремська 326), рогакú мн. ‘відходи гречки, плюс:
кле зерно’ (ЕСУМ 5, 87), рогáч ‘бик; олень’ (Піпаш, Галас 165), ‘зна:
ряддя для виймання з печі горшків’ (ЕСУМ 5, 88), ругáч ‘жук:ро:
гач’ (Шило 51), рос. діал. рогáч ‘ручка плуга’ (СРНГ 35, 123), блр.
діал. рагáк ‘хвороба злакових рослин’, рóгак ‘т. с.’, рагáч ‘рожен,
сучкуватий кілок’, рóгач ‘ручка коси’ (ЭСБМ 11, 18, 20, 164), рос.
діал. рогáч ‘ручка чого:н.’ (НОС 9, 145), болг. діал. рòгач ‘комаха з
рогами, Lucanus cervus’ (БЕР 6, 289), серб. діал. рогач ‘олень, Lucanus
cervus’ (Динић 730), слвн. діал. rogač ‘олень’ (Gregorič 385).
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*рarogačь: укр. діал. парогач ‘олень’ (ЕСУМ 5, 88).
Похідні з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Rogаlъ, *Rogаlь: ст.:укр. Стецко Рокгал, 1561 р. (ЛЗК 378), укр.

Рогаль (РУС 356), cт.:рос. Якуш Рогаль, 1495 р. (Веселовский 269),
рос. Рогаль (ЖПТ), Рогалева, Рогалева Ивана, Рогалево (4 фіксації),
Рогали (3) – відантропонімні назви поселень у різних регіонах
(Vasmer RGN VII, 597–598), блр. Рагаль (Бірыла 351), (похідне)
Рагалі (2) – ойконіми в Могильовській і Вітебській обл., Рагалё�
ва – у Вітебській обл. (Рап. Маг. 148; Рап. Віц. 323), Рогалево – від:
антропонімний мікротопонім у Чорногорії (наводиться за:
Михаjловић 1968: 170), ст.:пол. Rogal, 1409 р. (SSNO IV, 471), пол.
Rogał, Rogal (SN VIII, 120), (похідні) Rogalewo, Rogalów – ойконіми
(SMP 968), чеськ. Rohal, Rohal’ (ЧП), слвц. Rohal’ (TZ Trnava 155) ~
укр. діал. рогáль ‘жук:рогач’ (Шило 51), ‘довга палиця з загостре:
ним кінцем’ (Піпаш, Галас 165), ‘віл з великими рогами’ (ЕСУМ 5,
88), ‘соха на сіно, конюшину’ (Пиртей 2004: 269), рос. діал. рогáль
‘ручка сохи’ (НОС 9, 143), ‘рогата тварина’ (СРНГ 35, 119), блр.
діал. рагаль ‘віл або лось із великими рогами’ (ЭСБМ 11, 19) та ін.

*Rogоlа, *Rogоlъ, *Rogоlь: укр. Роголь (м. Шепетівка Хм.), рос.
Роголев (ЖПТ), Роголи, Роголово – відантропонімні назви поселень
у колишніх В’ятській і Петербурзькій губ. (Vasmer RGN VII, 608),
блр. Роголь (ЖПТ), хорв. Rogolja (Leksik 564), пол. Rogol (SN VIII,
122).

*Rogulа, *Rogul’а, *Rogulъ, *Rogulь: ст.:укр. Андрεи Рогуля,
1649 р. (Реєстр 49), Рогула, 1692 р. (МП 189), укр. РогŸля, 1765–
1769 рр. (МПР 45), Рогуля, Рогуль – сучасні прізвища (РУС 356),
ст.:рос. Тимошка Рωгулинъ, 1397–1427 рр. (Дебольский 136), Ива:
нец Рогуля, 1481 р. (Веселовский 269), Ондрюшка Рогуль, 1625 р.
(ПК Торжок 53), Лука Максимовъ сынъ Рогулинъ, 1636 р. (Танков
84), (похідне) Рогулево, XVII ст. – назва пустища в колишньому
Углицькому пов. (ПКУ 326), рос. Рогулев (ЖПТ), Рогулева, Рогули
(2 фіксації), Рогулино, Рогулово – відантропонімні назви поселень
у різних регіонах (Vasmer RGN VII, 609), болг. Рогулин (Илчев 427),
хорв. Rogulj, Rogulja (Leksik 564), ст.:пол. Johannes Rogula, 1470–
1480 рр., Pohula, 1489 р. (SSNO IV, 475, 476), пол. Rogul, Roguł,
Rohulko (SN VIII, 124, 126), (похідне) Rogulewo – ойконім (SMP 970),
чеськ. Rogula (ЧП), луж. Rohula (Wenzel II/2, 86) ~ укр. діал. рогýля
‘скривлена колода, скривлений ціпок’ (ЕСУМ 5, 88), ‘рогата вівця’
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(Ястремська 326), рос. діал. рогýл, рогýль ‘ручка плуга’, рогýля ‘ро:
гата вівця’ (СРНГ 35, 128), блр. діал. рагýля ‘сучкувата палиця’
(ЭСБМ 11, 23), рагýль ‘маруда; некрасива людина’ (Крыўко 1992:
72), болг. діал. ръгул ‘кут’, рогул̀я ‘рогата вівця’ (БЕР 6, 293), серб.
діал. рóгуље мн. ‘ручки дерев’яного плуга’ (Динић 730), слвц. rohul’a
‘корова з великими рогами’ (HSSJ V, 80).

*Rogъla, *Rogъlь: укр. (вторинні) Роглів, Рогельський (Богдан
245), рос. (похідне) Роглово – назва населеного пункту в колишній
Владимирській губ. (Vasmer RGN VII, 605), болг. (похідні) Рòгльова
корùя, Рòгльова могила, Рòгльов връх (Заимов Панагюрско 156), Рог�
льовите ниви (Иванов Долна Струма 184) – мікротопоніми, серб.
Роглев (Речник ПКМ II, 370), чеськ. Rohla (ЧП), слвц. Rohl�k (TZ
Bratislava 304) ~ болг. діал. (похідні) рòглец, роглèц ‘равлик, Helix
pomatio’ (БЕР 6, 283), серб. діал. рóгље мн. ‘ручки дерев’яного
плуга’ (Динић 730), слвн. діал. roglja ‘рогата коза’ (Kutin 86), rQ́gel
‘зуб у вилах’: v�le na dvá roglá (Rajh 204), слвц. (похідне) rohl�k ‘птах
Apus apus’ (HSSJ V, 80).

*Rogomъ: ст.:рос. (похідне) Рогомля, варіант Рогумля, XV cт. –
ойконім в історичній Новгородській землі (НПК II, 103, 430).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Rogаnъ: укр. Роґан (Богдан 245), рос. Роганов (ЖПТ), (похідні)

Роганово, Рогановка – ойконіми в колишніх Владимирській і Ни:
жегородській губ. (Vasmer RGN VII, 598), блр. Роганов (СБГТ 320),
(похідні) Раганічы, Раганавічы – ойконіми у Гродненській і
Вітебській обл. (Рап. Гр. 203; Рап. Віц. 323), макед. Рогановиќ (Реч:
ник ПКМ II, 370), серб. Роган (Грковић 173), хорв. Rogan (Leksik
564), слвн. Rogan (ZSSP 520), пол. Rogan, Rohan (SN VIII, 121, 125),
ст.:чеськ. Johannes Rohan, 1424 р. (Profous IV, 573), чеськ. Rohan
(ЧП), (похідні) Rohanov (2) – ойконіми (Profous IV, 572–573), луж.
Rogan (Wenzel II/2, 85) ~ укр. діал. рогáн ‘військовий ріжок’ (ЕСУМ
5, 88), болг. діал. рогàн ‘павук’ (БЕР 6, 283).

*Narogаnъ: укр. Нароган (КПУ Переможці Він. 9, 312).
*Rogonъ, *Rogonь: рос. Рогонов (ЖПТ), ст.:пол. Iasz Rohony,

1409 р. (SSNO IV, 476), пол. Rogon, Rogoń (SN VIII, 122), чеськ. Rohon
(ЧП), слвц. Rohoň (TZ Bratislava 304).

*Rogunъ, *Rogunь: ст.:укр. Стенка Рогуненко, 1654 р. (ПК 1654 р.:
50), рос. Рогунов (ЖПТ), Рогуново (2) – відантропонімні ойконіми
в колишніх Нижегородській і Новгородській губ. (Vasmer RGN VII,
609), пол. Roguń, Rohun, Rohuń (SN VIII, 124, 126), чеськ. Rohun (ЧП).



67І. До праслов’янського антропонімного фонду

*Rogynь: укр. Рогиня (УВБ 581), Рогинець (КС Сум. 2, 541), (по:
хідне) Рогинці – топонім (ОНСН 524), ст.:рос. Тимофей Рогинин,
1613 р. (ДП 34), блр. Рагіня (Бірыла 345), слвн. (похідне) Roginče –
ойконім (Furlan 120).

Іносуфіксальні деривати:
*Rogarъ, *Rogarь: хорв. Rogar (Leksik 564), слвн. Rogar (ZSSP

520), пол. Rogarczyk (SN VIII, 121), чеськ. Rohárik (ЧП), слвц. Rohár
(TZ Bratislava 304), луж. Rohaŕ (Wenzel II/2, 86) ~ укр. діал. рогарь
‘ялина у формі розсохи, на яку кладуть для просушування сіно’
(ЕСУМ 5, 88), рóґар ‘соха на сіно, конюшину’ (Пиртей 2004: 269),
рос. діал. рогáрь ‘невелике судно з парусами’ (СРНГ 35, 120).

*Rogasъ: пол. Rogas (SN VIII, 121).
*Rogоsъ: пол. Rogos (SN VIII, 122), чеськ. Rogos (ЧП).
*Rogusъ: рос. Рогуc (ЖПТ), пол. Rogus (SN VIII, 124).
*Rogatъ(jь): укр. Рогатый (СКТ 677), Рогата – прізвисько лю:

дини з кривими ногами (Чабаненко ПНН 2, 361), (похідне) Рога�
тин – ойконім в Івано:Франківській обл., ст.:рос. Гридя Рогатой,
XV ст. (НПК II, 586), Рогатый Бестужев, 1569 р. (Веселовский 269),
Степанко Игнатьев сын Рогатого, 1647 р. (Полякова 177), рос. Ро�
гатов (ЖПТ), Рогатина Гора, Рогатино (4 фіксації) – ойконіми в
різних регіонах (Vasmer RGN VII, 598), серб. Рогатъ, 1421 р. (Мо:
рошкин 168), слвн. Rogatec (ZSSP 520), ст.:пол. Ian Roghati, 1482 р.
(SSNO IV, 473), пол. Rogat (SN VIII, 121) ~ д.:руськ. рогатыи ‘зігну:
тий у вигляді рога’ (СДРЯ X, 396), укр. діал. рогáта ‘корова’ (Арку:
шин 2005: 27), ‘корова із загнутими назад рогами’ (Ястремська 326),
рогáтий ‘рогатий, рогоподібний’ (ЕСУМ 5, 88), рос. діал. рогáтый
‘неспокійний, задирикуватий’ (СПГ 2, 294), ‘багатий, щедрий’,
рогáто ‘багато; з надлишком’ (СРНГ 35, 121, 122), блр. діал. рогá�
та ‘корова з великими рогами’ (ТС 4, 291), рагáты ‘чорт’ (ЭСБМ
11, 20), болг. діал. рогàт ‘який має роги’, (переносне) ‘настирли:
вий, упертий’ (БЕР 6, 283).

*рarogatъ(jь): укр. діал. парогáтий ‘з оленячими рогами’ (ЕСУМ
5, 88).

*Rogota, *Rogotъ: укр. Рогот (Горпинич 340), Рогота (КПУ Сум.
3, 239), (похідне) Роготин – мікротопонім (Сабадош 309), ст.:рос.
Иванъ Яковлевъ Роготинъ, XVI ст. (НПК IV, 331), Роготино, Рого�
тинъ Конецъ, XVI ст. – назви поселень відантропонімного поход:
ження в історичній Новгородщині (ААЭ I, 172; НПК V, 429), рос.
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(похідне) Роготино – ойконім у колишній Московській губ. (Нис:
трем 480), хорв. (похідне) Rogоtin – ойконім (Im. m. 379), пол.
Rogotowicz (SN VIII, 122).

*Roguta, *Rogutъ: рос. Рогутов (ЖПТ), макед. (похідне) Рогу�
тино, 1570/73 рр. – ойконім (ТДок. V/2, 444), хорв. Routić (Leksik
564), пол. Rogut (SN VIII, 125), слвц. (вторинне) Rohutný (TZ
Bratislava 304).

*Rogаvъ(jь): укр. Рогава (СП 302), рос. (вторинне) Рогавин (СП
302) ~ рос. діал. рогáвый ‘рогатий (про худобу)’ (СРНГ 35, 118).

*Rogоvъ(jь): ст.:укр. Пεтро Роговыи, 1649 р. (Реєстр 296), укр.
Роговий, 1718 р. (ПСт. П 151), Роговий – сучасне прізвище (СП 302),
рос. Роговой (ЖПТ), пол. Rohowyj (SN VIII, 126) ~ укр. діал. роговá
‘крайня ополонка на льоду’, роговá худóба ‘велика рогата худоба’
(Ястремська 338), роговé ‘плата за випас рогатої худоби’, рогóво ‘по:
даток з рогатої худоби’ (ЕСУМ 5, 88), блр. діал. роговý � *роговы:́
палі роговые (ТС 4, 291), болг. діал. рòгов ‘виготовлений з рога тва:
рини’ (БЕР 6, 283).

*Rogоza, *Rogоzъ: ст.:укр. Климъ Рогозъ, 1649 р. (Реєстр 416),
укр. Рогоз, Рогоза (Новикова 709), ст.:рос. Рогоза, 1579 р. (АС I, 568),
Marcin Rohoza, 1654 p. (СГЧА 68), рос. Рогоза (КЛ 2005, № 40–52,
171), (похідні) Рогозина (2), Рогозина Гора, Рогозино (9 фіксацій) –
назви поселень у різних регіонах (Vasmer RGN VI, 606–607), хорв.
Rogoz (Leksik 564), пол. Rogoz, Rohoza (SN VIII, 123, 126) ~ укр. рог�з
‘рослина Typha L.’ та ін. (ЕСУМ 5, 100 – з інослов’янськими відпо:
відниками; ЭСБМ 11, 21–22), рос. діал. рогозá ‘сучкуватий кілок’,
‘поганий працівник’, ‘сварка’ (СРНГ 35, 126).

*Rogоzьnъ(jь): чеськ. Rogozný (ЧП).
*Rogоža: укр. Рогожа (Редько 2, 897), ст.:рос. Рогожа, 1646 р.

(ЦСП 21), рос. Рогожин (КЛ 2005, № 40–52, 171), (похідні) Рого�
жин, Рогожина, Рогожино (3 фіксації) – назви поселень (Vasmer
RGN VI, 605–606), хорв. Rogoža (Leksik 564), ст.:пол. Rogoza, 1468–
1470 р. (SSNO IV, 476), пол. Rogoża (SN VIII, 123) ~ укр. діал. рогó�
жа ‘рогіз’ та ін. (ЕСУМ 5, 101; ЭСБМ 11, 21 – з інослов’янськими
відповідниками).

Праантропоніми з коренем *Rož: � *Rogj::
*Rožikъ / *Rožičь: укр. Рожик (Редько 2, 899), рос. Рожик (ЖПТ),

чеськ. Rožič (ЧП).
*Rožьka, *Rožьkо, *Rožьkъ: ст.:укр. Грицъко Рожокъ, 1649 р.

(Реєстр 146), укр. Рожок, 1765–1769 рр. (МПР 151), Ріжко Рожка,
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Рожок, Рожко – сучасні прізвища (Редько 2, 894, 899), рос. Рожко
(ЖПТ), блр. Ражок, Ражко (Бірыла 351), пол. Rożek, Rożka, Rożko
(SN VIII, 168, 169), чеськ. Rožek, Rožkо (ЧП) ~ ст.:укр. рожокъ ‘стру:
чок’ (Тимченко 2, 276), укр. діал. ріжóк ‘віл з тонкими і прямими
рогами’, рожкó ‘віл з гарними рогами’ (ЕСУМ 5, 87, 88), блр. діал.
рожóк ‘відросток’ (ТС 4, 295), болг. діал. рòжка ‘кут’ (БЕР 6, 285).

*Narožьka: пол. Narożka (SN VI, 549).
*Оbrožьkо: пол. Оrożko (SN VII, 95).
*Parožьka, *Parožьkъ: пол. Parożka (SN VII, 204), чеськ. Parožek

(ЧП) ~ укр. діал. пáріжок ‘зубець у вилах’ (Шило 194), ‘бічний відро:
сток на розі оленя’ (Матіїв 333), пáріжок, пáрожок ‘коротка крок:
ва, яку додають до звичайної для розширення даху’, пáріжки мн.
‘нижня обрізана частина снопа’ (Онишкевич 2, 41).

*Rožьсь: пол. Rożec (SN VIII, 168), чеськ. Rožec (ЧП) ~ болг. діал.
рожец ‘рослина Сеrastium’ (БЕР 6, 285).

*Rožьnъ, *Rožьnъ(jь): укр. (похідні) Рожни, Рожнів, Рожнівка
(2) – ойконіми ~ укр. діал. ріжéнь ‘палиця в санях, до якої при:
кріплюється кіш’ (СБук. Г 457), рос. діал. рóжна ‘повільна, не:
зграбна жінка’, рожнó ‘сучкувата частина сохи, рукоять’, рожóн ‘не:
посида (про дитину)’ (СРНГ 35, 153, 154, 156).

*Narožьnъjь: укр. Наріжний (СП 244), ст.:рос. Нарожно, XVI ст.
(Веселовский 213), рос. Нарожный (ЖПТ), пол. Narożny (SN VI,
549), чеськ. Nárožný (ЧП), слвц. Nárožná ж. (TZ Trnava 138) ~ ст.:
укр. копε(ц) наро(ж)ны(и), 1571 р. (ВГ 189), укр. діал. нáрожень ‘ко:
пил (у санях)’, нар�жний, діал. нарóжний ‘кутовий, розташований
на розі’ (ЕСУМ 5, 88) та ін. Див. (ЭССЯ 23, 12: *narožьnъjь).

*рarožьnь: укр. діал. пáрожень ‘ратиця’ (Аркушин 2, 28).
*Zarožьnъjь: рос. Зарожный (ЖПТ), блр. Зарожны (Бірыла 157).
*Rožьn�tъ: укр. (похідні) Рожнятів, Рожнятівка (2) – ойконі:

ми в Івано:Франківській, Вінницькій, Кіровоградській обл.

Деривати з коренем *Šir�

Про потенційність праантропонімів *Širа, *Širо, *Širъ(jь), *Širь
свідчать: укр. Шир (СП 396), Широ (Новикова 951), Шúра (Редько
2, 1203), Ширá (Пура СПР IV, 146), Ширий (Пура СПР IV, 146),
(похідні) Ширів Груд – мікротопонім на Чернігівщині (Череп.
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Микротоп. 306), ст.:рос. Яковъ Шировъ, 1615 р. (ГХ 3), рос. Широ
(Книги РФ 2005: IX, 797), Широв (Новикова 951), болг. Широ (Заи:
мов 247), Широв (Илчев 557), хорв. Šir, Šira, Širo (Leksik 644), пол.
Szyr, Szyra, Szyry, Szyryj, Szyrz (SN X, 412, 413), чеськ. Š�r, Š�ra, Š�ř
(ЧП), слвц. Šir, Š�ra, Š�rý (TZ Bratislava 346).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр. ширъ
‘широта’ (Тимченко 2, 495), укр. шир ‘велика, значна ширина, про:
тяжність чогось у поперечнику’, діал. ширь ‘простір, широчінь,
рівнина, площа’ (Піпаш, Галас 225), шúрий ‘широкий’ (ЕСУМ 6,
419), ‘ширший’ (Онишкевич 2, 382), рос. діал. шúрый ‘спритний,
моторний’ (ССГ 11, 143), шúрый брëх ‘брехун’ (СРДГ 3, 202), ширóй
‘широкий’ (СРГС 5, 348), серб. діал. ш|uр ‘простір, широчінь’ (Пет:
ровић, Ћелић, Капустина 452), слвн. š�r, :� ‘ширина’, š�r, š�ra прикм.
‘широкий’ (Pleteršnik II, 621).

*роširъ: укр. діал. пóшир ‘розширення’ (ЕСУМ 6, 419).
Суфіксальні деривати:
*šir
dь: блр. діал. шы́рэдзь ‘велика ширина, широчінь’ (ТС 5, 351).

Антропонімні рефлекси невідомі.
*Šir�ga: рос. Ширягин (ЖПТ), блр. Ширягин (ТС Мозырь 190).
*Šir’ахъ: рос. Ширяхова ж. (ЖПТ), блр. Ширах (ЖПТ).
*Širоха, *Širохъ: ст.:рос. Василий Широх, XV cт. (Веселовский

369), рос. Широхин, Широхов (ЖПТ), Широхово – назва поселення
відантропонімного походження в колишній Архангельській губ.
(Vasmer RGN X, 310).

*Širuхъ: слвц. Širuchová ж. (TZ Bratislava 346).
Похідні з консонантом :j: у суфіксі:
*Šir’ajь: ст.:укр. Микитка Ширай, 1649 р. (Реєстр 464), Мойсей

Шира±нко, 1666 р. (ПК 1666 р.: 248), укр. Ширай, 1723 р. (Швидько
99), Ширай – сучасне прізвище (Пура СПР V, 181), (похідні) Ши�
ряєве – лімнонім на Чернігівщині (Череп. Микротоп. 307), Ширяє�
ве (2) – ойконіми в Одеській і Сумській обл., ст.:рос. Степанко
Ширяй, 1495 р. (Тупиков 445), Ширяй Михайлович Нестеров, 1527 р.
(Веселовский 369), Петрушка Антонов сын Ширяев, 1623 р. (По:
лякова 623), рос. Ширяев (ЖПТ), (похідні) Ширяева (9 фіксацій),
Ширяев Буерак, Ширяево (26), Ширяевская (2), Ширяевы (2) – ойко:
німи в різних регіонах (Vasmer RGN X, 311), ст.:блр. Тимофей Ши�
рай, 1567 р. (Бірыла 1966: 277), блр. Шырай (Бірыла 492), (похідні)
Шыраëва – мікротопонім на Вітебщині (МБ 260), Шираевичи –



71І. До праслов’янського антропонімного фонду

ойконім у колишній Гродненській губ. (Vasmer RGN X, 306), болг.
Ширяев (Илчев 557), слвн. Širaj (ZSSP 601), пол. Szyraj (SN X, 412),
чеськ. Širaj (ЧП) ~ рос. діал. ширяй́ ‘широкоплечий, кремезний чо:
ловік’ (Даль 4, 634).

*Širějь: укр. (похідне) Ширіїв – мікрогідронім на Волині
(Сл. ММ 2, 500), рос. Ширеев (ЖПТ), Ширеево – відантропонім:
ний ойконім у колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN X, 306),
блр. Шырэй (Бірыла 492), пол. Szyrej (SN X, 412) ~ рос. діал. ширéя
‘тюк запакованого чаю’ (СРГС 5, 346).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксі:
*Širаkъ, *Šir’аka, *Šir’аkъ / *Šir(’)аčь: укр. Ширач (Новикова 951),

ст.:рос. Окатко Ширякинъ, 1495 р. (Тупиков 843), (похідне) Ширя�
ково, 1605 р. – назва поселення, власність Тихвинського монасти:
ря (Сербина 437), рос. Ширякин, Ширяков (ЖПТ), (похідні) Шира�
ково (2) – ойконіми в колишніх Петербурзькій, Тверській губ.,
Ширякина, Ширякова, Ширяково – в колишніх Смоленській,
Уфимській, Тверській губ. (Vasmer RGN X, 306, 312), блр. (вторин:
не) Шырачкін (Бірыла 492), (похідне) Ширяки – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Vasmer RGN X, 312), хорв. Širak (Leksik 644), пол.
Szyrak (SN X, 412), чеськ. Širák (ЧП), слвц. Š�rák (TZ Bratislava 346).

*Šіrikъ / *Šіričь: укр. Ширік – сучасне прізвисько (Чабаненко
ПНН 2, 475), рос. Шириков (ЖПТ), хорв. Širić (Leksik 644) ~ рос.
діал. шúрик ‘хитрий’ (ОСВГ 12, 129), шúрики мн. ‘широкі рукави’
(СРГС 5, 346).

*Širokъ(jь): ст.:укр. Юрка Широкий, 1654 р. (ПК 1654 р.: 273),
укр. Широкій, 1756 р. (АК 3, 215), Широкий – сучасне прізвище
(Новикова 952), ст.:рос. Ивашко Широкой, 1495 р. (Тупиков 445),
Жук Широкий, 1534 р. (Веселовский 369), Данилко Широков, 1682 р.
(Полякова 263), рос. Широков, 1735 р. (Парфенова 425), блр. Шы�
рокі (Бірыла 492), болг. Широков (Илчев 557), хорв. Širok, Široki
(Leksik 644), слвн. Širok (ZSSP 602), пол. Szyroki (SN X, 413), чеськ.
Široký (ЧП), слвц. Široký (TZ Trnava 168).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр. ши�
рокій ‘широкий; просторий’, 1483 р. (Тимченко 2, 495), укр. ширó�
кий ‘обширний’ (Грінченко 4, 496), ширóкый ‘розпорядник на
весіллі; тамада’ (Сабадош 420), широка господиня ‘заміжна госпо:
диня’ (Онишкевич 2, 382), рос. діал. ширóкий ‘гучний, голосний’
(ОСВГ 12, 130), серб. діал. широк: широка роба (Поповић, Петро:
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вић 164), слвн. širòk ‘широкий’: široka usta (Pleteršnik II, 621),
в.:луж. šěrоki ‘широкий’ (Трофимович 314) та ін. Див. (Фасмер IV,
442).

*poširokъ(jь): укр. пóширокий ‘дуже широкий’ (Желехівський II,
730), діал. пóширокый ‘трохи ширший, ніж звичайно або потрібно;
широкуватий’ (Сабадош 277), ст.:рос. поширок ‘широкий, широ:
куватий’: в ноздрях поширок, 1643 р.; лицомъ немного поширокъ,
1688 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 18, 84), рос. діал. пóширок ‘широкува:
тий, широкий’: кафтан поширок; пошироко платье�то (СРНГ 31,
34), болг. пó:широкъ (Геров 4, 52), схв. po  ̏širok ‘досить широкий’
(Rječnik XI, 81), серб. діал. п|оширок (Петровић, Ћелић, Капустина
312). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

*Šіrukъ: рос. Ширyков (ЖПТ), (вторинні) чеськ. Širůček (ЧП),
слвц. Širúček (TZ Trnava 168).

*Šіrъkа, *Šіrъkо, *Šіrъkъ: ст.:укр. Митко Бобровникъ Ширко,
1552 р. (Тупиков 444), Андр±й Ширко, 1666 р. (ПК 1666 р.: 309), укр.
Ширко (Новикова 951), ст.:рос. Клиша Ширковъ, 1495 р. (Тупиков
842), рос. Ширков (Новикова 951), Ширки, Ширкин Наволок, Шир�
кино, Ширкова, Ширково, Ширковка – відантропонімні ойконіми в
різних регіонах (Vasmer RGN X, 307), ст.:блр. Миколай Ширко,
1567 р. (Бірыла 1966: 277), блр. Шырко (Бірыла 492), (похідне) Шир�
ки – ойконім у колишній Могильовській губ. (Vasmer RGN X, 307),
болг. Ширко (Илчев 557), хорв. Širka, Širko (Leksik 644), слвн. Širko
(ZSSP 602), пол. Szyrko (SN X, 412), чеськ. Širek, Širka (ЧП), слвц.
Širka (TZ Bratislava 346) ~ рос. діал. шúрка ‘ширина’ (Малеча 4, 487),
блр. діал. шыр́ка ‘т. с.’ (СБГ 5, 533).

*Šіriса: слвц. Širica (TZ Bratislava 346) ~ слвц. š�rica ‘довге, ши:
роке суконне пальто’ (HSSJ V, 626).

*Šіrьса, *Šіrьсь: хорв. Širac, Širec (Leksik 644), слвн. Širca, Širec
(ZSSP 601, 602), чеськ. Širc (ЧП).

*Širidlo: укр. Ширило (Пура СПР V, 181).
*Šіrilъ: болг. Ширил (Заимов 247).
*Šіrimъ: рос. Ширимов (ЖПТ). Дієприкметник пасивного ста:

ну, мотивований дієсловом *šіriti(s
) [ укр. діал. шир�ти ‘ширшати’
(ЕСУМ 6, 419), шúритися ‘багато народжувати’ (Матіїв 519), рос.
діал. шúриться ‘гордитися, бути пихатим’ (СВГ 12, 90), слвц. š�rit’
‘ставати широким, розлогим’ (HSSJ V, 626), в.:луж. šěrić ‘ширити:
ся’ (Трофимович 314) та ін.
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*Široma: пол. Szyromin (SN IX, 413).
Деривати з консонантом :n: у суфіксі:
*Širanъ, *Šir’anъ, *Širanь: рос. Ширяничи – відантропонімний

ойконім у колишній Олонецькій губ. (Vasmer RGN X, 312), блр.
Шыран (Бірыла 492), хорв. Širan (Leksik 644), пол. Szyran (SN X,
412), чеськ. Širáň (ЧП), слвц. Š�ráň (TZ Bratislava 346).

*Širinа, *Širinъ: ст.:рос. Иван Ширин, 1571/72 р. (Баранов 2001:
39), Данило Ширинъ, 1616 р. (Тупиков 842), рос. Ширин, Ширинин,
Ширинов (ЖПТ), Ширинино – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Архангельській губ. (Vasmer RGN X, 306), блр. Шырын
(Бірыла 492), болг. Ширин (Заимов 247), хорв. Širinek (Leksik 644),
чеськ. Šiřina (ЧП) ~ укр. діал. ширúнá ‘хустина, хустка’, блр. діал.
шыры ´на ‘шматок полотна’ (ЕСУМ 6, 419), серб. діал. ширu  ̏на
‘простір’ (Букумирић 694), ширин|а ‘широкий простір’ (Петровић,
Ћелић, Капустина 452), слвц. š�rina ‘шматок поля’ (HSSJ V, 626),
в.:луж. šěrina ‘ширина’ (Трофимович 314).

*Širinъka: рос. (похідні) Ширинки, Ширинкина – ойконіми в ко:
лишніх В’ятській і Пермській губ. (Vasmer RGN X, 307), ст.:блр.
Иванъ Шыринка, 1689 р. (ИЮМ VI, 156) ~ укр. діал. ширúнка ‘хус:
тина’, рос. діал. ширúнка ‘рушник’ та ін. Див. (ЕСУМ 6, 419).

*Širоnъ, *Širоnь, *Širоn’а: укр. Широн (Панцьо 124), ст.:рос. Ва:
с(ь)ка Широня, 1635 р. (Парфенова 426), рос. (похідне) Широнова
– назва поселення в колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 310),
хорв. Šironja (Leksik 644), пол. Szyronin (SN X, 413), чеськ. Široň (ЧП),
слвц. Široň (TZ Bratislava 346).

*Širunъ: укр. Ширун (Редько 2, 1204), рос. Ширунов (ЖПТ).
*Širynь: блр. (похідне) Шырынюк (Бірыла 492) ~ д.:руськ. ши-

рыни = ширын# ‘широта; простір’, ‘багатство, достаток’ (Срезнев:
ский ІІІ, 1595), укр. діал. ширин’ú, :н� ‘простір, широчінь, рівнина,
площа’ (Піпаш, Галас 225).

*Širьnъ(jь): (похідні) Ширнево, Ширнино, Ширново – назви по:
селень у колишніх Вітебській, Тверській, Курській губ. (Vasmer
RGN X, 307) ~ рос. діал. шúрное место ‘широчінь, простір’ (Даль 4,
634), слвн. š�rən, :rna: Oj zemlja širna (Pleteršnik II, 621).

*Šir�tа: ст.:рос. Ширятино, XVII ст. – відантропонімний ойко:
нім у колишній Московській губ. (ОПКМ 188), нині Ширятино –
у Тверській обл.

*Širіtъ: хорв. (похідне) Širitovci – ойконім (Im. m. 426).
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*Širota, *Širotъ: ст.:рос. Широта Рымакин сын, 1645 р. (КПЯ
19), слвн. Širot, Širota (ZSSP 602) ~ слвн. širóta ‘ширина’ (Pleteršnik
II, 622).

*širоstь: слвн. širôst ‘ширина’ (Pleteršnik II, 622). Рефлекси у
сфері антропонімії невідомі.

*ŠirÜÜÜÜÜta: рос. Ширутин (Лет. ЖС 2003, № 27–39, 214).
Праантропоніми:композити з коренем *Šir::
*Širobokъ(jь): ст.:рос. Серг±й Трофимовъ Широбоковъ, 1594 р.

(Смирнов 1910: 234), Гаврило Широбоковъ, 1675 р. (Тупиков 842),
рос. Широбоков (ЖПТ), (похідні) Ширибоково, Широбоково, Широ�
боковский, Широбоковцы – ойконіми в колишніх Ярославській,
Вологодській, В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 306, 308), блр. Шира�
бок (ЖПТ), Широбоков (ТС Мозырь 190), пол. Szyrobok, Szirobokow
(SN X, 284, 413).

*Širogorъ(jь): рос. Широгоров, 1711 р. (Чайкина 63).
*ŠirogÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Широгузовская – ойконім відантропонімно:

го походження в колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN X, 308).
*Širokonь: рос. Широконева – відантропонімний ойконім у ко:

лишній Воронезькій губ. (Vasmer RGN X, 310).
*Širokožuxъ: рос. Широкожухов (САЛ 679).
*Širokъrdъ: блр. Шыракард (Бірыла 492).
*Širolapъ(jь): рос. Широлапов (ЖПТ).
*Širolъbъ(jь): рос. Широлобово – відантропонімний ойконім у

колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN X, 310).
*šironogъ(jь): д.:руськ. широногыи ‘широконогий’ (Срезневский

III, 1595), слвн. šironòg ‘широконогий’ (Pleteršnik II, 622).
*Šironosъ(jь): ст.:рос. Иван Артемьевич Широнос Осин, 1495 р.,

Павел Товарищев Широносов, 1585 р. (Веселовский 369), рос. Ши�
ринос, Ширеносов, Широносов (ЖПТ), Широносова, Широносово –
відантропонімні ойконіми в колишніх Пермській і Тульській губ.
(Vasmer RGN X, 310), ст.:блр. Овтушко Устинович Широнос, 1635 р.
(Бірыла 1966: 277), блр. Ширенос (ЖПТ), пол. Szуronos (SN X, 413)
~ слвн. šironòs ‘широконоcий’ (Pleteršnik II, 622).

*Širookъ(jь): рос. Шировоков (ЖПТ).
*Široр�tъ(jь): рос. Широпятова ж. (ЖПТ).
*Širouxъ(jь): рос. Широухов (ЖПТ).
*Široulъ(jь): блр. Широулов (ИС 34).
*široustъ(jь): слвн. široùst ‘широкоротий’ (Pleteršnik II, 622).

.
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Праантропоніми:композити з коренем *Širоk::
*Širokobokъ(jь): рос. Широкобоков (ЖПТ).
*Širokobordъ(jь): укр. Широкобород (Новикова 952) ~ укр. ши�

рокоборóдий ‘з широкою бородою’ (Грінченко 4, 496).
*Širokobr’uxъ(jь): ст.:рос. Иван Широкобрюхов, 1623 р. (Веселов:

ский 369).
*širokobrъvъ(jь): рос. діал. широкобрóвый ‘з широкими бровами’

(Даль 4, 634). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*širokoglazъ(jь): рос. діал. широкоглáзый ‘з великими очима’

(ОСВГ 12, 130).
*širokogolvьсь: слвн. širоkоglâvəc ‘широкоголовий’ (Pleteršnik II,

621).
*Širokogorъ(jь): рос. Широкогоров (ЖПТ).
*širokogrÜdъ(jь): cерб. діал. широкогру  ̏д ‘поблажливий, толеран:

тний’ (Букумирић 694).
*Širokoхvostъ(jь): ст.:рос. Васька Кирилов сын Широкахвост,

1646 р. (ПКВ 149) ~ рос. діал. широкохвóстый бобр (Даль 4, 634).
*širokokridlъ(jь): укр. ширококрúлий ‘з широкими крилами’

(Грінченко 4, 496), рос. діал. ширококрыл́ый орел (Даль 4, 634), слвн.
širоkоkr�ł ‘ширококрилий’ (Pleteršnik II, 622).

*širokokъlkъ(jь): слвн. širоkоkòłk прикм. ‘широкостегенний’
(Pleteršnik II, 622).

*Širokolаvъ(jь): укр. Широколав (Новикова 952), Широколава
(Редько 2, 1204).

*širokolikъ(jь): рос. діал. широколúкий ‘широколиций’ (СРГК 6, 876).
*Širokolistъ(jь): укр. Широколистий (СП 396) ~ укр. широ�

колúстий (Грінченко 4, 496), слвн. širоkоl�st ‘широколистий’
(Pleteršnik II, 622).

*Širokolъbъ(jь): рос. Широколобов (ЖПТ) ~ рос. діал. широколó�
бый ‘широколиций’ (СРГК 6, 876), (похідне) широколóбка ‘різно:
вид прісноводної риби’ (Красн. 337).

*širokomъlvьnъ(jь): укр. широкóмовний ‘багатослівний’ (Грінчен:
ко 4, 496).

*širokomъrdъ(jь): рос. діал. широкомóрдый ‘широколиций’ (НОС
12, 94).

*Širokonogъ(jь): рос. Широконогов (КС Дон. 1, 186) ~ ст.:укр.
широконоги(й) planipes, 1642 р. (Cлавинецький 318), слвн. širоkоnòg
‘широконогий’ (Pleteršnik II, 622), слвц. š�rokonohý ‘у кого широкі
ступні’ (HSSJ V, 626).
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*Širokonosъ(jь): укр. Широконіс (Рв.), ст.:рос. Иванъ Широко�
носъ, 1534 р. (Тупиков 445), рос. Широконос (ЖПТ) ~ слвн. širоkоnòs
‘широконоcий’ (Pleteršnik II, 622).

*širokoperъ(jь): рос. діал. широкопëрый ‘з широким листям, сто:
вбуром’ (НОС 12, 94), слвн. širоkоpèr ‘широколистий’ (Pleteršnik II, 622).

*širokop
tъ(jь): слвц. š�rokoрätý ‘у кого широкі п’яти’ (HSSJ V, 626).
*širokoplekt’ь(jь): укр. широкоплéчий ‘з широкими плечима’

(Грінченко 4, 496), рос. діал. широкоплéчий мужчина (Даль 4, 634),
блр. діал. широкоплéчы ‘широкоплечий’ (ТС 5, 350), слвн. širоkоplèč
‘широкоплечий’: širоkоplèč velikan (Pleteršnik II, 622), слвц. š�rokoрlec�
‘з широкими плечима’ (HSSJ V, 626).

*Širokopojasъ: укр. Широкопояс (Новикова 952), рос. Широко�
пояс (ЖПТ).

*širokopоlъ(jь): укр. широкопóлий ‘обширний, безмежний’
(Грінченко 4, 496), рос. діал. широкопóлый кафтан (Даль 4, 634).

*širokopьrstъ(jь): серб. діал. широкопр ´с, :та, :то ‘марнотрат’
(Jовановић 2004: 683).

*Širokor�dъ(jь): укр. Широкоряд (Редько 2, 1204), рос. Широко�
рядов (ЖПТ), болг. Широкорад (Илчев 557).

*širokor
pъ(jь): слвн. širokorèp ‘широкохвостий’ (Pleteršnik II,
622). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Širokorоdъ(jь): рос. Широкородов (ЖПТ).
*Širokorъtъ(jь): укр. Широкорот (Глуховцева 2, 337) ~ рос. діал.

широкорóтый ‘гучноголосий’ (СВГ 91).
*širokorÜkаvъ(jь): укр. широкорукáвий ‘з широкими рукавами’

(Грінченко 4, 496), слвн. širokorоkàv ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 622).
*širokorÜkъ(jь): слвц. š�rokoruký ‘у кого широкі долоні’ (HSSJ V, 626).
*ŠirokostÜÜÜÜÜpъ: укр. Широкоступъ, 1734 р. (ДІП VI, 391),

Szerokostup, 1798 р. (АЮЗР V/1, 591), Широкоступ – сучасне прізви:
ще (РУС 478), рос. Широкоступова ж. (ЖПТ), пол. Szyrokostup (SN
X, 413).

*Širokoumъ: блр. Шырокаумава ж. (м. Мінськ).
*širokoustъ(jь): укр. широкоýстий ‘широкоротий’ (Грінченко 4,

496), слвн. širokoùst ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 622).
*širokovidъ(jь): укр. широковúдий ‘широколиций’ (Грінченко 4,

496). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*širokovьrxъ(jь): укр. широковéрхий ‘з широким верхом’ (Грінченко

4, 496), діал. ‘із широкою вершиною (про гору)’ (Піпаш, Галас 225).

´



77І. До праслов’янського антропонімного фонду

*širokozÜbъ(jь): рос. діал. широкозýбый ‘з великими зубами’ (СВГ
12, 81).

Деякі рефлекси і.�є. *del� у слов’янській антропонімії

Похідні з :g: / :ž� детермінативом:
Базові псл. *Dъlgа, *Dъlgъ, *Dъlgъ(jь) можна реконструювати

на основі д.:руськ. Добрыня Долгой, 1176 р. (Тупиков 130), ст.:укр.
Ива(н) Долгыи, 1401 р. (ССУМ I, 314), пан Долга, 1480 р. (Чучка
201), Федор Долгой, 1660 р. (Юркевич 172), Иван Довъгый, 1649 р.
(Реєстр 159), укр. Долгий, 1732 р. (ПМП 1732: 58), Довгий – сучасне
прізвище (Редько 1, 318), Довга ч. (КПУ Київ. 4, 246), Долга ч. (КПУ
Од. 3, 899), Дельга (КПУ Од. 10, 241), Дульга (КПУ Харк. 12, 214),
Дейг (ТСК 91), Дойг (м. Очаків Мик.) – форми з переходом :л’: [
:й: (солодкозвучність), Делега (Богдан 45), Долога (РІ ІФ 1, 706) –
форми з другим повноголоссям, Довгий – сучасне прізвисько (СПУ
1, 328), (похідні) Довгів, Довгове (2) – ойконіми у Волинській,
Харківській, Херсонській обл., ст.:рос. Еска Долгой, XV ст. (НПК
I, 627), Панкратко Долгой, XVI ст. (ГРМ 272), Петръ Долгой, 1624 р.
(Новомбергский 10), Сергушка Иванов сын Долгов, 1647 р. (Поля:
кова 72), Lukian Dołhi, 1654 p. (CГЧА 63), рос. Долга ч. (КПУ Ник.
8, 406), Долгий (Рязан. КП 1, 596), Долгов (ЖПТ), (похідні) Долгово
– ойконім у колишній Костромській губ. (Списки Костр. 191),
Долгова, 1710 р. – в колишньому Томському пов. (Пам. СИ I, 90),
блр. Девга (м. Мінськ), Доўгі, Долгі (Бірыла 134), болг. Долгов, Дългов,
Дъгов (Илчев 178, 190), серб. Дуга – чоловіче ім’я (Грковић 84), хорв.
Dugi (Leksik 145), слвн. Dolgov (ZSSP 111), ст.:пол. Miczak Dlugi,
1384 р. (SSNO I, 475), пол. Dług, Długа, Długi, Długy (SN II, 436,
437, 438), ст.:чеськ. Franěk Dlúhý, 1437 p. (AČ I, 422), чеськ. Dluhý
(Kot	k 43), Dlhý, Dlouhý, Dlugi, Dolhý (ЧП), ст.:слвц. Jan Dlhi, 1511 р.
(Ryšánek 132), слвц. Dlhý (TZ Trnava 76), Dluhi – прізвисько (TP
222), луж. Dołgi, Dołhi (Wenzel II/1, 91, 92). Пор. ще слов’ян. (по:
хідне) Дыльги – ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ко:
вен. 21).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. дулгъ (dulh) ‘довжи:
на’ (Дэжë 43), діал. дóвга ‘змія’ (Мик.), ст.:рос. дологъ: носъ дологъ,
1600 р. (Егоров 20), рос. діал. дóлгий ‘високорослий’ (СВГ 2, 39),
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долгóй ‘високий, довгов’язий’ (Селигер 2, 30), слвн. діал. dúgi ‘дов:
гий’ (Novak 36), слвц. діал. dúhý ‘т. с.’ (Dovičičová 125) та ін., зібрані
в ЭССЯ (5, 208–209) під гаслом *dьlgъ(jь).

Щодо кореневого вокалізму в *Dъlg: / *dъlg: пор. (Ильинский
1916: 108; Отрембский 5; Козлова ІV, 254–255; Див. ще: ESJS 3,
135; Аникин 306–308: *dьlgъ) та ін.

Суфіксальні деривати:
Похідні з консонантом :š: у суфіксі:
*Dъlgаšь: ст.:укр. Романъ Довъгашов зят, 1649 р. (Реєстр 235),

укр. Довгаш (КПУ Зап. 16, 200), рос. Долгашев (ЖПТ), пол. Długasz,
Dołhasz (SN II, 436, 467) ~ рос. діал. долгáш ‘довга кінська грива’
(СРГК 1, 476).

*Dъlgоša, *Dъlgоšь: укр. Довгоша (КПУ Полт. 1, 140), Долгош
(ТДХ 59), Длугош (Панцьо 192), ст.:рос. Анисимъ Алексеевъ сынъ
Долгошъ, 1671 р. (НДок. 30), рос. Долгошев (ЖПТ), слвн. Dolgoš
(ZSSP 111), ст.:пол. Nicolaum Dlugosz, 1458 р. (SSNO I, 475), пол.
Długоsz, Dłuhоsz, Dołgоsz, Dułgоsz (SN II, 437, 438, 467, 571), (похідні)
Długоszówka (2 фіксації), Długоszyn (3) – назви поселень (SMP 222),
ст.:чеськ. Martinus Dluhoš, 1481 р. (Moldanová 42), чеськ. Dlugoš,
Dluhoš (ЧП), ст.:слвц. Štefan Dluhoss, 1501 р. (Ryšánek 132), Petrus
Dluhoš, 1625 р. (UFP II, 131), слвц. Dlhoš (TZ Trnava 76). Стосовно
апелятивних відповідників див. (SP III, 260: *d‡’gošь).

*Dъlguša, *Dъlgušь: укр. Довгуш, Довгуша (КПУ Полт. 1, 140),
Долгуша (КПУ Харк. 9, 89), ст.:рос. Павлик Иванов сын Долгушин,
1623 р. (Полякова 72–73), Фетка Марковъ Долгушевъ, 1678 р. (ПК
Котельнич 28), (похідні) Долгушино, 1524 р. – назва поселення в
колишньому Звенигородському пов. (ССМ 12), Долгушево, 1562 р.
– ойконім у колишньому Костромському пов. (АФЗХ 1506–1613 гг.:
144), рос. Далгушев (ЖПТ), Долгушев (Новикова 263), Долгушин
(РУС 129), Долгýша Тóненькие нóжки – прізвисько високорослої
жінки (ПОС 9, 133), (похідні) Долгушино, Долгушов – назви посе:
лень у колишніх Вологодській і В’ятській губ. (Vasmer RGN III, 58),
пол. Dоłgusz (SN II, 436, 467) ~ рос. діал. долгýша ‘висока худа лю:
дина’ (СРГС 1/2, 53), ‘довгов’язий’ (Сл. Алтая II/1, 38), ‘високо:
росла дівчина або жінка з довгими тонкими ногами’ (ПОС 9, 133).

*Dъlgyšа, *Dъlgyšь: ст.:рос. Долгишъ, XVII ст. – особове ім’я (Со:
колов 6), (похідні) Долгишино, XVI ст. – назва пустища в колиш:
ньому Московському пов. (ПКМГ I/1, 237), Долгишево, 1613 р. –
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в колишньому Галицькому пов. (Пассек 155), рос. Долгишев (ЖПТ),
(похідні) Долгишево – ойконіми в колишніх Костромській (2)
і Ярославській губ. (Vasmer RGN III, 54) ~ рос. діал. долгышóм
(прислівник) ‘не розрізуючи (про картоплю)’ (ПОС 9, 134).

Похідні з консонантом :j: у суфіксі:
*Dъlgаjь: ст.:укр. Богдан Долгай, XIV ст. (Чучка 201), укр. Дов�

гай (Редько 1, 318), Довгай – сучасне прізвисько («високого рос:
ту»; СПУ 1, 328), рос. Долгаев (ЖПТ), хорв. Dugaja (Leksik 145), ст.:
пол. Iohanne Dlugay, 1460 р. (SSNO I, 474), пол. Długaj (SN II, 436).

*Dъlgоjа, *Dъlgоjь: ст.:рос. Ондрюшка Долгоя, 1565–1567 рр.
(СПМК 67), рос. (похідні) Долгоева – ойконім у Пермській обл.,
Долгоево – в Удмуртії, хорв. Dugojević (Leksik 145), пол. Długojewska
(SN II, 437), Długojów (2), Długojów Górny ойконіми відантропонім:
ного походження (NMP II, 352).

*Dъlgujь: укр. Довгуй (Енакиево 158), рос. Довгуй, Долгуй (КП
Алтай 1, 174; 2, 289).

Похідні з консонантом :k: / :č� у суфіксі:
*Dъlgаkъ / *Dъlgаčь: укр. Длигач (Літ. АД 2000, № 1, 120) � *Дил�

гач, Длігач – сучасне прізвище, Длугач (СП 123), ст.:рос. Мосейка
Долгачевъ, 1608 р. (Тупиков 533), рос. Долгаков (ЖПТ), Дулгаков
(Pami�ć 2, 192), Долгачев (ЖПТ), (похідні) Долгачево – ойконім у
колишній Ярославській губ., Долгачи (2 фіксації) – в колишніх
В’ятській і Псковській губ. (Vasmer RGN ІІІ, 51), Домгачево,
XVIII ст. – назва пустища в Рузькому пов. колишньої Московської
губ. (Кусов II, 339), блр. Даўгач (Бірыла 127), хорв. Dugač (Leksik
145), пол. Długacz, Dołhacz (SN II, 436, 467).

Стосовно мотивації пор. укр. діал. довгáч ‘висока людина’
(ЕСУМ 2, 100), ‘високий худий чоловік’ (Лєснова 139), блр. діал.
даўгáк ‘колода, яку кладуть над вікнами і дверима’ (Лучыц:Феда:
рэц 1976: 220), даўгáч ‘хлібина видовженої форми’ (Вештарт 141),
болг. дългàч ‘високорослий’ (БЕР 1, 456) та ін. Див. (SP III, 253–
254: *d‡’gačь).

*Dъlgukъ: укр. Довгук (Горпинич 104), Долгук (КПУ Київ. 3, 393),
блр. Даўгук, Далгук (Бірыла 134).

Похідні з консонантом :l: у суфіксі:
*Dъlgаlъ, *Dъlgаlь: ст.:укр. Tymosz Dowhal, 1604 р. (ОО 172),

Wлεшъко Довъгал, 1649 р. (Реєстр 83), Степанъ Довгаль, 1658 р. (Ту:
пиков 130), укр. Довгаль, 1734 р. (ДІП VI, 84), Давгаль (ЖПТ), Дов�
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гал, Довгаль (Новикова 260), Довгаль – сучасне прізвисько («висо:
кого росту»;СПУ 1, 328), (похідні) Довгалеве – ойконім у Пол:
тавській обл., Довгалі – назва хутора, Довгалі, Довгалева гора –
мікротопоніми в Ровенській обл. (Сл. ММР 164), рос. Давгаль, Дов�
галев, Долгаль, Дольгаль (ЖПТ), Долгалов (КС м. Київ 514), Догалов
(ИПЧ 5, 66) � *Долгалов, блр. Даўгаль, Доўгаль (Бірыла 127), Долга�
лев (ЖПТ), Dugalić – сучасне прізвище в Герцеговині (Milićević 323),
хорв. Dugalić (Leksik 145) ~ укр. діал. довгáль ‘висока худа людина’
(ЕСУМ 2, 100), доўгáл’ ‘високорослий хлопець’ (Горбач Красний
Брід 19), блр. діал. даўгáль ‘довгонога людина’ (СГЦРБ 1, 112) та
ін. Див. (SP III, 254–255: *d‡’gal’ь).

*Dъlgоlа, *Dъlgоlъ, *Dъlgъl’а, *Dъlgъlь: укр. Довгеля (КПУ Київ.
1, 472), Довгель (ЖПТ), Довголя (РУС 128), Довголець (Вол.), ст.:рос.
Ондр±й Долголевъ, 1657 р. (АОК 368), рос. Долголев (Новикова 263),
Довгель (ЖПТ), Даугель (Память 2, 174), блр. Даўгель, Доўгель (Біры:
ла 127), полаб. (похідне) Dolgolin, 1266 р. – топонім (Jeżowa II, 84 –
*d‡gola), а також Stephanus Dawgel, 1407 р. – антропонім у прибал:
тійських слов’ян (Trautmann 23) ~ укр. довгéля ‘довгов’язий’ (Білець:
кий:Носенко 120), діал. довгéла ‘висока худа людина’ (Грінченко 1,
401), блр. діал. даўгéль ‘про високу худу людину’ (Сцяцко 2005: 39).

*Dъlgul’а, *Dъlgulь: укр. Довгуля (Новикова 261), Довгуль (РУС
128), рос. Довгулев, Дигулев, Долгулев (ЖПТ), блр. Даўгуль, Доўгуль
(Бірыла 127), (похідні) Даўгулі – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
81), Даўгулëў лес – мікротопонім у Гродненській обл. (Ламака 1,
105), хорв. Dugulin (Leksik 145) ~ укр. діал. довгуля ‘довга сорочка у
малих дівчат’ (Кміт 214), доўгýл’і ‘сорт груш’ (Горбач Ступно 18),
блр. діал. даўгýля ‘незграбна, худа, висока жінка’ (Чыгрын 2001: 178)
та ін. Див. ще (SP III, 265: *d‡’gul’a).

*Dъlgylь: рос. Долгилев (ПК Смол. 176).
*Dъlgаdlо: ст.:укр. Гаврилка Долгалов, 1654 р. (ПК 1654 р.: 157),

укр. Дылгало (КП Севастополь 7, 66), Дыгало (КПУ Зап. 9, 104) �
*Дылгало, Дигало (Новикова 253) � *Дилгало, Долгало (Редько 1, 318),
блр. Довгало, 1797 р. (ВС 1, 405), (похідне) Даўгалаў хутар –
ойконім у Могильовській обл. (СММ 61), Довгалы – назва посе:
лення в колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN III, 45).

*Dъlgomъ: болг. Дългоманов (Илчев 190) � Дългом:ан:ов, пол.
Długom (SN ІІ, 437).

Похідні з консонантом :n: у суфіксі:
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*Dъlgаnъ, *Dъlgаnь: ст.:укр. Андр±εц Довган, 1561 р. (ЛЗК 487),
Dolhan Janos, 1605 р. (Чучка 201), Грышъко Довъганъ, Костя Довъ�
гань, Васил Долганик, 1649 р. (Реєстр 144, 156, 239), укр. Дейган
(Зосимов 1, 269), Довгань (Новикова 260), Довган, Долган (СП 124,
125), Долгань (КПУ Зап. 8, 96), Догань (КПУ Київ. 8, 42) – форма
з ослабленою артикуляцією плавного, Донгань (КПУ м. Київ 1,
598) � *Долгань, Довган, Довгань – сучасні прізвиська (СПУ 1, 328),
ст.:рос. Тимко Долганикъ, 1661 р. (Тупиков 130), Ивашко Долган,
1682 р. (Полякова 72), (похідне) Долганова, 1583 р. – назва пусти:
ща в Новгородській землі (Греков 1914: 17), рос. Долган, 1720 р.
(Парфенова 121), Далганов, Долганов, Долгань (ЖПТ), Дулганов
(Память 1, 178), Диганов (ЖПТ) � *Дилганов � *Дылганов, Довган
(ЖПТ), (похідні) Далганов, Далганова, Далганово (4 фіксації), Дал�
ганы (8 фіксацій), Димганова, Долганово, Долганы, Дуганова (Vasmer
RGN II, 659; ІІІ, 20, 50; Списки Перм. 393) – ойконіми в різних
регіонах, блр. Долган (СБГТ 189), хорв. Dugan (Leksik 145), слвн.
Dolgan, Dovgan (ZSSP 111, 114), пол. Dłuhan, Dłuhań, Dołgan, Dołgań,
Dołhan, Dołhań, Dowchan, Dowchań, Dowhan, Dowhań, Dowhan,
Dowhań (SN II, 438, 466, 467, 496, 497, 498), слвц. Dlháň (TZ Bratislava
61), луж. (похідне) Dolganowiz, 1242 р., сучасне Olganitz – ойконім
(Körner 116).

Ці й подібні до них назви відапелятивного походження, пор.
укр. діал. довгáн ‘довгань, дуже високий чоловік, хлопець’ (Піпаш,
Галас 49), довгáнь ‘висока худа людина’ (ЕСУМ 1, 100), довгáня ‘довга
сорочка’ (Алмашій 30), ‘сорочка з козячої шкіри’ (УНК 18, 418),
рос. діал. долгáн ‘високоросла людина’ (СРНГ 8, 105), чеськ. діал.
dłuhan ‘довгов’язе дитя’ (Sochova 194), слвц. діал. dlháň (dl’háň,
gl’háň) ‘висока худа людина’ (SSN I, 320). Див. ще (SP III, 255:
*d‡’ganъ, *d‡’gan’ь).

*dъlgаnъjь: рос. діал. долгáный ‘довгий’ (СПГ 1, 222).
*Dъlgоnъ, *Dъlgоn’а, *Dъlgоnь: укр. Довгонь (РУС 128), Долго�

нюк (КПУ Дон. 8, 339), Долгоненко (КПУ Од. 6, 372), рос. Долгонев
(Новикова 263), серб. Дугоња (Jањатовић 117), Дугоњић (Пешикан
512), хорв. Dugonja (Leksik 145), ст.:пол. Iwan Dołhon, 1558 р.
(Tichoniuk 58), Długoń, 1600 р. (Bubak Słownik I, 139), пол. Dawgon,
Długon, Długoń, Dołhon, Dołhoń, Dołgoń, Dowhoń (SN II, 367, 437,
467, 498), Dawgon, 1447 р. – антропонім прибалтійських слов’ян
(Trautmann 23). Пор. також ойконіми Долгонино – у колишній Мос:
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ковській губ., Даугоново – назва поселення в колишній Вітебській
губ. (Vasmer RGN II, 659; III, 57), Дугоњева Горња и Доња – у Сербії
(Елезовић 1, 158), Dluhonice (2), Dluhoňovice – у Чехії (Profous I, 390;
Hosák, Šrámek І, 180–181) відантропонімного походження,
співвідносні з болг. діал. длъгóнкьо ‘висока людина’, дъгòна ‘висока
слабка жінка’ � *дългòня (БЕР 1, 454, 456) і под.

*Dъlgunъ, *Dъlgunь: укр. Довгунъ, 1732 р. (РЧП 401), Довгун –
сучасне прізвище (Новикова 261), Далгун (ЖПТ), Долгун (Радіон
26), Довгун – сучасне прізвисько (СПУ 1, 330), (похідне) Довгуни –
ойконім у Чернігівській обл., рос. Долгунов, Довгун (ЖПТ), (похідні)
Долгуново, Долгунова Якова – назви поселень у колишніх Яро:
славській та В’ятській губ. (Vasmer RGN III, 58), блр. Даўгун, Дал�
гун (Бірыла 127), пол. Dałhun, Dawgun, Dawhun, Dolgun, Dołgun,
Dolhun, Dolhuń, Dowhun (SN II, 343, 367, 462, 467, 498), Deygune,
1296 р. – антропонім прибалтійських слов’ян (Trautmann 24) ~ укр.
діал. довгунéць ‘сорт льону’ (ЕСУМ 1, 100), рос. діал. долгýн ‘висо:
коросла людина’ (Даль 1, 461), блр. діал. даўгуны ́мн. ‘лати’ (СБГ 2,
28) і т. п. Див. ще (SP III, 265: *d‡’gunъ; Аникин 305: *dьlgunъ).

*Dъlgъnь: ст.:укр. Яцько Довгеня, 1649 р. (Демчук 119), укр. Дов�
генко (Горпинич, Тимченко 83), ст.:рос. Долгенев Кузьма Михайло:
вич, ХV ст. (Веселовский 98), (похідне) Долгенево, XVI ст. – ойконім
у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 116), болг. Длъгнев (Ил:
чев 174), ст.:пол. Piotr Dlugnya, 1452 р. (SSNO I, 475). Пор. ще то:
понім відантропонімного походження Dolgenow (1411 р. – Dolgenаw)
у Померанії (Lorentz 25).

*Dъlgynь: ст.:укр. Мацей Долгинка, 1560 р. (Тупиков 130), (по:
хідне) Dołhynicze, 1678 р. (КОЗУ 101), сучасне Довгиничі – ойконім
у Житомирській обл., укр. (похідне) Довгинцеве – ойконім у Дніпро:
петровській обл., ст.:рос. Васко Долгын³, 1484–1490 рр. (АСЭИ II,
520), Васько Долгиня, 1519 р. (АСС 42), Васка Ерем±евъ с. Долгиня,
1643 р. (Белев 26), Долгиня, XVII ст. – прізвисько (Соколов 10),
(похідні) Долгинево, 1539/40 рр. – ойконім у колишньому Тверсь:
кому пов. (ПМТ 111), Долгинино, XVI ст. – назва пустища в колиш:
ньому Московському пов. (ПКМГ I/1, 25), рос. Долгинин (ЖПТ),
(похідні) Долгинина, 1763 р., Долгинино (2), Долгинево – ойконіми в
різних регіонах (Vasmer RGN III, 53; МИМТ 481; МА 341), блр.
(похідне) Долгиничи – ойконім у колишній Мінській губ. (Vasmer
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RGN III, 53). Cтосовно апелятивних відповідників див. (SP III, 269:
*d‡’gyn’i).

Похідні з консонантом :r: у суфіксі:
*Dъlgarъ / *Dъlgarь: ст.:укр. Янка Довгарь, Костка Девгарь,

1654 р. (ПК 1654 р.: 141, 234), укр. Довгар (Новикова 260), ст.:рос.
Долгаревъ Федоръ Устинович, 1623 р. (Шумаков Обзор

2
 49), рос.

Долгарев, Долгаров (ЖПТ), Дулгаров (САМ 73), Долгарево, Долгари
– ойконіми відантропонімного походження в колишніх Яро:
славській і Костромській губ. (Vasmer RGN ІІІ, 51), ст.:блр. (по:
хідне) Долгарева, XVI ст. – ойконім у колишньому Полоцькому пов.
(Оглоблин 1880: 20), болг. Дългарски (Илчев 190), хорв. Dugarіć
(Leksik 145), слвн. Dolhar (ZSSP 111), пол. Długarz, Dołharz (SN II,
436, 467) ~ ст.:рос. долгари мн. ‘рибальські чоботи з високими ха:
лявами’, 1651 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 296), рос. діал. долгáр, долгáрь
‘довготелесий’ (Дилакторский 106), блр. діал. даўгáр ‘вугор’ (СБГ
2, 27) та ін.

*Dъlgorь, *Dъlgъrъ, *Dъlgъrь: укр. Долгер (Горпинич 255), ст.:
рос. Афанасий Долгорев, 1665 р. (ЗЧС 53), рос. Долгоров (ЖПТ),
(похідне) Долгорево – ойконім у колишній Псковській губ. (Спис:
ки Псков. 528), пол. Długorz (SN II, 437).

*Dъlgurъ: укр. Дівгур (смт Підбуж Льв.).
*Dъlgyrа, *Dъlgyrъ / *Dъlgyrь: рос. Долгирев (РДв. I/1, 736), Дуль�

гиров (КПУ Ник. 1, 638), (похідне) Долгирино – ойконім у колишній
Костромській губ. (Списки Костр. 192).

Похідні з консонантом :s: у суфіксі:
*Dъlgasа, *Dъlgasъ: укр. (похідне) Довгасове – назва хутора в

Ратнівському р:ні Волинської обл. (1946 р.), ст.:рос. (похідне)
Думгасово, 1627 р. – назва пустища в колишньому Углицькому пов.
(ПКУ 54) � *Дулгасово, рос. Довгасин (Pami�ć 2, 212), серб. Дугас –
чоловіче особове ім’я (Грковић 84), пол. Delgas, Długas (SN II, 386,
436) ~ укр. діал. доў|гас, доў|гаса ‘плотова секція як самостійний пліт,
виготовлена з найдовших колод’ (Сабадош 1997: 355), кашуб. dolgas
‘людина високого росту, дилда’ (Boryś, Popowska:Taborska II, 45),
яке кваліфікують як форму з відхиленням щодо рефлексації прас:
лов’янських складотворчих плавних і зводять до *dьlg: (Варбот 1999:
154).

*Dъlgоsъ: пол. Długos (SN II, 438), ст.:слвц. Kot Iwan Dluhos,
1618 р. (UFP II, 77).
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*Dъlgusъ: слов’ян. Дынгус (ЖПТ) � *Дылгус ~ рос. діал. донгýс
‘людина високого росту’ (СПГ 1, 226), ‘дурень’ (СРГ Морд. 1, 193)
– форма з асиміляцією плавного.

Похідні з консонантом :t: у суфіксі:
*Dъlgаtъ(jь): рос. Далгат (Лет. ЖС 2006, № 1–13, 54), Долгатов

(КП Твер.), блр. (похідне) Даўгатоў пералесок – мікротопонім у
Гродненській обл. (Ламака 1, 105) ~ блр. діал. дыгáты ‘високий’
(СБГ 2, 111), ‘довгоногий’ (МАСМ 2, 21) – форма з абсорбованим
плавним, слвц. діал. dlhatý ‘продовгуватий’ (SSN I, 320).

*dъlgаstъ(jь): рос. діал. долгáстый ‘високий’ (СБр. Г 5, 29).
*рodъlgаstъ(jь): укр. діал. подовгастий ‘довгастий’ (Турчин 244),

слвн. podôlgast ‘довгастий’ (Pleteršnik II, 88), діал. pа�do ̏}γа�st (Tominec
164), кашуб. p|odługasti ‘повільний, флегматичний’ (Sychta IV, 102).

*prоdъlgastъ(jь): укр. діал. продовгáстый ‘видовжений, продов:
гуватий’ (Керча 2, 212), продовгáстий ‘поздовжній’ (Онишкевич 2,
151). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

*Dъlgоtа, *Dъlgоtъ, *Dъlgоtь: Довъготъ – литовський князь, син
Кейстута, внук Гедиміна (ПСРЛ XL, 21), укр. Довготько (ЖПТ), ст.:
рос. Ивашка Долготин Нагишевых, 1681 р. (АПД 242), рос. Долго�
тин (ЖПТ), (похідне) Долготовская – ойконім на Вологодщині
(Vasmer RGN III, 58) ~ ст.:укр. долгота, долъгота ‘довгота, довжина’
(СУМ XI–XVII cт. 8, 105), рос. діал. долготá ‘про високу худу люди:
ну’ (НОС 2, 91), дóлготь ‘довгі поліна дров’ (Сл. Алтая II/1, 37) та ін.
Див. ще (SP III, 261: *d‡’gota; Аникин 305: *dьlgota).

*DъlgÜÜÜÜÜtъ(jь): хорв. Dugutin (Leksik 145) ~ рос. діал. долгýтый ‘дуже
довгий’ (СПГ 1, 223), долгýты мн. ‘місця, порослі березами; бере:
зові діброви’ (СРГС 1/2, 16).

*Dъlgаvъ(jь): рос. Долгавин (ЖПТ) ~ укр. діал. довгавий ‘довгу:
ватий, довгастий’ (СПЛГ 56), ‘досить довгий, довгастий’ (Пиртей
2001: 85), слвц. діал. (вторинне) dlhavný ‘дуже довгий’ (SSN I, 320)
та ін. Див. (SP III, 256: *d‡’gavъ).

На основі рос. Долгузов, 1773 р. (Пугачевщина I, 177), Донгузов
(Новикова 265) � *Долгузов можна відновлювати потенційний пра:
антропонім *Dъlguzъ (*DъlgogÜÜÜÜÜzъ ?) ~ рос. діал. долгýзик ‘людина з
великим животом’ (ПОС 9, 133).

Праантропоніми:композити:
*Dъlgobajь: рос. Долгобаев (КПУ Ник. 12, 381).

´
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*Dъlgobordъ(jь): ст.:укр. Васька Долгобородов, 1666 р. (ПК
1666 р.: 321), ст.:рос. Федко Семенов Долгобород, 1576/77 р. (Ст.
Русса 325), (похідне) Долгобородово, 1627–1630 рр. – назва пусти:
ща в колишньому Вологодському пов. (Сторожев ІІ, 26), рос. Дол�
гобородов (КПУ Ув. Дон. 2, 156), ст.:блр. (похідне) Долгобороды,
1580 р. (ОДВ Х, 19) – ойконім, хорв. Dugobradić (Leksik 167).

Наведені факти виникли в результаті лексикалізації відповід:
них словосполучень. Пор., наприклад, ст.:рос. Долгая Борода, ХV ст.
– прізвисько (Веселовский 98), Ярофей Григорьевъ сынъ Долгіе
Бороды, 1535 р. (Румовский 106) і т. п.

Щодо мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану в (SP III,
257: *d‡’gоbordъ). Див. ще (Аникин 304).

*Dъlgobоrьсь: укр. Довгоборець (Зосимов 1, 292).
*Dъlgobr’uxo: ст.:рос. Василей Долгобрюховъ, 1696 р. (Тобольск 62).
*Dъlgočajь: ст.:хорв. Deiigazai, варіант Dilgaçai, 1070–1076 рр.,

Deilgaça, 1076 р. (Šimundić 172).
*Dъlgodědъ: рос. (похідне) Долгодедово – ойконім у колишній

Московській губ. (Vasmer RGN III, 55).
*Dъlgodělъ: слвн. (вторинне) Dolgodelka – особове ім’я (Kos 116).
*Dъlgodumъ: укр. Довгодум (Зосимов 1, 292), рос. Долгодум (КПУ

Ув. Дон. 2, 156).
*Dъlgodušь: рос. Долгодуш (КПУ Харк. 7, 373).
*Dъlgodvorъ: ст.:рос. Иванъ Долгодворовъ Федотовъ сынъ Утки:

на, 1544 р. (Шляпин 1, 59), рос. Долгодворов (ИС 14), блр. Долго�
дворов (м. Бобруйськ).

*dъlgo
zykъjь: рос. діал. долгоязы́кий ‘хто розпускає плітки’ (ОСВГ
3, 156), ‘балакун’ (СБр. Г 5, 29) і под. – лексикалізація словосполу:
чення на зразок серб. діал. длѓ на jезúк ‘говорун’ (Златковић 1, 155).

*Dъlgogl�dъ: ст.:рос. Федоръ Долгоглядовъ, 1445 р. (Тупиков 933).
*Dъlgogolvъ: укр. Петро Довгоголовий, 1752 р. (Пивовар 48), Дов�

гоголовий – прізвисько (ОКІУМ).
*dъlgogrivъjь: рос. діал. долгогрúвый ‘довговолосий’ (ПОС 9, 131).

На думку Вяч. Вс. Іванова, *d‡’go:grivъ ‘довгогривий’ належить до
давніх термінів конярства, спільних для індо:арійської і прасло:
в’янської мов (Иванов 152). Див. ще (SP III, 256: *d‡’gogrivъ).

*Dъlgoxvostъ(jь): рос. Долгохвостов (Глуховцева 1, 240).
*Dъlgokolъ: укр. Довгокол (РУС 128).
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*Dъlgokosъ: ст.:укр. Артемій Долгокосовъ, 1682 р. (Маркевич 22),
ст.:рос. Григорий Долгокосов, 1677 р. (Раздорский 612) ~ болг.
дългокòс (БЕР 1, 456), серб. діал. длгокóс ‘з довгим волоссям’ (Злат:
ковић 1, 155) і под.

*dъlgokridlъjь: рос. діал. долгокры́лый ‘з довгими крильми’ (СРГК
1, 477).

*Dъlgolapъjь: укр. Довголапий – сучасне прізвисько (СПУ 1, 329)
~ укр. діал. довголáбый ‘довгоногий’ (Сабадош 2008: 67), рос. діал.
долголáпый ‘т. с.’ (СРГК 1, 477).

*Dъlgolapъtь: блр. Даўгалапаць (Бірыла 126), Даўгалапцеў
(Бобрык 228), рос. Долголаптев (м. Москва), (похідне) Долголап�
тевка – назва поселення в колишній Орловській губ. (Vasmer RGN
III, 57).

*Dъlgolějь: рос. Долголеев (ЖПТ).
*Dъlgolаtъ(jь): укр. Долголат (Зосимов 1, 294).
*Dъlgolěpъ(jь): ст.:рос. (похідне) Долгол±пова, ХVІІ ст. – назва

пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 206).
*Dъlgolěsъ: укр. Довголіс (СП 125).
*Dъlgolětъ(jь): рос. Долголетов (ОКІУМ), пол. Długolety (SN II, 437).
*Dъlgol�dъ(jь): ст.:рос. Федор Долголядов, 1448 р. (Каптеров 104).
*dъlgol
gъjь: рос. діал. долголяѓий ‘довгоногий’ (СРГ Морд. 1,

190). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.
*dъlgolicьjь: ст.:рос. длъголицый ‘із продовгуватим обличчям’,

1672 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 298), рос. діал. долголúцый ‘з видов:
женим обличчям’ (СБр. Г 5, 29).

*Dъlgolikъ(jь): рос. Долголиков (САЛ 414) ~ ст.:рос. долголик,
1600 р. (Егоров 31), длъголикий ‘із продовгуватим обличчям’, XV cт.,
долголикий, 1673 р. ‘т. с.’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 298), рос. діал. дол�
голúкий ‘людина з продовгуватим обличчям’ (ССГ 3, 129), болг.
дълголùк (БЕР 1, 456) і под.

*Dъlgol’ubъ: укр. Довголюб (КПУ Харк. 12, 205).
*dъlgolygъjь: блр. діал. даўгалы ´гі ‘довгоногий’ (Шатэрнік 80),

дыўгалыѓій ‘т. с.’ (Бялькевіч 162).
*Dъlgolyko: ст.:рос. (похідне) Долголыково, ХVІІ ст. – назва пу:

стища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 331).
*dъlgolytъjь: рос. діал. долголы́тый ‘довгоногий’ (ПОС 9, 132), блр.

діал. даўгалытая ‘довгонога (про жінку)’ (Барадулін 401). Рефлек:
си у сфері антропонімії невідомі.
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*Dъlgoměrъ: ст.:рос. Сенко Долгом±ровъ, 1521 р. (АММ 75) ~ рос.
діал. (вторинне) долгомéрный ‘довговічний’ (СРГК 1, 477).

*Dъlgomilъ: ст.:укр. Ivan Dołhomił, ХVІ ст. (Жерела І, 71), ст.:
пол. Dlucomilo, 1247 р. (SSNO I, 475), (похідне) Długomiłowice –
ойконім, відомий з 1376 р. (NMP II, 354), ст.:чеськ. Dlugomil, 1175 р.
(Pleskalová 130).

*Dъlgomirъ: чеськ. Dlúhom�r (Svoboda 74), слов’ян. Петро Длуго�
мир, 1573 р. (ОАК 17). Архетип із голосним :ъ: у першому компо:
ненті відновлено також у (Топоров 32).

*DъlgomÜÜÜÜÜdrъ: ст.:рос. (похідне) Долгомудровская, 1678 р. – назва
поселення в колишньому Холмогорському пов. (Извлечения 33).

*DъlgomÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:укр. Matwiy Dołchomud, 1563 р. (АЮЗР VII/
2, 55), укр. Довгомуд (КПУ Хм. 4, 84), ст.:рос. Софонко Сергеев
сын Долгомудов, 1623 р. (Полякова 63), рос. Довгомудов (Редько 1,
319), ст.:слвц. Waszil Dolhomud, 1614 р. (UFP II, 64) ~ укр. діал. дов�
гомýд ‘казкова істота: за однією версією – напівзвір, напівлюдина,
за іншою – тхір’ (Грінченко 1, 402), довгомудик ‘тхір’ (АУМ 1, 833),
рос. діал. долгомýдик ‘гриб із сірою шапкою на високій ніжці’ (СГРС
3, 242), блр. діал. даўгамýды ‘з видовженою нижньою частиною
обличчя’ (Гайдукевіч 67).

*dъlgomъrdъjь: рос. діал. долгомóрдый ‘з видовженим обличчям’
(СБр. Г 5, 29). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Dъlgomyslъ: чеськ. Dlúhomysl (Svoboda 81).
*Dъlgonogъ(jь): укр. Довгонугъ, 1723 р. (Швидько 199), Довгоно�

гий – сучасне прізвисько (СПУ 1, 329), ст.:рос. Федор Долгоног,
1545 р. (Веселовский 98), рос. Долгоног (СКТ 231), пол. Długonoga
(SN II, 437). Лексикалізація відповідного словосполучення, пор.
ст.:рос. Григорий Долгая нога, 1583 р. (ЛКН 168) ~ ст.:укр. долгоно�
ги(й) longipes, 1642 p. (Cлавинецький 257), укр. довгон�г ‘довгоно:
гий’ (Грінченко 1, 402), рос. діал. долгонóгий ‘з довгими ногами’
(ПОС 9, 132), болг. дългонòг (БЕР 1, 456) і под. Див. (SP III, 258:
*d‡’gonogъ).

*Dъlgonosъ: укр. Довгонос (СКТ 230), Довгоніс – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 329), Довгоноси – ойконім на Волині, блр. Дол�
гоносов (м. Могильов) ~ укр. довгонóсий ‘носань’ (Грінченко 1, 402),
ст.:рос. долгоносый, длъгоносыи ‘з довгим носом’, 1672 р. (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 4, 299), рос. діал. долгонóс ‘про людину з довгим носом’
(ОСВГ 3, 155), ‘надмірно допитливий’ (СРГС 1/2, 52), блр. діал.
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доўгонóсы ‘довгоносий’ (ТС 2, 35) та ін. Див. (SP III, 258: *d‡’gonosъ).
Див. ще (Аникин 304).

*DъlgoÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:рос. Ондрей Долгоусовъ, 1646 р. (Танков 1, 48)
~ укр. довгоусий, довговýсий (Грінченко 1, 402) і под.

*Dъlgopalъ(jь): укр. Довгопал (Горпинич 45), Довгопалий (Пура
СПР I, 37), рос. Довгопалый (КПУ Дон. 11, 373), блр. Даўгапалаў
(Бірыла 127).

*Dъlgopalьсь: блр. Даўгапалец (Бірыла 127).
*Dъlgoperъ(jь): укр. Довгопер (Горпинич 178).
*Dъlgop�lъ(jь): рос. Долгопялая ж. – прізвисько (Шустиков 526)

~ рос. діал. долгопял́ый ‘з довгим волоссям’ (СРГК 1, 477).
*Dъlgop�tъ(jь): ст.:укр. Тимошка Долгопятой, 1666 р. (ПК

1666 р.: 276), укр. Довгоп’ят (СКТ 230), Довгоп’ятий (Горпинич,
Тимченко 83) ~ укр. діал. довгоп’я́тий ‘довгоногий’ (Глуховцева 68),
рос. діал. долгопя́тый ‘високорослий’ (СПГ 1, 223).

*Dъlgopоličь: блр. (похідне) Долгополичи – ойконім у колишній
Гродненській губ. (Vasmer RGN III, 57), сучасне Даўгаполічы – у
Гродненській обл. Білорусі.

*Dъlgopоlъ(jь): ст.:укр. Якимъ Довгополий, 1600 р. (Каманин 15),
(вторинне) Melesko Dolhopolicz, 1614 р. (Атаманенко 203), Chilko
Dołgopoły, 1651 р. (АЮЗР VІ/1, 577), Пархом Долгопол, 1660 р. (Юр:
кевич 140), укр. Довгопол, 1752 р. (Мицик, Тарасенко 6, 75), Довго�
полий – сучасне прізвище (Горпинич, Тимченко 83), ст.:рос. Мар:
темьян Долгополов, 1564 р. (Веселовский 98), Тихонко Иванов сын
Долгополов, 1647 р. (Полякова 72), рос. Долгополов (Глуховцева 1,
240), ст.:блр. Андрей Долгополой, 1654 р. (Акты ЮЗР Х, 806), блр.
Даўгапол (Бірыла 127), пол. Dołgopoł, Dołgopoły (Rymut II, 136).
Пор. ще (похідні) Долгополова, Долгополово (2) – ойконіми в ко:
лишніх В’ятській, Костромській, Ярославській губ., Долгополы –
назви поселень у колишніх В’ятській та Мінській губ. (Vasmer RGN
III, 57).

*Dъlgopоlьcь: хорв. Dugopoljac (Leksik 145), чеськ. Dlhopolec (ЧП),
слвц. Dlhopolček (TZ Trnava 76).

*Dъlgopоstolъ: укр. Довгопостол (КС Київ. 1, 196).
*DъlgopÜÜÜÜÜpъ: ст.:блр. (похідне) Долгопуповая, 1701 р. – ойконім

у колишній Вітебській губ. (Кусов 247).
*dъlgopr
dslъjь: рос. діал. долгопря́слый ‘довгов’язий’ (НОС 2, 92).
*Dъlgopr�tъ: укр. Долгопрат (КПУ м. Київ 1, 595).
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*Dъlgopuzo: блр. (похідне) Долгопузенки – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Vasmer RGN III, 57).

*Dъlgorytъ: слов’ян. Dolgorit [1304 p. – Dolgarit dicto Schaff
(Schlimpert 42)] – у середньовічних німецьких джерелах.

*DъlgorÜÜÜÜÜbъ: ст.:рос. (похідне) Долгорубова, ХVІІ ст. – назва пусти:
ща в Можайському пов. колишньої Московської губ. (ОПКМ 206).

*DъlgorÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:укр. Костя ДовгорŸки(и), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 8, 70), укр. Довгорукъ, 1718 р. (ПЧП 164), Довгорук – сучас:
не прізвище (СКТ 230), Довгорукий – сучасне прізвисько (СПУ 1,
329), (похідне) Долгорукова – ойконім у колишній Херсонській губ.
(Vasmer RGN III, 58), ст.:рос. Григорий Иванович Долгорукий,
1596 р. (Парфенова 142), Федька Долгорукой, 1642 р. (РБСв. 181),
рос. Долгоруков (САЛ 414), (похідні) Долгоруково (6 фіксацій) – то:
поніми в різних регіонах (Vasmer RGN III, 58), блр. Даўгарукі (Біры:
ла 127). Прізвисько Довгорукий мав один із перських царів Арта:
ксерксів, тому що одна рука в нього була коротша за іншу. Щодо
Юрія Володимировича Долгорукого – засновника Москви, – то його
прозвали так за геополітичну діяльність. Пор. ще ст.:рос. Гришка
Долгая рука, 1665 р. (Углич 3).

Стосовно мотивації пор. укр. діал. довгорýкий ‘з довгими рука:
ми’, ‘злодійкуватий’ (Матіїв 129), ‘злодій’ (Аркушин 2005: 24), рос.
діал. долгорукий ‘злодій’ (Эрдманн 120), блр. діал. доўгій на рукі ‘т. с.’
(Юрчанка НМ 108), даўгія рукі ‘хапуга, злодій’ (Барадулін 4, 401).
Див. ще (SP III, 259: *d‡’gorÜkъ; Аникин 304–305: *dьlgorÜkъ).

*Dъlgoslavъ: рос. (похідне) Долгославля – ойконім у колишній
Новгородській губ. (Vasmer RGN III, 58).

*dъlgostanъ(jь): рос. діал. долгостáной (:ый) ‘з довгим тулубом’
(Сл. Печоры 1, 183).

*Dъlgosъpanъ: ст.:рос. Томилко Іванов Долгоспан, ХVІ ст. (АИ
81), Ивашко Яковлев с(ы)нъ Долгоспанов, 1683 р. (Парфенова 142).

*Dъlgoščekъ: укр. Довгощок (КПУ Дон. 8, 339).
*Dъlgošьjь(jь): ст.:укр. ицко до(л)гоший, 1567 р. (СУМ XVI–

XVII cт. 8, 106), Кирик Долгошия, 1649 р. (Реєстр 376), укр. Довго�
шей (Вол.), Довгошия (Горпинич, Бабій 40), Довгошия – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 329), ст.:рос. Володька Тимофеев Долгошеин,
1665 р. (Парфенова 143), рос. Долгошеєв (СП 127), ст.:блр. (похідне)
Долгошеино, XVI ст. – ойконім у Полоцькому пов. (Оглоблин 1880:
25), блр. Даўгашэі (Бірыла 127), (похідне) Долгошеи – ойконім у
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колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN III, 58), болг. Дългошиев
(Илчев 190), хорв. Dugošija (Leksik 145), пол. Długoszyja (SN II, 437).

Заголовний архетип – результат лексикалізації відповідного
словосполучення. Пор., наприклад, ст.:блр. Станько Долгая шия,
1528 р. (Бірыла 1966: 210).

Щодо мотивації пор. ст.:укр. долгоший ‘довгошиїй’ (СУМ XVI–
XVII cт. 8, 106), укр. довгошиїй, ст.:рос. долгошеий ‘із довгою шиєю’,
1603 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 300), рос. діал. долгошéец ‘довгошиїй’
(ПОС 9, 132), серб. діал. длгошújа ‘т. с.’ (Златковић 1, 156) і т. п. Див.
ще (SP III, 260–261: *d‡’gošьjь).

*Dъlgotelesъ(jь): укр. Довготелес (КПУ Київ. 4, 65), Довготеле�
сий – сучасне прізвисько (СПУ 1, 329), блр. Даўгацялесы (Бірыла
127) ~ укр. довготелéсий ‘високорослий’ (Грінченко 1, 402), блр. діал.
даўгателéсы ‘висока, худа, незґрабна людина’ (Расторгуев 89).

*Dъlgoterъ: укр. Долготер (КС Од. 3, 652).
*Dъlgouxъ, *Dъlgoušь(jь): укр. Довгоушовъ (Лазаревский 1908:

95), ст.:рос. Трошко Силуянов с(ы)нъ Долгоуховъ, 1685 р. (Парфе:
нова 142–143) ~ рос. діал. долгоýший ‘довговухий’ (ПОС 9, 132) та
ін. Див. ще (SP III, 261–262: *d‡’gouchъ; Аникин 305: *dьlgouxъ).

*Dъlgoumъ: ст.:рос. Долгоумъ, 1565–1567 рр. (СПМК 51), (по:
хідне) м[есто] Якимовское Долгоумово, 1561–1564 рр. – топонім у
колишньому Каргопольському пов. (Копанев 1972: 296).

*dъlgověkъ(jь): укр. довгов�к ‘багаторічний’ (Грінченко 1, 402),
рос. діал. довговéкий ‘довгожитель’ (СПГ 1, 222), болг. дълговèк (БЕР
1, 456) і под. Див. ще (SP III, 263: *d‡’gověkъ; Аникин 306: *dьlgověkъ).

*Dъlgov�zъ(jь): ст.:укр. Власъ Долъговязовъ, 1666 р. (Лазарев:
ский 36), укр. Довгов’яз (ОКІУМ), рос. Долговязов (КПУ Луг. 3, 80)
рос. діал. долговяз́ ‘високорослий’ (ПОС 9, 131), долговяз́ый ‘над:
міру довгий’ (СПГ 1, 222), ‘висока, худорлява, незграбна людина’
(Новгород. словарь 223), блр. діал. daиhaviázy ‘струнка людина’
(Varłyha 34) та ін. Див. ще (ЭССЯ 5, 208: *dьlgov
zъ(jь); SP III, 262–
263: *d‡’gov
zъ).

*dъlgovidъjь: укр. діал. дувгувéдий ‘який має продовгувате облич:
чя’ (Корзонюк 112), блр. діал. доўговыд́ый ‘т. с.’ (ДСБр. 56), доўгов��
ды ‘т. с.’ (ТС 2, 35).

*Dъlgovojь: чеськ. Dlúgovoj (Svoboda 74).
*Dъlgovolsъ: рос. Долговолосов (КП Сарат.

4
), ст.:пол. Maczek

Dlugowlosz, 1437 р. (SSNO I, 476) ~ рос. діал. долговолóсый ‘з довгим

ˇ
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волоссям’ (ПОС 9, 131), серб. діал. длговлáс ‘т. с.’ (Златковић 1, 155)
та ін. Див. ще (SP III, 264: *d‡’govolsъ).

*Dъlgovortъ: ст.:рос. (похідне) Долговоротова, ХVІІ ст. – назва
пустища в Можайському пов. колишньої Московської губ. (ОПКМ
206).

*Dъlgozima: пол. Długozima (SN II, 438).
*dъlgozÜbъjь: рос. діал. долгозýбый ‘пліткар, наклепник’ (СРГС

1/2, 52), ‘скалозуб’ (Эрдманн 120), ‘довгозубий’ (СРГК 1, 477). Реф:
лекси у сфері антропонімії невідомі.

*Dъlgoživъ: укр. Довгожив (Зосимов 1, 292).
Префіксальні праантропоніми відапелятивного походження:
*Adъlgъ: слов’ян. Войтко Ядолговичъ, 1499 р. (АЛМ І/2, 14). Пор.

також (відантропонімні похідні) Ядовги – назва урочища, Ядовго�
вичи, Ядольговичи – назва маєтку, зафіксовані в історичних доку:
ментах колишньої Віленської губ. (ОДВ І, 150; ІІІ, 84, 91).

*Bоdъlga: рос. (похідне) Будылгина – ойконім у колишній Оло:
нецькій губ., в р:ні Кенозера (Vasmer RGN I, 564).

*Jьdъlga: рос. Идельгин (АКО 1, 522).
*nadъlgъ(jь): схв. надуг (Стиjовић 1983: 114).
*nedъlgъjь: рос. діал. недолóгий ‘невисокого зросту, маленький’

(ПОС 21, 92) – форма з другим повноголоссям. Рефлекси у сфері
антропонімії невідомі.

*Obdъlgъ(jь): ст.:рос. (похідні) Обдолгова, 1684–1685 рр. – то:
понім у Сибіру (Кусов 305), Одолгина, XVII ст. – назва пустища в
колишній Московській губ. (ОПКМ 132), ст.:слвц. Jakub Odelga,
1625 р. (UFP II, 195).

Відапелятивне похідне – компаратив (апроксиматив) *ob�
dьlgъ(jь) *‘довгуватий’ реконструйовано в (ЭССЯ 26, 175). Стосов:
но аналогів пор. псл. *občьrnъ(jь), *obmalъjь, *obnizъkъ, *obpьlnъ(jь),
*obvyšьnъjь (ЭССЯ 26, 144; 28, 41, 118; 29, 51; 31, 117).

*Orzdъlga: рос. Раздолгин (ЖПТ).
*pеrdъlgъ(jь): ст.:укр. прεдо(л)ги(й) pra(e)longus, 1642 р. (Слави:

нецький 326), укр. предóвгий ‘який має дуже велику довжину’ (CУМ
VII, 528).

*роdъlgъ(jь): укр. діал. пóдовгий ‘довший, ніж звичайно, потрібно
і т. ін.; задовгий’ (Матіїв 362), рос. діал. пóдолог ‘довгуватий, задов:
гий’ (Даль 3, 192), слвц. діал. podlhý ‘т. с.’ (SSN II, 878). Рефлекси у
сфері антропонімії невідомі.
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Стосовно моделі пор., наприклад, укр. діал. пóмалий ‘малува:
тий, замалий’ (Неґрич 139), пóвеликий ‘завеликий’ (Матіїв 358),
пóзилиний ‘зеленуватий, незрілий’ (Корзонюк 187), рос. діал. пó�
мелкий ‘малуватий’ (ОСВГ 8, 137), блр. діал. пóмолодый ‘чин на
весіллі; дружок’ (Клімчук 2001: 70) і под.

*pridъlgъ(jь): пол. przydługi ‘довгуватий’ (SJP V, 281), ст.:слвц.
pridlhý ‘т. с.’, 1768 р. (HSSJ IV, 437), слвц. pridlhý ‘дуже довгий’ (SSJ
III, 542), діал. pridlhý ‘довгастий’ (SSN II, 878, стаття podlhý).

*рrоdъlgоvъ(jь): рос. діал. продолгóвый ‘продовгуватий’ (Новго:
род. словарь 965).

*Tudъlgъ: слов’ян. (вторинне) Тудолговичи – боярський рід,
1495 р. (АЛМ І/1 85).

*zadъlgъ(jь): укр. діал. зáдовгый ‘трохи довший, ніж звичайно або
потрібно; довгуватий’ (Сабадош 95). Антропонімні рефлекси не
засвідчено.

Корінь *Dъlg: пов’язаний із *Dъlž:, який реалізувався в таких
архетипах:

*Dъlža, *Dъlžь: укр. Дымжа (КПУ Луг. 1, 326) � *Дылжа, Дийж
(Чучка 195) � *Дильж, пол. Dłuż, Dłuża (Rymut I, 136) ~ укр. довж
‘довжина’, діал. дóвжа ‘довгота’ (ЕСУМ 2, 100), ‘подовгасте горня
на молоко’ (Кміт 214), блр. діал. даўжá, доўж, доўш ‘вузька про:
довгувати дошка, якою закривають отвір у вулику:колоді’ (СБГ 2,
28, 82), дэўж ‘довжина’ (Чыгрын 2001: 179) та ін. Див. (ЭССЯ 5,
212; SP III, 273–274; Аникин 309: *dьlžь).

*Dъlžějь: укр. Довжий (РУС 128), Довгейко (СКТ 229) – форма з
вирівнюванням основи, пол. Dłużej (Rymut I, 136) ~ рос. діал. дол�
жéя ‘дерев’яні дверці, які вставляють у вулик:колоду’ (ПОС 9, 135).

*Dъlžаkъ: укр. Должак (Зосимов 1, 295) ~ укр. діал. довжак ‘глек’
(Поп 59), рос. діал. должáк ‘довга тонка колода’ (СБр. Г 5, 29) і под.

*Dъlžikъ / *Dъlžičь: ст.:укр. Wхрεм Должикъ, 1578 р. (УП 269),
укр. Довжик, Довжич (Зосимов 1, 293), Довгич (РІ Київ. 2, 522), ст.:
рос. Родюкъ Должиковъ, 1501 р. (Тупиков 130), Осипко Лукьяновъ
сынъ Должиковъ, 1627 р. (Сторожев I, 107), (похідне) Старое Дол�
жиково, 1628 р. – ойконім у колишньому Коломенському пов. (ЗВК
3), рос. Должиков, Довжиков (ЖПТ), Должичев (ТЕ 212), Должи�
ково – ойконім відантропонімного походження в колишній
Тульській губ. (Vasmer RGN III, 59), ст.:блр. Paweł Dołzycz, 1561 р.
(ПКГЭ II, 161), (похідне) Dułżyczy, 1561 р. – ойконім на Гроднен:
щині (ПКГЭ II, 156), блр. Должик (ЖПТ), Доўжык (Бірыла 127),
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пол. Dłużyk, Dowżyk, Dowżycz (Rymut I, 136) ~ укр. діал. дóвжик ‘про:
довгуватий ліс’ (Громко 71), ст.:рос. должикъ ‘тонкий ремінець або
мотузка [...]’, 1650 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 302), рос. діал. дóлжик
‘довга тонка колода’ (СБр. Г 5, 29), блр. діал. дóўжык ‘льон:довгу:
нець’ (Янкова 107) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 212; SP III, 271).

*Dъlžьko, *Dъlžьkъ: ст.:укр. Должок, 1582 р. (Ящук 276), укр.
Дайжко (КПУ Дон. 4, 168), Должко (Вол.), Должок (КПУ Ник. 1,
468), (похідне) Довжки – ойконім на Львівщині, рос. Должков
(Рязан. КП 1, 783), блр. (похідне) Доўжкаў – мікротопонім у Го:
мельській обл. (МБ 75), пол. Dłużek (Rymut I, 136) ~ укр. діал. дов�
жóк ‘вузька протяжна низина’ (Громко 71) та ін. Див. (SP III, 270:
*d‡’žьkъ).

*Dъlžiса: ст.:пол. Stanislaus Dluszicza, 1414 р. (SSNO I, 476).
Щодо апелятивної лексики див. (SP III, 275: *d‡’žica).

*Dъlžimъ: рос. Долгим (Сиксль 227) – форма без ефекту першої
палаталізації. Віддієслівне похідне, щодо мотивації пор. апелятив:
ну лексику, зібрану під гаслом *dьlžiti в (ЭССЯ 5, 211).

*Dъlžаnъ, *Dъlžаnь: укр. Довжан (Зосимов 1, 293), рос. Должа�
нов (Глуховцева 1, 240), блр. (похідне) Даўжані, Даўжаны – назви
поселень у Мінській обл. (Рап. Мін. 82), слвн. Dolžan (ZSSP 112).

*Dъlžina, *Dъlžinъ: ст.:рос. Софронко Делгин, 1678/79 р. (Сирот:
кин 2012: 213), рос. Долгин, Дылгин (ЖПТ) – форми без ефекту пер:
шої палаталізації, Должин (ЖПТ), хорв. Dugina (Leksik 145) ~ рос.
діал. должúна ‘високий чоловік’ (НОС 2, 91), ‘довга жердина, ко:
лода’ (ПОС 9, 135), должинá ‘товщина’ (СРГК 1, 478), кашуб. dolžëna
‘високорослий, дилда’ (Boryś, Popowska:Taborska II, 45) та ін. Див.
(ЭССЯ 5, 210–211; SP III, 271–272).

*Dъlžьnь: пол. Dłużеń (Rymut I, 136), (похідні) Dłużniewo (3),
Dłużniów – ойконіми (NMP II, 359) ~ блр. діал. даўжны́ ‘поздовжній’
(СБГ 2, 28).

*dъlžаrъ: блр. діал. дэў́жар ‘надміру довгий’ (Сцяцко 1970: 56),
‘високорослий’ (МАСМ 2, 21).

Похідні з :m: детермінативом:
*Dъlma, *Dъlmъ: укр. Долма (КПУ Ув. Дон. 1, 239), Дельма (Ра:

діон 19), Дольменко (РУС 130), Дайма / Daymа (Красовський 73),
Даум (СП 114) � *Далм, (похідне) Дельми – мікротопонім у Під:
гаєцькому р:ні Тернопільської обл. (Лісняк 53), рос. (похідні) Дай�
мин Вышний, Даймин Нижний – назви поселень у колишній
Курській губ. (Vasmer RGN II, 642) � *Дальмин (солодкозвучність),
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хорв. Dajm (Leksik 120), пол. Dulma, Dziejma, Dejmowska, Daum (SN
II, 366, 382, 570, 633), чеськ. Dejm, Deim, Daum (ЧП), слов’ян. Doimus,
983–994 рр. (Морошкин 74), об’єднані за умови п’ятифонемної во:
калізації редукованого ъ у корені. Зауважимо також, що в псевдо:
дифтонгах :ау: / :au: голосний :у: / :u: розвинувся з л / l. Стосов:
но апелятивної мотивації пор., наприклад, укр. діал. дулáма ‘довга
чоловіча або жіноча робоча одежина із сукна домашнього виробу’
(СБук. Г 105), рос. діал. дáйма ‘жвава, моторна дівчина’ (СРНГ 7,
265) � *дáл(ь)ма.

Формально сюди ж належить гідронім Deim, 1400 р. у пруссь:
кому ономастиконі, який відновлювали як *Deiv:mena � *deywis ‘Бог’
з констатацією, що загалом {*deim:} неясне (Топоров A–D 317).

Укр. Водолма, відзначене в (ТДХ 148), можна кваліфікувати як
форму з В:протезою (� *Одолма) і зводити до *Obdъlma.

Суфіксальні деривати:
*Dъlmajь: ст.:рос. Сенька Семенов прозвище Далмай, 1646 р.

(МИТА 105), блр. Долимаев (ЖПТ) � *Долмаев (секундарне �и�).
*Dъlmaga: рос. (похідне) Домажино – ойконім у колишній

Тверській губ. (Рагозин I, 363) � *Долмажино (абсорбція плавного).
*Dъlmyga: пол. Diumyga (SN II, 433) � *Diłmyga.
*Dъlmašь: рос. Долмашев (ИС 52), Долмашов (ЖПТ), пол.

Dolmasz (SN II 464).
*Dъlmеšь: ст.:укр. Васко Дεлεмεш, 1590 р. (АЖГУ 65) – форма з

другим повноголоссям.
*Dъlmušь: серб. Доjмушић (Пешикан 497).
*Dъlmaka, *Dъlmakъ / *Dъlmačь: укр. Доломака (РУС 130) � *Дол�

мака, Долмак (НКП Полт. 397), Дуймак (ЖПТ), ст.:рос. Долмак
Якушов, 1496 р. (ПКОП 33), Денисъ Ивановичъ Долмаковъ, 1664 р.
(АИСМ 501), рос. Долмаков (ЖПТ), Дальмачинский (РУС 118), (по:
хідне) Долмачево – ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer
RGN III, 64), болг. Долмаков (Илчев 178), хорв. Dolmač (Leksik 135),
слв. Dolmač (ZSSP 111), пол. Dolmak, Dejmak (SN II, 382, 464).

Щодо мотивації пор. рос. діал. долмáк, долмáч ‘розумник, хто
багато знає’ (СРГК 1, 479), долмáць ‘т. с.’ (Дуров 101).

*Dъlmikъ / *Dъlmičь: укр. Дεймикъ, 1756 р. (АК 5, 136), (вторин:
не) Даймиченко (СКТ 210), хорв. Dujmić (Leksik 146), пол. Dejmicz,
Dejmik (SN II, 382), Domlik (SN II, 478) � *Dolmik (метатеза).

*Dъlmъkъ: пол. Dejmek, Dejmkowska (SN II, 382), чеськ. Dejmek
(ЧП).
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*Dъlmanъ: ст.:укр. Деймановка, 1699 р. – відантропонімний
ойконім на Полтавщині, сучасне Дейманівка (СВ 147), укр. Довман
(КПУ Жит. 2, 49), Доломан, Долуман (ЖПТ), Дулуман (Літ. ЖС 2011,
№ 2, 93), Даломан (Мельник 2, 302) – форми з секундарними го:
лосними, Дайман (СП 112), Дейман / Дийман (Чучка 189), Дельман
(Редько 1, 290), Дильман, Дульман (СКТ 225, 242), (похідні) Дейма�
нівка – назва поселення в Чернігівській обл., Долманове – в Мико:
лаївській обл., Доломановка – в колишній Катеринославській губ.
(Vasmer RGN III, 64), ст.:рос. Зубково, Долманово тожъ, XVII ст. –
назва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 588), рос.
Долман, Долманов, Даламанов (ЖПТ), Доломанов (КП Твер.), Дуль�
ман (САМ 73), Дымман (САЛ 418) � *Дылман, ст.:блр. Богданъ Дол�
мановичъ, 1528 р. (Грушевский 2, 46), блр. Дымман (ЖПТ) � *Дыл�
ман, (похідні) Дылманы, Дейманы, Дзалманы – назви населених
пунтів у колишній Вітебській губ. (Список Вит. 247, 366, 367), болг.
Долманов (Илчев 178), пол. Dajman, Dejman, Dojman (SN II, 339, 382,
457), Delman, Dolman, Dulman (SN II, 388, 464, 570), Dauman (SN II,
366) ~ укр. діал. дулумáн ‘довга верхня одежина’ (СБук. Г 105), ‘дов:
гий плащ’ (Бевка 60) � *дулмáн (секундарне :у:).

*Dъlmьnь: укр. Делемень (Черніг.; повідомив Дудко О.С.) – фор:
ма з другим повноголоссям.

*Dъlmьnъ(jь): рос. Долмнин (КМ 183).
*Dъlmata, *Dъlmatъ: д.:руськ. Далматъ, 1274 р. (Тупиков 124),

ст.:укр. Долматъ Громъ, 1545 р. (АЮЗР IV/1, 42), укр. Делматъ,
1766 р. (АЮЗР I/2, 140), Довмат (РУС 128), Долмат (КПУ Жит. 10,
555), (похідне) Долматівка – ойконім у Херсонській обл., ст.:рос.
Никита Долматовъ, XVI ст. (НПК I, 768), Далмат, 1701 р. (ПКВМ
154), рос. Далматов, Долматов (РУС 118, 130), Доломатов (Мель:
ник 2, 302), Доматов (КПУ Зап. 14, 130), ст.:блр. Богъданъ Долъ�
матъ, 1551 р. (Грушевский 2, 96), блр. Далмат, Долмат, Даўмат,
Доўмат (Бірыла 125), слвн. Dalmata (ZSSP 98), пол. Dalmat, Dołmat
(Rymut I, 123), Dałmata, Dałmatow, Delmat, Delmata, Dolmata (SN II,
343, 388, 464), слов’ян. Янъ Делматъ, 1602 р. (ОДВ X, 283). Антро:
понім Долмат продуктивно реалізувався в назвах населених
пунктів, пор. ойконіми Долматово (24 фіксації) – на східносло:
в’янських теренах (Vasmer RGN III, 63–64).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. долмáтко ‘не:
посидько’ (СГРС 3, 244).
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Із антропонімом Долмат / Dаlmat пов’язують назви етнічних
груп (етноси) східнослов’ян. Долматы, відоме з ХІІ ст., та півден:
нослов’ян. Dаlmatі (варіант лат. Delmatae; Буданова 215), сучасне
Далмація (у складі Хорватії). Див. (Козлова 2007: 42–43).

Патроніми на :ov: / :in::
*Dъlmovъ: болг. Долмов (Илчев 178), хорв. Dolmović, Dujmov, Dul�

mov (Leksik 135, 146, 147), слвн. Dolmovič, Dajmovič (ZSSP 112, 121).
*Dъlminъ: рос. Дялмин, 1722 р. (Трейтер 25) � *Далмин (з розвит:

ком глайда після зубного), хорв. Dulmin (Leksik 147), слвн. Dulmin
(ZSSP 121).

Похідні з :t: детермінативом:
*Dъlta, *Dъltъ, *Dъltь: укр. Долта (ОМ 2, 450), Довтенко (Pami�ć

2, 218), Долтенко (КПУ Од. 8, 244) – патроніми на :енко, ст.:рос.
(похідне) Далтина – назва пустища в колишньому Ярославському
пов. (ИАЯ II, 5), рос. Дельтов (Pami�ć 2, 391), Долтов (Рязан. КП 1,
806), Дунтов (САМ 73) � *Дултов (асиміляція плавного), блр.
Дзінтава – відантропонімний лімнонім на Гродненщині, пол. Dalta,
Dolt (SN II, 343, 465), Dytła (SN II, 617) � *Dyłta (метатеза), Dytlew,
Dytłow (SN II, 617) � *Dyltеw, *Dyłtow, Dawt (SN II, 370).

Пор. ще рідкісне щодо словотворення псл. *Jьdъlta, відновлене
на основі білоруського лімноніма Ідолта (Идолта) в (Шульгач I,
52) ~ р. Долта [Doltha (ПКГЭ II, 510)]. Архетип *Jьdъlta підтрима:
но в (Козлова 2013: 57), де запропоновано реконструкцію й деяких
інших праонімів із коренем *Dъlt:.

Cуфіксальні деривати:
*Dъltаjь: слов’ян. Давтайко (Pami�ć 2, 212).
*Dъltixa: рос. (вторинне) Дантишин (Pami�ć 2, 490) � *Далтишин.
*Dъltuхъ / *Dъltušь: укр. Дунтушенко, 1752 р. (Пивовар 28) �

*Дултушенко (асиміляція плавного), Димтух (Богдан 57) � *Дилтух
(можливо, через стадію *Динтух), Дептух (ТДБ 81), яке еволюціо:
нувало із *Дефтух � *Девтух � *Делтух.

*Dъltikъ: пол. Dołtyk, Dytlik (SN II, 468, 617).
*Dъltukъ: слов’ян. Долтук (Памяць Лоеўск. 410).
*Dъltъkъ: укр. (вторинне) Долтковий (КПУ Дн. 6, 469), пол.

Dłytek (SN II, 439).
*Dъltanъ: укр. Дыбтан (КПУ Луг. 1, 326) � *Дывтан (змішуван:

ня губних) � *Дылтан (лабіалізація плавного).
*Dъltinъ: блр. Дельтин (Кр. Д. 225).
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*Dъltоnъ: пол. Dytlоn (SN II, 617) � *Dylton.
*Dъltуnь: ст.:блр. (похідне) Долтынкевичи, XVI cт. – ойконім у

колишньому Клецькому пов. (ПКПК 470).
*Dъlt’unъ: блр. Даўцюны – відантропонімний ойконім у Грод:

ненській обл. (Рап. Гр. 81).
*Dъltаrъ: cт.:укр. Марко Дунтаренко, 1654 р. (ПК 1654 р.: 223)

– форма з денталізованим плавним.
*Dъltusъ: рос. (похідні) Долтусово Большое, Долтусово Малое –

ойконіми в колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN III, 64), відомі
з XVII ст. (ПМЯ I, 95), пол. Dytlus (SN II, 617) � *Dyltus.

Похідні з :х: / :š� детермінативом:
*Dъlха, *Dъlхъ / *Dъlšа, *Dъlšь: укр. Делех, 1774 р. (ПКД 169),

Делех – сучасне прізвище (Вол.) – форми з другим повноголоссям,
Деуш (Горпинич 300) � *Делш, Довш (КПУ Дн. 1, 694), Доуш (РУС
131) � *Долш, Дульша (Горпинич 208), рос. Давшев (ЖПТ), Дальшин
(КУ 2, 488) – патронім на :ин, (похідне) Давшино – ойконім у ко:
лишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 341), пол. Dauch, Dłucha,
(вторинні) Dalszewski, Dauszewicz, Dawszewski, Dłuszewski, Dolszewski
(SN II, 343, 366, 370, 436, 438, 465).

*Adъlšа: рос. Адовшина – відантропонімний ойконім у колишній
В’ятській губ. (Vasmer RGN I, 29).

*Dъlšаkъ / *Dъlšаčь: рос. Давшак (КС Дон. 2, 276), слов’ян. Дов�
шачи, XVI ст. – топонім, зафіксований в (АВК XXII 358).

*Dъlšičь: блр. (похідне) Dulszyczy, XVI ст. – ойконім у колиш:
ньому Пінському пов. (ПКПК 257).

*Dъlšьkъ: пол. (вторинне) Dołszkiewicz (SN II, 468).
*Dъlxanъ / *Dъlšаnъ: рос. Давшан (КПУ Ув. Дон. 2, 155), пол.

Dłuchan, Dołchan, Douchan, Dowchan (SN II, 436, 465, 496, 497).
*Dъlxоnъ: пол. Dołchоn (SN II, 465).
*Dъlxunъ: пол. Dołchun (SN II, 465).
*Dъlxаrь: укр. Давхаренко, 1812 р. (Ономастікон 118), пол.

Dołcharz (SN II, 465).
Похідні з :s: детермінативом:
*Dъlsа, *Dъlsъ, *Dъlsь: укр. Довс (Радіон 23), рос. Долесов (РУС

129) � *Долсов, Дульсов (КПО 5, 173), ст.:блр. Wasil Dowsowicz, 1561 р.
(ПКГЭ II, 106), блр. Долосова ж. (ТС Мозырь 98), пол. Dals, Dawsa,
Delś, Dłuś, Dojs, Dujs (SN II, 343, 370, 388, 438, 458, 500, 566).

*Dъlsаkъ: укр. Дейсак (Редько 1, 290) – форма з солодкозвуч:
чям (:л: [ :л’: [ :й:).
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*Dъlsikъ: рос. Дыльсиков (Pami�ć 2, 314).
*Dъlsъkъ: рос. Долосков (ЖПТ) – форма з другим повноголоссям.
*Dъlsаlь: рос. Дельсаль (ЖПТ).
*Dъlsаnъ: укр. Дейсан (РР 70).
*Dъlsinъ: cлов’ян. Себастьян Мих.  Довсиновичъ, 1600 р. (ОДВ V, 271).
*Dъlsоnъ: пол. (вторинне) Dałsonowska (SN II, 343).
*Dъlsunъ: ст.:укр. (вторинне) Яким Долсунович, 1561 р. (ЛЗК

258), укр. Дейсун (Пура СПР IV, 33).
Похідні з :z: детермінативом:
*Dъlza, *Dъlzъ: рос. Довзин (КПУ Дн. 3/2, 220) – патронім на :

ин, пол. Dalz, Dulz (SN II, 343, 571), (вторинні) Dalziniewicz, Dłuzewski
(SN II, 343, 438).

*Dъlzina: пол. Dołozina (SN II, 438).
*Dъlzьnъ(jь): cт.:укр. (вторинне) Есифъ Довзничєнко, 1649 р.

(Реєстр 236), пол. Dłuźna (SN II, 438).

Деякі рефлекси і.�є. *per� у слов’янській антропонімії

Континуанти псл. *Pъrg: / *Spъrg:, *Pъrž::
Словотвірне гніздо праантропонімі з коренем *Pъrg: було част:

ково описано в (Шульгач I, 245–250). Опрацювання нових джерел
дало можливість розширити список праслов’янських архетипів і
підтвердити потенційність уже реконструйованих праформ. Пор.:

*Pъrga, *Pъrgъ, *Pъrgо: укр. Порг (НКП Він. 443), Пурга (Зап.),
Пирг (Новикова 642), Пирго (ПІ Дн. 4/3, 48), Пірга (КПУ Терн. 2,
509), ст.:рос. Андрюшка Кузьмин сын Парга, XVII cт. (ВТС 34), рос.
Поргина ж. (КС Зап. 153), Пурга (ЖПТ), (похідні) Паргина, Парги�
но, Пургинской – ойконіми в колишніх Костромській та Пермській
губ. (Vasmer RGN VI, 582; VII, 445) – всі без ефекту першої палата:
лізації, болг. Паргов, Пирго, Пиргов, Пърго, Пъргов (Илчев 380, 396,
413), (похідне) Фòргов аргàч – мікротопонім у Черпинско (Балкан:
ски 241) � *Пòргов аргàч, хорв. Порга (Морошкин 154), Prga, Purga
(Leksik 532, 539), слвн. Purg (ZSSP 495), пол. Furga, Furgo, Perga,
Pirga, Pirh, Purga (SN III, 203, 273, 368; VII, 368, 620), чеськ. Forgo
(ЧП).

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. пúрга ‘стара потвор:
на людина’ (УНК 1, 374), пúрьга ‘чарівна молодиця’ (Бевка 100),
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пéр’га ‘лютий пес’, пúрга ‘лютий кудлатий собака’, ‘непривітна
людина’ (Горбач Бродина 61, 63), пургá ‘сніг з вітром’ (Никончук
111), шпáрґа ‘мотузка’ (Жеґуц, Піпаш 167), рос. діал. пáрга ‘вичес:
ки’ (СРНГ 25, 218), яке кваліфікують як запозичення з чуваської
мови (Аникин 1997: 460–461), пýрга ‘недолугий’, ‘відросток, відга:
луження оленячих рогів’, пýргá ‘заметіль, віхола’ (СРНГ 33, 135),
для якого шукають прибалтійсько:фінське першоджерело (Ани:
кин 1997: 479), бургá (СВор. Г 1, 164), ургá (СРНГ 47, 322), фургá
‘т. с.’ (Моисеев 173), болг. діал. пùрга ‘жвавий, меткий’, пùрго ‘т. с.’,
пър̀га ‘недозрілий плід’ (БЕР 5, 252; 6, 76), кашуб. purga ‘черевик чи
туфля на дерев’яній підошві, підбитій дротом’ (Sychta IV, 225).

Укр. Шпурга (КС Дн. 4, 470), рос. Спарга (ИСП 504), хорв. Špurga
(Leksik 657), пол. Sperg, Szparga, Szpargowska (SN VIII, 593; IX, 326),
а також Spurge – антропонім прибалтійських слов’ян (Trautmann
97), Спирги – назва поселення в колишній Ковенській губ. (Спи:
сок Ковен. 597) континують псл. *Spъrgа, *Spъrgъ.

*Pъrgъ(jь): слвц. Purgy (TZ Trnava 152).
Хорв. Prgomet (Leksik 532) – один із рефлексів псл. *Pъrgometъ

композитного зразка.
Афіксальні деривати:
*Aspъrgъ: Аспург (8 р. до н. е.–38 р. н. е.) – правитель Боспору

Кіммерійського (КБН 47).
*Čеpъrga: рос. Чапоргина ж. (Лет. ЖС 2004, № 36, 156), Чапар�

гин (Pami�ć 2, 480) ~ рос. діал. чапаргá ‘густий, непрохідний ліс’
(СВГ 12, 16).

*čеpъrgačь: укр. діал. чепыргач ‘кажан, Vespertilio L.’ (Пиртей
2001: 320). Антропонімні рефлекси не зафіксовано.

*Kоpъrga: рос. Копыргин (ИС 20) ~ рос. діал. кýперьга ‘заметіль’
(СВГ 4, 20).

*Tоpъrga: рос. Топоргин (ЖПТ).
*Pъrgadlo / *Spъrgadlo: укр. Шпаргало (Зосимов 2, 568), Шпор�

галенко (КПУ Од. 2, 811), Фургало (РІ Льв. 3, 71) � *Пургало, Фурга�
ло – прізвисько (СПУ 3, 186), рос. Пергало (ЖПТ), Пургайлов (СКТ
658), Пургалина ж. (САЛ 578), Шпаргалова ж. (ЖПТ), Шпургалов
(Лет. ЖС 2004, № 40–52, 272), блр. Шпургалов (ЖПТ), пол. Perhajło
(SN VII, 273) ~ укр. діал. фýргало ‘непосидюча дитина’ (с. Друже:
любівка Калинівськ. р:ну Він.), ‘дитяча іграшка вітрячок’ (Добро:
льожа 158), блр. діал. пэр́гало ‘хто виконує роботу дуже повільно,
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порпаючись’ (Ляшкевіч 25) ~ укр. діал. ф�рґаті ‘копати ногами’
(Вишневська 173), рос. діал. пáргáть ‘кидати, жбурляти’, паргáть
‘швидко бігти’ (СРНГ 25, 219), фýргáть ‘бігати, рухатися’ (СРГК
6, 693), блр. діал. піргáць ‘штовхати’ (Салавей 12), пыргáць ‘скака:
ти’ (МСМ 1974: 134), шпáрґаць ‘кинути чим:небудь’, шпарґацца ‘не:
покоїтися, нервувати’ (СБГ 5, 495), напýргацца (про курей) ‘начу:
битися’ (СБГ 3, 405), пол. діал. purgać si
 ‘ковзатися на льоду’, pyrgać
‘скакати’ (Karłowicz 4, 453, 458), f’urgać ‘поспішати, мчатися’ (Sychta
SK I, 132, 134). Див. ще (Горячева 1988: 69).

*Pъrgаšь, *Spъrgаšь: укр. Пергаш (КПУ Ув. Дон. 4, 493), рос.
Пургашев (м. Москва), блр. Спургяш (м. Мінськ), хорв. Purgaš
(Leksik 539), чеськ. Fargaš (ЧП).

*Pъrgošь: рос. Пагрошев (ЖПТ) � *Паргошев (метатеза), (похідне)
Prgoševo – топонім у Боснії та Герцеговині (Im. m. 355), пол. Fargosz
(SN III, 61).

*Pъrgušь: cт.:рос. Родай Пиргушев сын Еделев, 1678 р. (ОГС 73),
рос. Пергушев (ЖПТ), (похідне) Пергуши – ойконім у колишній
Новгородській губ. (Vasmer RGN VI, 635).

*Pъrgуšь / *Spъrgуšь: болг. Пергишов (Илчев 388), пол. Fergisz,
Szpargisz, Szpurgisz (SN III, 89; IX, 326, 335).

*Pъrgajь: рос. Пергаев, Пургаев (ЖПТ), (похідне) Пургаевка –
ойконім у колишній Тульській губ. (Малицкий 132), слвн. Purgaj
(ZSSP 495), пол. Purgaj (SN VII, 620).

*Pъrgujь: ст.:рос. Иев Игнатьев сын Пергуй, 1565/66 р. (АСМ
1479–1571 гг.: 189).

*Pъrgakъ / *Pъrgačь: ст.:укр. (вторинне) Иван Пуркгацъкии,
1649 р. (Реєстр 72), укр. Пергач (Красовський 120), Пиргач (СКТ
61), рос. Паргачев, 1710 р. (ЗХ 157), Паргачев (ЖПТ), (похідне)
Пергачево – ойконім у колишній Новгородській губ. (Vasmer RGN
VI, 635), хорв. Frgačić, Purgač (Leksik 175, 539), пол. Forgacz, Furgacz,
Pargacz, Purgacz (SN III, 151, 203; VII, 201, 620), чеськ. Fargač, Forgač,
Pargáč, Pеrgáč, Pirgáč (ЧП), слвц. Forgáč (TZ Bratislava 81), Pargáč
(TZ Nitra 43) ~ укр. діал. паргáч, поргáч (пирьгáчь, пергáч), перогáч,
спиргáч ‘кажан’ (Онишкевич 2, 62; ЕСУМ 4, 372), пол. діал. pyrhacz,
слвц. діал. pirgac, pirihač ‘т. с.’ (ЕСУМ 4, 372), кашуб. purgáč ‘ковза:
няр’ (Sychta IV, 225).

*čеръrgačь: укр. діал. чипіргáч ‘кажан’ (ЕСУМ 4, 372).
*роръrgačь: укр. діал. попергáч ‘кажан’ (ЕСУМ 4, 372). Рефлекси

у сфері антропонімії невідомі.
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*Pъrgala, *Pъrgalъ, *Pъrgalь / *Spъrgala: укр. Пургаль (КБСК
296), Фургаль (Зосимов 2, 474), рос. Пургалин – сучасне прізвище,
Фургал (ЖПТ), пол. Furgała, Forgała, Furgal, Pergała, Pergal, Pirgał,
Purgal, Purgał, Purgała, Pyrgał, Pyrgała, Szpargała (SN III, 151, 203,
273; VII, 368, 620, 636; IX, 326), чеськ. Frgal, Perhala, Pirhala (ЧП),
слвц. Frgala (TZ Bratislava 83) ~ укр. діал. пиргáль ‘кажан’ (ЕСУМ 4,
372), шпаргáля ‘гілки, з яких плетуть огорожі’ (Онишкевич 2, 387).

*Pъrgоla, *Pъrgоlъ, *Pъrgоlь / *Spъrgоlъ: укр. Паргола (КПУ Дн.
1, 169), рос. (похідне) Парголово – ойконім у колишній Петер:
бурзькій губ. (Vasmer RGN VI, 582), пол. Furgol, Pargoł, Pargol, Pergol,
Pergoł, Porholik, Purgoł, Purgol, Szpergoł (SN III, 203, 273; VII, 201,
493, 620; IX, 328).

*Pъrgula, *Pъrgulъ: рос. Пиргулов (СКТ 619), хорв. Frgula (Leksik
175), пол. Forguł, Perguł (SN III, 151; VII, 273) ~ рос. діал. (похідне)
паргýлина ‘гнучка хворостина’ (СРНГ 25, 219), слвц. діал. frgula ‘ве:
ликий ніс’ (Štefeková 44).

*Pъrgъlь / *Spъrgъlь: пол. Fergiel, Fоrgiel, Furgiel, Pargiel, Pergiel,
Porgiel, Purgiel, Pyrgiel, Spergel, Szpergiel (SN III, 89, 151, 203, 273;
VII, 201, 493, 620, 636; VIII, 593; IX, 328).

*Pъrganъ, *Pъrganь / *Spъrganъ: укр. Парган (м. Ковель Вол.),
Фарган (Глуховцева 2, 276) – форма з переходом анлаутного П: [
Ф:, ст.:рос. Кирман Евстафьев Пурганов, 1615 р. (Веселовский 261),
рос. Парган (Pami�ć 2, 76), хорв. Prganović (Leksik 532), пол. Farhan,
Firgan, Furgan, Pargań, Pirganek (SN III, 61, 121, 203; VII, 201, 368),
(похідні) Pаrgany – назва поля (Leyding II, 358), Spurgany – топонім
у Тельшовському пов. (SG XI, 151).

*kopъrganъ: укр. діал. копиргáн ‘позашлюбна дитина, хлопець’
(Бевка 75).

*SÜÜÜÜÜpъrganъ: рос. (похідне) Супорганово – топонім у колишній
Ярославській губ. (Vasmer RGN VIII, 644).

*Pъrgоnъ, *Pъrgonь: пол. Fergon, Firgon, Firgoń, Furgon, Fyrgon,
Perhon (SN III, 89, 121, 203, 208, 273; SN VII, 273).

*Pъrgunъ, *Pъrgunь, *Spъrgunъ: ст.:укр. Шпоргун, 1670 р. (Коць
33), укр. Пергунов (ЖПТ), Поргун (КПУ Дн. 8, 497), рос. Паргунов
(ИСП 401), Пергунов (ЖПТ), Пиргунов, Поргунев (ЖПТ), пол. Perhun
(SN VII, 273). Пор. також слов’ян. Пиргунъ, запозичене чувашами
(Магницкий 67).

*Pъrgаrъ: рос. Пергаров (Горпинич 253), хорв. Prgar, Purgar
(Leksik 532, 539), слвн. Purgar (ZSSP 495), пол. Furgar (SN III, 203).
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Деривати з консонантом :s� у суфіксальній морфемі:
*Pъrgаsъ: укр. Піргас (ЄР 1107), Фургас (Зосимов 2, 474), ст.:

рос. Воинъ Пургасовъ, XVI ст. (ОЦА 133), (похідне) Пургасово,
1542 р. – ойконім у колишньому Можайському пов. (АФЗХ 1506–
1613 гг.: 80), рос. Пургасовъ, 1701 р. (МИВ 4, 191), Пургасов, 1892 р.
(ПК Кур. 87), Фургасов (ЖПТ), (похідні) Пургасово – назви посе:
лень у колишніх Ярославській, Костромській, Тамбовській,
Тверській губ., Пургасы – в колишній В’ятській губ., Пургасовка –
в колишній Тульській губ. (Vasmer RGN VII, 445), пол. Pergas, Piergas
(SN VII, 273, 322). Особливо цінний факт фіксації слов’ян. Porgas
під 630 р. у (Морошкин 154) – «ідеальний» фонетичний прототип
для формально модифікованого Пургас (о [ у під впливом початко:
вого лабіального П:). Щодо мотивації пор. рос. діал. пургáско ‘низь:
коросла людина, недоросток’, ‘дитина, малюк’ (СРНГ 33, 135).

До наведеного списку слід долучити д.:руськ. Пургас – князь,
згаданий під 1228 р. у Лаврентіївському літописі в контексті
русько:мордовських міжусобиць. Детальніше див. (Шульгач I,
245–246).

*Pъrgosъ: ст.:рос. Воин Тимофеевич Пургосов, 1587 р. (Веселов:
ский 261), рос. Пургосов (ОА 4, 2034), (похідне) Пургосово – назва
поселення в колишній Тверській губ. (СССТв. VIII/2).

*Pъrgusъ: ст.:рос. Сава Кириловъ сынъ Пургусовъ, 1636 р. (Тро:
ицкий 14), Левонтей Иванов сынъ Пургусовъ, поч. XVII ст. (ККК
166), рос. Пургусов, 1707 р. (БВ 162), (похідне) Пургусово – топонім
у колишній Калузькій губ. (Vasmer RGN VII, 445), варіант Пургосо�
во (Кусов 120).

Деривати з консонантом :t� у суфіксі:
*Pъrgatъ(jь): ст.:укр. Wпанас Пεргатεнко, 1649 р. (Реєстр 447),

укр. Перґат (Богдан 221), Піргат (Томіленко 78), Пургат (Редько
2, 871), рос. Пергат (ЖПТ), вірмен. Фаргатов (ЖПТ) � рос., пол.
Farhat, Furgat, Purgat (SN III, 61, 203; VII, 620), чеськ. Purgat (ЧП).

*Pъrgotа, *Pъrgotъ, *Spъrgotъ: ст.:рос. (похідне) Пирготина,
XVII ст. – ойконім у колишній Московській губ. (ОПКМ 139), рос.
Спургот (Лет. ЖС 2007, № 33, 139), пол. Fargotko, Furgot, Purgot (SN
III, 61, 203; VII, 621) ~ болг. діал. (похідне) пъргòтина ‘що:небудь
обгоріле’ (БЕР 6, 76).

*PъrgÜÜÜÜÜtъ: пол. Firgut, Fyrgut (SN III, 121, 208).
Праантропоніми з коренем *Pъrž: � *Pъrgj::
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*Pъržа, *Pъržь: хорв. Prža (Leksik 536), болг. Пържев, Пържов
(Илчев 413), пол. Perż, Pyrż, Pyrża (SN VII, 279, 637) ~ рос. діал.
пáржа ‘тонке коротке волокно, яке вичесують із льону, конопель;
вически’ (ОСВГ 7, 204), пéржа ‘здоровий, сильний чоловік’ (НОС
7, 129) � *пэр́жа � *пържа.

*Pъržuxa: пол. Parżucha (SN VII, 210).
*Pъržakъ: укр. Фуржак (Горпинич 204), рос. Поржаковская –

ойконім відантропонімного походження в Котлаському р:ні Ар:
хангельської обл., пол. Porżak (SN VII, 498).

*Popъržakъ: хорв. Popržak (Leksik 523).
*Pъržikъ / *Pъržičь: укр. Піржик (Вол.), хорв. Frgić, Fržić, Prgić,

Pаržić, Pržić (Leksik 175, 176, 482, 532, 576), cлвн. Pržič (ZSSP 491),
пол. Pyrżyk (SN VII, 637).

*Pъržukъ: ст.:укр. Андрюшко Поржук, 1654 р. (ПК 1654 р.: 229),
рос. Пержуков (ЖПТ).

*Pъrželъ: болг. Пържел (Илчев 413), слвц. Peržel, Peržol (TZ
Trnava 146).

*Pъržulь: хорв. Fržuljević (Leksik 176).
*Pъržidlo: укр. Пержило (Богдан 221), пол. Perżydło (SN VII, 279)

~ рос. діал. поржúть ‘заставляти рухатися різнобіч, сильно ганя:
ти’, пуржúть ‘про заметіль, віхолу’ (ИОС 2, 169, 206).

*Pъržanъ: укр. Пержан (Богдан 221), рос. Пиржанов (ЖПТ),
болг. Пържан (Илчев 413), хорв. Pržan (Leksik 576).

*Popъržanъ: хорв. Popržan (Leksik 523).
*Pъrženъ: болг. Пърженков (Илчев 413), хорв. Pržen (Leksik 536).
*Pъržinъ: рос. Паржин (ЖПТ), болг. Пържинов (Илчев 413),

хорв. Prgin (Leksik 532), пол. Fergin, Forgin (SN III, 89, 151) – форми
з переходом P: [ F:.

*Pъržarъ: хорв. Pržar (Leksik 536).
Континуанти псл. *Pъrx: / *Spъrx:, *Pъrš: / *Spъrš::
*Pъrха, *Pъrхъ: укр. Пирх (КПУ Харк. 20, 277), Пирха (РУС 347),

Порх (КС Дн. 1, 70), Пурх (МиП 464), Пурха (Зосимов 2, 254), ст.:
рос. Васюкъ Порхъ, 1504 р. (Веселовский 316), рос. Пархов, Пырх
(ЖПТ), (похідні) Порхов, Порхова, Порховка, Порхово (4 фіксації),
Поршино – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN VII, 301), блр.
Парх, Пырх (Бірыла 315, 341), Пирх (ЖПТ), хорв. Prha (Leksik 532),
пол. Parch, Pirch, Porch, Purcha, Pyrcha (SN VII, 197, 368, 492, 620,
635), луж. Porch (Zběrka 45), а також (відантропонімне похідне)
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Parsowe, 1230 р. – топонім у полабських слов’ян (Jeżowa II, 15 –
*pƒšev:).

До цього списку слід долучити фонетично вторинні форми з
переходом анлаутного П: / P: [ Ф: / F:, наприклад, пол. Farcho,
Ferch, Fercha, Fercho, Firch, Fircho, Furch (SN III, 61, 86, 120, 202).

Щодо мотивації пор. укр. діал. парх ‘гнійний струп чи рубець
на шкірі під волоссям; парша’ (Гнатишак 393), пáрха ‘паскудник’
(Матіїв 333), пархы мн. ‘патли’ (Сабадош 218), ‘парші, заразне гриб:
кове захворювання тварин’ (Турчин 229), рос. діал. парх ‘про пога:
ну людину, дурня’ (ССГ 8, 16), пýрха ‘віхола, заметіль’ (СРНГ 33,
138), блр. діал. парх ‘малорослий’ (Крыўко 1975: 286), пýрха ‘парші
у тварин’ (ЭСБМ 10, 229) та ін. Див. (БЕР 6, 107–108).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Čеpъrxа: рос. Чепурхин (САМ 247).
*Kopъrxъ: укр. Копорх (СП 185).
Праантропоніми:композити:
*Pъrхоlupъ: укр. Пархолуп (НКП Хм. 2, 981), рос. Пархолуп

(м. Воронеж).
*Pъrхаčь: укр. Пархач, Перхач (Богдан 216, 221), cт.:рос. Пар�

хач, XV ст. (Петрова 245), Нефед Никитин Порхачев, 1520 р. (Весе:
ловский 255), Ивашко Кондрат(ь)евъ Пархачевъ, 1662 р. (Парфе:
нова 302), (похідні) Порхачово, 1601 р. – назва пустища в колиш:
ньому Боровському пов. (Маштафаров 1997а: 43), Пархачево, 1627–
1630 рр. – назва пустища в колишньому Вологодському пов. (Сто:
рожев II, 15), рос. Пархачев, Порхачев (ЖПТ), (похідні) Пархачево,
XVIII ст. – назва пустища у Верейському пов. колишньої Москов:
ської губ. (Кусов II, 368), Пархачево (3 фіксації), Пархачи, Парха�
чевская, Порхачевская, Порхачево, Порхачи – ойконіми в різних ре:
гіонах (Vasmer RGN VI, 589; VII, 301), блр. Порхач (СБГТ 320), пол.
Parchacz, Porchacz (SN VII, 197, 492) ~ блр. діал. пърхáч ‘малорос:
лий’ (Крыўко 1975: 286).

*Pъrхаjь: укр. Порхай (КПУ Вол. 1, 199), рос. Пархаев (ЖПТ),
Порхаев (САЛ 573), (похідне) Порхаево – назва пустища в колиш:
ньому Переславль:Залеському пов. (Свирелин 74) ~ рос. діал.
пархáй ‘нечеса, обідранець’ (СРНГ 25, 248), порхáй ‘енергійний,
сміливий’ (Сл. Алтая 3/2, 135), пýрхай ‘неопірене пташеня’ (СРНГ
33, 138).
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*Pъrхаlь: укр. Перхаль (Богдан 221), рос. Пархаль, Пархалев,
Порхалев (ЖПТ), ст.:блр. Васька Пархаль, 1670 р. (Бірыла 1966: 242),
хорв. Prhal (Leksik 532).

*Pъrхоlь: укр. Пархолюк (Богдан 216).
*Pъrхulь: рос. Пархулев (ЖПТ) ~ блр. діал. пархýль ‘малорос:

лий’ (Крыўко 1975: 286), болг. діал. пър̀хул ‘набряк, здуття на тілі
(від укусу комах чи висипки)’, пъ̀рхуль ‘пухир, почервоніння на шкі:
рі від опіку’, які реконструюють як *pъrxulъ, *pъrxul’ь (БЕР 6, 109).

*Pъrхъlь: хорв. (вторинне) Prhlik (Leksik 532).
*Pъrхаdlo: ст.:укр. Семен Іванов сынъ Порхайло, 1654 р. (Пере:

яслав 44), укр. Пархала (Богдан 216), Пирхал (Пура СПР IV, 93),
Порхало (РУС 336), Перхайло (ТД Підв. 128), Пирхайло (Богдан 240),
Пурхало (РІ Черк. 2, 257), рос. Порхал (САЛ 573) ~ рос. діал. (вто:
ринне) пýрхалка ‘рогатка’ (СРНГ 33, 138), блр. діал. пурхало ‘хто
чмихає, виражає невдоволення’ (Гілевич 98).

*Pъrхаnъ: укр. Пархан (КПУ м. Київ 2, 764), cт.:рос. Порхан
Постников Москотиньев, 1613 р. (Веселовский 254), рос. Парха�
нов, Порханов (ЖПТ), пол. Parchan, Purchan (SN VII, 197, 620), слвц.
Pirchan (TZ Bratislava 148).

*Pъrхunъ, *Pъrхunь / *Spъrхunъ: укр. Пархун (РУС 312), Порхун
(Редько 2, 851), Шпорхун (ПІ Дн. 4/2, 97), ст.:рос. (похідне) Порху�
ново, 1615 р. – ойконім у колишній Костромській губ. (Чухлома I,
26), рос. Порхун (САЛ 573), блр. Пархун (Бірыла 315), пол. Parchuń
(SN VII, 198) ~ рос. діал. порхýн ‘хто часто міняє місце роботи’
(СРНГ 30, 113).

*Pъrхаrъ, *Pъrхarь: укр. Порхар (Богдан 231), пол. Parcharz (SN
VII, 197).

*Pъrхatъjь: укр. Пархатий (Богдан 216), блр. Пархаты (Бірыла
315), хорв. Prhat (Leksik 532), пол. Parchatko (SN VII, 198), слов’ян.
Пархат, запозичене в чуваський язичницький антропонімікон
(Магницкий 65) ~ укр. діал. пурхáтий ‘розкуйовджений, жалюгід:
ний’ (ЕСУМ 4, 637), ‘патлатий’ (Сабадош 218), рос. діал. пархáтый
‘кучерявий’ (СРНГ 25, 248), ‘поганий, неякісний’ (НОС 7, 102),
пархáтик ‘про погану людину’ (НОС 13, 69), порхáтый ‘плямис:
тий’ (СОГ 10, 184).

*Pъrхоtь: блр. Пархоть (ЖПТ), хорв. Prhot (Leksik 532).
*PъrхÜÜÜÜÜtъ: укр. Пархут (Льв.).
*Pъrхyta: пол. Parchita, Parchyta, Purchytka (SN VII, 198, 620).
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*Pъrхavъ(jь): укр. Пирхавка (БШШ 164), Пурхавка / Purchawka
(Фаріон 269) ~ укр. діал. пирьхáвий ‘придуркуватий, біснуватий’
(Бевка 100), (вторинне) пóрхавки мн. ‘перси’ (Аркушин 2005: 31),
рос. діал. порхáвый ‘що:небудь сухе, кострубате’ (ЯОС 8, 67), блр.
діал. (вторинне) пóрхавка ‘стара людина’ (Кулік 88).

Праантропоніми з коренем *Pъrš: � *Pъrхj::
*Pъršа, *Pъršе, *Pъršь / *Spъršа, *Spъršь: укр. Парш (МиП 453),

Парша (КС Харк. 2, 163), Порш (ЖПТ), Пурш (РІ Зак. 1, 592), Пур�
ша (Вол.), Спроша (Богдан 285) � *Спорша (метатеза), ст.:рос. Иг:
натей Михайловъ, сынъ Пуршова, 1627 р. (Сенигов 101), Ивашко
Лазарев Спорш, XVII ст. (Ротшейн 47), (похідні) Паршево Большое,
XVI ст. – назва поселення в колишньому Ярославському пов. (ПМЯ
II, 219), Пуршево, 1625 р. – ойконім у колишньому Вологодському
пов. (Сторожев I, 15), рос. Парша, Паршев, Порш, Споршев (ЖПТ),
Пиршев (КП Сарат.

14
), Пуршов (КП Твер.), Фуршев (ЖПТ), (похідні)

Пуршево (4 фіксації) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN
VII, 447), ст.:блр. Войцех Парша, 1646 р. (Бірыла 1966: 243), блр.
Парш (ЖПТ), Парша (Бірыла 315), болг. Пършев, Фурш (Илчев 413,
514) � *Пурш, макед. (похідне) Паршево – ойконім (Веркович 240),
хорв. Parš, Parša, Pirš, Pirša, Prša, Prše, Pršo (Leksik 482, 510, 535),
слвн. Pаrš, Porš, Prš, Prša (ZSSP 425, 473, 490), пол. Parsz, Parsza,
Parszo, Pirsz (SN VII, 204, 369), Farsz, Fersz, Firsz, Forsz, Fyrsz (SN III,
63, 90, 123, 154, 208), чеськ. Parš (Beneš 64), Porš, Pršo, Purš (ЧП),
cлвц. Pršo (TZ Bratislava 295), Puršo (Оrlovský 272), Puršová ж. (TZ
Trnava 152), луж. Porš (Wenzel II/2, 67), Pórša (Zběrka 45) ~ рос. діал.
порш ‘хвороба шкіри’ (СРНГ 30, 116), пýрша ‘хороший ґрунт’ (Сл.
Алтая 3/2, 187), блр. діал. паршá ‘хвороба плодових дерев’ (МДСГ
6, 162), пóрша ‘відходи від воску’ (ЭСБМ 9, 291), болг. діал. пър̀ша
‘лупа’ та ін., які виводять із *pьrxja, *pъrxja (БЕР 6, 112).

*Topъršь: слвн. Toporš (ZSSP 644).
*Tupъršа: рос. Тупоршин (Лет. АД 2009, № 3, 421).
Рос. Поршулобов (КП Тул.) – рефлекс псл. *Pъršеlъbъ(jь).
Афіксальні деривати:
*Pъršаga / *Pъršеga / *Pъršiga: укр. Поршега (ІФ), Пуршига (СП

292), рос. Паршагин (ЖПТ).
*Pъršеba: укр. Пуршеба (Зосимов 2, 254).
*Pъršаjь: рос. Паршаева (ЖПТ), слов’ян. Паршай, запозичене

чувашами (Магницкий 65).
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*Pъršаkъ: укр. Пуршак (Новикова 688), ст.:рос. Первушка Тро:
фимов сын Паршаков, 1623 р. (Полякова 168), (похідне) Паршаков
остров, 1635 р. – мікротопонім (Богословский 27), рос. Паршаков,
Поршаков (ЖПТ), (похідні) Паршаки (2), Паршакова, Паршаково
– ойконіми в колишніх В’ятській, Орловській, Пермській губ.
(Vasmer RGN VI, 590), хорв. Pršak (Leksik 535) ~ рос. діал. паршáк
‘немічний’ (СРНГ 25, 249), поршáк ‘хто ходить у поршнях, бідняк’
(СРНГ 30, 116), блр. діал. поршáк ‘немічний (СБГ 4, 53).

*Pъršikъ, *Pъršičь / *Spъršičь: укр. Паршик (Горпинич, Тимчен:
ко 210), рос. Паршиков, Пиршиков, Поршиков (ЖПТ), Паршичев
(Новикова 625), болг. Пършиков (Илчев 413), хорв. Paršić, Piršić,
Pršić, Sporšić (Leksik 482, 510, 535, 656), слвн. Paršič (ZSSP 425), ст.:
чеськ. Pršik [1215 р. – Persik (Regesta I, 258)], луж. Poršik, 1534 р.
(SSM 44).

*Pъršьkо, *Pъršьkъ: рос. Паршков, Поршков (ЖПТ), хорв. Poršek
(Leksik 524), слвн. Foršek (ZSSP 143), слвц. Poršek (TZ Bratislava 289),
Pršková ж. (TZ Trnava 152) ~ рос. діал. поршóк ‘пташеня’ (СРНГ 30,
118).

*Pъršukъ: укр. Поршук (Горпинич 56), рос. Паршуков, Поршу�
ков (ЖПТ), рос. Паршуки (2 фіксації), Паршукова, Паршуково (3
фіксації) – ойконіми відантропонімного походження в різних ре:
гіонах (Vasmer RGN VI, 591) ~ укр. діал. паршýк ‘той, хто має стру:
пи, рубці на тілі’, ‘недорозвинена, неприємна людина’ (Гнатишак
393), ‘погана людина, паршивець’ (Шило 195), блр. діал. поршýк
‘парші (на картоплі)’ (ТС 4, 186), паршýк ‘прищ’ (МДСГ 6, 162).

*Pъršьсь: ст.:рос. Паршецъ, 1563 р. (АХУ 64), хорв. Pršec (Leksik 533).
*Pъršеlъ, *Pъršеlь: рос. Пуршелов (Зайцева, Ковальчук 130),

Пуршель (м. Костомукша, Карелія), чеськ. Piršel (ЧП).
*Pъršulь: хорв. Pršulić (Leksik 535).
*Pъršidlo: укр. Порхило (Богдан 231) ~ рос. діал. пóршить ‘бути

невдоволеним чим:небудь’ (НОС 8, 134).
*Pъršаnъ: укр. Поршан (КС Дн. 3, 337), рос. Паршанов (ЖПТ),

хорв. Pоršan (Leksik 524).
*Pъršinъ: рос. Паршин (КПУ Харк. 20, 408), Поршин (ЖПТ),

Пуршин (КПУ Луг. 4, 649), хорв. Pоršin (Leksik 524), слвн. Pršin (ZSSP
490), чеськ. Prš�n (ЧП).

*Pъršеnь, *Pъršьnь: укр. Поршень (КПУ Дон. 12, 340), ст.:рос.
Антон Климентьев Поршень, 1551 р. (Веселовский 255), рос. Пор�
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шнев (ЖПТ), Форшнев (КПУ Дон. 13, 451), (похідне) Поршнево:
Говорово – ойконім у колишній Псковській губ. (СГСО 198), блр.
Паршонок (ЖПТ) ~ укр. діал. пóршень ‘шкіряне взуття з одного
шматка стягнутої шкіри’ (Гримашевич 131), рос. діал. пóршень ‘ве:
села, непосидюча дитина’ (СРНГ 30, 116), пóршни мн. ‘висипка на
обличчі’ (ТСГТО 4, 98), фóршни мн. ‘мотузки, до яких чіпляють гач:
ки’ (Клыков 110), блр. діал. паршн� мн. ‘зношені тапки’ (СБГ 3, 418).

*Čеpъršьnь: рос. Чупоршнев (КП Алтай 2, 43) ~ рос. діал. чýпор�
шни мн. ‘легке взуття, сплетене з конопель’ (СРГСУ 7, 36).

*Pъršunъ: укр. Поршун (КПУ ІФ 1, 376), Пуршун (КПУ Од. 2,
748), хорв. Pršun (Leksik 535) ~ рос. діал. поршýн ‘буркотун, невдо:
волений’ (НОС 8, 134).

Континуанти псл. *Pъrk: / *Spъrk:, *Pъrč: / *Spъrč::
*Pъrkа, *Pъrko, *Pъrkъ: ст.:укр. (вторинні) Иванъ Порковичъ,

1443 р. (ССУМ II, 197), Iwasko Parkowicz, XVI ст. (Жерела II, 146),
укр. Парк (КПУ Од. 1, 755), Парко, Перка (Богдан 216, 221), Пирка
(КПУ Харк. 20, 589), Порк (Глуховцева 2, 246), Прик (Горпинич,
Тимченко 225) � *Пирк, Фаркович, Ферко, Фурко (Богдан 61, 63, 66),
ст.:рос. (похідні) Пурково, 1537 р. – ойконім у колишній Кост:
ромській губ. (Антонов 2001: 55), Пырково, XVI cт. – назва посе:
лення в колишній Тверській губ. (ПКМГ I/2, 116), Пырков стан,
1683–1687 рр. – у колишньому Владимирському пов. (ПКВЗ 28),
рос. Парк, Парков, Порков, Пырков (ЖПТ), Перк (КП Твер.), Пыр�
ка (АУИФ 368), Пырков (САЛ 579), Фарков (ЖПТ) � *Парков,
(похідні) Пурково, Пырки, Пыркина, Пыркино (3), Пыркова, Пырко�
во, Пирково (2) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN VII, 27,
445, 481), блр. Пурко, Пырко (ЖПТ), (похідне) Пырковщина – ойко:
нім у колишній Могильовській губ. (Vasmer RGN VII, 481), болг.
Пръков, Пърков (Илчев 413), (похідне) Пърковата круша – мікро:
топонім у Новозагорській околії (Петкова 334), серб. Prka (Kilibarda
101), Frko (Milićević 346), хорв. Frka, Pirk, Pirka, Prka, Purko (Leksik
175, 510, 533, 539), слвн. Pirk, Prka (ZSSP 451, 489), пол. Park, Parka,
Parko, Pirka, Pirko, Pyrk, Pyrka, Pyrko (SN VII, 201, 202, 368, 636),
чеськ. Frk (ЧП), Purk (Beneš 56), ст.:слвц. Vojtek Prk, 1625 р. (UFP
II, 209), слвц. Furka, Pirk (TZ Trnava 83, 148), Furka (TZ Nitra 87).
Пор. ще естон. Порк (Лен. М 10, 374) � слов’ян.

*Spъrkа, *Spъrko, *Spъrkъ: укр. Спирко (Новикова 785), Шпир�
ко (РУС 483), Шпорк (ЖПТ), Шпурко (Богдан 268), рос. Cпорков
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(ЗВ 762), Шпарков (КПУ Зак. 2, 114), Шпырков (ЖПТ), ст.:блр.
Тимофей Шпырковичъ, 1570 р. (Сапунов, Друцкий:Любецкий 29),
блр. Шпирко, Шпырко (ЖПТ), (похідне) Споркаўшчына – ойконім
у Гродненській обл. (Рап. Гр. 226), хорв. Spirk, Špirk (Leksik 606, 655),
пол. Spork, Spurka, Spyrka, Spyrko (SN VIII, 601, 606, 607), Szparka,
Szparko, Szpirko, Szporka, Szporko, Szpurka, Szpurko, Szpyrka, Szpyrko
(SN IX, 326, 330, 332, 335), чеськ. Špirk, Špirka, Špirko (ЧП), слвц.
Špirk, Špirka, Špirko, Šporka (TZ Bratislava 351) ~ рос. діал. пы́рка ‘стан
гніву, роздратування, образи’, ‘про людину, яка ображається’, ‘чо:
ловічий статевий орган (зазвичай у дітей)’ (СРНГ, 33, 196), блр. діал.
пы́рка ‘дуля’ (ЭСБМ 10, 274).

*Ръrkъ(jь) / *Spъrkъ(jь): укр. Шпаркий (КПУ Він. 7, 748), рос.
Пыркой, 1706 р. (СДГП 85) ~ укр. діал. пыркий ‘кирпатий’ (Бігу:
няк, Гойсак).

*Kоpъrka: cт.:рос. Васка Дороθ±евъ, прозвище Копырка, XVII ст.
(Сторожев II, 67).

*Pаpъrkъ: ст.:рос. (похідне) Папорково, 1568/69 р. – назва по:
селення в колишньому Ярославському пов. (ПМЯ II, 280) ~ слвц.
діал. paprk ‘роговатий наріст на нозі в копитних’ (Ripka 87).

*Pоpъrka: блр. Папырка (Бірыла 309).
*SÜÜÜÜÜpъrkъ: рос. Супорков (Pami�ć 2, 555).
Праантропоніми:композити:
*Pъrkolаpъ(jь): укр. Парколаб, Перколаба (Богдан 216, 221), При�

колаб (Новикова 678), рос. Парколабов (КПУ Дон. 12, 271) ~ укр.
діал. парколáбий ‘який має ваду ніг’ (Неґрич 129).

*Pъrkolytъ(jь): укр. Парколит (КПУ Херс. 8, 273).
*pъrkonosъ(jь): укр. діал. пирканóсий ‘кирпатий’ (Шило 200),

перканóсий, пирконóсий ‘т. с.’ (СБук. Г 407, 411), pyrkonis ‘кирпатий,
із задертим носом’ (Janów 194).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Pъrkašь: укр. Фаркаш (Богдан 61), рос. Фаркаш (ЖПТ), хорв.

Parkaš (Leksik 482), слвн. Forkаš (ZSSP 143), чеськ. Farkáš (ЧП) ~
рос. діал. паркáш ‘малорослий, ліліпут’ (Дуров 287).

*Pъrkоšь: укр. Форкош (Глуховцева 2, 283), слвн. Furkоš (ZSSP
149), пол. Parkosz, Pyrkosz (SN VII, 202, 636), ст.:чеськ. Perkos, Purkos,
1192 р., Pyrkos, 1234 р., Porkos, 1235 р. (Regesta I, 186, 395, 416).

*Pъrkušь: хорв. Prkušić (Leksik 533), ст.:чеськ. Percussonis, 1236 р.
(Pleskalová 139 – з реконструкцією *Pƒkuš).
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*Pъrkajь: ст.:рос. Дарошка Поркаев, 1671 р. (ПКМС 13), рос.
Паркаев (ЖПТ), (похідне) Пуркаево – ойконім у Республіці Мор:
довія.

*Pъrkačь / *Spъrkačь: укр. Перкач (КПУ Терн. 2, 523), Сперкач
(НКП Київ. 264), Спиркач (Ономастікон 261), Шперкач (КПУ Зви:
тяжці Київ. 8, 315), рос. Паркачев, Фаркач (ЖПТ), (похідне) Пар�
качево – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 584),
болг. Фъркачев (Илчев 515), макед. Паркачев (Речник ПКМ II, 235),
хорв. Frkač, Pirkač, Prkačin (Leksik 175, 510, 533), пол. Pyrkacz (SN
VII, 636), чеськ. Farkač (ЧП).

*Pъrkаlъ, *Pъrkаlь: укр. Перкалюк (Богдан 221), ст.:рос. (похідне)
Пуркаловское, 1673 р. – ойконім у колишньому Каргопольському
пов. (Курдюмов ІVа, 160), рос. Паркалов (Лет. ЖС 2008, № 40–52,
257), Пиркалов (КПУ Київ. 8, 424), Пуркал (ЖПТ), блр. Пуркалик
(м. Гомель), Поркали – назва поселення відантропонімного поход:
ження в колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VII, 294), слвн. Frkal
(ZSSP 147).

*Pъrkolа, *Pъrkolь: укр. Паркола (Богдан 216), слвн. Frkolj (ZSSP
147).

*Pъrkulъ, *Pъrkulь / *Spъrkulъ: укр. Шпоркул – прізвисько (Не:
ґрич 200), рос. Паркулов (ЖПТ), хорв. Prkulja (Leksik 533), слвн.
Frkulj (ZSSP 147).

Ст.:укр. Гаврило Пыръкало, 1649 р. (Реєстр 239), укр. Пиркало,
1718 р. (ДІП I, 104), Пиркало – сучасне прізвище (Горпинич, Бабій
94), Фуркало (Богдан 66), Шпиркало (Зосимов 2, 569), рос. Фурка�
лов (СКТ 847), блр. Паркалаў (Бірыла 314) – рефлекси псл. *Pъrkadlo /
*Spъrkadlo.

Cтосовно апелятивної лексики пор. укр. діал. фýркало ‘базіка:
ло’ (Мовна 107), ‘нижній гострий кінець веретена’ (Євтушок 125),
‘веретено’ (СБук. Г 606), блр. діал. пэр́кало ‘маруда’ (Крамко 1978:
75), пóркало ‘т. с.’ (Зайка 184).

*Pъrkanъ, *Pъrkаnь / *Spъrkanъ: укр. Паркан (Богдан 216), Пер�
канюк (ЗЧ 528), Пиркан (Панцьо 115), Пиркань (Красовський 122),
Пуркан (КПУ Дон. 19, 328), Фурканич (Чучка 582), Шпиркан (ЖПТ),
рос. Парканов (ЖПТ), хорв. Frkanac, Porkanj (Leksik 175, 523), пол.
Parkan (SN VII, 202), чеськ. Frkáň, Parkán (ЧП) ~ слвц. діал. frkan
‘хлопчак’ (Štefeková 44).

*Pъrkunъ: укр. Паркун (КПУ Хм. 10, 565), Перкун (КПУ Пере:
можці Жит. 2, 403), рос. Паркунов (РИ Крым 4, 276), Поркунов
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(ЖПТ), Форкунов (Глуховцева 2, 283), ст.:блр. Иля Пыркун, 1646 р.
(Бірыла 1966: 250), блр. Паркун (м. Мінськ), (похідне) Паркуны –
ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VI, 585), слов’:
ян. Перкуны Старые, Перкуны Новые – ойконіми в колишній Ко:
венській губ. (Список Ковен. 572) ~ блр. діал. паркýн ‘маруда’ (РСВ
2, 115).

*Pъrkynь: ст.:рос. (похідне) Пиркиничи, XVI ст. – ойконім у
Новгородській землі (Греков 1914: 33), хорв. Purkinja (Leksik 539),
чеськ. Purkyňe (Beneš 96).

*Pъrkarь: cт.:укр. Поркарь, 1473 р. (ССУМ II, 197), укр. Пуркар
(РУС 345), макед. Пркаров (Речник ПКМ II, 321), слвн. Pirkar (ZSSP
451).

*Pъrkasъ: укр. Паркас (Богдан 216), рос. Пуркас (ЖПТ), чеськ.
Farkas (ЧП).

*Pъrkоsъ: хорв. Prkos (Leksik 533), пол. Pyrkos (SN VII, 636),
чеськ. Parkos (ЧП).

*Pъrkusъ: пол. Parkus (SN VII, 202), чеськ. Parkus (Beneš 62).
*Pъrkatъ(jь): укр. Перкатий (Богдан 221), Пиркатий (Хм.), Пур�

кат (КПУ Ник. 13, 477), рос. Паркатин (Pami�ć 2, 227), Фуркатов
(ЖПТ), хорв. Frkatović (Leksik 175), чеськ. Porkát (ЧП) ~ укр. діал.
пиркáтий ‘кирпатий’ (Шило 200), пеиркáтий ‘т. с.’ (Бичко 19), пол.
діал. perkaty, pyrkaty ‘кирпатий’ та ін. Див. (ЕСУМ 4, 373).

*Pъrkota, *Pъrkotъ: хорв. Prkot (Leksik 533), пол. Parkot, Parkota
(SN VII, 202), чеськ. Farkota (ЧП).

*PъrkÜÜÜÜÜtъ(jь): Prkut – сучасне прізвище в Герцеговині (Milićević
582), хорв. Prkut (Leksik 533), слвн. Prkut (ZSSP 489), Pyrkant – ант:
ропонім прибалтійських слов’ян. (Trautmann 77) – форма з роз:
щепленим назальним.

*Pъrkavъ(jь): укр. Форкавець (Чучка 579).
Деривати з коренем *Pъrč: � *Pъrkj::
*Pъrčа, *Pъrčь: ст.:укр. Iwasyo Pyercza, XVI ст. (Жерела III, 16),

укр. Перч (РІ Зап. 5, 415), Пирч, 1785 р. (ИСК 56), Пирча (Богдан
240), Пірч, Фурч (Красовський 122, 123, 156), (похідне) Пырчов –
ойконім у Галичині (Vasmer RGN VII, 481), рос. Пурчев (КП Са:
рат.

3
), Пырч (РЗК 37), болг. Порчев, Пърчев, Фурчев (Илчев 404, 413,

514), макед. Прчев (Речник ПКМ II, 327), (похідне) Прчево, 1570/
73 рр. – ойконім (ТД V/2, 344), хорв. Frčа, Parč (Leksik 174, 482),
пол. Porcz (SN VII, 492), чеськ Parč, Pirč, Purč (ЧП), Porč (Beneš 76),
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слвц. Prč (Orlovský 260), луж. Parč (Zběrka 45). Зауважимо, що
фактичний матеріал із невокалізованим плавним етимологічно
неоднозначний.

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
пырч (медич.) ‘вугор’ (Алмашій 96).

*Pоpъrčа: рос. Попорча (ИС 69).
*Pъrčаkъ: укр. Парчак (РУС 312), Перчак (Богдан 220), Пирчак,

Пірчак (Чучка 448, 452), Порчак (Льв.), Фирчак, Фурчак (Панцьо
121, 122), рос. Парчак (ЖПТ), Фурчаков (ЖПТ), Prčak – сучасне
прізвище в Герцеговині (Milićević 579), хорв. Frčak (Leksik 174), пол.
Porczak (SN VII, 492), чеськ. Pirčak (ЧП) ~ укр. діал. фырчáк ‘виго:
товлена з пір’я прикраса для капелюха парубка’ (Сабадош 398).

*Pъrčikъ / *Pъrčičь: укр. Порчик (СП 285), Парчич (Чучка 431),
рос. Пырчиков (КП Алтай 2, 189), хорв. Parčić, Pirčić, Prčić, Pirkić,
Prkić, Purkić, Frčić (Leksik 176, 482, 510, 529, 533, 539), слвн. Porčič,
Prčič (ZSSP 473, 481), пол. Porczyk (SN VII, 492), ст.:слвц. Pavel Prčik,
1625 р. (UFP II, 168), а також слов’ян. Парчик, запозичене чуваша:
ми (Магницкий 65) ~ рос. діал. парчúк ‘риба Phoxinus phoxinus’
(СРНГ 25, 248).

*Pъrčьka, *Pъrčьkо, *Pъrčьkъ: рос. Парчков (Pami�ć 2, 360), ма:
кед. Прчков (Речник ПКМ II, 327), хорв. Frčko (Leksik 174), слвн.
Frčko (ZSSP 146), чеськ. Frčеk, Frčkа (ЧП) ~ укр. діал. пóрчка ‘де:
таль колодки: вухо всувне’ (Горбач Бродина 204).

*papъrčьkъ: слвц. діал. paprček ‘відросток на нозі півня’ (Ripka
232). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Pъrčьсь: хорв. Frčec (Leksik 174), слвн. Frčec (ZSSP 146).
*Pъrčukъ: укр. Парчук (Богдан 216), Порчук (РІ ІФ 1, 573), Фор�

чук (Богдан 65), рос. Парчуков (ЖПТ).
*Pъrčadlo: рос. (похідне) Порчалово – ойконім у колишній

Псковській губ. (Vasmer RGN VII, 301), болг. Фърчалов (Илчев 515).
*Pъrčidlo: укр. Перчило, 1782 р. (РСБ 79), Пурчило (КПУ Хм. 10,

586), рос. Порчилин (Pami�ć 2, 78), макед. Прчилов (Речник ПКМ
II, 457).

*Pъrčаnъ: Пирчан (Вол.), рос. Парчанов (ЖПТ), болг. Пърчанов
(Илчев 413), хорв. Prčan (Leksik 529).

*Pъrčinъ / *Spъrčinъ – патроніми на :inъ: укр. (похідне) Шпир�
кины – ойконім у колишній Полтавській губ. (Vasmer RGN X, 351),
ст.:рос. Федор Семенов Пыркин, 1600 р. (Веселовский 264), рос.
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Паркин, Пуркин (ЖПТ), Пыркин, Шпаркин (КП Твер.), Шпиркин
(ЖПТ) – усі без ефекту першої палаталізації, Парчин (ЖПТ), Пур�
чин (КПУ Харк. 17, 108).

*Pъrčunъ: ст.:укр. Анъдрус Пирчунъ, 1649 р. (Реєстр 273), укр.
Парчун (Терн.), Ферчун (Богдан 63).

*Pъrčatъ(jь): укр. Перчат (Богдан 220).
Континуанти псл. *Pъrl: / *Spъrl::
*Pъrlа, *Pъrlo, *Pъrlъ, *Pъrlь: укр. Пурло (РІ Мик. 3, 623) � *Порло

(кореневе :у: � :о: – під впливом лабіального П:), Перль (Новико:
ва 634), Перель (СП 270) – форма з другим повноголоссям, Пирль
(СП 273), ст.:рос. Окинша Пурлов, 1594 р. (ПКМГ I/2, 889),
(похідні) Пурловский рубежъ, XVI ст. – у колишньому Каширсько:
му пов. (ПКМГ I/2, 1402), Порлинъ, 1627 р. – назва починка в ко:
лишньому Углицькому пов. (ПКУ 461), Нижняя Пурлова, 1628 р. –
назва поселення на р. Кудосні в колишній Рязанській губ. (ПКРК
І/3, 770), Перлово, 1684–86 рр. – назва пустища в колишньому Ро:
стовському пов. (ПКВЗ 285), рос. Перлов (РУС 318), Поролов (ЖПТ)
– форма з секундарним :о:, Пурлевский (РПН 716), (похідні) Пур�
лы – ойконім у Нижегородській обл., Пурлово – ойконім у Мос:
ковській обл., відомий із 1578 р. (Поспелов 221), Пурлево, Пурлов�
ка Верхняя, Нижняя – ойконіми в колишніх Ярославській та Ря:
занській губ. (Vasmer RGN VII, 445), блр. Пурлово – ойконім у ко:
лишній Вітебській губ. (Список Вит. 219), болг. Перла, Пърлев (Ил:
чев 389, 413), серб. Парла (Jањатовић 280), хорв. Perl, Perla, Prlo,
Prlj (Leksik 498, 533), пол. Pаrlа, Pirla (SN VII, 202, 368), чеськ. Perl,
Perla (ЧП), луж. Pуrlа (Wenzel II/2, 74), Pirla, 1658 р., Purle, 1546 р.
(Wenzel II/2, 74, 84). До цього списку слід долучити антропоніми з
фонетичним переходом П: [ Ф:: укр. Форленко (Горпинич, Корніє:
нко 241), Фурленко (ЖПТ) – патроніми на :енко, хорв. Frlja (Leksik
176), пол. Firl, Firla, Fierla, Furła, Fyrla (SN III, 103, 121, 204, 208),
чеськ. Firla (ЧП).

Усі ці й подібні до них прізвища відапелятивного походження.
Пор., наприклад, укр. діал. пúрла ‘підпора’ (Онишкевич 2, 61), рос.
діал. пырлó ‘жердина для укріплення рибальської сітки’ (СРНГ 33,
197), болг. діал. пър̀ла ‘частина морди корови чи буйволиці’ (БЕР 6,
91–92: *pьrla / *pъrla), в.:луж. pyrla ‘молоток’ [цит. за (ЕСУМ 4, 351)],
співвідносні з дієслівною лексикою на зразок рос. діал. фырлúть
‘хизуватися’ (Элиасов 434) � *пырлúть, серб. прљати ‘рухати, штов:
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хати’ (Лавровский 557), слвн. діал. furlati ‘сильно дути, густи’: |vf:tfr
|furla (Gregorič 89) і под. Див. ще (Бjелетић 339–343; Куркина 2011:
83). Пор. також префіксальні схв. koprl̀jati ‘метушитися, кидатися’,
пол. діал. koperlić s
 ‘тривожитися’, які тлумачили як :r: розширен:
ня основи *kop: (Варбот 1974: 59).

У слов’янських мовах відомі й похідні від *Spъrlа, *Spъrlo,
*Spъrlъ, *Spъrlь – архетипів із S:mobile: укр. Шпарло (РУС 483),
Шпирло (Зосимов 2, 569), ст.:рос. (похідне) Спирлово, 1689 р. –
ойконім у колишньому Московському пов. (РДШ ІV, 377), рос.
Спирлов (Рязан. КП 1, 574), Шпарло (ЖПТ), слвн. Sparl, Šparl, Šperl
(ZSSP 568, 612, 613), хорв. Špаrljа, Špеrlj (Leksik 651), пол. Sperl,
Spyrła, Szparło (SN VIII, 593, 607; ІХ, 326), Szperl (CSI III, 838). До:
онімну семантику кореневого *Spъrl: найповніше ілюструють укр.
діал. шпéрла ‘порохи, попіл, пилюка на дорозі’ (Горбач Бродина
236), шпорля́ти ‘кидати’ (СБук. Г 672), блр. діал. шпурлéтэ ‘т. с.’ (Лу:
чыц:Федарэц 1977: 237) і т. п.

Патроніми на :ev:, :ov::
*Pъrlevъ, *Pъrlovъ: рос. Фурлев (КПУ Ник. 3, 137), болг. Парлев,

Парлов, Пърлев, Пърлов (Илчев 381, 413), макед. Прлева ж. (Речник
ПКМ ІІ, 323), серб. Прловић (Пешикан 480), хорв. Prljević, Parlov,
Perlov, Porlović (Leksik 482, 498, 524, 533), слвн. Prljevič (ZSSP 489),
пол. Parlew, Parłowska, Ferlewicz (SN VII, 89, 202).

На основі укр. Перлюга (КПУ Харк. 20, 409), рос. Пырлюга
(АУИФ 368) відапелятивного походження [~ укр. діал. шпарлюѓа
‘крадюга, злодій’ (Бевка 147)], Перлыгин (КПУ Дон. 12, 285), Спир�
лягин (Памяць Петр. 398), можна відновити псл. *Pъrl’uga, *Pъrlyga,
*Spъrl’aga.

Похідні з консонантом :j: у суфіксі:
*Pъrlajь, *Pъrl’ajь: укр. Фурлай (КПУ Київ. 1, 282), ст.:блр. Лав:

ринъ Щаснов. Пурлай, 1598 р. (ОДВ V, 40), хорв. Parlaj (Leksik 482),
пол. Firlaj, Firlay, Fyrlaj (SN III, 103, 208).

*Pъrlějь: укр. Ферлей (Богдан 63), рос. (похідне) Парлеева – на:
зва пустища в колишній Тверській губ. (Менде 141), болг. Парлеев,
Пърлеев (Илчев 381, 413), макед. Парлеев (Речник ПКМ ІІ, 235),
пол. Parlej, Pirlej, Porlejowska, Purlej (SN VII, 202, 368, 494, 621), Farley,
Ferlej, Firlej, Fierlej, Forlej, Furlej (SN III, 62, 84, 103, 122, 152, 204),
чеськ. Firlej (ЧП).

Демінутиви на :ьсь, :іса – *Pъrlьсь, *Pъrlіса – можна реконст:
руювати на основі хорв. Prlac, Parlac, Parlica (Leksik 482, 533), слвц.
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Prlec (Krištof 267) ~ болг. діал. пър̀лица ‘морда; рило свині, тварини’
(БЕР 6, 93–94: *pьrlica / *pъrlica).

Хорв. Parle, Porle, Porletić, Purle, Prleta, Šprlje (Leksik 482, 524,
539, 656), слвн. Ferle (ZSSP 135) – підґрунтя для відновлення псл.
*Pъrl�, *Spъrl�.

Похідні з консонантом :x: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Pъrlaxъ / *Pъrlašь: блр. Перлашкевич (ЖПТ), пол. Perłach (SN

VII, 323).
*Pъrlеšь: ст.:рос. Андрей Перелешин, 1610 р. (Веселовский 241)

– форма з другим повноголоссям, ст.:блр. Якубъ Пурлешко, 1604 р.
(ОДВ VІ, 219), хорв. Frleš, Prleš (Leksik 176, 533), пол. Parlesz (SN
VII, 202).

*Pъrlišь, *Pъrlуšь: рос. Перлышев (КП Керчь 1, 319), пол. Farlisz
(SN III, 62).

Рос. Перласов (ЖПТ), пол. Parlas (SN VII, 202) – континуанти
потенційних псл. *Pъrlasъ, *Pъrl’asъ.

Похідні з консонантом :k: у суфіксі:
*Pъrlakъ, *Pъrl’akъ / *Spъrlakъ, *Spъrl’akъ: рос. Порляков (КПУ

Харк. 2, 221), Пурлаков (Pami�ć 2, 185), хорв. Frljak, Parlak (Leksik
176, 482), слвн. Sperlak (ZSSP 568), пол. Parlak, Porlak, Pyrlak,
Sperlak, Spyrłak (SN VІІ, 202, 494, 636; VІІ, 593, 607), Forlak, Furlak,
Furłak (SN III, 152, 204), Шпурлак (РІ Дон. 8, 602), чеськ. Šprlak
(ЧП), слвц. Šprlák (TZ Trnava 170), луж. Pyrlak [1409 р. – Pirlag
(Wenzel II/2, 74)]. Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. пур�
ляќ ‘малюк, неслухняна дитина’ (ЕСУМ 4, 637 – «неясне»), блр.
діал. шпурля́к ‘шмат сала або м’яса’ (Яўсееў 110), болг. пур̀ляк ‘ди:
тина, яка не росте’ (БЕР 5, 858 – «неясно»), серб. прљак ‘тріска,
скалка’ (Лавровский 557).

*Ръrlіkъ / *Spъrlіkъ: ст.:укр. Самуйло Пыръликъ, Илко Пирли�
ковъ зят, 1649 р. (Реєстр 172, 243), Mis Pirlik, 1650 р. (Жерела V, 289),
Сенко Пирличенко, 1704 р. (ПОП 21), укр. Пирликъ, 1756 р. (АК 5,
218), Пырлик, 1784 р. (ИСК 12), Пирлик – сучасне прізвище (Но:
викова 643), Перлик (РУС 318), рос. Перлик, Перликов, Пурлик, Пур�
ликов (ЖПТ), Пирлик (САМ 177), болг. Парликов, Пърликов (Илчев
381, 413), (похідне) Пърликов кладенец – мікрогідронім у Новоза:
горській околії (Петкова 334), хорв. Parlik, Perlik, Špirlik (Leksik 483,
498, 655), пол. Parlik, Perlik, Pyrlik (SN VII, 202, 323, 636), Sperlik,
Szparlik (SN VIII, 593; ІХ. 326), Firlik, Fierlik, Ferlik (SN III, 89, 103,
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122), чеськ. Farl�k, Ferl�k, Špеrl�k (ЧП), слвц. Pirl�k (Krištof 232), Farlik
(TZ Trnava 81), Špеrl�ková ж. (TZ Bratislava 351). Пор. ще слов’ян.
Pirlike, 1397 р. (Trautmann 77).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. шпúрлик
‘півострів, що гострим кінцем заходить у лиман (озеро)’ (Чабанен:
ко Словник 4, 246), пéрлик ‘рибальський пристрій з жердиною [...]’,
блр. діал. фýрлікі мн. ‘різновид печива’ (РСВ 2, 319), пол. perlik ‘мо:
лот для товчіння каменю’, чеськ. perl�k ‘кувалда, молот’ (ЕСУМ 4,
350–351).

*Ръrl’ukъ / *Spъrlukъ, *Spъrl’ukъ: укр. Ферлюк (Чучка 574) �
*Пърлюк, Шпирлюк – прізвисько (Неґрич 201), Шпарлюк (КПСВР
7, 64), Шпорлук (Зосимов 2, 570), рос. Порлюк (ЖПТ), хорв. Frljuk
(Leksik 176).

Із базовими *Pъrl’akъ, *Ръrlіkъ пов’язані:
*Pъrl’ačь: пол. Parlaczyk (SN VII, 202).
*Ръrlіčь: ст.:укр. Стена Пирличъ, 1666 р. (Лазаревский 42), укр.

Перлич (ПСС 3, 296), болг. Пърличев (Илчев 413), макед. Прличева
ж., Парљик,́ Перлик,́ Пирлиќ (Речник ПКМ ІІ, 236, 257, 289, 323),
серб. Прлић (Jањатовић 300), хорв. Frlić, Ferlić, Forlić, Furlić (Leksik
165, 171, 176, 178), Parlić, Perlić, Porlić, Prlić, Purlić (Leksik 482, 498,
524, 533, 539), слвн. Perlič, Ferlič, Furlič (ZSSP 135, 150, 437). Пор.
ще укр. Вапирлич (КПУ Полт. 11, 41) � *Vъpъrličь.

*pъrlіca: болг. діал. пър̀лица ‘горлиця’ (БЕР 6, 94). Антропонімні
рефлекси не засвідчено.

*Pъrlomъ: укр. Парламак (Горпинич, Корнієнко 174) � *Пърлом:ак.
Похідні з консонантом :n: у суфіксі:
*Pъrlanъ, *Pъrl’anъ / *Spъrl’anъ: рос. Парлан (ИСП 401), хорв.

Šprljan (Leksik 656), пол. Purlan, Purlan, Sperlan (SN VII, 621; VІІІ,
593), а також укр. Фурлян (ЖПТ), хорв. Ferlan, Ferljan, Frlan, Frljan
(Leksik 165), слвн. Ferlan, Frlan (ZSSP 135, 147), пол. Farlan, Ferlan
(SN III, 62, 89) – форми з переходом П:, Р: [ Ф:, F:.

*Pъrlіnъ / *Spъrlіnъ: рос. Перлин (СКТ 608), Шперлин (РУС 483),
Фырлин (КП Сарат.

3
), блр. Перлін (Бобрык 235), хорв. Farlin, Ferlin,

Frlin, Perlin (Leksik 162, 165, 176, 498), пол. Ferlin (SN III, 89).
Укр. Парлета (Горпинич 349), Фурлет (Новикова 872), рос.

Фурлетов (ЖПТ) – континуанти псл. *Pъrleta, *Pъrletъ.
Із:поміж поодиноких утворень типу composita пор. хорв.

Prloguzić (Leksik 533) � *Pъrloguzičь / *PъrlogÜÜÜÜÜzičь.
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Континуанти псл. *Pъrm: / *Spъrm::
*Pъrmа, *Pъrmъ: ст.:укр. Игнатеі Пурмъ, 1666 р. (Лазаревский

39), Θедка Пурменко, 1666 р. (ПК 1966 р.: 307), укр. Парма, 1723 р.
(Швидько 307), Парм (ХГКП 205), Фарменко (Богдан 51) � *Пар�
менко, Фірма (Богдан 64) � *Пірма, Форма (Редько 2, 1106) � *Пор�
ма, рос. Парм, Парма, Перм, Пырма (ЖПТ), Парамов, Поромов
(ЖПТ) – форми з другим повноголоссям, Формов (ЖПТ) (похідні)
Пармин Ручей – мікротопонім у Заонежжі (СТЗ 104), Пармино –
ойконім у колишній Новгородській губ., Пермино, Перминов – в
колишніх Смоленській і В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 585, 659),
Пермино, XVIII ст. – в колишній Московській губ. (Кусов II, 369),
блр. Парма (Бобрык 234), болг. Пръмов (Илчев 409), слвн. Furma
(ZSSP 151) � *Purma, пол. Farma, Forma, Parma (SN III, 62, 152; VII,
202), Parmow, Pirmowicz, Pormów (SN VII, 179, 368, 478), чеськ. Parma,
Purm, Purma (ЧП), слвц. Parma (TP 23), а також Pyrme, 1354 р.
(Trautmann 77) – в антропоніміконі прибалтійських слов’ян.

Хронологію заголовних архетипів можна поглибити за рахунок
антропоніма Π
ρμα, IV ст. н. е. на стелі, знайденій у Керчі. Де:
тальніше див. (Козлова 2014: 169).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, блр. діал.
пірм у стійкому словосполученні даць п�рма ‘дати стусана’ (СБГ 3,
521) та ін. Див. (Козлова 2014: 170).

*Šepъrma: укр. Шапурма (МиП 512).
Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Pъrmаga: укр. Фармага (Горпинич 73), пол. Farmaga, Formaga,

Furmaga (SN III, 62, 152, 204), в яких початкове Ф: / F: із П: / P:.
*Pъrmuga: укр. Формуга (КПУ ІФ 3, 250).
*Pъrmyga: укр. Фармиґа (Богдан 61).
*Pъrmаxъ / *Pъrmаšь: рос. Пармаш, Фермашев (ЖПТ), пол.

Permach (SN VII, 275).
*Pъrmаjь: рос. Пармаев (Смоленськ. обл.).
*Pъrmějь: рос. Пармеев (ЖПТ), (похідне) Пермеево (Vasmer RGN

VI, 659), сучасне Пермеево – ойконім на терені Мордовії, кореневе
:е: якого стабілізувалося під впливом суфіксального голосного.

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Pъrmаka, *Pъrmаkъ, *Pъrm’аkъ / *Pъrmаčь: укр. Фармачук (Бог:

дан 61), ст.:рос. Иевко Пурмакин, 1683 р. (Полякова 184), рос. Пар�
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маков, Пермаков, Пермяков (ЖПТ), Пормаков (КПУ Дн. 12/2, 255),
Фармаковский (ЖПТ), Формаков (КП Твер.), Формяков, Формачев
(ЖПТ), пол. Furmak (SN III, 204), а також слов’ян. Пармяк, Пер�
мяк, запозичені чувашами (Магницкий 65, 66) ~ рос. діал. пармáк
‘овід, сліпак’ (СРНГ 25, 229), пáрмаки мн. ‘ґедзі’ (Пономарев № 62).

*Pъrmikъ: рос. Пермиков (ЖПТ). Пор. ще Mattias Pyrmiko,
1399 р. – антропонім прибалтійських слов’ян (Trautmann 77), сло:
в’ян. Пирмик, запозичене чувашами (Магницкий 67).

*Pъrmъkъ: пол. Permków (SN VII, 275), а також Pirmeko, Pyrmeke,
1395 р. (Trautmann 77) – антропоніми прибалтійських слов’ян.

*Pъrmykъ: рос. Пермыков (ЖПТ).
*pъrmica: рос. діал. пáрмица ‘дуже густий ліс’, віднесене до лек:

сичних запозичень із комі (Гайдамашко 194).
*Pъrmаlь: рос. Пурмаль (Лет. ЖС 2002, № 1–13, 164), Формалев

(КП Сарат.
4
).

Рос. Пермилово – ойконім відантропонімного походженння в
колишній Московській губ. (Vasmer RGN VI, 659) – один із конти:
нуантів псл. *Pъrmidlo.

*Pъrmеlь / *Spъrmоlь: укр. Пурмель (Новикова 688), рос. Пур�
мель (ЖПТ), Spermol (SN VIII, 594).

*Pъrmаnъ / *Spъrmanъ: укр. Пирман (КПУ Харк. 2, 215), Пур�
ман (СП 292), рос. Парман, Порман, Фарманчук, Форманов (ЖПТ),
блр. Парман (Бобрык 234), Пурман (КПУ Київ. 1, 350), пол. Forman,
Perman, Pormanczuk, Purman (SN III, 152; VII, 275, 494, 621), Sperman,
Szparman (SN VIII, 594; IX, 326), слов’ян. Перманы – ойконім у ко:
лишній Бержанській волості Жемайтії (Спрогис 227) ~ рос. діал.
пáрман ‘овід, сліпак’ (СРНГ 25, 229).

*Pъrmеnъ, *Pъrmеnь: рос. Перменев, Перменов (ЖПТ), Permens,
1339 р. (Trautmann 77) – антропонім прибалтійських слов’ян.

*Pъrměnъ: рос. Пермянов (ЖПТ).
*Pъrminъ: ст.:рос. Сенко Пармин, 1495/96 р. (ПКНЗ II, 189), Сер:

гушка Перминовъ, 1678 р. (ПК Котельнич 71), рос. Пермин, Пимрин
(ЖПТ), слов’ян. Пурминъ, 1565 р. (АВК XIII, 32), а також Pyrmyn,
1518 р. (Trautmann 77) – антропонім прибалтійських слов’ян.

*Pъrmоnъ / *Pъrmunъ: рос. Пермонов (ЖПТ), пол. Farmun (SN
III, 62), Parmonik (SN VII, 202).

*Pъrmаsъ: пол. Farmas, Formas (SN III, 62, 152).
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*Pъrmоsъ / *Pъrmusъ, *Pъrmusь: укр. Формос (Богдан 65) � *Пор�
мос, Фармусь (Богдан 61), Формусяк (Редько 2, 1106), пол. Farmus,
Permus (SN III, 62; VII, 275).

*Pъrmitъ: рос. Пармит (САЛ 558).
*PъrmÜÜÜÜÜtа: рос. Пармутин (КПУ Дон. 12, 271).
Рос. Пермогоров, Пермогорцев (ЖПТ) – рефлекси псл.

*Pъrmоgorъ.
Континуанти псл. *Pъrn: / *Spъrn::
*Pъrnа, *Pъrnъ(jь), *Pъrnо: укр. Порна (КПУ Дон. 7, 68), Пурна

(Панцьо 116), Парно (ЕТ 445), Пурно (КПУ Полт. 9, 63), Пурний
(Богдан 238), Прун (КПУ Харк. 15, 388) � *Пурн (метатеза), Фарно�
вич (Богдан 61), ст.:рос. Андреш Пурнов, 1470 р. (АСЭИ І, 358), рос.
Пырнов (ЖПТ), болг. Пърнов (Илчев 413), хорв. Frna (Leksik 176),
пол. Parna, Parno (SN VII, 203), Farna, Farnów, Farny, Furno (SN ІІІ,
62, 205), чеськ. Prný (ЧП), слвц. Prna, Prno (TZ Bratislava 293).

Стосовно переходу анлаутного P: [ F: пор., наприклад, пол. діал.
faron ‘перун; прокляття на Шльонську’ (Rymut І, 187).

Укр. Принь (Горпинич, Тимченко 225) � *Пирнь, ст.:рос. Демко
Родивоновъ с. Пурнева, 1495 р. (Тупиков 713), рос. Пырнева Новая,
Пырнева Старая – відантропонімні ойконіми в колишній Смо:
ленській губ. (Vasmer RGN VII, 481), пол. Purniewicz (SN VII, 621)
– опосередковані свідчення функціонування основи на :ι ̆� – *Pъrnь.

Укр. Шпирна (КПУ Полт. 2, 97), рос. Спирнова ж., Шпорненко
(ЖПТ), cлвн. Sporn, Šporn (ZSSP 568, 614), хорв. Sporn (Leksik 607),
пол. Sparna, Sparny, Spurna, Spurny, Sporn, Sporna, Sporny, Szperna,
Szporn, Szporna, Szpyrna (SN VIII, 591, 601, 606; ІХ, 329, 332, 335),
чеськ. Šprňa (ЧП), слвц. Spurný (TZ Bratislava 326) – підстава для
відновлення псл. *Spъrnа, *Spъrn’а, *Spъrnъ(jь).

До цього пропріального контексту логічно долучити етнонім
Parni, Π
ρνοι, який ототожнюють з Aparni, ’�παρνοι – назва
скіфського племені на території Нижнього Яксарту (сучасна Сир:
Дар’я) і на північ від Аральського моря, І ст. до н. е. – V ст. н. е.
(Буданова 141).

Суфіксальні деривати:
*Pъrnyga: укр. Фернига, Форнига (Богдан 63, 65) – форми з фо:

нетичним рухом П: [ Ф:.
*Pъrnuxъ: рос. Парнухов (КПУ Луг. 2, 84).
*Pъrnajь / *Spъrnajь: укр. Парнай (РІ Сум. 1, 611), ст.:слвц. Lucas

Parnay, 1601 р. (UFP II, 18), слвц. Špurnaj (TZ Nitra 87).
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*Pъrnakъ / *Pъrnačь: ст.:укр. Яско Порнак, 1649 р. (Реєстр 260),
укр. Парнак (НКП Херс. 163), Пірнак (СП 276), Пирнач (НКП Київ.
509), ст:рос. Панкратко Федоровъ сынъ Пурнаковъ, 1591 р. (Сто:
рожев І, 121), рос. Парначев (ЖПТ), болг. Парнак (ЖПТ), пол.
Parnak, Pernak, Pornakiewicz (SN VII, 203, 275, 496), луж. Parnak,
Pernak, Pyrnak, Pyrnač (Wenzel II/2, 50, 53, 74).

Як відповідник для псл. *Pъrnakъ пор. ім’я Фарнак (Φαρν
κη�)
– цар Боспору (63–47 рр. до н. е.), «цар царів, великий цар» (КБН
32–33, № 28, 29), один із синів понтійського правителя Митрида:
та VІ Євпатора. Це зіставлення ґрунтується на такому фонетично:
му явищі, як заміна етимологічного зімкненого проривного P: на
зімкнений щілинний F:, притаманному слов’янським мовам.

*Pъrn’akъ / *Spъrn’akъ, *Spъrnakъ: хорв. Špernak, Špernjak, Рrnjak
(Leksik 533, 654), пол. Purniak, Sparniak, Sporniak, Spurniak, Szparniak,
Szpеrnak (SN VII, 621; VIII, 591, 601, 606; ІХ, 328), Forniak, Furniak
(SN ІІІ, 154, 205), чеськ. Šperňák (ЧП), слвц. Šprňak, Šperňak (Дуй:
чак 257) ~ слвц. діал. frňák ‘великий ніс’ (Štefeková 44).

*Pъrnikъ / *Spъrnikъ: укр. Ферник (Богдан 63) � *Перник, Фур�
ник (Глуховцева 2, 284), Спорник (Горпинич 20), рос. Пурник (КЛ
2005, № 27–39, 160), Пурников (КПУ Харк. 8, 806), Фурников
(ЖПТ), пол. Sparnik (SN VIII, 591), Farnik, Fornik (SN ІІІ, 62, 154),
чеськ. Pern�k, Špárn�k (ЧП), луж. Parnik, Pernik (Wenzel II/2, 50, 53).

*Pъrničь: хорв. Pоrnić, Prnić (Leksik 524, 530), слвн. Prnič (ZSSP
489).

*Pъrnъka, *Pъrnъkъ: пол. Parnek (SN VII, 203), Fornek (SN ІІІ,
153), чеськ. Prnka (ЧП).

*Pъrn�: слвн. Prne (ZSSP 489).
*Pъrnynь: лтськ. Пурнынь (ЖПТ) � слов’ян.
*Pъrnasъ, *Pъrnosъ: ст.:рос. Ондрей Кириловъ сынъ Пурносовъ,

1654–1655 рр. (Акты ЮЗР Х, 404), рос. Парнас (Superanskaja 55),
Парнасов, Парносов, Фарносов, Форносов (ЖПТ), Пурнасов (АУЛ 2,
774), Фурносов (КП Сарат.

9
), пол. Parnas (SN VII, 203), Farnas, Fornas

(SN ІІІ, 63, 153).
*Pъrnesъ: блр. Парнес (ЖПТ).
*Pъrnatъ(jь): слвн. Pornat, Purnat (ZSSP 473, 495), пол. Fornat

(SN ІІІ, 153).
*Pъrnetъ: укр. Фернет (Богдан 63) � *Пернет � *Пэрнет � *Пърнет.
Праантропоніми:композити:
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*Pъrnonožьcь: хорв. Prnonožac (Leksik 533).
*Pъrnostajь: ст.:рос. Никоник Парнастай, 1496 р. (ПКОП 4).
Континуанти псл. *Pъrр: / *Spъrр::
*Pъrpа, *Pъrpъ, *Pъrpь: укр. Порпа (КПУ Хм. 2, 254), Пупренко

(КПУ Ник. 1, 197) � *Пурпенко, ст.:рос. Федотъ Парпинъ, ХVI ст.
(НПК ІІІ, 845), рос. Порпов (Pami�ć 2, 78), болг. Пърпов (Илчев 413),
макед. Прпев (Речник ПКМ ІІ, 326), серб. Прпа (Jањатовић 301),
хорв. Prpa (Leksik 535).

Укр. Шпарупа (Терн.) � *Шпарпа (форма з секундарним :у:), рос.
Спирпова ж. (ЖПТ) – рефлекси псл. *Spъrpa, *Spъrpъ.

Потенційні праантропоніми:композити з компонентом *Pъrp�:
*Pъrpolapъ(jь): укр. Парполап (Зосимов 2, 161).
*Pъrpоlyga: укр. Парпалига (Вол.).
Фактичний матеріал свідчить про ймовірність деяких інших

архетипів лексико:словотвірної мікросистеми з коренем *Pъrp:.
При цьому, як і раніше, беруться до уваги окремі випадки метатези
:рп: [ :пр:; розвиток секундарних голосних після плавного;
різноманітна вокалізація :ъ: у бінарній сполуці :ъr:.

*Pъrpuga, *Pъrpyga, *Pъrpygъ: ст.:укр. Игнат Карпов Порпуга,
1654 р. (ПК 1654 р.: 220), рос. Попрыгин, Попрыгов (ЖПТ) � *Пор�
пыгин, *Порпыгов, Парфугин (КП Твер.) � *Парпугин.

Деривати з :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Pъrpixa: рос. (відантропонімне похідне) Поприхино – ойконім у

колишній Владимирській губ. (Vasmer RGN VII, 284) � *Порпихино.
*Pъrpošь: серб. Прпош (Jањатовић 301), пол. Paprosz (SN VII,

193) � *Parposz.
*Pъrpuxъ, *Pъrpuša, *Pъrpušь: рос. Пирпухов (м. Любомль Вол.),

Пурпуш (ЖПТ), макед. Прпушовски (Речник ПКМ ІІ, 326), серб.
Прпуша (Jањатовић 301), хорв. Prpuš (Leksik 535) ~ рос. діал. пурпý�
ха ‘дозріла насінна головка часника’ (СРГО 2, 128).

*Pъrpyxъ, *Pъrpyšь:укр. Попришко (Вол.) � *Порпишко, пол.
Paprzych (SN VII, 193), а також слов’ян. Пурпыш (ЖПТ).

*Pъrpějь / *Pъrpujь: ст.:рос. Сенка Парпуев, 1563 р. (ПКОП 92),
пол. Parpiejko (SN VII, 204).

*Pъrpakъ: хорв. Prpak (Leksik 535), пол. Poprak (SN VII, 490).
*Pъrpačь: блр. Перпачоў (Бобрык 235).
*pъrpiса: укр. діал. пóприця ‘залізна планка у верхньому млино:

вому камені’ (Корзонюк 188) � *пóрпиця (метатеза). Рефлекси у
сфері антропонімії не засвідчено.



122 І. До праслов’янського антропонімного фонду

*Pъrpikъ: укр. Поприк (Чучка 463) � *Порпик, ст.:рос. Василий
Парпиковъ, ХV ст. (НПК І, 149) ~ укр. діал. пуприк ‘курячий шлу:
нок’ (Турчин 273) � *пурпик.

*Pъrpičь: укр. Перпич (КПУ Ув. Дон. 2, 376), серб. Прпић
(Jањатовић 301), хорв. Prpić (Leksik 535), слвн. Prpič (ZSSP 490),
чеськ. Prpič (ЧП).

*Pъrpъkъ: хорв. Prpek (Leksik 535).
*Pъrpelь (*Pъrpьlь), *Pъrpьl’а: укр. Парпель – сучасне прізвище

(Рв.), Перпель (КПУ Вол. 1, 156), Пирпель (м. Луцьк), Порпленко
(РУС 336), ст.:рос. Порплино Большое, ХVІІ ст. – ойконім у колиш:
ньому Углицькому пов. (ПКУ 162) � *Порпля + :ин:, блр. (відантро:
понімні похідні) Пурплево, Пурпли – ойконіми в колишніх Моги:
льовській та Вітебській губ. (Vasmer RGN VII, 446), пол. Parpiel (SN
VІІ, 204), чеськ. Parpel (ЧП).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. пóрпель ‘лупа
(на голові)’ (ЕСУМ 4, 527), пáрплі мн. ‘захворювання шкіри на го:
лові, лупа’ (СБук. Г 387), які зводили до *pъrpji – мн. від *pъrpja /
*pъrpjь (Меркулова 155). Г.А. Ільїнський відновлював для укр. порплі,
пол. parple первісну форму *pъrpьljě мн. від *pъrpьljа � (дисиміляція)
*pъlpьljа (подвоєння кореня *pel: ‘різати’) чи *pъrpьrjа (редупліка:
ція кореня *per:: пороти) (Ільїнський 4).

До списку генетично споріднених можна долучити пол. Papla
(SN VII, 192) і под., співвідносні з апелятивною лексикою на зра:
зок укр. діал. пáпля ‘товста жінка’ (Аркушин 2016: 379), блр. пáпля
‘мямля’ ~ пáплиць ‘порпатися, возитися, повільно працювати’ (Но:
сович 393). Papla могло виникнути із *Parpla як результат абсорбції
вібранта :r:. Пор. також укр. Паплинський (Новикова 622) � *Парп�
линський, рос. Поплов (ЖПТ) � *Порплов, блр. Паплыка (Бірыла 314)
� *Парплыка, пол. Puplewicz (SN VII, 619) � *Purplewicz і т. п.

*Pъrpьlikъ: укр. Порплик (КС Дн. 2, 258) ~ блр. діал. пóрплік ‘ма:
ленька низькоросла людина’ (ЭСБМ 9, 287).

*Pъrpьliса: укр. Порплиця (Горпинич 172) ~ укр. діал. пóрплúця
‘кріт’, порплúчка ‘нікчемний чоловік, який удає із себе щось путнє’,
пóрплиці мн. ‘струпи на голові’ (ЕСУМ 4, 527), блр. діал. парпл�ца
‘металевий стержень у жорнах’ (Янкова 251).

*Pъrpola, *Pъrpol’a, *Pъrpolъ: укр. Парпола, 1726 р. (ДІП ІІІ, 280),
Фурпол (КПУ Луг. 2, 365), пол. Paprola (SN VII, 193) ~ рос. діал.
пýрполиться ‘гребтися (про курей)’ (ОСВГ 9, 85), пыр́полить ‘вико:
пувати, діставати із землі’ (СВГ 8, 115).
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*Pъrpula, *Pъrpulь: ст.:укр. Данила Порпуленко, 1667 р. (ПКХ
27), укр. Парпула (КПУ Дон. 13, 335). Щодо апелятивних відповід:
ників пор., наприклад, укр. діал. пурпýль ‘птах з різнокольоровим
оперенням, який гніздиться в норах на краях глибоких ярів’ (ЕСУМ
4, 637).

*Pъrpуlь: укр. Пирпиль (Вол.).
*Pъrpomъ – дієприкметник пасивного стану на *:o:m:, моти:

вований дієсловом *pъrpti: болг. Пърпомов (Илчев 413).
*Pъrpanъ, *Pъrponъ: укр. Парпан (Панчук 142), Фарфан (КПУ

Переможці Він. 8, 102) – форма із заступленням П: [ Ф:, Порпо�
ненко (Pami�ć 2, 242), Порпонек (КПУ Дон. 22, 479), рос. Парапан
(ЖПТ) – форма з секундарним голосним після плавного, пол.
Parpan (SN VII, 204).

*Pъrpunъ: укр. Форпун (Глуховцева 2, 283).
Похідні з консонантом :r: у суфіксі:
*Pъrpara, *Pъrparъ: укр. Парпара (м. Київ), рос. Парпаров (Но:

викова 624), слвн. Prparov (ZSSP 490).
*Pъrporъ: рос. Парпоров (РУС 312), хорв. Prpor (Leksik 535).
*Pъrpura, *Pъrpurъ: ст.:укр. Лεвъко Парпура, 1649 р. (Реєстр

378), Филипъ Порпура, 1674 р. (Отрывки 48), укр. Порпура (КПУ
Ник. 2, 417), Парпура (РУС 312), Пурпура (Чучка 473), Папура (КПУ
Ув. Дон. 1, 432) – форма з абсорбцією вібранта, (похідне) Порпу�
рин – назва ставка (с. Федунка Шишацьк. р:ну Полт.; Анк.), рос.
Парпурин (КПУ Од. 1, 543), Пурпуров (ЖПТ), (похідне) Порпуры –
ойконім у Тульській обл., блр. Парпура (ТС Мозырь 150), болг. Пор�
пуров (Илчев 404), пол. Parpura, Parapura (SN VII, 196, 204).

*Pъrpъro: укр. Прапро (КПУ Київ. 5, 130) � *Парпро (метатеза).
*Pъrpyrь: ст.:рос. Степанко Папырь, 1495 р. (Тупиков 296) �

*Парпырь.
Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Pъrpasъ: укр. Попрас (ЖПТ) � *Порпас, пол. Papras (SN VII,

192) � *Parpas (метатеза).
*Pъrposъ: пол. Papros (SN VII, 193) � *Parpos.
*Pъrpusъ: пол. Porpusik (SN VII, 495).
Іносуфіксальні деривати:
*Pъrpetъ: рос. Парпетов (КПУ м. Київ 2, 763).
*Pъrpіtъ: рос. Поприткін (СП 285) � *Порпиткін.
*PъrpÜÜÜÜÜta: укр. Парпута (КПУ Зап. 16, 305).
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*Pъrpavъ(jь): укр. Поправка (КПУ Харк. 6, 413) � *Порпавка.
*Pъrpоvъ(jь): укр. Порповий (КПУ Полт. 1, 310).
На основі укр. Шапирпо (РУС 470) можна відновити рідкісне

префіксальне похідне *Šepъrpo.
Укр. Парпала, 1718 р. (ДІП I, 234), Порпало, 1734 р. (ДІП VI,

243), рос. Порпалов (Память 2, 289) – основа для реконструкції псл.
*Pъrpadlo, мотивованого дієсловом *pъrpati (s
). Реальність остан:
нього підтверджують: укр. діал. пóрпати ‘викопувати з корча кар:
топлини; гребти’ (Горбач Негостин 442), ‘дерти’, пóрпатися ‘дер:
ти, шукати чогось’ (Брилінський 70), болг. пър̀пам (про птаха або
рибу) ‘шумно бити крилами або плавцями’, діал. пъп̀ра ‘видавати
слабкий і одноманітний шум крилами, одягом; порпатися, ритися
(про птахів)’, пол. діал. parpać, paprać ‘порпати(ся), рити, брудни:
ти’ та ін. (ЕСУМ 4, 527). По:іншому див. (Варбот 1973: 7).

Континуанти псл. *Pъrs: / *Spъrs::
*Pъrsа, *Pъrsъ, *Pъrsь: укр. Перс (Терн.), Пирсович (Богдан 240),

Пурса (НКП Він. 97), ст.:рос. Порсовъ, XVI cт. (Сторожев I, 201),
(похідне) Пурсина, XVI ст. – ойконім у колишньому Коломен:
ському пов. (ПКМГ I/1, 563), рос. Порсев, 1729 р. (Пензин 184),
Парсов (КП Тул.), Парсев, Порсев (ЖПТ), Персов (КПУ Полт. 1, 310),
Пурс (ЖПТ), Пырсов (КП Твер.), (похідні) Парсово – ойконім у ко:
лишній Ярославській губ., Пурсовка – в колишній Калузькій губ.
(Vasmer RGN VI, 586; VII, 446), Пурсовка – гідронім у Тамбовській
обл., ст.:блр. Пурсы, 1667 р. – назва поселення в колишньому
Лідському пов. (АВК XXXIV, 496), блр. Перс (Бобрык 235), Пурс
(м. Мінськ), (похідне) Порсы – ойконім (Жучкевич 304), хорв. Pirs
(Leksik 510), слвн. Pirs (ZSSP 452), пол. Pars, Pers, Porsa, Purs, Pursa
(SN VII, 204, 276, 495, 621). Пор. ще слов’ян. Пурса (Pami�ć 2, 185),
Пырса, запозичене в чуваський антропонімікон (Магницкий 69) ~
блр. пэр́са ‘шматок поля, ширший за загін’ (ЭСБМ 10, 286).

Сюди слід долучити форми з переходом початкового П: [ Ф::
укр. Фірса (Глуховцева 2, 281), Форс (КПУ Харк. 10, 326), рос. Фар�
сов (КП Твер.), Форсов (ЖПТ), ст.:блр. Семен Форс, 1552 р. (Біры:
ла 1966: 268), слвн. Frs (ZSSP 148), чеськ. Farsa (ЧП).

Ст.:укр. Борис Шпарсєнъко, 1649 р. (Реєстр 213), пол. Spors (SN
VIII, 601), слов’ян. Шпарс, запозичене чувашами (Магницкий 95),
свідчать про імовірність архетипу *Spъrsъ – форми з S:mobile.

Префіксальні деривати:
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*Čepъrsa: ст.:рос. Федор Серков Чепурсин, 1572 р. (Веселовс:
кий 350), Василь Чепурсин, 1657 р. (Котков 301) ~ блр. діал. чупыр́�
снуцца ‘зненацька вдарити’ (Юрчанка СНС 224).

*Kopъrsa: пол. Kopyrsa (SN V, 141) ~ укр. (вторинне) викопúрсу�
вати ‘виколупувати’ (Грінченко 1, 164), рос. діал. копыр́сать ‘вози:
тися, ритися’, віднесене до дієслів із основою *kopyr: із :r: розши:
ренням кореня *kop: (Варбот 1974: 59), блр. діал. скапырсáць ‘зро:
бити не поспішаючи’ (Курцова 107).

*SÜÜÜÜÜpъrsa: ст.:рос. (похідне) Супорсина, XVII ст. – назва пусти:
ща в колишній Московській губ. (ОПКМ 150).

Суфіксальні деривати:
*Pъrsegъ: рос. Парсегов (САЛ 558).
*Pъrsajь: рос. Порсаев, 1762 р. (Енин 82), Парсаев (ЖПТ).
*Kopъrsajь: ст.:рос. Копырсай, XVI ст. (Чечулин 83).
*Pъrsějь: укр. Парсій (Богдан 216), блр. Фурсееў (Бірыла 424).
*Pъrsujь: укр. Порсуй (РУС 336), блр. Парсуйко, 1775 р. (Бірыла

1966: 242).
*Pъrsakъ, *Pъrs’аkъ: укр. Персак, 1753 р. (Пивовар 280) �

*Пърсак, Парсяк (Новикова 624), рос. Парсак – прізвисько (СРНГ
25, 242), Пурсак (АУЛ 2, 774), Пурсаков (ЖПТ), блр. Пурсаков
(ЖПТ), пол. Persiak, Parsak, Pyrsak (SN VII, 204, 276, 637) ~ рос.
діал. (похідне) отпорсáчить ‘відрізати що:н.’ (СОГ 8, 205).

*Kopъrsakъ: укр. Коперсак (КПУ Харк. 14, 166), Копирсак (СП
185) ~ пол. діал. kopersacz ‘довга палиця для помішування вогни:
ща’, в якому вбачали залишок основи *kop: (Варбот 1974: 59).

*Pъrsikъ: рос. Пырсиков, 1761 р. (ИИЗТ 1, 74), Пырсиков – су:
часне прізвище (Лет. ГС 2004, № 11, 34), Парсиков (КП Сарат.

15
),

Фарсиков (Глуховцева 2, 276) � *Парсиков, Форсиков (КП Твер.), блр.
Порсік, Пырсікаў (Бірыла 330, 341), пол. Persik (SN VII, 276) ~ рос.
діал. фýрсик ‘людина карликового зросту’ (Даль 4, 540) � *пýрсик.

*Pъrsičь: укр. Присич (КПУ Харк. 4, 481) � *Пирсич.
*Pъrsukъ, *Pъrs’ukъ: укр. Порсук (Горпинич 139), Форсюк

(ЖПТ), ст.:рос. Иван Порсуков, поч. XVII cт. (ВБ 290), рос. Парсу�
ков (Гераклитов ОДД III, 58), Порсуков (Лет. ГС 2007, № 23, 42).
Пор. ще (похідні) рос. Парсуково – ойконім у колишній Калузькій
губ., блр. Парсюково – в колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VI, 586).

*Pъrsаlь, *Pъrsоlь: блр. Пурсаль (Бірыла 338), пол. Parsоl (SN VII,
204).
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*Pъrsаdlo: ст.:укр. Фурсалик, 1699 р. (Універсали Мазепи 399),
укр. Фурсал (КПУ Харк. 3, 64).

*Pъrsidlo: рос. Форсилов (КП Твер.).
*Pъrsomъ: рос. Парсамов – сучасне прізвище (м. Кіровоград) �

*Парсомов.
*Pъrsanъ, *Pъrsanь: укр. Парсанюк (КПУ Од. 3, 482), Персань

(КПУ Льв. 1, 34) � *Пърсань, рос. Парсанов (ЖПТ), Персанов (КПУ
Дон. 8, 187), Фирсанов (РУС 437).

*Pъrsinъ: рос. Персин (КПУ Дон. 13, 342), Порсин, Пырсин
(ЖПТ).

*Pъrsоnъ: рос. Пирсонов (Горпинич Болг. 295), пол. Parsоn (SN
VII, 204).

*Pъrsunъ: рос. Парсункин, Форсунов (ЖПТ), (похідне) Парсунов�
ки – назва поселення в колишній Рязанській губ. (Vasmer RGN VI,
586) ~ блр. діал. порсýна ‘парші’ (ТС 4, 185).

*Pъrsаrъ: укр. Форсарук (Богдан 65) � *Порсарук.
Континуанти псл. *Pъrt: / *Spъrt::
Базові, афіксально не ускладнені, псл. *Pъrtа, *Pъrtо, *Pъrtъ,

*Pъrtь / *Spъrtа, *Spъrtо, *Spъrtъ можна відновити на основі:
а) форм із різноманітною рефлексацією :ъ: у бінарній сполуці

«редукований + плавний», пор.: ст.:укр. Парта, 1644 р. (Сел. рух
236), укр. Парт (КПУ Ник. 13, 411), Пирта, Пірта (Зайцева, Ко:
вальчук 122, 123), Порт (КПУ Харк. 14, 243), Порта (Зосимов 2,
161), Пурьта, 1764 р. (АЮЗР I/2, 62), Спирт (КПУ Од. 8, 421),
Cпорт (Богдан 285), Шпорт (КПУ Полт. 1, 423), Шпорта, 1723 р.
(Швидько 121), Шпорта – сучасне прізвище (Новикова 963), ст.:
рос. Семенъ Пуртовъ, 1614 р. (Введенский 108), Василей Семеновъ,
сынъ Пуртовъ, 1627 р. (Сенигов 107), (похідне) Пуртово, 1623 р. –
ойконім на р. Сухона в колишньому Устюзькому пов. (Колесни:
ков 75), рос. Парт (ЖПТ), Порт (Лет. ЖС 2009, № 51, 151), Порто
(Гобза 434), Пурто (САМ 186), Пуртов (Память 2, 318), Питров
(ЖПТ) � *Пиртов, Спарт, 1804 р. (Дмитренко 437), Спиртов, Шпир�
тов (ЖПТ), Шпорт (Лет. ЖС 2004, № 40–52, 272), (похідні) Партин
Колодез, Партино, Партова – ойконіми в колишніх Орловській,
Московській, Курській губ. (Vasmer RGN VI, 586), Пуртова –
ойконім у Свердловській обл., блр. Парта, Пуртаў, Шпартаў (Бі:
рыла 315, 338, 480), Шпорта (м. Мінськ), (похідне) Партово –
ойконім у колишній Вітебській губ. (Список Вит. 346), болг. Парто,
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Портев, Шпиртов (Илчев 381, 404, 560), хорв. Part, Porto (Leksik 482,
524), слвн. Part, Port, Porta (ZSSP 425, 473), пол. Parć, Part, Parto,
Portew, Porto, Purć, Purta, Purto, Pyrć, Pyrt (SN VII, 199, 205, 495, 496,
620, 621, 636, 637), Sparta, Sport, Szpert, Szport (SN VIII, 591, 601; IX,
328, 332), чеськ. Port, Porta (ЧП), слвц. Part (TZ Bratislava 271);

б) форм із переходом анлаутного П: [ Ф: у кожному з вокалізо:
ваних варіантів: укр. Фірта (м. Стебник Льв.), Фурт, Фурта (Гор:
пинич, Тимченко 286), Фурто (CКТ 848), Фурть (Чучка 582), рос.
Фортов, Фуртов (ЖПТ), Фуртово – назва пустища в колишній
Псковській губ. (Василев 1, 331), хорв. Furt (Leksik 162), пол. Furta,
1786 р. (Bubak I, 105), Farta, Firt, Fort, Forta, Furt, Furta (SN III, 63,
123, 155, 205), слвц. Furta (TZ Bratislava 85);

в) форм із невокалізованим плавним на зразок слвн. (похідне)
Prtovč – ойконім (Im. m. 360), чеськ. Šprta (ЧП), слвц. Šprto (TZ
Bratislava 351) і под.

Хронологію заголовних архетипів можна поглибити за рахунок
антропоніма Порта, 501 р. н. е. – один із вождів саксів, згаданий у
(Беда Достопочтенный 224), а також Φο�ρτα�, 1228 р. (Танаїс), на:
веденого в (КБН 772, 773) – форма з еволюцією початкового Р:.
Детальніше див. (Козлова 2014: 33).

Наведені антропонімний матеріал має надійну опору в апеля:
тивний лексиці. Пор., наприклад, д.:руськ. пъртъ ‘одяг’ та ін.
(СДРЯ IX, 345–347), укр. пóртú мн. ‘штани’, діал. пáрта ‘рубець у
кальсонах, куди проводять учкур’ (Бевка 98), порт ‘полотняна хус:
тка’, порть ‘полотняна або лляна нитка у вовняній тканині або
сукні’ (ЕСУМ 4, 298, 528), шпорт ‘ремінний пояс’ (ПСП 166), рос.
діал. парта ‘пасмо ниток для виготовлення мотузки’ (СРНГ 25, 242),
порт ‘одежа’ (СРНГ 30, 92), пуртá ‘меткий, непосидючий чоловік’
(ОСВГ 9, 86), пóрто ‘полотно, домоткана лляна або полотняна тка:
нина’ (СРГК 5, 85), спорт ‘ріжки, Claviceps purpurea Tul.’, спóрта
‘за повір’ями, хвороба, викликана чародійством’ (СРНГ 40, 232),
ст.:блр. портъ, порты, порьты ‘одяг’ (ГСБМ 2, 30, 31), блр. діал.
порт ‘лляна тканина’ (Шатэрнік 221), спáрта ‘спориш’ (МДСГ 8,
162), кашуб. part ‘грубе лляне чи конопляне полотно’, purta ‘мало:
рослий’ (Sychta IV, 35, 272), чеськ. діал. šprt ‘мала дитина’ (Bartoš
431) та ін. Див. (БЕР 6, 104).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Bezpъrtъčьnъjь: ст.:рос. Якимъ Безпортошной, 1666 р. (Прозо:

ровский 133).
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*Bezpъrtъčьnikъ: ст.:рос. Онфимка Максимовъ Беспорточникъ,
ХVІ ст. (Псков 1, 425).

*Čеpъrtь: слвц. Čeprt’ (Krištof 165).
*Kopъrta, *Kopъrtъ: чеськ. Keprt, Keprta (Beneš 54, 58).
*Kospъrtъ: чеськ. Kosprt (ЧП).
*Nаpъrtа, *Nаpъrtъ: хорв. Naprta (Leksik 454), пол. Napart,

Naparta, Naporta (SN VI, 543, 545).
*Nаpъrtъ(jь): пол. Naparty, Naporty (SN VI, 543, 545).
*Nepъrtъ: блр. Непорт (м. Могильов), ст.:пол. Iohanne Nepart,

1400 р. (SSNO IV, 51).
*Obpъrtъ: укр. Калεникъ Опортъ (АК 5, 91), пол. Opertowicz,

Opertowski (SN VII, 80, 83).
*Papъrtъ: естон. Папорт (ЖПТ) � слов’ян.
*Skopъrta, *Skopъrtъ: укр. Шкопортенко (КПУ Дон. 14, 383) ~

укр. діал. шкопиртати ‘тікати’ (АУМ 2, 576).
*Šepъrtа, *Šepъrtъ: укр. (вторинне) Шепертинський (Богдан

264), рос. Шапортин (КП Алтай 2, 157), Шапортов (Лет. ГС 2005,
№ 7, 42), блр. Шапортов (м. Могильов), пол. Szyport (SN IX, 411) ~
укр. діал. шепортати ‘шелестіти, чухатися’, шапортати ‘шелесті:
ти, чогось шукати’ (Брилінський 105), шопóртати ‘вертіти, вору:
шити пальцем чи прутом у чім’ (Горбач Романів 100), рос. діал.
шапóртать ‘уважно шукати’ (Добровольский 96).

*Upъrtъ: укр. Упорт (КПУ м. Київ 3, 406), пол. Upert (SN X, 23).
*Vypъrtъ: пол. Wypart (SN X, 365) ~ блр. діал. вып́артаць ‘вигна:

ти, випровадити (з хати)’ (СБГ 1, 362).
*Zapъrta, *Zapъrtъ: ст.:укр. Andrzei Zaparth, XVI ст. (Жерела II,

194), болг. Запартов (Илчев 209), пол. Zaporta (SN X, 429).
*Zapъrtъ(jь): пол. Zaparty, Zaperty (SN X, 427, 428).
Праантропоніми:композити з компонентом *Pъrt::
*Pъrtоbojь: укр. Патробой (СП 267) – форма з метатезою :рт: [

:тр:).
*Pъrtоkritъjь: рос. Пуртикритов (КПУ Жит. 11, 596).
*Pъrtоmyja: ст.:рос. Фетко Портомоин, 1573 р. (Альшиц 51),

Яков Портомоин, 1646 р. (Веселовский 425), рос. Портомои – відан:
тропонімний ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN
VII, 299) відапелятивного походження. Пор., наприклад, ст.:рос.
Копылова Анна, дворцовая портомоя, 1:а пол. XVII cт. (ИФТ 3,
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417), портомойной Алексинской омут, 1580 р. – в колишній Твер:
ській губ. (КМЦ 76), рос. діал. портомóй ‘хто пере білизну’, портó�
моя ‘прачка’ (СРНГ 30, 96).

Ст.:рос. Иван Леонтьев сын Троепортов, 1544 р. (ВКТ 220) –
континуант потенційного псл. *Trojepъrtъ.

Суфіксальні деривати:
*Pъrteba: укр. Портепа (КПУ Зап. 11/2, 207) � *Портеба.
*Pъrt�ga: рос. Портягин, 1732 р. (КПЯ 81), Портягин (ЖПТ),

пол. Furt
ga (SN III, 206).
*Pъrtyga: рос. Фартыгин, Фортыгин (ЖПТ), слвн. Prtiga –

прізвисько (Molnar 197), пол. Portyga (SN VII, 205).
*Pъrtаха, *Pъrtахъ / *Pъrtаšь: укр. Пертах (КПУ Льв. 1, 289),

Портах, Порташ (Редько 2, 850), Патраш (СП 267) � *Парташ,
Путраш (КПУ Зак. 1, 257), Фурташ (Горпинич, Корнієнко 242),
рос. Перташов (Горпинич 203), Потрашов (Новикова 674) � *Пор�
ташов, блр. Партахова ж. (м. Вітебськ), хорв. Partaš (Leksik 482),
пол. Pаrtacha, Portach, Portacha, Portasz (SN VII, 205, 495), чеськ.
Prtaš (Kot	k 125), Portášik (ЧП), слвц. Portáš (TZ Bratislava 284) ~ рос.
діал. портáха ‘невміла жінка’ (СРНГ 30, 92), портях́а ‘онуча’ (НОС
8, 132).

*Pъrtеša, *Pъrtеšь: блр. Партешко, Портешко (ЖПТ), хорв.
Prtеšа (Leksik 535), чеськ. Pоrtеš (Kot	k 179), слвц. Pоrtеš (TZ Bratislava
289).

*Pъrtišь: чеськ. Partiš (Beneš 66).
*Pъrtоха / *Pъrtošь: укр. Патрош (СП 267) � *Партош, ст.:рос.

Иванъ Портоха, 1608 р. (Курдюмов II, 54), слвн. Pirtošek (ZSSP 452),
пол. Partocha (SN VII, 205), чеськ. Partoš (Beneš 67), слвц. Pártošová
ж. (TZ Bratislava 271) ~ рос. діал. портóха ‘смілива, мужня жінка’
(СРНГ 30, 97).

*Pъrtuха, *Pъrtuхъ, *Pъrt’uхъ / *Pъrtušь: укр. Потрух (КПУ
Харк. 4, 439) � *Портух, Портюх (СКТ 644), Потруш (СП 267) �
*Портуш, Фортушенко (КПУ Ник. 3, 136), рос. Партухин (Сум.),
Партушев (КВГ 1895: 21), Фортушин (ЖПТ), блр. Партушев (СБГТ
308), пол. Partuszek, Portucha (SN VII, 205, 496), слвц. Frtusz, 1769 р.
(Krištof 228) ~ укр. діал. портýха ‘груба мішковина’ (ЕСУМ 4, 528),
шпуртýха ‘дбайлива, старанна людина’ (Корзонюк 263), рос. діал.
портýшки мн. ‘рукавиці (найчастіше полотняні)’ (СРНГ 30, 98).

*Kopъrt’uхъ: укр. Копиртюх, 1718 р. (ПЧП 205).
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*Pъrtyха / *Pъrtyšа, *Pъrtyšь: укр. Партиш (КПУ Льв. 4, 631),
Патриш (СП 267) – форма з метатезою :рт: [ :тр:, ст.:рос. Конон
Партышев, 1619–1621 рр. (ПРКМ 265), рос. Партышевъ, 1722 р.
(ПСИ 29), Фартышев (ЖПТ), пол. Partysza (SN VII, 206), чеськ.
Partyš (ЧП), Portych (Beneš 71).

*Pъrtаjь: ст.:рос. Костянтин Портаев, 1573 р. (Альшиц 59), рос.
Фуртай (Лет. ЖС 2009, № 27–39, 235), Фуртаев (ЖПТ), чеськ. Partaj
(ЧП), слвц. Partajová ж. (TZ Bratislava 271).

*Pъrtějь / *Spъrtějь: укр. Партей, Портей (СП 266, 285), Пир�
тей (ІФ), Фуртій (Редько 2, 1111), Шпортій (СП 401), рос. Фарте�
ев (ЖПТ).

*Pъrtujь: укр. Патруй, 1732 р. (РЧП 356) – форма з метатезою
:рт: [ :тр:.

*Spъrtъ(jь): укр. Шпортий (НКП Він. 85), пол. Sparty (SN VIII,
591).

*Pъrtaka, *Pъrtakъ, *Pъrt’akъ / *Spъrtakъ, *Spъrt’akъ: укр.
Партак (РІ Терн. 3, 186), Притак (КПУ Полт. 2, 132) � *Пиртак,
Пертак (Богдан 221), Пуртак (Дрогобич 324), Фуртак (Богдан 66),
Спортак (Богдан 285), Шпартак (Глуховцева 2, 343), Шпортак
(Богдан 268), (похідні) Шпортякова Затінь – мікротопонім у Ско:
лівському р:ні Львівської обл. (Сокіл 203), Шпортаків Яр – у
Вінницькій обл. (Павликівська 143), рос. Партаков (ЖПТ), Пор�
таков (Харк.), Патраков (Новикова 626) � *Партаков, Фартаков,
1769–1771 рр. (Балагуров 103), Фортаков (ЖПТ), Фуртаков (ОА 6,
3887), Шпартак (КП Сарат.

2
), (похідні) Партакова – ойконім у

колишній Пермській губ. (Списки Перм. 418), Фартакова – в колиш:
ній Олонецькій губ. (Списки Олонец. 231), блр. Партак (м. По:
лоцьк), Пуртак, Спартак (м. Мінськ), макед. Портаков (Речник
ПКМ II, 313 – «неясно»), пол. Furtak, 1688 р. (Bubak I, 106), Fartaka,
Firtak, Fortak, Furtak, Fyrtak (SN III, 63, 123, 155, 206, 208), Partak,
Pirtak, Purtak, Pyrtak, Spartak, Szportak (SN VII, 205, 369, 621, 637;
VIII, 591; IX, 332), чеськ. Farták, Furták, Pirták (ЧП), Pеrták, Prták
(Kot	k 125), Purták (Beneš 78), слвц. Furták (TZ Bratislava 85) ~ укр.
діал. пуртєќ ‘спідниця в кольорову смужку з домотканого полот:
на’, шпуртáк ‘залізний гак для вигортання жару з печі’ (Шило 221,
282), рос. діал. портяќ ‘спідниця з домотканого полотна’ (СРНГ
30, 99), блр. діал. парцяќ ‘лляна спідниця’ (МДСГ 6, 161), кашуб.
purtDk ‘злий дух, чорт’ (Sychta IV, 227), чеськ. діал. prták ‘швець’
(Bartoš 343), prt’ák ‘т. с.’ (Svěrák 144).

ˇ
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*SÜÜÜÜÜpъrt’аkъ: укр. Шупертяк (КПУ Луг. 15, 159), Шупортяк
(Кравченко 160).

*Šepъrt’аkъ: укр. Шапуртяк, Шупортяк (КПУ Полт. 9, 459, 535),
рос. Шепертяк (КПУ Луг. 2, 444).

*Pъrtаčь / *Spъrtаčь: ст.:укр. Моисій Портачь, 1654 р. (ПК
1654 р.: 280), укр. Партач (Панцьо 114), (вторинне) Портаченко
(Рязан. КП 1, 600), Фартачук (Рв.), рос. Партачев (КПУ Зап. 10,
316), блр. Партач (Бірыла 315), пол. Fartacz, Furtacz, Partacz,
Pyrtaczyk (SN III, 63, 205; VII, 205, 637), Spurtacz, Szpurtacz (SN VIII,
606; IX, 335) ~ укр., рос., блр. партáч ‘людина, яка робить що:
небудь невміло або недбало’, блр. діал. портáч ‘бідняк, голота’ (ТС
4, 185), серб. діал. пртáча ‘сумка (через плече)’ (Златковић 2, 318),
пол. partacz ‘халтурник, партач, поганий ремісник’ (ЕСУМ 4, 298).

*Pъrtěkа: укр. Партека (Новикова 624).
*Pъrt�: рос. Пыртя (КПУ Ник. 2, 229).
*Pъrtikъ, *Spъrtičь / *Pъrtičь: укр. Партик (Панцьо 114), Пат�

рик (КПУ Харк. 2, 505) � *Партик, Пиртик (КПУ Льв. 2, 296), Пор�
тик, Патрич (Новикова 627) � *Партич, Фуртик (Holutiak 419),
Футрик (Панцьо 114, 122) � *Фуртик (метатеза), Фіртич (Горпи:
нич 298), ст.:рос. Тренька Дмитриев сын Фуртик, XVII cт. (ВТС 33),
рос. Портик, Пуртиков, Фертич, Фортиков, Фуртикова ж., Фур�
тичев (ЖПТ), ст.:блр. Маркъ Пуртикъ, 1585 р. (ОДВ VII, 48), блр.
Путрик, Путрич (ЖПТ) � *Пуртик, *Пуртич, макед. Партиков (Реч:
ник ПКМ II, 237), серб. Пуртић (Пешикан 480), хорв. Pаrtić, Portić,
Purtić (Leksik 482, 524, 539), слвн. Fortič (ZSSP 143), чеськ. Part�k,
Purt�k (ЧП), Port�k (Kot	k 179), слвц. Port�k (Дуйчак 203). Пор. ще
слов’ян. Янушко Спортиковичъ, 1528 р. (ЛМ 77) ~ укр. діал. пóр�
тик ‘чоловічий гаманець, який причіпляється до пояса’ (Глухов:
цева 172), ‘простирадло, скатерть’ (АУМ 1, 839).

*Pъrtьсь: блр. Пырцы – ойконім у колишній Могильовській губ.
(Vasmer RGN VII, 481) � *Пыртьцы, пол. Portec (SN VII, 495) ~ д.:
руськ. пъртьць зменш. до пъртъ ‘одяг’ (СДРЯ IX, 347), слвн. діал.
prtec ‘тканина для накривання їжі’ (Gregorič 359).

*pъrtiса: укр. діал. партúця ‘крайка’ (Пиртей 2004: 227), ‘пояс’
(Дуда 269), серб. діал. пр ̏тица ‘сумка (через плече)’ (Букумирић 503).

*Pъrtukа, *Pъrtukъ, *Pъrt’ukъ / *Spъrtukъ, *Spъrt’ukъ: укр. Фор�
тюк (Льв.), Спитрук (Богдан 285) � *Спиртук, Шпартюк (СКТ 927),
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рос. Партуков (НКП Дон. 2, 685), Фартуков (ЖПТ), Фортуков
(ХГКП 243), пол. Partuka (SN VII, 205).

*Pъrtъkа, *Pъrtъkо, *Pъrtъkъ / *Spъrtъka, *Spъrtъkо, *Spъrtъkъ,
*Spъrtьkо: ст.:укр. Andrei Pertek, XVI cт. (Жерела III, 319), укр. Пир�
тко (Панцьо 115), Портка (КПУ Полт. 5, 220), Портко (Новикова
671), Спортко (Горпинич 324), Шпиртко (Панцьо 124), Шпортко,
Шпартько (Рв.), Шпортко – сучасне прізвисько («ходив у розірва:
них штанах»; СПУ 3, 329), рос. Партков (КП Сарат.

10
), Порткин

(КС Дон. 2, 416), Пертков (Луг.), Портков, Шпартков (ЖПТ), Пыр�
тко (КП Сарат.

4
), хорв. Fartek, Portek, Prtko (Leksik 162, 524, 535),

слвн. Fartek, Fortek (ZSSP 131, 143), пол. Furtеk, 1608 р. (Bubak I,
106), Fartek, Firtek (SN III, 63, 123), Partek, Partka, Portek, Portka,
Purtek, Pyrtek, Pyrtko, Spartek, Spоrtek, Spyrtek (SN VII, 205, 495, 496,
621, 637; VIII, 591, 601, 607), чеськ. Šprtka (ЧП), слвц. Šprtková ж.
(TZ Bratislava 351) ~ д.:руськ. пъртъкъ зменш. до пъртъ ‘одяг’ (СДРЯ
IX, 347), укр. діал. портóк ‘скатерка, шматок полотна’, пóртка ‘хо:
лоша’ (ЕСУМ 4, 528), порткú мн. ‘кальсони’ (Матіїв 376), пóртк’і
‘підштанці’ (Горбач Бродина 204), пóрткі ‘штани’ (Гнатишак 442),
шпорткú мн. ‘чоловічі штани’ (Гримашевич 181), рос. діал. порткá
‘штанина’ (СРНГ 30, 93), ст.:блр. портки, портьки ‘штани’ (ГСБМ
27, 29), блр. діал. партк�, пóрткі мн. ‘т. с.’ (СБГ 3, 416; 4, 52), пур�
тóк ‘виткана скатертина з візерунками’ (ДСБр. 186), кашуб. përtk
‘малорослий’ (Sychta IV, 57), ст.:слвц. partek, 1666 р., prtok, 1698 р.
‘обрус’ (HSSJ III, 477; IV, 552), слвц. діал. prtok ‘скатертина’ (Orlovský
272), pоrtki, purtki мн. ‘штани’ (Buffa 2004: 217, 235).

*Pаpъrtъkъ: рос. Папортковъ, 1776 р. (МАК XII, 26), (похідне)
Папортков Починок – ойконім у колишній Вологодській губ.
(Vasmer RGN VI, 579).

*Zapъrtъka, *Zapъrtъkъ: ст.:укр. ст. Zapartek, XVI cт. (Жерела III,
1), пол. Zapartek, Zapartka, Zapertka (SN X, 427, 428).

*sÜpъrtъkъ: ст.:блр. супортокъ ‘пристрій, за допомогою якого
кидали каміння в супротивника’ (ГСБМ 33, 83).

*zаspъrtъkъ: укр. діал. зашпóрток ‘мала зростом людина [...]; не:
слухняна дитина [...]’ (Крохмалюк 59).

*Pъrtyka, *Pъrtykъ / *Spъrtyka: укр. Партика, 1718 р. (ПЧП 90),
Партика – сучасне прізвище (Вол.), Портика (КПУ Київ. 5, 769),
Шпуртика (Горпинич 187), рос. Партыка (Лет. ЖС 2008, № 38, 144),
(похідне) Фартыки – ойконім у колишній В’ятській губ. (Списки
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Вят. 972), ст.:блр. Марк Матеевич Пуртика, 1595 р. (АВК XXXII,
219), пол. Partyk, Partyka, Portyka (SN VII, 205, 496), чеськ. Partyk,
Partyka (ЧП), слвц. Partyk (TZ Bratislava 271) ~ укр. діал. партúка
‘скиба, шматок хліба’ (ЕСУМ 4, 299).

*Zapъrtykа: блр. Запартыка (Бірыла 156).
*Pъrtаlа, *Pъrtаlъ, *Pъrtаlь / *Spъrtаlь: укр. (вторинні) Парта�

люк (Рв.), Шпорталюк (КПУ Рв. 3, 230), рос. Форталева ж. (ЖПТ),
болг. Парталов, Парталев (Илчев 381), пол. Portal, Fyrtała, Partała,
Portała (SN III, 208; VII, 205, 495) ~ чеськ. діал. šprtała ‘хто шпортає
ногами’ (Bartoš 431).

*Pъrtеlь, *Pъrtьlь / *Spъrtеlь: укр. Портель (РУС 336), Фортель
(Новикова 869), Фуртель (РІ Хм. 6, 676), рос. Фортель (ЖПТ), хорв.
Partelj (Leksik 482), слвн. Fartelj, Partelj, Prtlič (ZSSP 131, 425, 490),
пол. Firtel, Pertlik (SN III, 123; VII, 277), чеськ. Portl�k, Šprtel (ЧП),
ст.:слвц. Joannes Ssprtel, 1592 р. (UFP I, 465), слвц. Fartel, Šprtel (TZ
Bratislava 75, 351) ~ рос. діал. портéль ‘невмілий працівник’ (СРНГ
30, 92).

*Pъrtolа, *Pъrtolъ, *Pъrtolь: укр. Партола, 1732 р. (РЧП 313),
Партола (м. Дрогобич Льв.), Портола (Новикова 671) – сучасні
прізвища, рос. Партола (ЖПТ), Портола (Книги РФ X, 327), блр.
(похідне) Партолеўка – ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг.
138), болг. Партол (Илчев 381), слвн. Fartol, Fortol (ZSSP 131, 143),
пол. Partoła, Pоrtoła (SN VII, 205, 496).

*Pъrtula, *Pъrtulъ / *Spъrtula: укр. Портула (КПУ Харк. 5, 380),
Фортула (Горпинич 189), Шпритула (Горпинич, Тимченко 312) �
*Шпиртула (метатеза), рос. Портулов (ДСП 82), Фортулин (КП
Сарат.

9
), болг. Партул (Илчев 381) ~ cерб. діал. (вторинне) пртуљáк

‘особисті речі, одяг, шмаття’ (Златковић 2, 318).
*Pъrtylъ: блр. Партылов (ТС Мозырь 150).
Укр. Портало (СКТ 643), Партала (РУС 312), Портала (КПУ

Харк. 8, 45), Шпортайло, 1721 р. (ДІП II, 39), Шпортало, 1726 р.
(ДІП III, 88), Шпортало – сучасне прізвисько («дуже повільний»;
СПУ 3, 329), рос. Портала (КПУ Луг. 5, 458), Шпарталов (Ніточко
151), болг. Парталин (Илчев 381) – рефлекси псл. *Pъrtаdlo,
*Spъrtаdlo.

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
шпóртало, шпóртайло ‘той, що копається, риється, копирсається’
(ЕСУМ 6, 465), схв. prtalo ‘ремінь через плече, на якому висить сум:
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ка’ (цит. за: Куркина 1977: 19) віддієслівного походження. Пор. укр.
діал. шпóртати ‘колупати; копатися, шукати’, шпиртáти ‘колупа:
ти’ (ЕСУМ 6, 465), шпортатися ‘спотикатися’ (Брилінський 106),
пуртáті робóту ‘виконувати’ (Горбач Бродина 208), рос. діал. пýр�
тать ‘говорити неправду, брехати’ (СРГСУ Доп. 472), блр. діал.
пэр́тацца ‘виконувати роботу неякісно, з огріхами, абияк’ (Цыхун
117), чеськ. діал. šprtat ‘гребти, копирсатися’ (Bartoš 432), слвц. діал.
šprtat’ ‘колупати’ (Marićová 183), športač sä ‘возитися’ (Orlovský 338)
та ін., із *(s)pъrtati (s
).

*Pъrtidlo / *Spъrtidlo: укр. Шпортило (КПУ Хм. 1, 666), ст.:рос.
Портиловъ лугъ, XVI cт. – мікротопонім в околицях Пскова (Хару:
зин 1, 247), рос. Партилов (РИ Крым 4, 270), (похідне) Партиловы
Луги – ойконім у колишній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN VI,
586), макед. Партилов (Речник ПКМ II, 237), болг. Партилов
(ЖПТ), Prtilo – сучасне прізвище в Герцеговині (Milićević 585), слвн.
Partilič (ZSSP 435).

*Pъrtomъ: пол. Partum (SN VII, 205) � *Partоm (під впливом ла:
біального :m).

*Pъrtаnъ, *Pъrtаnь: ст.:укр. Вацълавъ Фуртанъ, 1634 р. (Фотин:
ский 24), укр. Партаненко (КПУ Херс. 9, 23), Портаненко (Нови:
кова 671) – патроніми на :енко, Портань (Редько 2, 850), Футран
(ЖПТ) – форма з метатезою :рт: [ :тр:, рос. Партанов (СКТ 599),
Пиртан (ЖПТ), Портанов (Сиксль 612), блр. Піртань (Бірыла 324),
Піртані – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 305), пол. Furtan,
Pirtan, Pirtań, Portanko, Purtan (SN III, 206; VII, 369, 495, 621).

*Pъrtеnъ: рос. (похідне) Партенова – ойконім у колишній
Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 586), болг. Партен (Илчев 381) ~
рос. діал. пóртень ‘полотно, лляна тканина’ (ОСВГ 8, 163) та ін.
Див. (БЕР 6, 104).

*Pъrtěnъ(jь) / *Spъrtěnъ(jь): ст.:укр. Хвєдор Портяныи, 1649 р.
(Реєстр 299), укр. (вторинне) Портяник (Рв.), Пуртян (Зайцева,
Ковальчук 130), рос. Портянов (КПУ Ув. Дон. 7, 366), (похідне)
Портяново – назва поселення в колишній В’ятській губ. (Vasmer
RGN VII, 299), болг. Спартянов (Илчев 459), пол. Portianko (SN VII,
495) ~ д.:руськ. пърт³нъ ‘полотняний’ (СДРЯ IX, 348), укр. діал.
портянúй ‘зітканий на основі з конопляних ниток’ (ЕСУМ 4, 529),
рос. діал. портянóй ‘лляний або конопляний’ (СРНГ 30, 98), блр.
діал. портян́ы ‘виготовлений з домашнього полотна’ (СБГ 4, 52).
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*Pъrtinъ / *Spъrtinъ: рос. Партин, Фортин, Фуртин (ЖПТ),
Спартин, 1794 р. (Дмитренко 299), Путрин (ЖПТ) � *Пуртин, болг.
Партин (Илчев 381), слвн. Fortin, Frtin (ZSSP 143, 148), пол. Fortin,
Pirtin (SN III, 155; VII, 369), слвц. Шпортин, віднесене до неясних
(Чучка 1992: 214).

*pъrtinа: укр. діал. портúна ‘мішковина’ (Шило 214), пуртéна
‘тканина з грубої пряжі’ (Корзонюк 202) – форма з місцевим пере:
ходом :ú: [ :é:, рос. діал. портúна ‘полотняна ганчірка’ (СРНГ 30,
92), ‘онуча’ (ОСВГ 8, 163), блр. діал. парц�на ‘лляний одяг’ (МДСГ
6, 161), порт�на ‘домоткане полотно’ (СБГ 4, 52).

*Pъrtоnъ, *Pъrtоnь: укр. Портон (СКТ 644), рос. Портонов (РУС
336), блр. Партон (ТС Мозырь 150), пол. Partoniak, Pirtoń, Purtoń
(SN VII, 205, 369, 621).

*Pъrtunа, *Pъrtunъ / *Spъrtunъ: укр. Фортун (Новикова 869),
Фортуна (КПУ Переможці Він. 8, 903), Спортун (Богдан 285),
Шпартун (Новикова 962), Шпортун (РУС 483), Шпортун –
прізвисько («дуже працьовитий і ніколи не сидить на місці»; СПУ
3, 329), рос. Партунин (Жит.), Фортунов (ЖПТ), блр. Портунова ж.
(м. Мінськ), (похідне) Фартуны – ойконім у Могильовській обл.
(Рап. Маг. 179), болг. Шпиртов (Илчев 560), (похідні) Фъртунска
махала – мікротопонім у Великотирновско (Ковачев Великотър:
новско 280), Фъртунските орници – мікротопонім у Панагюрско
(Заимов Панагюрско 176), хорв. Frtun (Leksik 176), слвн. Fortun
(ZSSP 144), пол. Szportun (SN IX, 332).

*Pъrtynь: рос. Портынина ж. (м. Устилуг Володимир:Волинськ.
р:ну Вол.), пол. Partyń (SN VII, 206), слов’ян. Пиртыня, запозиче:
не в чуваський антропонімікон (Магницкий 67).

*Pъrtьn’аkъ, *Pъrtьnаčь: слвн. Prtnač, Prtnjak (ZSSP 490).
*Pъrtьnъ, *Pъrtьnь / *Spъrtьnь: укр. Шпортень (Чучка 633), рос.

Портнов (ЖПТ), (похідні) Партнево – ойконім у колишній Вла:
димирській губ. (Списки Влад. 269), Портнов – у колишній Орен:
бурзькій губ. (Vasmer RGN VII, 299), блр. Шпортень (м. Мінськ) ~
рос. діал. портнá ‘швачка’ (СРНГ 30, 94), блр. діал. партны ́ ‘кра:
вець’ (СБГ 3, 416).

*Pъrtьnъjь: ст.:укр. Иван Портной, 1665 р. (АКП I, 29), укр.
Портний, 1718 р. (ПЧП 125), Партний (Вол.), Портний – сучасне
прізвище (Мельник 2, 434), ст.:рос. Харька Портной, 1579 р. (По:
лякова 180), Якушка Портной, 1700 р. (Тюмень 48), рос. Портной,
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1720 р. (МАК III, 4), Партнов (КПУ Дон. 5, 264), блр. Портны (Боб:
рык 234), пол. Portny (SN VII, 496) ~ д.:руськ. пъртьныи прикм. від
пъртъ ‘одяг’ (СДРЯ IX, 348), укр. діал. портнúй ‘конопляний’
(ЕСУМ 4, 529), рос. діал. портнóй, пóртный ‘лляний’ (СРГК 5, 85),
блр. діал. партны ́‘лляний’ (МДСГ 6, 161), серб. діал. прт́ен, :а, :о
‘конопляний’ (Марковић 109).

*Papъrtьnъ(jь): укр. Папортный (ЖПТ), рос., блр. (похідні) Па�
портново – ойконіми в колишніх Псковській і Вітебській губ.
(Vasmer RGN VI, 579).

*Pъrtьnikъ: ст.:укр. Григоръ Фуртникъ, 1649 р. (Каманин 19),
укр. Портник (КС м. Київ 617), (похідне) Портники, 1919 р. – на:
зва хутора в колишній Чернігівській губ. (ССЧ 7), блр. Портник
(м. Полоцьк), пол. Portnik (SN VII, 496), а також слов’ян. Портник,
запозичене чувашами (Магницкий 69) ~ д.:руськ. пъртьникъ ‘хто
виготовляє одяг’ (СДРЯ IX, 347), рос. діал. пóртник ‘швець’ (СРНГ
30, 94).

*napъrtьnikъ: укр. діал. напóртник ‘підточка в сорочці’ (Матей:
ко 49).

*Pъrtаra, *Pъrtаrъ, *Pъrtаrь, *Spъrtаrъ / *Pъrtоrа: укр. (вторин:
не) Партарецький (ЖПТ), Фортар (СП 285), Шпотар (КПУ Пере:
можці Він 8, 857) – форма з абсорбцією вібранта, болг. (похідні)
Портарева маала, Портарева дупки – мікротопоніми в Пернішко
(Велев 234), макед. Пртар, XV cт. (Иванова Студии 341), хорв.
Prtara, Prtоra (Leksik 535) ~ укр. діал. портяр́ ‘ткач, який тче вов:
няні тканини з бавовняною основою’ (ЕСУМ 4, 528).

*Pъrturа: укр. Партура (ИСП 401).
*Pъrtаsъ, *Pъrtаsь / *Spъrtаsъ: укр. Партас (Новикова 625),

Партасюк, Фіртась (Редько 2, 794, 1103), Портас (МиП 461), Фур�
тас (Горпинич 204), (похідне) Спартаси – ойконім у Харківській
обл., рос. Портас (ИС 25), Портасов (КПУ Ув. Дон. 13, 580), Фур�
тась (КП Сарат.

4
), блр. (вторинне) Партасенок (ЖПТ), пол. Firtas,

Fortas, Furtas (SN III, 123, 155, 205), Partas, Portas, Portaś, Purtaś (SN
VII, 205, 495, 621) ~ укр. діал. портáси мн. = спóдні ‘штани (пере:
важно чоловічі)’ (Матіїв 376).

*Pъrtеsа, *Pъrtеsъ: укр. Партес (варіант Портес) (КПУ Дн. 1,
165, 272), Портес (КПУ Зап. 13, 329), Партеса (Рв.), пол. Partеs,
Pоrtеs (SN VII, 205, 495).

*Pъrtоsъ, *Pъrtоsь: укр. Партосюк (РУС 312), пол. Fartos, Partos,
Protos (SN III, 63; VII, 205, 557).
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*Pъrtusъ, *Pъrtusь: укр. Партусь (Вол.), Фортус (КПУ Харк. 1,
377), Фуртус (Вол.), (похідне) Шпортуся – мікротопонім у Тер:
нопільській обл. (ОКІУМ), рос. Патрусов (КПВК 235) – форма з
метатезою :рт: [ :тр:, Фартусов (ЖПТ), (похідні) Партусово –
ойконім у колишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 361), Пир�
тусово – в колишній Олонецькій губ. (Список Олонец. 318), блр.
Партус (Бірыла 315), пол. Fartus, Fyrtuś, Partuś, Portus, Portuś, Protus
(SN III, 63, 208; VII, 205, 496, 557).

*Pъrtysъ, *Pъrtysь: рос. Партыс, Партысь (ЖПТ), пол. Partys,
Portyś (SN VII, 206, 496), чеськ. Portyś (ЧП).

*Pъrtаtъ(jь): укр. Фуртат (КПУ м. Київ 507), рос. Фуртатов
(КПУ Ник. 3, 137), пол. Partatus (SN VII, 205).

*PъrtÜÜÜÜÜtа, *PъrtÜÜÜÜÜtъ: укр. Партута (КПУ Хм. 2, 235), рос. (похідні)
Партутичи – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN VI,
586), Партутичи – в колишній Олонецькій губ. (Списки Олонец.
927).

*Pъrtišče: рос. (похідне) Портищево – ойконім у колишній Псков:
ській губ. (Списки Псков. 570) ~ ст.:укр. по(р)тищε pan[n]iculus,
1542 p. (Cлавинецький 299), ст.:рос. портище: 2 портища сукна,
1622 р. (Успенский 2, 261), рос. діал. пóртище ‘одяг’, ‘штани’ (НОС
8, 130), ст.:блр. портище ‘одяг’ (ГСБМ 27, 28), серб. пртиште ‘по:
лотно’ (Лавровский 572) та ін.

*spъrtаvъjь: чеськ. діал. šprtavý ‘кульгавий’ (Bartoš 432). Рефлек:
си у сфері антропонімії невідомі.

*Pъrtоvъjь: рос. Пуртовой (КПУ Киров. 1, 293) ~ укр. діал. пор�
тóвий ‘зітканий з ганчір’я ’ (ЕСУМ 4, 529), (похідні) партувéна
‘домоткана скатертина з особливим візерунком’ (Корзонюк 179),
шпорт�вка ‘коротка вузька спідниця’ (Матіїв 527), рос. діал. пор�
товóй ‘лляний’ (СРНГ 30, 96).

Континуанти псл. *Pъrz: / *Spъrz::
*Pъrzа, *Pъrzъ, *Pъrzь / *Spъrzа, *Spъrzъ: укр. Приз (КПУ Харк.

5, 381) � *Пирз, Фурзенко (РІ Мик. 6, 656) � *Пурзенко, Спириз (Раді:
он 122) � *Спирз (друге повноголосся), Спурза (ТД Тур. 42), ст.:рос.
(похідні) Пирзова, 1564 р. – ойконім у Новгородській землі (Само:
квасов II, 15), Перзино, XVII cт. – назва пустища в Новгородсько:
Псковській землі (ОПКН 210), рос. Порзово – ойконім відантро:
понімного походження в колишній Саратовській губ. (Vasmer RGN
VII, 293), хорв. Perza, Pirz (Leksik 499, 510), пол. Parz, Pеrz, Pіrz, Porz,
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Purz, Pyrz, Pyrza, Spirz, Sporz, Spyrz (SN VII, 208, 279, 369, 497, 622,
637; VIII, 598, 601, 607), слов’ян. Пирза в чуваському антропонімі:
коні (Магницкий 67), які ілюструють факт п’ятифонемної вокалі:
зації :ъ: у бінарній сполуці «редукований + плавний» ~ рос. діал.
пýрза ‘віхола, заметіль’ (СРНГ 33, 136).

Префіксальні деривати:
*čеpъrzа: рос. діал. чупыр́за ‘непосида; уперта людина’ (ОСВГ

12, 83). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*Jьzpъrzа: слов’ян. Ишпорза, запозичене в чуваський антропо:

німікон (Магницкий 48).
*kаpъrzа: рос. діал. кáпорза ‘дрантя, мотлох’ (СРНГ 12, 56).
*Kopъrzа, *Kopъrzъ: ст.:рос. Копарзов, XVII cт. (ППК 260), (по:

хідне) Куперзинская, 1563 р. – ойконім у колишній Обонезькій п’я:
тині (ПКОП 190), рос. Копарзов (ППП 1, 260), Копырзов (КП Са:
рат.

3
) ~ рос. діал. копорзá ‘відходи, сміття’ (СРГС 2, 110), кóпыр́зá,

кýпыр́зá, ‘вередлива дитина’ (ТСГТО 4, 56), копырзá ‘вимогливий,
сердитий’ (Лаврентьев 213), ‘низькорослий’ (СГРС 6, 16), блр. діал.
капыр́за ‘вередливе дитя’ (Сідаровіч 143).

*papъrzъ: укр. діал. пáпорз ‘кістка крила’, рос. діал. пáпорзок ‘пле:
чова кістка’ (ЕСУМ 4, 284 – «неясно»).

*skopъrzа: рос. діал. скопыр́за ‘грубіян, задира’ (СРГК 6, 124),
скопыр́зить ‘украсти’ (ОСВГ 10, 114).

*Pъrzaxъ / *Pъrzoxъ / *Pъrzуxъ: пол. Parzachowska, Parzoch,
Perzych, Purzych (SN VII, 208, 209, 279, 622).

*Pъrzujь: рос. (похідне) Порзуевская – назва поселення в ко:
лишній Олонецькій губ. (Vasmer RGN VII, 293).

*Pъrzakъ / *Spъrzakъ: укр. Пурзак (Чучка 473), рос. (похідне)
Пирзаковская – ойконім у колишній Олонецькій губ. (Vasmer RGN
VII, 27), пол. Pеrzak, Pirzak, Porzak, Purzak, Pyrzak, Spirzak (SN VII,
279, 369, 497, 622, 637; VIII, 598).

*Pъrzіkъ: укр. Пірзик, Фурзик (Богдан 66, 225), cт.:рос. Андрей
Юрьевич Меликов Ферзик, XVI cт. (Веселовский 335) � *Перзик �
*Пэрзик � *Пързик, рос. Пурзиков, Фурзиков (ЖПТ), (похідне) Фер�
зиково – ойконім у колишній Калузькій губ. (Vasmer RGN IX, 396),
пол. Pyrzik (SN VII, 637) � слов’ян., а також естон. Перзик (ЖПТ) �
слов’ян. ~ рос. діал. пыр́зик ‘недоросток’ (СРНГ 33, 196).

*čеpъrzіkъ: рос. діал. чупыр́зик ‘малюк’ (Доп. 302), ‘малорослий
чоловік’ (ЯОС 10, 65).
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*Pъrzukъ: пол. Pyrzuk (SN VII, 637).
*Pъrzъka, *Pъrzъkъ: пол. Parzek, Pyrzek, Pyrzka (SN VII, 208, 637).
*Pъrzykъ / *Spъrzykъ: пол. Perzyk, Spirzyk (SN VII, 279; VIII, 598),

чеськ. Parzyk (ЧП).
На основі пол. Perzydło, Perzyło (SN VII, 279) можна відновити

псл. *Pъrzidlo � *pъrzidlo, мотивоване дієсловом *pъrziti. Пор., на:
приклад, рос. діал. пáрзилы мн. ‘колосники’, парзить ‘неохайно
носити одяг, швидко його зношувати’ (СРНГ 25, 224).

*Pъrzоlа, *Pъrzolъ / *Pъrzulъ: рос. (похідне) Порзолово – ойконім
у колишній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN VII, 293), пол. Porzoła
(SN VII, 498), cлов’ян. Парзул (ЖПТ) ~ блр. діал. спурзóліць ‘скала:
мутити (воду)’ (СРГр. 111).

*Pъrzomъ: рос. Парзомец (РИ Крым 6, 80).
*Pъrzanъ: укр. Форзан (Чучка 578) � *Порзан, рос. Фурзанов (Па:

мять 2, 114), пол. Parzanowska, Perzan, Pirzanowski, Pyrzan (SN VII,
208, 279, 369, 637).

*Pъrzinъ: рос. Фирзин (ЖПТ).
*Pъrzоnъ, *Pъrzоnь: пол. Parzonek, Parzoń, Perzon (SN VII, 208,

209, 279) ~ рос. діал. (вторинне) пурзóниться ‘пересуватися з тру:
дом’ (СРНГ 33, 136).

*Pъrzunъ, *Pъrzunь: укр. Форзун (КПУ Він. 9, 34), рос. Порзуни
– ойконім відантропонімного походження в Івановській області.

*Pъrzьnь: ст.:рос. (похідні) Малое Порзнево, Старое Порзнево,
1647 р. – ойконіми в колишньому Суздальському пов. (Рождествен:
ский 218).

*Pъrzasъ, *Pъrzоsъ: ст.:рос. (похідне) Алексеевская Пурзасова,
1563 р. – назва пустища в колишній Обонезькій п’ятині (ПКОП
107), пол. Parzas, Parzоs (SN VII, 208, 209).

Деякі рефлекси і.�є. *ser� у слов’янській антропонімії

Похідні з коренем *Sаr:.
Фрагмент лексико:словотвірної мікросистеми з коренем *Sаr:,

відновлений нижче, об’єднує пропріальну (й апелятивну) лексику
з анлаутними С: / S:, З: / Z: (одзвінчення анлауту), Ш: / Š: (шепе:
лявість), Ц: / С: (африкатизація анлауту). Ці фонетичні зрушення
детально описано в (Козлова IV, 6).
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Кореневе *Sаr: – результат подовження *Sor: � *ser: ‘текти,
струїтися’.

Базові псл. *Sаra, *Sаrо, *Sаrъ, *Sаrь континують: ст.:укр. Laz.
Sara, 1572 р., St. Saar, 1600 р. (Чучка 503), укр. Сар (Богдан 254),
Зара, Цар (СП 151, 374), Цара (Зайцева, Ковальчук 164), Шара,
1795 р. (Ономастікон 292), Шара – сучасне прізвище (Горпинич,
Бабій 132), (похідні) Сари, Шарин – ойконіми в Полтавській і Чер:
каській обл., ст.:рос. Иванко Филиповъ сын Шара, XVI ст. (Псков
1, 423), Тимофей Шаров, 1610 р. (Веселовский 361), Федка Сара,
1654 р. (ПКВМ 288), рос. Заров (СП 151), Зара, Саров (ЖПТ), блр.
Царов (ЖПТ), Шар (Бірыла 503), болг. Саро (Илчев 441), макед.
(похідне) Сарево, 1573 р. – ойконім (ТДок. V/3, 135), хорв. Sar, Šаr,
Šаro, Zar, Zara, Zaro (Leksik 579, 631, 633, 745, 746), (похідне) Sarovo
– ойконім (Im. m. 385), пол. Sar, Sara, Saro (SN VIII, 293, 298), Szar,
Szara, Szaro, Szarz (SN IX, 224, 228, 230), Zar, Zara, Zarо (SN X, 430,
434), (похідне) Szarów – ойконім (SMP 1117), слвн. Šаra (ZSSP 593),
чеськ. Sára, Saro, Šár, Šára, Šáro (ЧП).

До цього списку слід долучити Сар – одне з імен росомонів
IV ст. н. е., згадане Йорданом (Иордан 86).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
сáра ‘панчоха із вовни, без підошви’ (Бевка 116), цáра ‘натовп, юрба;
чужа сторона’, запозичене в румунську мову [рум. �ară ‘країна, край,
область; застаріле ‘простолюд, селянин’ (ЕСУМ 6, 228)], сáра, шарá
‘халява’ (Алмашій 102), шáра ‘великий дощ’ (ЕСУМ 5, 380), шар
‘ряд півкіп на полі’ (Лисенко 234), рос. діал. сáры мн. ‘чоботи з ко:
нячої шкіри’ (Чикачев 53), шары ‘непромокальні чоботи’ (СРКН
191), сáра ‘мотузка’ (Мызников Беломорье 384), шар ‘низина, за:
болочене місце’ (Лабунец 170), ‘схил покрівлі’ (ЕСУМ 6, 380 – з
інослов’янськими відповідниками), зарь ‘заросла, непридатна для
обробітку ділянка землі чи болота’ (СРНГ 11, 14).

Префіксальні деривати:
*Аsаrъ, *Аsаrь: рос. Яшаров (КПУ Ув. Дон. 15, 151), блр. (по:

хідне) Асаревичи (Асарэвічы) – ойконім, який пов’язують із прізви:
щем Асаревич (Жучкевич 15), болг. Вашарев (Илчев 104 – без пояс:
нення) � *Асарев, хорв. Jašar (Leksik 258), слвн. Jašar (ZSSP 228),
пол. Jasar (SN IV, 308), а також слов’ян. Яшаръ, запозичене в чу:
васький язичницький антропонімікон (Магницкий 101). Окремі з
наведених фактів можуть континувати псл. *Obsаrъ, *Obsаrь.
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*Bаsаrа (*Pasаrа), *Bаsаrъ (*Pasаrъ), *Bаsаrь (*Pasаrь): ст.:укр.
Ермола Басарεнко, 1649 р. (Реєстр 394), укр. Базар (Вол.), Басар,
Басара (Богдан 8), Башара (Мик.), Башар – прізвисько (СПУ 1,
85), (похідне) Башаровка – ойконім у колишній Волинській губ.
(Vasmer RGN I, 297), ст.:рос. Базаръ, XVI cт. (НПК VI, 92) � *Ба�
саръ, рос. Базаров (Лен. М 4, 34) ~ Пазарь (ЖПТ), Башара, Баша�
ров (Лет. ЖС 2008, № 1–13, 27), (похідні) Башарово (3 фіксації) –
ойконіми в колишніх В’ятській, Тверській, Ярославській губ.
(Vasmer RGN I, 297), блр. Базар, Башара (Бірыла 33, 47), (похідні)
Басаревщина – ойконім у колишній Мінській губ. (Vasmer RGN I,
284), Башары – мікротопонім у Могильовській обл. (СММ 22),
макед. Басарев, Басаров (Речник ПКМ I, 96), серб. Басара – сучас:
не прізвище, хорв. Basar, Pasar, Pašarа (Leksik 29, 482, 483), слвн.
Bašar, Bazarič, Pasar, Pasarič (ZSSP 25, 27, 425), пол. Basar, Basara,
Baszara, Bazar, Bazarew, Bazarow, Pasarz (SN I, 188, 202, 213, 211),
чеськ. Basař, Bašar (ЧП), слвц. Basár (TZ Bratislava 19).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
басáрка ‘безтарка’ (Лисенко Черк. 9).

*Bezsаrъ: укр. Бессаренко, рос. Бессаров – сучасні прізвища, болг.
Бесар, збережене в написі Бесаров пръстен, XIII–XIV cт. (Балкан:
ски, Парзулова 43).

*Bosаrа (*Posаrа), *Bosаrъ (*Posаrъ), *Bosаrь (*Posаrь): укр. Бу�
сар (Голодомор 1932–1933: 465), ст.:рос. Митя Бузарин, 1571/72 р.
(АСС 330), Рудак Босарев, 1587/88 р. (ГРМ 300), Михаилъ Бозаровъ,
XVI cт. (НПК III, 911), (похідне) Бусарино, XVII cт. – назва пусти:
ща в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 586), рос. Бошарин, Бу�
шарин (ЖПТ), Бузаров (БРБ 4/3, 391), Бусарев, Бусаров, Бусарин
(ЖПТ), (похідні) Бошарова – назва пустища в колишній Тверській
губ. (Менде 169), Новое Бошарово – назва населеного пункту в
Тверській обл., Бошаровка – у Брянській обл., пол. Bozarewicz, Pozar
(SN I, 455; VII, 519), чеськ. Pošar (ЧП), а також слов’ян. Бозаръ,
запозичене чувашами, очевидно, від волзько:камських болгар
(Магницкий 34).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. бýсарь ‘дурник’
(СКГ 1, 125), ‘про неврівноважену, сварливу людину’ (СРГС 1, 105),
пол. діал. bosara ‘назва корови з білими ногами’ (SGP II/3, 399).

*Jьnъsаrъ. Відновлено в (Козлова IV, 211).
*Jьsаrа, *Jьsаrъ, *Jьsаrь: укр. Ісар, Ісарь (СП 163), рос. Изаров,

Исаров (СКТ 299, 303), Исарин – сучасне прізвище, а також сло:
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в’ян. Ишаръ, запозичене чувашами (Магницкий 47). Для цих і по:
дібних фактів пропонують реконструкцію *Jьzsаrъ. Див. (Козлова
IV, 206).

*Masаrа, *Masаrъ, *Masаrь: укр. Машара (СКТ 505), рос. Ма�
шаров (КПУ Дон. 5, 227), блр. Машара, Машараў (Бірыла 282), ма:
кед. (вторинне) Машарова ж. (Речник ПКМ II, 54), хорв. Masar,
Mašar (Leksik 404, 405), пол. Masar, Masarz, Maszara (SN VI, 224,
233), чеськ. Masár, Masář (ЧП), ст.:слвц. Michal Masar, 1618 р. (UFP
II, 64), слвц. Masár (TZ Bratislava 226) ~ рос. діал. машáра ‘?’: с ма�
шарами загулял, машаровáть ‘буянити’(СРНГ 18, 57).

*Mоsаrъ, *Mоsаrь: укр. Мосарюк (СП 240), Моцар (КПУ Полт.
10, 493), Моцарь (КПУ Черниг. 1, 161), ст.:рос. Илья Мосаръ, XVII ст.
(ППК 55), рос. Мусар, Мушаров (ЖПТ), макед. (вторинні) Моша�
рески, Мушаревски (Речник ПКМ II, 130, 142).

*Nаsаrа, *Nаsаrъ: пол. Nasar, Naszara (SN VI, 551, 555) ~ рос.
діал. насáра ‘дрібна риба’ (НОС 6, 12).

*Nesаrа, *Nesаrъ: ст.:рос. Нешара, 1592 р. (ВХК 80–90 гг.: II,
247), Нешарово, 1551–54 рр. – відантропонімний ойконім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 202), рос. (похідні) Нешарово (2) –
ойконіми в колишніх Вологодській і Тверській губ. (Vasmer RGN
VI, 157).

*Obsаrа, *Obsаrъ: рос. Обшаров (ЖПТ), Ошарин, Ошаров (ЖПТ),
Обшаровка – ойконім відантропонімного походження в Самарській
обл., Ошарово Большое, Ошарово Малое – в колишній Вологодській
губ., Ошаровка – в колишній Саратовській губ. (Vasmer RGN VI,
516–519), пол. Osar, Osara, Oszar (SN VII, 102, 121) ~ ст.:укр. объшар,
1619 р. (Сел. рух 1569–1647: 169), укр. діал. ошáра ‘обірванець’, рос.
діал. ошáра ‘волоцюга, злодій, п’яниця, обірванець’ (ЕСУМ 4, 244).
Див. ще (Козлова IV, 207–208).

*obsаrьje: укр. діал. убшáрє ‘обійстя, садиба’ (Сабадош 362). В
ЭССЯ реконструкцію пропущено.

*Раsаrа, *Раsаrъ: укр. Басаровъ, 1723 р. (Швидько 256), рос.
Пассар (ГСС 2, 239), Пашарин (ЖПТ), хорв. Pasar, Pаšara, Pаšarić
(Leksik 483). Див. ще (Козлова IV, 208–209).

*Роsаrа, *Роsаrъ: укр. (похідне) Позарів – мікротопонім у Ро:
венській обл. (Сл. ММР 365) � *Посарів, хорв. Posar, Pusar, Pusara,
Pušar (Leksik 524, 539, 540), чеськ. Pošar (ЧП) ~ укр. діал. пóшар
‘місцевість, простір області, країни; напрям’ (ЕСУМ 6, 379).
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*Рrisаrъ: рос. Пришаров (ЖПТ).
*SÜÜÜÜÜsаrа, *SÜÜÜÜÜsаrъ, *SÜÜÜÜÜsаrь: ст.:рос. Сусаръ, XVI cт. (Чечулин 84),

Олешка Васильевъ сынъ Зусаровъ (ЗКК 138), Яков Ефимов с. Шу�
шара, 1679 р. (КМР 298), рос. Сусаров (КП Сарат.

16
), (похідні) Шу�

шарина (2) – ойконіми в колишніх Владимирській і Ярославській
губ. (Vasmer RGN X, 381), пол. Susarz (SN IX, 161). Див. ще (Козло:
ва IV, 210–211).

Щодо апелятивних відповідників пор. рос. діал. сýсара ‘про
людину, яка говорить повільно та неясно’ (Подвысоцкий 168), шý�
шарь ‘мотлох, непотрібна річ’ (Опыт 269).

*Sъsаrъ. Відновлено в (Козлова IV, 211).
*Usаrъ, *Usаrь: укр. Усар (Рв.), ст.:рос. Феоктист Екимов сын

Ушаров, 1673 р. (ВКД 59), слов’ян Узар, 1898 р. – уродженець ко:
лишньої Ліфляндської губ. (Лен. М 4, 484) � *Усар, хорв. Usar (Leksik
699), пол. Usar, Usarz (SN X, 30).

*Vъsаrъ: блр. Восаров (ЖПТ). Див. також (Козлова IV, 211).
*Vуsаrа: ст.:блр. (похідне) Wyszarzyn, XVI ст. – назва урочища

(ПКПК 182) ~ рос. діал. выш́арить ‘прогнати, вигнати’ (Дуров 71).
Праантропоніми з компонентом *Sar: / *�sar: типу composita:
*Sаrobajь: ст.:укр. Ониско Сарабаи, 1637 р. (АВМ 164), рос.

Шаробаев (ЖПТ).
*Sarobokъ(jь): укр. Шаробок (КПУ Зап. 1/2, 291), ст.:рос. Θролка

Шаробоковъ, 1673 р. (ОВДА 3), рос. Шарабоков (ПІ Дн. 4/4, 48), блр.
Шарабоков (СБГТ 396), хорв. Šarabok (Leksik 631).

*Sаrobоra: укр. Шараборин – сучасне прізвище.
*Sаrobъrda: рос. Шарабардин (КПУ Харк. 19, 518).
*Sаrodějь: укр. Шародій (м. Чернівці).
*Sаroglazъ(jь): рос. Шароглазов (ЖПТ), (похідне) Шароглазова

– ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN X, 230), блр.
Шароглазов (СБГТ 397).

*Sаrokоrva: укр. Шарокорова (НКП Дн. 421).
*Sаrokurъ: рос. Саракуров (КПУ Луг. 6, 585).
*Sаrolaръ(jь): рос. Саролапов (ЖПТ),.
*Sаrolatъ(jь): рос. Шаролатов (КПУ Херс. 7, 75).
*Sаromazъ: рос. Шаромазов – сучасне прізвище.
*Sаromеtъ: ст.:укр. Wпанас Шарамєт, 1649 р. (Реєстр 481).
*SаromÜÜÜÜÜdъ: рос. Саромуд, Саромудов (ЖПТ).
*Sаroporъ(jь): укр. Царапора (КПУ Переможці Жит. 4, 191).
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*Sаrosěkъ: рос. Саросек (ЖПТ), блр. Сарасек (Бірыла 366), (по:
хідне) Сарасекі – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 216), пол.
Sarosiek, Szarosiek (SN VIII, 298; IX, 228).

*Sаrosorъ: укр. (похідне) Царацорівка – мікротопонім у Сум:
ській обл. (Череп. Микротоп. 293).

*Sаrotarъ: хорв. Šаrotar (Leksik 633), слвн. Šаrotar (ZSSP 593).
*Sаrouxъ(jь): рос. Шараухов (КПУ Зап. 1/2, 291).
*Sаrovarъ: укр. Шаровар (РУС 470), блр. Шаровар (ЖПТ), рос.

Шароваров (ЖПТ).
*Dikosarъ: рос. Дикусаров (РУС 126) ~ рос. діал. дикошáрый ‘не:

спокійний, галасливий, схильний до витівок’ (СПГ 1, 216).
*Domosarъ: укр. Домазар (Літ. Р 2010, 75).
*DÜÜÜÜÜbosarъ: укр. Дубосар (ИС 54), рос. Дубосаров (ЖПТ).
Суфіксальні деривати:
*Sаribъ: блр. (похідне) Шарибовка – ойконім у колишній Мо:

гильовській губ. (Vasmer RGN X, 226).
*Sаrоba, *Sаrоbъ: укр. Зароба (Панчук 117), Шаруба (СКТ 901)

� *Шароба (:у: � :о: під впливом лабіального :б:), ст.:рос. Ивашка
Шарыбин, 1645 р. (Рязановский 5), рос. (вторинні) Шарубин (РУС
471), Шаропков (КПУ Дон. 3, 496) � *Шаробков, блр. Шаруба (Па:
мяць Петр. 146), пол. Sarab, Saraba (SN VIII, 293).

*Sаrаga, *Sаrаgъ / *Sаrаža: укр. Шараґа, 1734 р. (ДІП VI, 220),
Саража (ЖПТ), Шарага (СП 390), (похідне) Сараговка – мікрото:
понім у Чернігівській обл. (Павленко 469), рос. Шарага (ИС 56),
(похідне) Шараги – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN
X, 223), блр. Шараг (Бірыла 467), Шарагі (5 фіксацій) – ойконіми
відантропонімного походження у Вітебській обл. (Рап. Віц. 413–
414), серб. Saraga (Milićević 645), хорв. Saraga (Leksik 580), слвн.
Saražin (ZSSP 534), пол. Saraga (SN VIII, 293), Szarag (SN IX, 225) ~
укр. діал. шарага ‘пристрій, на якому ріжуть дрова, козел’ (Турчин
342), шарáги мн. ‘стояча вішалка’ (ЕСУМ 6, 380), рос. діал. шарáга
‘незграба’ (СВГ 12, 69), ‘кривляка’ (Элиасов 460), ‘сучкувате дере:
во’ (СВГ 12, 69).

*Basаrаga (*Pasаrаga): укр. Басарага (СП 37), рос. (похідне)
Басараги – ойконім у колишній Псковській губ. (Списки Псков.
509).

*kоsаrаga: рос. діал. касарáга ‘незграба’ (Мызников Беломорье
144). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
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*оrzsаrаga: рос. діал. расшарага ‘дурень’ (СПГ 2, 281).
*Sаr�ga: пол. Sar
ga, Szar
ga (SN VIII, 296; IX, 226).
*Sаrоga, *Sаrоgъ: рос. Сарогин (ЖПТ), чеськ. Šárog (ЧП).
*Sаruga: укр. Шаруга (Новикова 937), хорв. Šаruga (Leksik 633),

слвн. Saruga, Šаruga (ZSSP 535, 593) ~ укр. діал. шарýга ‘сльота; за:
метіль, завірюха’ (Пиртей 2004: 345), пол. діал. szaruga ‘огидна
жінка’ (Steffen 152).

*Sаrуga: укр. Шарига (Горпинич 213), ст.:рос. Леонтей Шары�
гинъ, 1627 р. (Сторожев I, 106), Θролко Шарыга, 1639 р. (Сильванс:
кий 41), Стенка Федос±евъ сынъ Сарыга, 1689 р. (РДШ IV, 407),
рос. Сарыгин / Шарыгин (КП Твер.), (похідні) Шарыгина, Шарыги�
но – ойконіми в колишніх В’ятській і Костромській губ. (Vasmer
RGN X, 231), пол. Saryga (SN VIII, 299) ~ рос. діал. сарыѓа ‘нахабна
жінка’ (СРНГ 36, 148).

*Basаrуga (*Рasаrуga): cт.:рос. Первушка Басарыга, 1624 р. (УГГ
280), рос. Басарыгин (КЛ 2005, № 14–26, 22) ~ рос. діал. басары́га
‘метушливий, жвавий хлопець’ (СРНГ 2, 128).

*Masаrуga: рос. Массарыгин – сучасне прізвище, Машарыгин
(Лет. ЖС 2008, № 36, 219).

*mosarуga: рос. діал. мошарыѓа ‘лайливо про людину’ (ПОС 19,
23). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

Похідні з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Sаrаха, *Sаrахъ / *Sаrаšа, *Sаrаšь: укр. (похідне) Шарахове бо�

лото – гелонім у Сумській обл. (Череп. Микротоп. 304), рос. Сара�
шин (КПУ Київ. 8, 452), Шарахин, Шарахов, Шарашев, Шарашов,
Шарашин (ЖПТ), Царахова ж. (Лет. Р 2007, № 11, 344), Зорахович
(Лет. ГС 2009, № 38, 54), (похідні) Cарашева, Шарахова, Шарашина
– ойконіми в колишніх Костромській і Пермській губ. (Vasmer RGN
VIII, 103; X, 225), блр. Шарах (Бірыла 468), пол. Sarach (SN VIII,
293) ~ укр. діал. шáрах ‘легкі крижини під час осінніх заморозків’
(Мик.), рос. діал. шарáхи мн. ‘дерев’яні вила’ (СВГ 12, 70).

*Basаrахъ (*Pasаrахъ): рос. (похідне) Башарахи – ойконім у
колишній В’ятській губ. (Списки Вят. 832).

*Sаrеšь: укр. Шарешик (Новикова 936).
*Sаrохa, *Sаrохъ / *Sаrоšь: укр. Шароха (КПУ Дн. 1, 104), ст.:

рос. Стефан Шарошъ, 1641 р. (Курдюмов V, 125), рос. Сарохин (РУС
371), Шароха (ЖПТ), хорв. Sarošević (Leksik 580), пол. Szaroch,
Szarocha (SN IX, 228), чеськ. Šaroch, Šarocha (ЧП).
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*Sаruxa, *Sаruхъ / *Sаrušь: ст.:укр. Серешка Шарушин, 1666 р.
(ПК 1666 р: 432), укр. Царуш (СП 374), ст.:рос. Гридка Шарухинъ,
XV ст. (НПК II, 228), Якушa Шаруха, 1543 р. (Доп. АИ I, 34), Олеш:
ка Шарухин, 1614 р. (УГ 19), (похідне) Шарухино, XVI ст. – ойконім
у колишньому В’яземському пов. (ПКМГ I/2, 685), рос. Шаруха
(ЖПТ), Шарушов (КП Сарат.

5
), блр. (похідне) Шарухи – ойконім у

колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN X, 231), пол. Сaruch, Saruch,
Szaruch (SN II, 13; VIII, 298; IX, 229).

*Sаrуxa / *Sаryšь: рос. Шарыхин (РУС 471), (похідні) Сарышева,
Шарышина – ойконіми в колишніх Уфимській і Пермській губ.
(Vasmer RGN VIII, 108; X, 231), пол. Саrysz, Sarysz, Szarysz (SN II,
14; VIII, 299; IX, 230).

*Sаrаjь: ст.:укр. Jakub Szaraj, 1605 р. (Чучка 503), укр. Сарай
(Зосимов 2, 308), Шарай (СКТ 900), (похідні) Шарайки – мікрото:
понім у Сумській обл. (Череп. Микротоп. 304), Шараєва, Шара�
йовка – мікротопоніми в Чернігівській обл. (Павленко 520), ст.:
рос. Левонтей Сараевъ, 1615 р. (Танков 30), рос. Сараев, Шарай
(ЖПТ), (похідні) Сараева (2), Cараевка, Сараево (15 фіксацій) –
ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN VIII, 99), блр. Шарай (ТС
Мозырь 187), болг. Сараев (Илчев 440), хорв. (вторинне) Sarajević
(Leksik 580), пол. Saraj (SN VIII, 293), Szaraj (SN IX, 225), (похідне)
Szarajówka – ойконім (SMP 1116), чеськ. Šaraj (ЧП), слвц. Šaraj
(TZ Bratislava 339).

*Basаrаjь (*Pasаrаjь): укр. Басарай (ПСС 2, 150).
*Sаrějь: ст.:рос. Микулка Шар±евъ, 1504 р. (Гневушев 22),

(похідні) Сареево, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському
пов. (ПМТ 31), Сар±ево, 1629 р. – назва пустища в колишньому
Переславському пов. (АПД I/2, 126), рос. Шареев (САМ 253),
(похідні) Сареева, Сареево – назви поселень у колишніх Казанській
і Московській губ. (Vasmer RGN VIII, 104).

*Sаrоjь: рос. Шароев (ОА 6, 4099).
*Sаrujь: ст.:рос. Огапко Ильинъ сынъ Саруевъ, 1563 р. (ЗКК 25),

(похідне) Шаруева гора, 1583 р. – оронім у Заонежжі, генезис яко:
го орієнтують на карельське першоджерело (Соболев 2015: 58), рос.
Заруев, Шаруев (ЖПТ).

*Sаrъjь: ст.:укр. Павεлъ Шарыи, 1649 р. (Реєстр 114), укр. Са�
рий (Зайцева, Ковальчук 171), Шарий (Панцьо 123), рос. Шарый (РИ
Крым 7, 125) ~ укр. діал. шáра мóрда ‘несимпатичне лице’ (Горбач
Арґо 162).
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*Sarьja, *Sаrьjь: укр. Зарій (СП 151), Сарій (Зайцева, Коваль:
чук 171), Шарій (Панчук 133), рос. Шарий (КПУ Дон. 18, 253), хорв.
Sari, Saria, Šari (Leksik 580, 632), Zari, Zarja (Leksik 746), слвн. Saria,
Šarij (ZSSP 534, 593), пол. Sarji, Sari (SN VІІІ, 296), слвц. Šári (TZ
Bratislava 340).

До цього списку слід долучити ст.:блр. (вторинне) Шарейко,
1474 р. (Тупиков 437), блр. Шарейко (ЖПТ), відантропонімні
похідні: рос. Шарьев (2), Шарьинский – ойконіми в колишніх Кос:
тромській та Новгородській губ. (Vasmer RGN Х, 232), блр. Ша�
рейкі, Шарейково – в колишніх Могильовській та Мінській губ.
(Vasmer RGN Х, 226), пол. Sarejki / Szarejki (SG X, 314) – назви
населених пунктів. Усі ці факти відапелятивного походження, пор.,
наприклад, рос. діал. шарéй ‘сухе сіно’ (СВГ 10, 71). Див. ще (Коз:
лова ІV, 204).

У цьому контексті може тлумачитися як генетично слов’ян:
ський антропонім Сарія (Сария), Sarias – найменування одного з
царів Малої Скіфії (землі між Чорним морем і Дунаєм) – roi barbare,
– який правив у ІІІ–ІІ ст. до н. е. Монети з його іменем чеканили у
грецьких містах Томі та Одес. Детальніше див. (Блаватская 210;
Орешников 219; Soutzo 267).

Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Sаrаkа, *Sаrаkъ, *Sаr’аkъ / *Sаrаčь: укр. Сарак (Зосимов 2, 308),

Сарака (Богдан 254), Шарак (Богдан 261), Szaraka, 1715 р. (Чучка
503), Шарака – сучасне прізвище (Новикова 936), Царяк, Шаряк
(СП 375, 391), Шарач (НКП Черніг. 604), (похідне) Саракове –
мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 469), ст.:рос. Воло:
димеръ Ефремовъ сынъ Сарачевъ, 1574 р. (Шляпин 1, 77), Лучка
Григорьев сын Сарачев, 1623 р. (Полякова 198), рос. (вторинні)
Шаракин, Шараков, Сарачев, Заракин (ЖПТ), (похідне) Шаракино
– ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN X, 223), ст.:
блр. Михайло Шарак, 1631 р. (Бірыла 1966: 274), блр. Зараковский,
Шарак (ЖПТ), Шарач (Бірыла 468), Шараки – назва поселення
відантропонімного походження в колишній Вітебській губ. (Vasmer
RGN X, 223), Зараково – ойконім у колишній Мінській губ. (Vasmer
RGN X, 223), болг. Сарaчев (Илчев 440), макед. Сараков, Сарач,
Сарачев (Речник ПКМ II, 391, 393), Sarakino – ойконім відантро:
понімного походження (Im. m. 385), хорв. Sarač, Saraka, Šarač
(Leksik 580, 631), слвн. Sarač (ZSSP 534), пол. Cariak, Saracz, Sarak,
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Szaracz, Szarak (SN II, 13; VIII, 225, 293; IX, 224), (похідне) Szaraki
– ойконім (SMP 1116), чеськ. Saraka (ЧП), слвц. Šarak (Дуйчак 253
� укр.), луж. Šarak (Wenzel II/2, 118). Зі слов’янських мов, на наш
погляд, запозичено румунське прізвище Săraca, молдавське Sărăc
(Constantinescu 367), литовські Šarakas, Šarakáuskas (LPŽ II, 889).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. сарáка ‘бідо:
лаха; сирота’ (ГГ 168), сарáкий ‘бідолашний, нещасливий’ (ГГ 168),
sarakyj ‘бідняк’ (Janów 206), шáрак ‘ряд кіп на полі’ (Шило 277),
рос. діал. шáрак ‘вістря, зубець вил’: вилы двушарасны, трешарасны
(Куликовский 135), серб. діал. шaра  ̏к ‘перша ознака дозрівання
плодів’ (Башановић 407).

*Basаrаkъ (*Pasаrаkъ): укр. Басарак (ПСС 2, 150).
*Masаrаka: рос. Машаракин (КПУ Дон. 4, 376).
*Sаrikъ / *Sаričь: укр. Сарик (Вол.), Царик, Царич (СП 374),

Шарик (РУС 470), рос. Сариков (Память 2, 128), Саричев (РУС 371),
Шариков (ОА 6, 4097), Царик (ЖПТ), (похідні) Шариково – ойконім
у колишній Псковській губ., Шаричи – в колишній В’ятській губ.
(Vasmer RGN X, 226), блр. Царик (ЖПТ), cерб. Сарић – сучасне
прізвище, Шаричь (Морошкин 208), (похідне) Sarići – ойконім
(Im. m. 385), хорв. Sarič, Šarič, Šarik (Leksik 580, 632), (похідне) Šarići
– ойконім (Im. m. 422), слвн. Šаrič (ZSSP 593), пол. Саrik, Szarik
(SN II, 13; IX, 226), чеськ. Šar�k (ЧП), слвц. Sarič (TZ Bratislava 311),
луж. Šarik (Wenzel II/2, 118) ~ укр. діал. цáрик ‘порося з опоросу
свиноматки, яке відстало від інших у фізичному розвитку’ (ВСД
122), ‘йорж, Acerina cernua L.’, пол. діал. саryk ‘т. с.’ (ЕСУМ 6, 228).

*Bаsaričь (*Pasaričь): серб. Бàсарић (Павлица 138), хорв. Pasarić,
Pašarić (Leksik 482, 483).

*Jьsаrikъ: укр. Ісарик (СП 163), рос. Исариков (КП Тул.).
*Masаrikъ: ст.:слвц. Iwan Masarik, 1618 р. (UFP II, 65).
*Sаrukъ / *Sаručь: ст.:укр. Θедоръ Шаручъ, 1649 р. (Реєстр 154),

укр. Сарук (Богдан 255), Царук (РУС 450) � *Сарук, Шарук (Нови:
кова 937), рос. Зарук (ЖПТ), блр. Царук, Шарук (ЖПТ), пол. Саruk,
Szaruk (SN II, 13; IX, 229) ~ укр. діал. царýк ‘дуже мала на зріст люди:
на’ (ЕСУМ 6, 229 – «неясне»), блр. діал. сарýк ‘наст’ (ЭСБМ 11, 322).

*Pasаr’ukъ: укр. Пасарюк (Джуряк I, 562).
*Sаrъka, *Sаrъkо, *Sаrъkъ: ст.:укр. Stepan Sarko, 1615 р. (ОВ 217),

Тымъко Шаръко, 1649 р. (Реєстр 173), укр. Зарко (РУС 156), Царок
(Новикова 898), Шарка (Ономастікон 292), Шарко (Редько 2, 1188),
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(похідні) Шарки – ойконіми в Київській і Хмельницькій обл., рос.
Царков (Новикова 898), Царкин (ЖПТ), блр. Шарок (ЖПТ), болг.
(похідні) Шàркова маалà, Шàрков вàлог, Шàркови егрèци – мікрото:
поніми в Пернішко (Велев 297), макед. Шáрков рит, Шаркóф рит,
Шаркóви тр ´ла – мікротопоніми відантропонімного походження
(Иванова Речник 734), серб. Шарко – чоловіче ім’я (Грковић 212),
хорв. Sarek, Šarka (Leksik 580, 632), пол. Саrek, Sarek, Sarka, Sarko,
Szarek, Zarek (SN II, 13; VIII, 295, 296; IX, 226; X, 432), (похідні)
Szarki, Szarkówka – ойконіми (SMP 1116), чеськ. Sarka, Šárek, Šárka
(ЧП), ст.:слвц. Greš Sarek, 1625 р. (UFP II, 211), слвц. Sárka, Šarek
(TZ Bratislava 311, 340) ~ укр. діал. сарóк ‘полиця, де стоїть посуд’
(Шило ПЗГ 252), шáрóк ‘ряд’ (ЕСУМ 6, 380), цáрок ‘відгороджене
місце в хліві на молодняк’ (Горбач Бродина 229), ‘клітка для кро:
ликів’ (Алмашій 130), рос. діал. шарок ‘оранка в лощині’ (Диттель
226).

*obsаrъkъ: укр. діал. обшáрок ‘інструмент для округлення заліза’
(СБук. Г 358).

*Pasаrъka, *Pasаrъkъ: рос. Башаркин, пол. Pasarek (SN VII, 211).
*Posаrъkъ: пол. Puszarek (SN VII, 624).
*Usаrъkъ: пол. Usarek, Uszarek (SN X, 30, 33).
*Sаrуkа, *Sаrуkъ / *Sаrуčь: укр. Сарич (Рв.), ст.:рос. Сарыч, 1571/

72 р. (Маштафаров 61), Ивашко Борисов сын Сарыч, 1623 р. (По:
лякова 198), Евсютка Павловъ с. Сарыкинъ, 1677 р. (Тула 36), Иваш:
ко Шарыков, XVII cт. (ПКУ 103), рос. Сарычев (ЖПТ), Шарыкин
(РУС 471), Сарыкова, Сарычевка (2), Сарычи – ойконіми в різних
регіонах (Vasmer RGN VIII, 108), серб. Sarić, Šarić (Milićević 618,
654), пол. Caryk, Sarycz, Saryk, Szarycz, Szaryk (SN II; VIII, 299; IX,
229, 230), слвц. Šar�k (TZ Bratislava 340).

*Sаrьсь: укр. Шарець (Новикова 937), рос. Шарец (ЖПТ), Шар�
цев (КП Сарат.

4
), блр. Шарэц (Бірыла 469), серб. Šarac (Milićević

652), хорв. Sarac, Šarac, Šarec, Šarc (Leksik 580, 631, 631), слвн. Sarec,
Šаrac, Šаrec, Šаrc (ZSSP 534, 593), пол. Sarzec, Szarzec (SN VIII, 299;
IX, 230).

*Bаsarьсь (*Pasarьсь): хорв. Pasarас (Leksik 482).
*Sаriса: рос. Царицын (ЖПТ).
*Sаrilъ: болг. Шарил, Шарилов (Илчев 440).
*Sаrolь: пол. Sarol (SN VIII, 298).
*Sаrula, *Sаrulъ, *Sаrulь: ст.:укр. Івашко Θедоров сынъ Шару�

ленко, 1666 р. (ПК 1666 р.: 411), рос. Шарулев, Шарулин (ЖПТ), блр.
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Саруль (СБГТ 339), (похідне) Шарулëва поле – мікротопонім у Грод:
ненській обл. (Ламака 1, 326), серб. Шарул (Грковић 212), хорв.
Šarulić (Leksik 633), слвн. Zarula (ZSSP 706), пол. Sarul (SN VIII,
298) ~ серб. діал. шаруља ‘змія, Vipera berus’ (Златковић 2, 568), слвц.
діал. (застаріле) šarul’e мн. ‘різновид шкіряного взуття’ (Matejč	k 204).

*Sаrаdlo: укр. Шарало (ТН 112), рос. Шаралов (Лет. ЖС 207,
№ 43, 147), пол. Szarałło (SN IX, 224).

В основу праантропоніма покладено відповідний апелятив
віддієслівного походження, пор., наприклад, рос. діал. шарали
мн.‘вила’ (СПГ 2, 543) ~ рос. діал. шарáть ‘бешкетувати’ (СРГ
Морд. 2, 1501).

*Sаridlo: укр. Шарило (КПУ Дн. 1, 586), рос. Сарилов (Лет. ЖС
2007, № 41, 138), Царилов (ЖПТ), Шарилов (КП Твер.), блр. Шары�
лаў (Бірыла 469), хорв. Šarilo (Leksik 632) ~ укр. діал. шарúло ‘синяк
звичайний Echium vulgarе L.’ (ЕСУМ 6, 382).

*Basаridlo (*Pasаridlo): блр. Башариллов (ИС 13).
*Sаrimъ: рос. Шаримов (КП Сарат.

4
), Шарым, Шарымов (РУС

471) ~ укр. діал. шáрити ‘обшукувати, трусити’ (Бевка 144), ‘на:
стирливо шукати’, ‘відповідати гостро, з відтінком зневаги’ (Банд:
рівський 7).

*Basаrimъ (*Pasаrimъ): рос. Башаримов (ИСП 39), блр. Басары�
маў (Бірыла 47), Башаримов (ИС 11).

*Sаrоmа, *Sаrоmъ: укр. Шарама (СП 390), ст.:рос. Григорьев сын
Иван сын Саромова, 1537 р. (АСМ 1497–1571 гг.: 49), Гридка Ша�
рамъ, XV cт. (НПК II, 325), рос. Cарумова ж. (Попелянская 2, 119) �
*Саром:ов:а, Шарамов (Память 1, 97) � *Шаром:ов, Шаром, Шаро�
мов (ЖПТ), (похідні) Шаромовская, Шаромовы – ойконіми в ко:
лишній В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 230), блр. Саром (м. Мінськ),
Шарамова ж. (ТС Мозырь 187), пол. Saroma (SN VIII, 298), Szaroma
(SN IX, 228) ~ рос. діал. шарóма ‘неохайна жінка’ (СРГСУ 7, 46).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Sаrаnа, *Sаrаnъ, *Sаrаnь: ст.:укр. Івашка Проко»ев сынъ Са�

ранич, 1666 р. (ПК 1666 р.: 371), укр. Саран, Сарана (РУС 371), Ца�
ран (РУС 450), Шаран (Богдан 261), (похідні) Царанова – мікрото:
понім у Волинській обл. (Сл. ММ 2, 457), Саранів хутір – у
Сумській обл. (Череп. Микротоп. 250), Шаранов – мікротопонім у
Чернігівській обл. (Павленко 520), (вторинне) Саранчине – ойконім
у Полтавській обл., ст.:рос. Петруша Сарана, 1615 р. (ГХ 14), Федька
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Елисеевъ с. Саранецъ, 1677 р. (Переславль:Залесский 15), рос. Са�
рана (КПУ Харк. 19, 416), Саран, Саранин (ЖПТ), Саранов (РУС
371), Царан (ЖПТ), Шаранов (Новикова 936), Шаранин (СКТ 900),
(похідні) Саранин, Саранина, Саранов, Саранова, Шаранова, Шара�
ново – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN VIII, 99; X, 223),
Шаранова мельница – мікротопонім у Нижегородській обл. (Клим:
кова 3, 362), ст.:блр. Szaranyewo, XVI ст. – відантропонімний мікро:
топонім (ПКПК 189), болг. Саранов, Шаранов (Илчев 440, 552),
макед. Шарановиќ (Речник ПКМ II, 758), ст.:серб. Шаран, 1353 р.
(Славева, Мошин 126), серб. Шаран – чоловіче ім’я (Грковић 212),
(похідні) Сараново, Шарани – ойконіми, хорв. Saran, Šaran (Leksik
580, 631), слвн. Sarana (ZSSP 534), пол. Saran, Szaran (Bubak II, 86),
Sarana, Sarań (SN VIII, 294), Szarań (SN IX, 225), Zaran (SN X, 431),
чеськ. Saran, Šaran (ЧП), слвц. Saranič, Šaran (TZ Bratislava 311, 340).

Стосовно апелятивної лексики пор., наприклад, укр. діал. са�
ранá ‘дітвора’ (Аркушин 2015: 490), шарáн ‘шрам’ (СБук. Г 657),
‘невеликий короп, Суprіnus carpio L.’ (ЕСУМ 6, 380 – з іносло:
в’янськими відповідниками), царáн ‘селянин’ (Горбач МГ 370), рос.
діал. шарáн ‘дрібні уламки криги на ріці’ (ЕСУМ 6, 381), блр. діал.
саранá ‘дітвора’ (МДСГ 8, 130), болг. шаран ‘карп, Cyprinus’, відне:
сене до запозичень із тюркських мов (Дуриданов 1960: 442–443),
серб. шаран ‘карп’ (Лавровский 781).

*Оbsarаnъ: хорв. Osaranov (Leksik 472).
*Sаrеnъ: (вторинні) блр. Шаренок (ТС Мозырь 187), хорв.

Šarenac (Leksik 632).
*Sаrina, *Sаrinъ: ст.:рос. Бажен Сарин, 1620 р. (Авдеев 82), рос.

Сарин (ЖПТ), Царин (РУС 450), Шарин (ЖПТ), блр. Шаринец
(ТС Мозырь 187), макед. Шарина (Речник ПКМ II, 759), серб.
Шарина – чоловіче ім’я (Грковић 212), хорв. Sarina, Sarinov, Šarin
(Leksik 580, 632), пол. Carina (SN II, 13), чеськ. Šarina (ЧП), слвц.
Šarina (TZ Bratislava 340) ~ укр. діал. цáрина ‘поле’, цáринка ‘обго:
роджена сіножать’ (Горбач Бродина 229), слвц. діал. šarina ‘осока
(Carex)’ (Matejč	k 86).

*Basarinъ (*Pasarinъ): рос. Базарин (НКП Кіров. 467), Башарин
(СКТ 49), Пашарин (АУЛ 2, 721).

*Asarinъ ?: рос. Ашарин (КП Сарат.
4
).

*Kosarinъ: рос. Кашарин (КПУ Зап. 21, 161) � *Косарин (під впли:
вом кореневого голосного).
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*Mоsarinъ: рос. Мушарин (ЖПТ).
*Nesarinъ: ст.:рос. Ивашко Нешариновъ, 1495 р. (Тупиков 667).
*SÜÜÜÜÜsarinъ: рос. Шусарин (Pami�ć 2, 247), Шушарин (КЛ 2006,

№ 14–26, 227).
*Sаrоnа, *Sаrоn’а, *Sаrоnъ: укр. Шарон (Богдан 261), Шароня

(КПУ Ник. 1, 717), рос. Шаронин, Шаронов (ЖПТ), Шароново –
ойконім відантропонімного походження в колишній Костромській
губ. (Vasmer RGN X, 230), ст.:блр. (похідне) Зароново, XVI ст. –
ойконім у колишньому Вітебському пов. (ПКМГ I/2, 426), серб.
Шароња (Грковић 212), хорв. Šaronja (Leksik 633), пол. Saron, Saroń,
Szaron, Szaroń (SN VIII, 298; IX, 228) ~ укр. діал. (похідні) шарóнак,
шарóнка ‘рід півкіп на полі’ (Лисенко 234), рос. діал. шарóн ‘в’язка
конопель, гороху’ (ИОС 3, 131).

*Sаrunа, *Sаrunъ, *Sаrunь: ст.:укр. Тимко Шарунъ, 1649 р.
(Реєстр 268), укр. Шарун (РУС 471), ст.:рос. Шарун Онисифоров,
1539 р. (Веселовский 361), рос. Шарунин (Pami�ć 2, 286), (похідні)
Шарунино, Шаруново, Шаруны – ойконіми в колишніх Костром:
ській, Тверській і Смоленській губ. (Vasmer RGN X, 231), Шаруно�
во – назва поселення в Пермській обл., хорв. Šarun (Leksik 633),
пол. Szarun, Szaruń (SN IX, 229), чеськ. Šaroun (ЧП) ~ укр. діал. ша�
рýн ‘злодій’ (СБук. Г 658), рос. діал. шарýн ‘про людину, яка часто
ходить у гості до сусідів’ (СРГС 5, 328), ‘юрба дітлахів’ (НОС 12,
83), шарýнок ‘ряд споруд під однією стріхою’ (Клімчук 1977: 129).

*sаrуnь: ст.:рос. сарынь ‘натовп; бідний люд’, 1682 р. (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 23, 65), рос. діал. сарын́ь ‘дітлахи’ (Сл. Оби 3, 123), ‘зграя
вовків’ (Подвысоцкий 153), шарын́ь, шарын́я ‘верхній шар ґрунту;
торф’ (Опыт 263).

*Obsаrьnъ(jь): пол. Obszarny (SN VII, 16).
*Posаrьnъ(jь): рос. (вторинне) Пошарников (Лет. ЖС 2007, № 14–

26, 159).
*Sаrаsа, *Sаrаsъ: укр. Сарас (НКП Київ. 511), рос. Сарасов (Лет.Р

2009, № 10, 54), Сарасин (Новикова 733), хорв. Sarasin (Leksik
580), пол. Sarasin, Szaras (SN VIII, 294; IX, 225).

*Basаrаsъ (*Pasarasъ): укр. Басарас (Богдан 8).
*Sаrusъ: пол. Sarus (SN VIII, 298).
*Sаrysъ: пол. Sarys (SN VIII, 299).
*Sаrаtъ(jь): укр. Сарат (Богдан 255), Сарата, 1773 р. (ДІП V,

155), Шарата, 1784 р. (ИСК 143), Шарата (ПСС 3, 858), (похідне)
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Шаратове – мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 520), рос.
Шарата, 1702 р. (ПКВМ 184), Саратов (РУС 371), Шаратов
(ЖПТ), (похідні) Саратов, Саратовка, Шаратово – ойконіми в
колишніх Саратовській, Уфимській, Московській губ. (Vasmer RGN
VIII, 102; X, 225), Саратова гора – оронім у Нижегородській обл.
(Климкова 3, 159), хорв. (вторинне) Saratović (Leksik 580), пол. Sarat,
Sarata, Szarat, Szarata (SN VIII, 294; IX, 225), чеськ. Šarata (ЧП),
слов’ян. Саратовъ, запозичене в чуваський антропонімікон (Маг:
ницкий 73).

*Sаritа, *Sаritъ: ст.:рос. Илларионъ Шарита, XVI cт. (НПК IV,
181), рос. Сарит (ИСП 468), слов’ян. Шарит (Pami�ć 2, 92).

*Sаrоtа, *Sаrоtъ: хорв. Šarota (Leksik 633), пол. Sarot, Sarota,
Szarot, Szarota (SN VIII, 298; IX, 228).

*SаrÜÜÜÜÜtа: укр. Шарута (КПУ Дон. 5, 384), ст.:рос. Марко Шару�
тинъ, поч. XVII ст. (Тупиков 833), (похідне) Шарутино, 1589 р. –
назва займища в колишньому Вологодському пов. (Федышин 23),
рос. Шарутин (ЖПТ), блр. (похідне) Шаруты – мікротопонім у
Могильовській обл. (МБ 256), пол. Szarut, Szaruta (SN IX, 229).
Очевидно, сюди слід долучити форми на зразок укр. Шаруда (РУС
471) і под. з одзвінченням глухого приголосного в етимологічній
позиції неодзвінчення.

На основі укр. Шаравка, 1718 р. (ПЧП 144), Сараф (КПУ Дон.
17, 114) � *Сарав, рос. Шаравин (РУС 470), блр. Шаравы, 1746 р.
(Бірыла 1966: 274), пол. Саrawa (SN II, 12), чеськ. Šaravec (ЧП) мож:
на реконструювати ад’єктив *Sаrаvъ(jь).

Похідні з коренем *Sоr::
*Sоrа, *Sоrъ, *Sоrь: укр. Сора (КПУ Київ. 7, 166), Шор (Нови:

кова 961), Шора (Вол.), ст.:рос. Тишка, Михаилов сын, прозвище
Шора, 1630 р. (САШ 69), Лева Соровъ, 1642 р. (АЮБ II, 463) – пат:
ронім на :ов, рос. Сора (Лет. Р 2005, 81), Соров (ЖПТ), Шора (ГС
488), Шоров (РУС 482), (похідні) Сорино, Сорово, Шоров – ойконі:
ми в колишніх Псковській, Новгородській, В’ятській губ. (Vasmer
RGN VIII, 453; X, 345), блр. Соръ, 1790 р. (ВС 1, 423), Шор (Памяць
Лоеўск. 516), болг. Сорев (Илчев 458), макед. Шоров (МЕ II, 1659),
хорв. Sor, Šor (Leksik 605, 652), пол. Соr, Cora, Szor, Szora (SN II, 213;
IX, 321), чеськ. Šоr (ЧП).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. шора ‘неакуратна
жінка’ (Ніточко 153), рос. діал. шóра ‘непоставна, сутула жінка’
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(ОСВГ 12, 144), блр. діал. шор ‘сміття’ (РСВ 2, 347), серб. діал. сóро
‘ластата людина’, со  ̏ра ‘овечка з чорною плямою на морді’ (Буку:
мирић 572), слвц. діал. šor ‘ряд (снопів)’ (Matejč	k 104).

*Basоra (*Pasоra), *Basоrъ (*Pasоrъ): рос. Башорина ж. (КПУ
Ник. 12, 70), Башоров (Лет. ЖС 2009, № 38, 139), Башоры – ойконім
відантропонімного походження в Кіровській обл. ~ рос. діал. ба�
шóра ‘прізвисько людини з великою головою’ (СРНГ 2, 166).

*Jьsоra: пол. Iszora (SN IV, 225).
*Мasоra, *Мasоrь: укр. (похідне) Масорюк (СП 229), рос. Масо�

рино – відантропонімний топонім у Заонежжі (СТЗ 209), пол. Masor,
Masorz, Maszorek (SN VI, 230, 234).

*Nasоra: укр. Нашора (Пура СПР I, 49), рос. Нашора (ЖПТ),
пол. Naszora (SN VI, 555) ~ блр. діал. насор ‘залишки, сміття’ (ЭСБМ
7, 254).

*Nеsоrъ: пол. (вторинне) Niesorek (SN X, 611).
*Obsоra, *Obsоrъ: рос. Вошор (ЖПТ), Ошоров (Лет. ЖС 2007,

№ 43, 144), (похідні) Ассорино – ойконім у колишній Костромській
губ. (Списки Костр. 183), Осорино – в колишній Тверській губ.
(Vasmer RGN VI, 476), пол. Osora (SN VII, 111).

*Pasоrъ: ст.:рос. Базоровъ, XV ст. (НПК I, 193) � *Басоровъ, пол.
Pasor (SN VII, 215), слвц. Pasor, XVIII cт. (Bernát 97).

*Persоrъ: пол. Przesor (SN VII, 579).
*Posоra, *Posоrъ: пол. Posor, Puszora (SN VII, 503, 625), слов’ян.

Романъ Посоровичъ, 1506 р. (LM № 6, 68) ~ укр. діал. босóрка ‘відьма;
ворожка’ (Головацький 371), рос. діал. бýсорь ‘норовлива, запальна
особа’ (СРГС 1, 106) � *бóсорь / *пóсорь (:ý: � :ó: під впливом лабі:
ального б:).

*Prosоrъ: пол. (похідне) Prosorowska (SN VII, 555).
*Sesоrъ: рос. Сесоров (КП Алтай 2, 183).
*SÜÜÜÜÜsora, *SÜÜÜÜÜsorъ, *SÜÜÜÜÜsorь: укр. Шушора (КПЛ Дон. 1, 194), ст.:

рос. Сусор, 1565/66 р. (ГРМ 355), Шушоринъ Яковъ, 1615 р. (Греков
1916: 174), Ивашко Сусоръ, 1624 р. (ПС 7, 182), Ларька Сусоров,
1685 р. (Полякова 214), рос. Сусора, 1705 р. (Голикова 217), Сусо�
ров, 1723 р. (ПСРЛ XXXVII, 124), Сусоров, 1883 р. (АКО 1, 664),
Сусорев (КП Сарат.

5
), чеськ. Šušor (ЧП) ~ рос. діал. сýсора ‘нечепу:

ра’ (СРГК 6, 401), сусорить ‘ляпати, що прийде в голову, теревени:
ти’ (Барсов 2, 331).

*Sъsоrа, *Sъsоrъ, *Sъsоrь: рос. Сасоров (КП Сарат.
6
), Сосорев,

Сосоров (ЖПТ), Шошорин (КП Сарат.
3
), пол. Szsozor (SN IX, 323).



155І. До праслов’янського антропонімного фонду

*Usоrъ: пол. (вторинне) Usorowski (SN X, 31).
*vysоriti: рос. діал. выс́орить ‘витіснити, виштовхати’ (СРНГ 6,

26), ‘втратити’ (СРГК 1, 295), блр. діал. выш́орыті ‘зносити’ (СБГ
1, 380) та ін.

*Vъzsоrъ: слов’ян. Виссор (ИС 21).
*Zasоrа: ст.:рос. Федька Засора, 1583 р. (ЛКН 145), Левка Ива:

новъ сынъ Засора, 1629 р. (ПКРК I/3, 1222), рос. Засорин (ЖПТ),
Зашорин (КП Сарат.

10
) ~ ст.:рос. засоръ ‘відходи, сміття’, 1626 р.

(Сл. РЯ XI–XVII вв. 5, 299), рос. діал. засóра ‘забіяка’, ‘неохайна
жінка, задрипанка’ (СРНГ 11, 49).

*Samosоrъ: рос. Самосоров (Лет. ЖС 2008, № 6, 173).
Суфіксальні деривати:
*Sоruga: пол. Szoruga (SN IX, 321).
*Sоrуga: ст.:рос. (похідне) Шорыгина пожня, 1536 р. – мікрото:

понім у колишній Деревській п’ятині (ПКНЗ 1, 344), рос. Шорыгин
(ЖПТ), (похідне) Сорыгино – ойконім у колишній Костромській
губ. (Vasmer RGN VIII, 459).

*Sоraхъ: рос. Шорахов (ИС 10).
*Sоriхa / *Sоrišь: рос. Сорихин, Сориш (ЖПТ).
*Sоrоха, *Sоrохъ / *Sоrošь: укр. Сороха (Богдан 284), рос. Соро�

хов (КП Сарат.
5
), Шорох (ЖПТ), (похідні) Шорохи, Шорохов, Шо�

рохова, Шорошев – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN X, 345),
блр. Шорах (Бірыла 479), серб. Сорош (Михаjловић ВП 156), пол.
Соroch, Szoroch (SN II, 213; IX, 321).

*Sоruха, *Sоruхъ / *Sоrušь: ст.:рос. Якуш Шоруха, 1553 р. (АСМ
1479–1571 гг.: 116), рос. Соруш (Лет. ЖС 2009, № 14, 150), Шорухов
(ЖПТ) ~ укр. діал. сурухú мн. ‘вила до сіна’ (Аркушин 2015: 539) � ?
*cорухú.

*Sоrаjь: укр. Шорай (ПСС 3, 908).
*Sоrějь: рос. Зореев (ЖПТ) � *Сореев.
*Sоrujь: рос. Шоруев (КПУ Дон. 5, 393).
*Sоrьjь: слвн. Šori (ZSSP 611).
*Sоrakъ: болг. Сораков (Илчев 458), серб. Сорак (Књига 80), хорв.

Sorak, Šorak (Leksik 605, 652), пол. Szorak (SN IX, 321).
У цей контекст логічно вписується власне ім’я сармата Σωρακ��,

III ст. н. е., зафіксоване на стіні однієї з керченських катакомб (Ку:
лаковский 31), яке членують на Σωρ�ακο: (Мсерианц 27). Див. ще
(Козлова IV, 167).
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Стосовно мотивації пор., наприклад, блр. діал. шарáкі мн. ‘шта:
ни’ (ДСБр. 258) � *соракі.

*Sоrikъ: укр. Сорик (Богдан 284), Шорик (СП 400), рос. Сориков
(НКП Мик. 125), Зориков, Шориков (ЖПТ), блр. Сориков
(м. Мінськ), (похідне) Сóрыкі – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц.
359), ст.:слвц. Soryk, 1380 р. (Ryšánek 585) ~ рос. діал. шóрик ‘йор:
жик для миття посуду’ (РГСО 156).

*Мosоrikъ (*Рosоrikъ): укр. Мосорик (Хм.) ~ укр. діал. мосóрик
‘моток’ (Бевка 89).

*Tosоrikъ: укр. Тосорик (КПУ Дн. 1, 96).
*Sоričь: укр. Сорич (СП 332), Шорич (ЖПТ), хорв. Sorić (Leksik

605), (похідне) Šorići – ойконім (Im. m. 429), слвн. Sorič (ZSSP 566).
*Sоrъkа, *Sоrъkо, *Sоrъkъ: ст.:укр. Сорко Литвинъ, 1552 р. (Ту:

пиков 369), укр. Сорко (Горпинич, Корнієнко 219), ст.:рос. Лучка
Соркин, 1563 р., генезис якого орієнтують на прибалтійсько:фінське
першоджерело (Кюршунова 2010: 505), рос. Соркин, Шоркин (РУС
482), (похідне) Соркино – ойконім у колишній Ярославській губ.
(Vasmer RGN VIII, 453), блр. Саркоў (Бірыла 336), болг. (похідне)
Шоркина къща – мікротопонім у Пернішко (Велев 300), макед.
Шорков (МЕ II, 1659), хорв. Sorka, Sorko (Leksik 605), слвн. Sorko
(ZSSP 566), пол. Corek, Szorek, Szorka (SN II, 213; IX, 321), чеськ.
Sork (ЧП).

*nasоrъkа: ст.:рос. насорка ‘наклеп, поговір’, 1645 р. (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 10, 261). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

*obsоrъkъ (ЭССЯ 30, 14).
*Sоrica: рос. Сорица (ИСП 502).
*Sоrьса, *Sоrьсь: ст.:укр. Гаврила Сорцов, 1667 р. (ПКХ 24), блр.

Шорац (Бірыла 479), хорв. Sorac, Šorac, Šorc (Leksik 605, 652), слвн.
Sorec, Šorc, Šorec (ZSSP 566, 611), пол. Szorec (SN IX, 321), луж. Šorca
(Wenzel II/2, 128).

*Sоralь: чеськ. Soral, Šoral (ЧП), слвц. Šoral (TZ Bratislava 350).
*Sоrеlь: слвн. Šorel (ZSSP 611), чеськ. Šorel (ЧП), слвц. Sorel (TZ

Bratislava 325).
*Sоrulь: блр. Саруль (СБГТ 339).
*Sоradlo: укр. Сорайло (РІ Кіров. 3, 246).
*Sоridlo: укр. Зорило (Новикова 331) � *Сорило.
*Zasоrimъ: рос. Засорим (ЖПТ).
*Sоranъ: укр. Соран (Панцьо 119), хорв. Soran, Šoran (Leksik 605, 652).
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Щодо мотивації пор., наприклад, рос. діал. шорáнец ‘мотузка
завдовжки два аршини’ (Опыт 269), серб. діал. сора ̏н ‘овечка з чор:
ною плямою на морді’ (Букумирић 572).

*Sоrinъ: ст.:рос. Григорей Сорин, 1603 р. (Никольский I/2,
OCXLV), Василий Григорьев Шорин, 1639 р. (Веселовский 372),
Иван Юрьев сын Шорин, 1685 р. (Полякова 266), рос. Сорин, Шо�
рин (РУС 395).

*Bosоrinъ (*Posоrinъ): рос. Бусорин (ЖПТ) � *Босорин, Бушорин
(ЖПТ).

*Мasоrinъ: рос. Машорин (СП 232).
*Obsоrinъ: рос. Осорин (ЖПТ).
*Zasоrinъ: ст.:рос. Григорий Засорин, 1623 р. (Веселовский 120),

рос. Засорин (ЖПТ).
*Sоrоna, *Sоrоnъ, *Sоrоnь: рос. Шоронов (ЖПТ), хорв. Šоronja

(Leksik 652), пол. Corona (SN II, 213).
*Sоrunь: укр. (вторинне) Соруняк (СП 332).
*Sоrуnь: пол. Соryń (SN II, 213) � *Sоryń.
*Sоrasъ: рос. Шорас (АУЛ 2, 1071).
*Sоrуsъ: пол. Sorys (SN IX, 321).
*Sоratъ(jь): ст.:рос. Яковъ Соратовъ, 1669 р. (Вейнберг 150).
*Sоrоtъ: рос. Шоротов (ЖПТ).
*SоrÜÜÜÜÜtъ(jь): укр. Шорута (КПУ Київ. 4, 269).
*Sоrytъ: пол. Sorytka (SN IX, 321).
*sоravъ(jь): серб. діал. со ̏рав ‘у кого ластате обличчя’ (Букуми:

рић 572). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
Похідні з коренем *Sur:.
Стосовно :u:вокалізму в кореневих структурах на зразок *dur:,

*xur:, *pur�, *tur: і под., то його кваліфікують як результат вторин:
ного аблауту (Богоедова 25), змішування аблаутних рядів (Шприн:
гер 27) або як додатковий ступінь стосовно вокалізму о/ъ:ряду
(Шустер:Шевц 477–479). Пор., наприклад, псл. *nuriti (s
), яке по:
стало як вторинний каузатив на основі псл. *nerti (ЭССЯ 26, 45).
Щодо вокалізму псл. *sur: див. (Козлова IV, 215).

Базові псл. *Sura, *Surо, *Surъ, *Surь можна відновити на ос:
нові: укр. Суръ, 1756 р. (АК 5, 168), Сур, Сура – сучасні прізвища
(Редько 2, 1026), Зур, 1721 р. (ПМП 1721: 46), Цура (ЖПТ), Шур,
Шура (Редько 2, 1228), Шуро (КПУ Дон. 8, 268), (похідні) Зурівка,
Шурове, Шурине – ойконіми в Сумській, Миколаївській, Київській
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обл., ст.:рос. Сура, XVI ст. (Чечулин 83), Івашко Семенов Сура,
1621 р. (ПКА 122), Данилко Сур, 1670 р. (РМ 163), (похідне) Шу�
ров, 1551–54 рр. – назва починка в колишньому Тверському пов.
(ПМТ 275), рос. Сур, Сура (ЖПТ), Зур (Памяць Лоеўск. 411) � *Сур,
Зура (ИС 78), Цура (ЖПТ), Шуро (ТХ), ст.:блр. Павелъ Ян. Зура,
1604 р. (ОДВ VI, 220), блр. Зур (м. Барановичі), Шур (Бірыла 484),
Шуро (Памяць Петр. 463), болг. Цура, Цуро, Шурев (Илчев 532, 562),
макед. Шурев (МЕ II, 1670), хорв. Sura, Šur, Šura, Šuro (Leksik 624,
666), пол. Sur, Sura, Surz, Szur, Szura, Szurz (SN IX, 157, 160, 370,
372), чеськ. Sura, Šúr, Šůra, Zůra (ЧП).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
сýра ‘зла жінка’ (ВСД 113), цýра ‘нікудишня жінка’ (Сабадош 411),
цурá ‘відходи, послід, що лишається після перевіювання зерна’
(СУГО 207), цýри ‘старий одяг, непридатний для носіння’ (Бере:
зовська 311), шура ‘милий, коханий’ (ПДО 207), шурь ‘тимчасове
приміщення для худоби’ (Ястремська 341), рос. діал. сурá ‘про лю:
дину, яка лізе не в свої справи’ (ОСВГ 10, 251), шур ‘земляний
черв’як’ (СРГС 5, 368), ‘течія, потік’, шýра ‘пісок’ (Мызников Бе:
ломорье 485), шурá ‘крупний пісок, гравій’ (СРГК 6, 917), ‘глина,
земля, якою загачують греблю і укріплюють берег між палями’
(Подвысоцкий 194), блр. діал. сур ‘сміття’ (Бялькевіч 427), шур ‘біга:
нина’ (Юрчанка 2008: 124), пол. szur, діал. sur ‘сміття’ (SJP V, 516),
слвц. діал. súra ‘болячка’ (Orlovský 320).

Наведені факти віддієслівного походження, пор. рос. діал. сý�
рить ‘смітити’ (СРНГ 42, 278), сурúть ‘литися, текти’ (СРГК 6, 398),
блр. суры́ць ‘смітити’ Носович 624), пол. діал. surzyć ‘т. с.’ (Karłowicz
V, 265), ст.:слвц. súrit’ ‘cпонукати до чогось, примушувати, вимага:
ти’ (HSSJ V, 559), слвц. діал. súrit’i sa ‘поспішати, квапитися’ (Matej:
č	k 187).

Список генетично спорідненої (дієслівної) лексики можна роз:
ширити за рахунок формально вторинних форм із переходом:

а) с: [ з: (одзвінчення анлауту): блр. зурыц́ь ‘гнати’, чеськ. zuřiti
‘гніватися’, слвц. zúrit’ ‘т. с.’ (ЭСБМ 3, 350 – з оглядом етимологіч:
них версій); щодо фонетики пор. ще: рос. діал. мúзочка ‘мисочка’
(Сл. Сред. Прииртышья 2, 131), болг. сунùца, діал. зунùца ‘ягода,
Fragaria versa’ (БЕР 7, 576), зуп̀я се ~ суп̀я се ‘морщитися, насуплю:
ватися’, зурèпав ~ суреп, свирèп (БЕР 1, 659) і под.;

б) с: [ ц:: укр. діал. цýрити ‘швидко їхати, гнати’ (ЕСУМ 6, 267),
блр. діал. цýрыць ‘лити, струїти’ (СБГ 5, 387);
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в) с: [ ш:: рос. діал. шурúть ‘бурхливо текти, литися’ (CРГС 5,
369), шурúться ‘возитися’ (СОГК 6, 918), серб. шурити ‘обварити
кип’ятком’ (Лавровский 795), діал. шýри (се) ‘знімати (здирати)
свинячу шкуру за допомогою кип’ятку’ (Стоjaновић 1059), пол. діал.
szurzyć si
 ‘сильно разгніватися’ (Karłowicz V, 329), слвц. діал. šurit’
‘обварити кип’ятком і обскубти птицю’ (Marićová 188), šurič ‘по:
спішати, гнати’ (Оrlovský 320).

Префіксальні деривати:
*Basurа (*Раsurа), *Bаsurъ (*Раsurъ): укр. Башура (ЗЧ 93), рос.

Башур (Лет. АД 2006, № 9, 327), Башурин – сучасне прізвище, по:
сесив від *Башура, блр. Башура (Бірыла 48) ~ рос. діал. басýра ‘га:
небна особа’ (ССГ 1, 131), башýр ‘людина з великою головою’
(СРНГ 2, 166).

*Bоsurа (*Роsurа), *Bоsurъ (*Роsurъ): ст.:рос. Полуянко Ивановъ
сынъ Бошуровъ, 1625 р. (ПК Торжок 14), рос. Бушуров (ИС 4), Бусу�
рин, Бушурин (ЖПТ),

*Мasura, *Мasurъ: укр. Машура (СКТ 505), хорв. Masurka (Leksik
405), пол. Masur, Masura, Maszur (SN VI, 232, 234), чеськ. Маšurka
(ЧП) ~ укр. діал. масура ‘різновид дрібної риби’ (СУГО 125), рос.
діал. масура ‘дрібна риба, яку не беруть на продаж’ (СРНГ 18, 18).

*mоsuriti (s
): укр. діал. мушýратися ‘вовтузитися’ (Поп 24).
*Nasura, *Nasurъ: хорв. (вторинне) Nasurović (Leksik 454), пол.

Nasura (SN VI, 555).
*Obsurа, *Obsurъ: ст.:укр. Евътухъ Wсурεнъко, 1649 р. (Реєстр

479) – патронім на :енко, укр. Гошуренко (м. Біла Церква Київ.),
ст.:рос. Ошур, XVI ст. (Веселовский 236), рос. Ашуров (Новикова
46), Озур (Лет. ЖС 2008, № 40, 226) � *Осур, (похідні) Осурово, Ошу�
рино – ойконіми в колишніх Владимирській і Петербурзькій губ.
(Vasmer RGN VI, 504, 522) ~ рос. діал. осýр ‘річкова риба: окунь,
щука, плітка’ (СРНГ 24, 97) – віддієслівне похідне, пор. рос. діал.
обцурúть ‘обмочити’ (ССГ 7, 143), ошýрить ‘неекономно викорис:
товувати, залишати чимало відходів’ (СВГ 7, 115), блр. діал. абсý�
рыцца ‘ошпаритися’ (Касьпяровіч 6), серб. діал. ошýри ‘сильно
відлупцювати кого:небудь до покрасніння шкіри і кров’янок’
(Динић 551), схв. ošúriti ‘ошпарити кип’ятком’, òшурити, ошýрити
‘ошпарити окропом і общипати; зідрати шкіру’, на основі яких
відновлено зі знаком запитання архетип *obšuriti – «основоскла:
дання ob: і šur: (дієслово на :iti), яке становить етимологічну про:
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блему: šur: � *kseur: � *skeur: / *skоur:?» (ЭССЯ 30, 140), слвц. діал.
ošurit’ ‘общипати курку’ (Buffa 126).

*Раsurа, *Pаsurъ: рос. Пашура (ЖПТ), блр. Пашура (ЖПТ), пол.
Pasur, (вторинне) Paszurowska (SN VII, 219, 222).

*Posurъ: рос. Посуров (КПУ Дон. 17, 387), Пусуров (ЖПТ) ~ укр.
діал. пóшур ‘прибудова або окреме приміщення для зберігання дров,
вугілля, знарядь праці тощо’ (Крохмалюк 115), рос. діал. пошурúть
‘потекти’ (НОС 8, 166), блр. діал. пацýрыць ‘прогнати’ (Крамко 1976:
88), слвц. діал. posúrit’ ‘потурити’ (SSN II, 1027).

*prosuriti: рос. діал. процурúть ‘прогнать’, прошурúть ‘т. с.’ (ССГ
9, 65, 66).

*Vъsurа: ст.:рос. Иван Вошура, 1498 р. (Веселовский 73).
*zasuriti: рос. діал. зашýрить ‘побігти’ (РГСО 55), ‘заникати’

(СРГК 2, 242).
Праантропоніми:композити:
*Surоborъ: рос. Шурубор (Лет. ЖС 2003, № 27–39, 217).
*Surоglazъ(jь): укр. Суроглаз (Зосимов 2, 400).
*Surоdějь: рос. Суродеев (ЖПТ), Cуродейкин (ИС 57), (похідні)

Суродеевка, Суродеево – ойконіми в колишніх Симбірській і Ни:
жегородській губ. (Vasmer RGN VIII, 645, 650). Засновником насе:
леного пункту Суродеевка був мордвин із дохристиянським іменем
Суродей (Инжеватов 185).

*Surоjěda, *Surоjědъ: рос. Суроедин (ЖПТ), (похідні) Сураежи�
но, Суроежино – назви поселень у колишніх Новгородській і
Псковській губ. (Vasmer RGN VIII, 645, 650), блр. (похідне) Суро�
еж, 1904 р. – мікротопонім у колишньому Слонімському пов. (ДМБ
3, 373).

*Surоlějь: рос. Суралеев (ЖПТ).
*Surоnoga: ст.:рос. Суроножинъ, 1599 р. (АНПВ 247).
*Surоpějь: рос. Шуропей (РУС 486).
*Surоp�tъjь: cт.:укр. Полагая Матяшевна Суропятовна, 1565 р.

(АЮЗР VIII/3, 103).
*Surоvarъ: рос. Шуровар (РДв. II/2, 36).
Суфіксальні деривати:
*Surоba, *Surоbъ: рос. Шуруба (КП Сарат.

4
) � *Суроба, Шурубин

(ЖПТ), Шурубов (СКТ 934), пол. Surobek (SN IX, 159).
*Sur�bа, *Sur�bъ: укр. (вторинне) Сурабко (Черніг.), ст.:рос. (по:

хідне) Сурябина, XVII ст. – назва пустища в колишньому Можай:
ському пов. (ОПКМ 250).
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Деривати з консонантом :g: / :ž: у суфіксальній морфемі:
*Surаga / *Suražь: рос. Сурагин (ЖПТ), блр. Сурага (Бірыла 399),

пол. Suraga, Suraż (SN IX, 157).
*Mоsurаga: рос. Мысурагин (КПУ Дон. 7, 419).
*Sur�ga: укр. Суряга (КПУ Дон. 3, 428).
*Surоga / *Surоžь: ст.:укр. Сεмєнъ Сурожъ, 1649 р. (Реєстр 389),

рос. Сурогин (ЖПТ), пол. Surоż (SN IX, 157).
*Suruga: рос. Суругин (ЖПТ), Шуругин (ИСП 616).
*Surуga: укр. Шурига, 1726 р. (МК 223), Шурига (РІ Хм. 2, 491),

ст.:рос. Никита Сурыгин, 1582 р. (Веселовский 374), рос. Шурыгинъ,
1762 р. (Переславль:Залесский 112), Сурыгин, Шурыга (ЖПТ),
Шурыгин (КП Сарат.

3
), блр. Шурыгін (Бірыла 485), пол. Suryga,

Szuryga (SN IX, 160, 372).
Деривати з консонантом :x : / :š: у суфіксальній морфемі:
*Surаxa, *Surаxъ / *Surаšь: укр. (вторинне) Шурашкевич (СОД

75), рос. Шурахов (КП Твер.), Шурашев, Шурашов (ЖПТ), пол.
Surasz (SN IX, 157), слов’ян. Сураха (Раmi�ć 2, 186).

*Surоxъ / *Surošь: пол. Surosz, Szurosz (SN IX, 159, 371), (по:
хідне) Surochów – ойконім (SMP 1111) ~ укр. діал. цýрош ‘обірва:
нець’ (ЛПМ 308), ‘голота’ (Алмашій 130) � *сýрош.

*Suruxa: укр. Шуруха (КПУ Дон. 7, 186), ст.:рос. Чюдинъ Шу�
рухинъ, 1596 р. (СГКЭ II, 662), рос. Шурухин (ЖПТ).

*Surуšь: рос. Шурышев (ЖПТ), (похідне) Шурыши – ойконім у
колишній В’ятській губ. (Списки Вят. 988), пол. Surysz (SN IX, 160).

Деривати з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Surаjь: укр. Сурай (ЧТ 1, 435), Шурай (Горпинич 292), ст.:рос.

(похідне) Сураева, XVI ст. – ойконім у колишньому Кашинському
пов. (ПКМГ I/2, 1518), рос. Сурай (ЖПТ), Шураев (КП Сарат.

4
),

(похідне) Шураев колодец – мікротопонім у Нижегородській обл.
(Климкова 3, 386), блр. Сурайкін, Шурай (Бірыла 399, 484), слвн.
Šurаj (ZSSP 627), пол. Suraj, Szuraj (SN IX, 157, 370) ~ рос. діал.
шурáй ‘шахрай, горлопан’ (Дуров 448).

*Surějь: рос. Шуреев (ЖПТ), пол. Szurej (SN IX, 370).
*Surujь: укр. Шуруй (НКП Сум. 265), рос. Шуруев (ЖПТ), (по:

хідне) Шуруева земля – мікротопонім у Нижегородській обл. (Клим:
кова 3, 386).

*Posurujь: рос. Пошуруев (АУЛ 2, 763).
*Zasurujь: рос. (вторинне) Зашуруйцев (КПУ Зап. 8, 114).
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*Surъjь, *Surьjь: укр. Сурий (Чучка 540), Сурій (Чучка 539), хорв.
Surij, Šuri (Leksik 624, 666), слвн. Šuri, Zuri (ZSSP 627, 714), пол.
Sury (SN IX, 160), чеськ. Šurý (ЧП) ~ укр. діал. сур, :а, :е = мýрий
‘який має на обличчі пігментні плями’ (Вікторіна 374), сýрий ‘си:
вий (про масть коня)’ (СБук. Г 534), (про коня) ‘горошкової масті
(цяткастий)’ (Горбач Бродина 220), чеськ. діал. šurý ‘нерівний; кри:
вий’ (Bartoš 436).

*surьjе: укр. діал. цýря ‘причандали, ганчір’я, лахміття’ (Алмашій
130), цýрє ‘лахміття’, цýр’я ‘старий, дуже поношений одяг, лахміт:
тя’ (СБук. Г 633), блр. діал. сýр’я, сýрыя ‘сміття’ (МАСМ 93).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Surаkа, *Surаkъ, *Sur’аkъ: укр. Сурак (СКТ 933), Зурак (СП

158), Суряк, Шурак (Редько 2, 1027, 1228), рос. Сураков, Шурак,
Шуряков (ЖПТ), Шуракин (ИС 24), Шураков (ИСП 615), блр. Шу�
рак (Бірыла 484), болг. Цурак (Илчев 532), хорв. Šurak, Zurak (Leksik
666, 755), пол. Surak, Suriak, Szurak (SN IX, 157, 370), чеськ. Surák (ЧП).

*Prosur’аkъ: рос. Прошуряков (МИКП 209), Просурякова ж. (ЖПТ).
*Surаčь: ст.:укр. Θедоръ Степанов сынъ Сурача, 1666 р. (ПК

1666 р.: 369), серб. (похідне) Suračevo – ойконім (Im. m. 417).
*Surikа, *Surikъ: ст.:укр. Васка Сурик, 1654 р. (ПК 1654 р.: 49),

укр. Сурик (Зосимов 2, 399), Цурик, Шурик (Редько 2, 1150, 1228),
Зурик (Зосимов 1, 373), ст.:рос. Сурикъ, XVI ст. (Чечулин 83), Дмит:
рей Ивановъ сынъ Цуриковъ, XVI ст. (ПКМГ I/2, 1058), Прокофъ
Богдановъ сынъ Цуриковъ, 1632 р. (Танков 114), рос. Сурика, Сури�
ков, Цурик, Шурик, Шуриков (ЖПТ), Цуриково – відантропонім:
ний ойконім у Брянській обл., блр. Шурыкин (Бірыла 485), болг.
Шуриков (Илчев 561), пол. Surik, Szurik (SN IX, 157, 370), чеськ.
Šur�k (ЧП) ~ укр. діал. сýрик (застаріле) ‘череда молодняка’ (СУГО
187), шýрік у виразі по шýріку ‘швидко’ (СЛЖ 193).

*Suričь: укр. Surycz (Чучка 540), Зурич, 1795 р., Сурич, 1795 р.
(Ономастікон 142, 266), рос. Сурич, Шуричев (ЖПТ), блр. (похідне)
Шурычы – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 259), хорв. Surić,
Šurić, Zurić (Leksik 624, 666, 755), слвн. Surič (ZSSP 587).

*Surukа: рос. Цурукин (ЖПТ).
*Surъka, *Surъko, *Surъkъ: укр. Шурко (Редько 2, 1228), (похідне)

Цурків – ойконім у Ровенській обл., ст.:рос. Сурка Евстафьевич
Панов, 1568 р. (Веселовский 307), рос. Зурков, Цурко (ЖПТ), блр.
Шурко (Бірыла 484), Сурко, Цурко, Шурка, Шурко (Илчев 471, 532,
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561), хорв. Surko, Šurko (Leksik 624, 666), слвн. Šurk (ZSSP 627), пол.
Surek, Surka, Surko, Szurek, Szurko (SN IX, 157, 370, 371), (похідне)
Szurkowo – ойконім (SMP 1130), чеськ. Surka, Šurka, Šůrek, Zurek,
Zurko (ЧП) ~ рос. діал. шурок ‘рукоять коси’ (ДАРЯ III, 148), пол.
діал. szurek ‘хлопець’ (Steffen 161).

*Obsurъkа, *Obsurъkо, *Obsurъkъ: укр. Ашурко (Горпинич, Кор:
нієнко 15), Ошурко (Льв.), Ашурок (Глуховцева 1, 63), ст.:рос. Ошу�
рок, 1540 р. (Веселовский 236), Архипка Ошурок, 1624 р. (Тобольск
6), рос. Асурков, Ашурков (Новикова 43, 46), Ашуркин, Ошурков
(ЖПТ), (похідні) Ошуркова, Ошурково (5 фіксацій), Ошурки (2),
Ошуркина (2), Ошурковы – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN
VI, 522), блр. Ашурко, Ошурок (ЖПТ), (похідні) Ашуркі – ойконім у
Гродненській обл. (Рап. Гр. 27), Ашуркава – лімнонім на Вітебщині,
пол. Oszurek, Oszurko (SN VII, 123) ~ укр. діал. ошýрки мн. ‘погані
діти’ (СЛЖ 173), рос. діал. ошýрок ‘залежаний, засохлий шматок хлі:
ба’ (СПГ 2, 68), блр. діал. ашýрак ‘чверть сажня дров’ (МАСМ 2, 9).

*рrosurъkъ: укр. діал. просýрок ‘пролісок’ (Глуховцева 178). Реф:
лекси у сфері антропонімії невідомі.

*Surуkа: рос.Шурыкин (Рязан. КП 1, 246).
*Basurуkа: рос. Басурыкин (ИС 40).
*Suriса: укр. Суриця (Панцьо 120), рос. Сурицын (КПУ Дон. 4,

544) ~ серб. діал. шурица ‘чоловічий статевий орган (у дитини)’
(Jовановић 2007: 142).

*pasuriса: рос. діал. пáшурица ‘зоране поле’ (СРНГ 25, 308).
*Surьсa, *Surьсь: рос. Шурцев (КП Тул.), хорв. Surac, Šurec, Zurc

(Leksik 624, 666), слвн. Surc, Šurc, Šurca, Šurec, Zurc (ZSSP 587, 627,
714), пол. Surzec, Szurec, Szurzec (SN IX, 160, 370, 372) ~ слвц. діал.
šurec ‘полотняний фартух’ (Roman 78), ‘тонкий шнур’ (Matejč	k 165).

*Sur�: ст.:рос. Суря Малахов, 1533 р. (Сироткин 2002: 144), Суря
Юрий Федорович Волконский, 1627 р. (Веселовский 307), Иваш:
ко Суря, 1638 р. (РСп. 113), хорв. Šure (Leksik 666).

*Suradlo: пол. Surało (SN IX, 157) ~ укр. діал. шурáти ‘човгати;
сунути, пересувати із глухим шумом щось важке’ (Пиртей 2004: 355).

*Suridlo: укр. Шурило, 1718 р. (ПСт. П 127), Сурило (Горпинич
204), Зурило (Зосимов 1, 373), (похідне) Шурилове – назва потоку в
Закарпатській обл. (СГУ 628), рос. Зурилин (САЛ 437), Зурилов (Зай:
цева, Ковальчук 64), Сурилов (ТН 93), Шурилов (ЖПТ), болг. Сури�
лов (Илчев 471), пол. Suryło, Surzydło (SN IX, 160, 161) ~ рос. діал.
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шурúла мн. ‘спеціальна палиця для ловлі риби’ (РГСО 157), слвц.
діал. šuridlo ‘непосида’ (Buffa 282).

Деривати з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Surаlъ, *Surаlь: рос. Суралов (Pami�ć 2, 322), Шуралев (ЖПТ),

Шуралов (Память 3, 118), пол. Sural (SN IX, 157) ~ рос. діал. шурáль
‘неохайно одягнена людина’ (ССГ 11, 148), пол. діал. szural ‘хлоп:
чак’ (Steffen 161).

*Surеlъ, *Surеlь: укр. Сурεля, 1756 р. (АК 5, 135), Суреля (НКП
Дн. 212), рос. Сурель (КП Сарат.

10
), блр. (вторинне) Сурэлькін (Біры:

ла 399), болг. Шурелов (Илчев 561), хорв. Zurela (Leksik 755), пол.
Surel (SN IX, 157).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
сурéла, цурéла, цурéл ‘частина ноги від коліна до надкопитного суг:
лоба’ (Куриленко 61).

*Surulъ, *Surulь: укр. Цуруль (Київ.) � *Суруль, ст.:рос. (похідне)
Сурулово, 1597 р. – назва пустища в Арзамаському пов. колишньої
Нижегородської губ. (Антонов 1999: 229), рос. Шуруля (ЖПТ),
(похідні) Сурулово, Суруловка – ойконіми в колишніх Новго:
родській і Симбірській губ. (Vasmer RGN VIII, 651), хорв. Surulj
(Leksik 624).

*Surima, *Surimъ: укр. Сурим (КПУ Він. 8, 84), (похідні) Шури�
мова долина – мікротопонім у Ровенській обл. (Сл. ММР 445),
Шуримів струмок – у басейні Горині п. Прип’яті п. Дніпра (с. Ра:
диславка Ровенськ. р:ну Рв.; Анк.), блр. Шурим (м. Мінськ), слвн.
Surima (ZSSP 587), пол. Szurim, Szurym (SN IX, 371, 372) ~ рос. діал.
шýрить ‘текти швидко, струєю’ (НОС 12, 110).

*Suromъ: укр. (вторинне) Сурамович (Holutiak 395), Шуром
(КПУ Київ. 1, 28), ст.:рос. (вторинне) Суромочко Власов, 1565 р.
(МИТА 38), блр. Суромко (м. Барановичі), пол. Suromko, Suromiec
(SN IX, 159).

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Suranъ, *Suranь: укр. Szuran, 1773 р. (Чучка 540), Суран, Шу�

ран (ЖПТ), ст.:рос. Гришка Шуранов, 1658 р. (КМР III, 141), Левка
Сурановъ, 1698 р. (АХУ II, 1283), рос. Суранов, Цуранов, Шуранов
(ЖПТ), (похідне) Суранова, 1782 р. – ойконім у колишньому Том:
ському пов. (Беликов 118), блр. Цуран (ЖПТ), Шуранаў (Бірыла
484), болг. Шуран (Илчев 561), хорв. Suran, Šuran (Leksik 624, 666),
слвн. Šurаn, Zuran (ZSSP 627, 714), пол. Szuran (SN IX, 370), чеськ.
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Surán, Šuran, Šuraň, Zuran (ЧП), слвц. Suran (TP 189), (похідне)
Šurany, 1406 р. (PDS V, 141), Šurany, 1654 р. (SLL I, 61) – ойконім ~
чеськ. діал. šuraňa ‘косоокий’ (Bartoš 435).

*Surьjanь: ст.:укр. Пронка Шурьянъ, 1666 р. (ПК 1666 р.: 328),
cт.:рос. Микита Ивановъ сынъ Сурьяновъ, 1615 р. (Танков 36).

*Surina, *Surinъ: ст.:укр. Соθонко Сурин, 1666 р. (ПК 1666 р.:
353), укр. Шурин (Редько 2, 1228), ст.:рос. Сурин Акинфов, XVI ст.
(Веселовский 306), рос. Зурин, Сурин, Цурин (ЖПТ), хорв. Surina,
Šurin, Šurina, Zurin (Leksik 624, 666, 755), слвн. Surina, Šurin (ZSSP
587, 627), пол. Surin (SN IX, 157), чеськ. Šur�n, Šurina (ЧП).

*Bоsurinъ (*Роsurinъ): рос. Бусурин (КП Коми 158), блр. Бусу�
рын (Бірыла 72).

*Pasurinъ: рос. Пашурин (ЖПТ).
*Vъsurinъ: рос. Вашурин (РУС 72), блр. Вашурин (ТС Мозырь 82).
*Zasurinъ: рос. Засурин (КП Сарат.

8
).

*Surоnа, *Surоn’а, *Surоnъ, *Surоnь: ст.:рос. Ларька Петров сын
Суронов, 1644 р. (ПЮН 111), рос. Шуронин (ИС 31), ст.:серб. Suronja
[1190 p. – Gaudio Suronie (Jakić:Cestarić 129)], пол. Suron, Suroń (SN
IX, 159) ~ чеськ. діал. suroň ‘брутальна особа’ (Bartoš 410).

*Surunъ: укр. Шурун (РІ Київ. 2, 337), рос. Сурунов (Лет. АД 2006,
№ 11, 180), Цурунов (ЖПТ), блр. Шурун (Памяць Петр. 381), серб.
Зурунић (СБР 3, 926).

*Surynь: укр. (вторинне) Суринич (Богдан 294), рос. Шурынина
ж. (КПУ Луг. 2, 463), пол. Surzyń, Szuryń (SN IX, 161, 372).

*bosurьnъjь (*posurьnъjь): укр. діал. бýсурний ‘неврівноважений’
(Глуховцева 34).

Іносуфіксальні деривати:
*Surasъ: пол. Suras, Szuras (SN IX, 157, 370).
*Surosъ: пол. Suros (SN IX, 159).
*Surusъ: укр. Сурус (КПУ Зап. 11/2, 332), рос. Сурусов (КПУ

Ник. 5, 295), пол. Surus (SN IX, 160).
*Surysъ: пол. Surys, Szurys (SN IX, 160, 372).
*Surаtъ(jь): укр. Сурат (Зосимов 2, 399), Суратий (Богдан 294),

рос. Суратов (ЖПТ), слвн. Suratić (ZSSP 587), пол. Surata, Szurata
(SN IX, 156, 370), Zurat (SN X, 541), чеськ. Šurát (ЧП) ~ рос. діал.
сýрат ‘смуток’ (СРНГ 42, 275).

*Suretъ(jь): хорв. Suretović (Leksik 624).
*Surіtъ: рос. Шуритов (ЗВ 770).
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*Surotъ: пол. Szurot (SN IX, 371).
*SurÜÜÜÜÜtа, *SurÜÜÜÜÜtъ: укр. Шурута, 1755 р. (Курданов 58), Шурут

(Горпинич 292), рос. Сурант (ГЕ 11), Шурутин (ЖПТ), (похідне)
Шуруты Татарские – ойконім у колишній Симбірській губ. (Во:
лости ІV, 246), блр. Сурунтович (м. Мінськ), пол. Surant (SN IX,
157) – форми з розщепленим назальним.

*Surаvъ(jь): укр. Surawy (Чучка 540), хорв. Suravi (Leksik 624),
пол. Surawy (SN IX, 157) ~ укр. діал. сýравий ‘норовистй (переваж:
но про коня)’ (ГГ 179), сураво прислівн. ‘перелякано’ (Зеленчук
430), цýравий ‘порваний, поношений, драний’ (Алмашій 130) � *сý�
равий. По:іншому див. (Петлева 1983: 26).

*Surоvъ(jь): укр. Суровий (Редько 2, 1027), рос. Зуров (РДв. III/
1, 706) � *Суров, Суровый (ЖПТ), серб. СŸровацъ, 1806 р. (Стоjановић
II, 334), (вторинне) Зуровац – сучасне прізвище, хорв. Surov, Zurovac
(Leksik 624, 755), чеськ. Surový (ЧП) ~ укр. сурóвий ‘небілений’, блр.
сурóвы ‘дуже строгий, вимогливий’ та ін. Див. (ЭСБМ 13, 59).

Деривати у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду
Похідні з :b:детермінативом:
*Sъrba, *Sъrbо, *Sъrbъ, *Sъrbь: ст.:укр. Шєрба, 1407 р., Шєрбъ,

1414 р. (ССУМ II, 556, 557), Surba, XVI ст. (Жерела III, 400), Sorbá,
1687 р. (Чучка 631), укр. Серб (ЖПТ), Серба (Льв.), Себр (ПСС 3,
519) � *Серб, Себро (КПУ Київ. 5, 736), Сорба (Богдан 283), Собро
(НКП Дн. 742), Сурба (КПУ Жит. 9, 734), Сурбо (КПУ Він. 7, 103),
Забра (КП Севастополь 7, 72) � *Сарба (метатеза :рб: [ :бр: і одзвін:
чення анлауту), Зорба (Панчук 117) � *Сорба, Зурба (Богдан 346),
Ширба (Процюк 79), Шуруб (КПУ Ув. Дон. 12, 475) � *Сурб (форма
з другим повноголоссям і переходом анлаутного С: [ Ш:), Шрубен�
ко (Горпинич, Тимченко 313) � *Сурбенко, (похідні) Сербин – назва
ставка, Сюрбова Гора – назва колишнього хутора на Волині
(Сл. ММ 2, 330, 389), Сербівка (2 фіксації), Сербове (3) – мікрото:
поніми в Чернігівській обл. (Павленко 472), ст.:рос. Ивашко Ива:
нов сын, прозвище Шибра, 1660 р. (ХКФ II, 101) � *Сирба � *Сырба
� *Сърба (унаcлідок артикуляційної близькості звуків ы і ъ), (по:
хідне) Шурбево, 1668–1676 рр. – ойконім у колишньому Вологод:
ському пов. (ПКРС 99), рос. Сарба / Сарбо (РПЭ 2, 360), Зорбов
(Зап.), Серба, Сербов, Сурба, Шабров, Шурба, Шурубов (ЖПТ),
(похідні) Шабры – ойконім у Тюменській обл., Сибрин порядок –
мікротопонім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 186) � *Сирбин �
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*Сырбин � *Сърбин, блр. Сурба (СБГТ 362), Сурбо (ЖПТ), Шурба,
віднесене до тюркізмів (Бірыла 484), (похідне) Субры – ойконім у
колишній Вітебській губ. (Список Вит. 112), болг. Сръб, Сърбев,
Сърбо, Шурбов (Илчев 461, 472), макед. Србов (Речник ПКМ II, 455),
ст.:серб. (вторинне) Костадинь Шурбовикь, 1386 р. (Даничић III,
493), хорв. Srb (Leksik 607), слвн. Šarb, Šerbo (ZSSP 593, 597), пол.
Sabra, Sarba, Serb, Serba, Sirba, Sorba, Sorbo, Surba, Syrba, Szabra,
Szabrów, Szarba, Szebra, Szubra, Szurba, Szyrba (SN VIII, 247, 294, 362,
427, 578; IX, 156, 196, 202, 225, 274, 355, 370, 412), Zabro, Zarba, Zorba
(SN X, 387, 431, 532), чеськ. Srb, Srba, Serba (ЧП), слвц. Srb (TZ
Bratislаvа 326), луж. Serb (Wenzel II/2, 95).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. сыр́ба ‘легко:
важна жінка’ (Элиасов 407), сарбá ‘осока’ (СРГС 4, 230), сурба ‘дран:
ка в бочці’ (Барсов 1, XVIII), шóбря ‘полохливий, сором’язливий’
(НОС 12, 105).

*Sъrbonosъ: рос. Сурбанос (САМ 220).
Префіксальні архетипи відапелятивного походження:
*Basъrba, *Basъrbъ: рос. Басарба (ЖПТ), пол. Basarb, Basarba

(SN I, 198). Початкове *Ba:могло еволюціонувати з *Pa:.
*Kasъrba / *Kosъrba: укр. Косерба (повідомила Г.Л. Ушакова),

Кашурба (Богдан 110), Кошурба (м. Чернівці), Кушурба (СП 203),
пол. Kasarba (SN IV, 519), Kosierb (SN V, 184).

*Pasъrba, *Pasъrbъ: cт.:укр. Andrej Passerb, 1618 р. (Чучка 431),
укр. Пасерб (СП 266), (похідне) Пáсербові джерéла – мікрогідронім
у Волинській обл. (Сл. ММ 2, 174), рос. Пасерба (Лет. ЖС 2002,
№ 14–26, 144), блр. Пасерб (ЖПТ), пол. Paserb, Pasierb, Pasierba,
Pasirbek (SN VII, 211, 213, 214) ~ ст.:укр. пасербъ ‘пасинок’, 1646 р.,
пасерба ‘нерідна дочка’ (Тимченко II, 86), укр. пáсерб ‘пасинок’,
діал. ‘брат чоловіка’, ‘нерідний син’ (ЕСУМ 4, 304; Шило 195), блр.
діал. пáсырб ‘нерідне дитя’, пáсырба ‘нерідна дочка’ (Клімчук 1977:
126), пол. pasierb (Boryś 415 � північнослов’янськ. *pasnbъ), слвц. діал.
paserb ‘нерідний син’ (SSN II, 742).

Зауважимо, що фактичний матеріал з коренем Серб / серб: ква:
ліфікують як хронологічно пізніший і фонетично вторинний (по:
хідний), тобто *Sƒb: [ *Sъrb: [ *Sьrb:. Див. (Козлова IV, 60).

*SÜÜÜÜÜsъrba: укр. Шушерба (Богдан 270). Реконструкцію *SÜsьrba,
подану в (Шульгач I, 133), слід переглянути.

Деривати з консонантом :х: / :š: у суфіксі:
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*Sъrbаха, *Sъrbахъ / *Sъrbаšь: ст.:укр. Романъ Шεрбашъ, 1649 р.
(Реєстр 228), укр. Сарабах (Новикова 733), Сарабаха (КПУ Льв. 3,
213) – форми з другим повноголоссям, Сарбаш (Дон.), Сярбаш (Гор:
пинич 330), Шурбаш (Богдан 270), ст.:рос. Василий Сарбашев,
1668 р. (ОАРП 555), Иван Симонов сын Шарбашов, 1699 р. (КДГ
118), рос. Сарбашевъ, 1712 р. (ДПС I/2, 224), Зурбашев (КПЧ) � *Сур�
башев, Шабрашин (ЖПТ), блр. Сарбаш (м. Вітебськ), пол. Sarbach,
Sarbaszewski (SN VIII, 294).

*Kosъrbаšь: укр. Кошурбаш (Богдан 136).
*Sъrbеšь: ст.:рос. (похідне) Сырбешкино, 1627–1630 рр. – ойко:

нім у колишньому Вологодському пов. (Сторожев II, 14).
*Sъrbišь: хорв. Srbiš (Leksik 607), пол. Serbisz (SN VIII, 362).
*Sъrbоšь: пол. (вторинне) Sarboszewski (SN VIII, 295).
*Sъrbuхъ / *Sъrbušь: укр. Сабрушко (НКП Дон. 2, 569) � *Сар�

бушко, рос. Сербушко (ЖПТ), пол. Sobruch (SN VIII, 554).
*Sъrbyšь: рос. Сурбышев (КП Алтай 2, 85).
Деривати з консонантом :j: у суфіксі:
*Sъrbаjь: укр. Сербай (ЖПТ), Сирбай (Вол.), ст.:рос. Пятой Сар�

баев, 1608 р. (Веселовский 279), рос. Сербаев (КПУ Ув. Дон. 1, 495),
Собраев (ЖПТ) � *Сорбаев, Сарбаево – ойконім відантропонімного
походження в Нижегородській обл., віднесений до тюркських за
походженням (Морохин 171), Сорбаи – назва поселення в колишній
В’ятській губ. (Списки Вят. 957), Шарбаев – у колишній Москов:
ській губ. (Нистрем 340), Шарбаева гора – оронім у Нижегородській
обл. (Климкова 3, 363), ст.:блр. Прохоръ Сербай, 1691 р. (ИЮМ
VIII, 171), блр. Сарбай, Сырбай (м. Вітебськ), Сербаев, Шарабайко
(ЖПТ), (похідне) Старыя Шарабаі – ойконім у Вітебській обл. (Рап.
Віц. 366), пол. Sabraj, Serbaj, Sorbaj (SN VIII, 247, 362, 578).

Щодо апелятивних відповідників пор. рос. діал. сарбáй ‘лінива
людина’, ‘нечепура’ (СРНГ 36, 140).

*Sъrbějь: укр. Сорбей, Сорбій (Богдан 283), Соробей (КПУ Терн.
3, 349) – форма з другим повноголоссям, рос. Шабреева ж. (ЖПТ) �
*Сарбеева, пол. Surbej (SN IX, 156).

*Sъrbujь: ст.:рос. Сабруй Дмитров, 1571 р. (Веселовский 276),
(похідне) Сурбуево, 1575 р. – ойконім у Карелії (МИК 240), слов’ян.
Сербуй (Магницкий 75), запозичене чувашами (із *Сэрбуй � *Сърбуй).

*Sъrbъ(jь): пол. Sorby (SN VIII, 578).
Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксі:
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*Sъrbаkъ, *Sъrb’аkъ: ст.:рос. Данило Шарбакъ, 1647 р. (РИБ XXVI,
339), рос. Субракова ж. (Лет. ГС 2007, № 30, 34), болг. Сърбак (Ил:
чев 472), макед. Србаков, Шурбаков (Речник ПКМ II, 454, 793), хорв.
Srbak, Šarbak (Leksik 607, 631), слвн. Šerbak (ZSSP 597), пол. Sarbak,
Serbak, Serbiak, Sorbak, Sorbiak (SN VIII, 294, 362, 578), Szabrak,
Szarbak, Szerbak, Szurbak, Szyrbak (SN IX, 202, 225, 274, 370, 412).

*Sъrbаčь: укр. Сарбачъ, 1718 р. (ПЧП 209), Сорбач (Богдан 283),
Собрач (НКП Сум. 831), рос. Сырбачев (ЖПТ), пол. Szerbacz (SN
IX, 274).

*Sъrbikъ / *Sъrbičь: ст.:укр. Шєрбич, 1442 р. (ССУМ II, 556), укр.
Сирбиченко (КПУ Сум. 14, 82), рос. Сибриков (ЖПТ), Шобрик (САЛ
682) � *Сорбик, Шубриков (ЖПТ), серб. Зорбићъ, 1808 р. (ПШМ 45),
хорв. Sirbik, Srbić (Leksik 592, 607), луж. Serbik (Wenzel II/2, 96).

*Sъrbukа, *Sъrbukъ / *Sъrbučь: ст.:рос. Василий Михайлов Сар�
буков, 1623 р. (Воскобойникова 205), рос. Сорбучев (Глуховцева 2,
226), Сербуков (АУИФ 398), Сырбуков (ИС 38), Шарабукин (ЖПТ),
пол. Sarbucz (SN VIII, 295).

*Sъrbъkа, *Sъrbъkъ: укр. (вторинне) Шрубковський (Новикова
963) � *Сурбковський, рос. Шурубкин (РУС 487), болг. Сръбка (Илчев
461), хорв. Šarbеk (Leksik 631), слвн. Šurbеk (ZSSP 627), пол. Sarbek
(SN VIII, 295), чеськ. Srbek, Šurbek (ЧП).

*Sъrbьсь: хорв. Srbec (Leksik 607), слвн. Serbec, Šerbес (ZSSP 546,
597).

Деривати з консонантом :l: у суфіксі:
*Sъrbalь: укр. (вторинне) Сербалюк (Вол.), хорв. Srbalj (Leksik

607), пол. Sarbal, Sorbal (SN VIII, 295, 578).
*Sъrbelь: хорв. Srbelj (Leksik 607), слвн. Šerbelj (ZSSP 597), пол.

Sorbel (SN VIII, 578), Szarbel, Szurbiel (SN IX, 225, 370), ст.:слвц.
Adam Sorbel, 1625 р. (UFP II, 212).

*Sъrbоlа, *Sъrbоlь: рос. Серболин, Собролев (ЖПТ), блр. Сярболін
(Бірыла 404), болг. Сърбол (Илчев 472).

*Sъrbula, *Sъrbulъ, *Sъrbulь: укр. Сербул (КПУ Ник. 15, 159),
рос. Сербулов (ЖПТ), Сырбуль (КП Керчь 1, 389), блр. Сербулëў
(Бірыла 404), серб. Србуљ (Ђапић 1967: 229), слвн. Šerbula (ZSSP 597).

*Sъrbylь: пол. Sorbyl (SN VIII, 578).
*Sъrbаdlo – віддієслівний дериват на :dlo – можна реконстру:

ювати на основі укр. Юско, Шурбалов зят, 1734 р. (ДІП VI, 225),
Сорбало (ОМ 1, 496), Шурбайло (Богдан 270), ст.:рос. (похідне) Сер�
балово – ойконім у Шелонській п’ятині (Андрияшев 290).
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Стосовно дієслова *sъrbati пор., наприклад, укр. діал. сьóрбать
‘сильно текти, витікати; цебеніти’ (Лисенко 209), (похідні) укр. діал.
вшýрбати ‘тепло одягнути’ (Аркушин 1, 82), рос. діал. нашóрбать
‘наговорити багато всього’ (СРГК 3, 400), пошарбáть ‘виснажити,
знесилити’ (СРНГ 31, 24) та ін.

*Sъrbidlo: ст.:рос. (похідне) Сербилово, 1625 р. – ойконім у Суз:
дальському пов. колишньої Владимирської губ. (ОАСУ 332) � *Сэр�
билово � *Сърбилово.

*Sъrbаnъ, *Sъrbаnь: ст.:укр. Шєрбан, Шєбран, 1494 р. (ССУМ
II, 556), Sorban, 1574 р. (Чучка 631), Григорей Ширбан, 1654 р. (ПК
1654 р.: 66), укр. Сабран (СП 309), Сербан (Льв.), Сорбан (Радіон
121), Surban, Šorban (Vincenz 442), Сарабан (КПУ Вол. 3, 220), Ша�
рабан, Шобранюк (СП 390, 400), Шербан (ЖПТ), рос. Сарабан,
Шарабанов (ЖПТ) – форми з другим повноголоссям, Шорбан (Лет.
ЖС 2007, № 30, 35), болг. Сърбан, Шарбан, Шурбан (Илчев 472, 552,
561), макед. Србаноски, Шурбан (Речник ПКМ II, 454, 793), серб.
Шарбан (Грковић 212), Шарьбань (Даничић III, 486), (похідне)
Шарбановац – ойконім, хорв. Srbanić (Leksik 607), пол. Sabranowicz,
Sorban (SN VIII, 247, 578), Szabran, Szarban, Szerban (SN IX, 202,
225, 274), чеськ. Serban, Šerban, Šorban (ЧП), луж. Sarban (Wenzel
II/2, 93) ~ ст.:рос. сурбанъ, XVI cт. ‘корзина з лози’ (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 29, 48), рос. діал. шáрбáн ‘голова’ (СРГ Прик. 941).

*Kosъrbаnъ: укр. Косурбан, Козюрбан (КПУ Ник. 8, 292, 293).
*Sъrbеnь: укр. (вторинне) Сурбенюк (Пура СПР IV, 119), блр.

Шурубень (ЖПТ).
*Sъrbinъ: ст.:укр. Сεрбинъ Павлович, 1638 р. (АВМ 86), Iwan

Szurbin, 1562 р. (ПКГЭ II, 360), рос. Сарбин (КП Тул.), Сербин, Сиб�
рин, Собрин, Шабрин, Шарабин, Шеребинов, Шурубин (ЖПТ), болг.
Сорбин, Сърбин (Илчев 458, 472), макед. Србин, XV ст. (Соколоски
1965: 159), Србинов (Речник ПКМ II, 454), хорв. Srbin (Leksik 607),
пол. Sarbin, Serbin, Sorbin (SN VIII, 295, 362, 578), ст.:чеськ. Zribin,
XIII ст. (Pleskalová 141), слвц. Serbin (TZ Bratislava 314), луж. Serbin
(Wenzel II/2, 96). Пор. ще слов’ян. Неделко Сирбин, 1667 р. (Мур:
закевич 353).

*Sъrbоnъ: пол. (вторинне) Sarbonowska (SN VIII, 295), Szabron
(SN IX, 202) ~ рос. діал. шорбóн ‘сирота’ (СРГС 5, 358).

*Sъrbunъ: укр. Сарабун (КПУ Льв. 2, 531) – форма з другим по:
вноголоссям, Шарабун (Льв.), ст.:рос. Іванъ да Пωлиектъ Семенω�
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вы д±ти прозвище Сарбунωвы, 1638 р. (КИРЯ 276), Ивашко Сарбу�
новъ, 1665 р. (Углич 3), рос. Сарбунов (Кубарев 63), Сербунов (ЖПТ),
Сирбунов (ОА 5, 3287).

*Sъrbьnь: рос. Шурубнева ж. (ЖПТ).
*Sъrbаrа, *Sъrbаrъ, *Sъrbаrь: д.:руськ. Сурбар, 1103 р. – половець:

кий князь (ПСРЛ XXXX, 71), ст.:укр. Иванъ Шурбаръка, 1649 р.
(Реєстр 316), укр. Шарабар (Рв.), Шарабара, 1765–1769 рр. (МПР 350),
Шурубар, Шурубарь (СП 404), ст.:рос. Ивашка Шарабара, 1696 р.
(Полякова 256), рос. Шарбаров (КС Од. 3, 558), Шарабаров, Шара�
барин (ЖПТ), блр. Шарабаров (СБГТ 396), слвн. Sorbara (ZSSP 566).

*Sъrbоrа: рос. Шараборин (ЖПТ) � *Сарборин.
*Sъrburа, *Sъrburъ: ст.:укр. Иванъ Шурубурεнко, 1649 р. (Реєстр

137), укр. Шарбур, Шарбура (КС Харк. 2, 406), Соробура, Шарабу�
ра, Шаробура (Богдан 121, 128, 129), Шурубур, Шурубура (Новико:
ва 970) – форми з секундарними голосними після плавного, рос.
Шарабурин, Шарабуров, Шурубура (ЖПТ).

*Sъrbаsъ, *Sъrbаsь: укр. Сирбасюк (КПУ Полт. 6, 217), рос. Сар�
басова ж. (м. Задонськ), пол. Zorbas (SN X, 532).

*Sъrbаtа, *Sъrbаtъ: укр. Сорбат (Сум.), Шабрат (Кравченко
174), Шубрат (НКП Він. 792), (похідне) Сорбатів яр – у Сумській
обл. (Череп. Микротоп. 263), рос. Сарбатов, Субратов (КП Твер.),
Шабрат (КПУ Зап. 1/2, 287), блр. Сарбатъ, 1737 р. (ВС 1, 409), серб.
Šubrat (Milicévić 671), пол. Szubrat, Szurbatowska (SN IX, 355, 370),
Zabrat (SN X, 387), чеськ. Šabrata (ЧП).

*Sъrbetъ: укр. Сарбет (КПУ Дон. 13, 614), пол. Sorbet (SN VIII, 578).
*Sъrbitъ: рос. Сарбитов, Сорбитов (ЖПТ), пол. Serbitowicz (SN

VIII, 362).
*Sъrbоtа, *Sъrbоtъ: укр. Шурбот, Шурбота (Богдан 270) ~ укр.

діал. шýрбіт ‘ганчірка, якою щось миють’ (ЕСУМ 6, 491).
*SъrbÜÜÜÜÜtъ: укр. (вторинне) Сербутовський (Літ. ГС 2002, № 20,

48), блр. Сарбантович (м. Могильов) – форма з розщепленим но:
совим, пол. Sarbut (SN VIII, 295). Пор. ще (похідне) Сербутки –
ойконім у колишній Сувалкській губ. (Вольтер 106).

*Sъrbytъ: пол. Szubryt (SN VIII, 355).
*Sъrbavъ(jь): пол. Sabrawa (SN VIII, 247).
*Sъrbоvъjь: укр. Шубровий (СП 403) – форма з метатезою :рб: [ :бр:.
Укр. діал. осю́рбуватий ‘сутулий, згорблений’ (ЕСУМ 4, 231 –

«неясне») – один із рефлексів псл. *оbsъrbovatъjь.
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Похідні з коренем *Sъrх: / *Sъrš::
*Sъrхa, *Sъrхo, *Sъrхъ: укр. Сурха (Рв.), Сюрха (Пура СПР V,

156), Сахро (КПУ ІФ 3, 255) � *Сархо (метатеза), Сохра (КПУ ІФ 2,
666), Шерех (Красовський 168) – форма з другим повноголоссям,
(похідні) Серхів, Сереховичі – ойконіми у Волинській обл., Шир�
ховка – мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 133), рос.
Зорохов (Новикова 331) – форма з одзвінченням анлауту, Серехов
(Горпинич 305), Шархов, Шахров, Шорох (ЖПТ), Шурх (РПЭ 2, 642),
(похідні) Шерехово, Шорохов, Шорохова, Шохровка, Шохры – на:
зви населених пунктів у різних регіонах (Vasmer RGN X, 275, 345,
347), блр. (похідні) Серхово – ойконім у колишній Мінській губ.,
Шерехов – в колишній Могильовській губ., Шухрово, Шухры – в
колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VIII, 248; X, 381), хорв. Srha,
Šarh (Leksik 608, 632), слвн. Šarh (ZSSP 593), пол. Sierch, Siercha,
Szirch, Szyrch (SN VIII, 406; IX, 285, 412), чеськ. Srch (ЧП).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. шурх (орн.) ‘прону:
рок, Сinclus cinclus (aquaticus) L.’ (ЕСУМ 6, 494), блр. діал. шырх
‘загострений товстий кілок [...]’ (ТС 5, 351).

Суфіксальні деривати:
*sъrхоba: блр. діал. шархóба ‘твердий, мерзлий верхній шар сні:

гу після відлиги’ (Яшкін 206). Рефлекси у сфері антропонімії не
засвідчено.

*Sъrхajь: укр. Шурхай (м. Тернопіль), рос. Сурхай (ПН 4, 201),
Сурхаев (КПУ Дон. 3, 428), Шахраев, Шурхай (ЖПТ), блр. Шурхай
(Бірыла 485), Шухрай (ЖПТ), пол. Szurchaj (SN IX, 370).

*Sъrхъjь: рос. Серхой (ЖПТ).
*sъrхаšь: рос. діал. шархáш ‘обідранець’ (Чикачев 41). Рефлекси

у сфері антропонімії невідомі.
*Sъrхоšь: укр. Сархош (Новикова 734).
*Sъrхаkъ / *Sъrхačь: укр. Шурхач, 1732 р. (ПВЗ 54), ст.:рос. (по:

хідне) Серхачево, XV ст. – ойконім у Новгородській землі (НПК I,
445), рос. Серхачев (ЖПТ), (похідне) Серхачевское – ойконім у ко:
лишній Архангельській губ. (Vasmer RGN VIII, 248).

*sъrхаlь: рос. діал. шархалú мн. ‘бурульки, напливи’ (Чикачев
63). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Sъrхоlь, *Sъrхъlь: укр. Сархель (Новикова 749), слвц. Srholec
(TZ Bratislava 326).

*Sъrхula: пол. Sierchuła (SN VIII, 410).
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*Sъrхlъ(jь): рос. (похідне) Серхлово – ойконім у колишній Нов:
городській губ. (Vasmer RGN VIII, 248).

*Sъrхаdlo: ст.:укр. Грыцъко Шуръхайло, 1649 р. (Реєстр 69), укр.
Шурхал, Шурхало (Вол.), рос. Шерхалов (Лет. ЖС 2000, № 6, 195),
Ширихалов (ЖПТ), Шурхал (КЛ 2007, № 1–13, 246), блр. Шурухай�
ла (Бірыла 485) ~ блр. діал. шыр́хаць ‘штрикати’ (ТС 5, 351).

Рос. Сохромов (ЖПТ) � *Сорхомов – один із рефлексів псл.
*Sъrхоmъ, мотивованого дієсловом *sъrхti.

Архетипи з консонантом :n: у корені:
*Sъrхаnъ: укр. Сахран, 1752 р. (Пивовар 16), Сахран (ЧЧ 2, 681)

� *Сархан, Сорохан (СП 332) � *Сорхан, Сорухан (КПУ Зап. 21, 387),
Сурухан (НКП Черк. 1, 351) – форми з секундарним :у:, Шархан –
прізвисько (СПУ 3, 293), ст.:рос. Васька Савельев сын Шереханов,
Оська Шерыханов, 1623 р., Петрушка Шириханов, 1682 р. (Поляко:
ва 262–263), рос. Сарханов (Михайлов 545), Шириханов (РУС 478),
Шихранов (ЖПТ), Шихраны – ойконім у колишній Казанській губ.
(Vasmer RGN X, 315), болг. Шихранов (Илчев 557), пол. Sierchan,
Sorochan (SN VIII, 406, 579), чеськ. Šarhan (Beneš 91).

Cтосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. ширихáн ‘обірва:
нець’, яке тлумачать як форму з другим повноголосся (� *ширхáн �
*сърхáн). Див. (Козлова IV, 134).

*Sъrхunъ: укр. Шархун (РУС 471), рос. Шархунов (м. Москва),
блр. Шархун (Бірыла 468).

*Sъrхуnь: рос. Сохрынев (ЖПТ) � *Сорхынев.
*Sъrхаtа, *Sъrхаtъ: рос. Шурхатенко (САМ 261), (похідне) Сер�

хатино – ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN VIII,
248).

Деривати з коренем *Sъrš: � *Sъrхj::
*Sъrša, *Sъršь: укр. Сарш (КПУ Дон. 13, 614), (вторинне) Сер�

шевич (Горпинич, Тимченко 248), Шерш (ЖПТ), Шереш (Стехна 89),
Шорш (Радіон 131), Шурша, 1756 р. (АК 5, 118), Шурша (РІ Зап. 6,
453), ст.:рос. Иван Иванович Ширш Бунков, 1545 р. (Веселовский
369), Карпик Ширшев, 1593/94 р. (Сироткин 2005: 62), Ширша,
XVI cт. (НПК IV, 506), Ивашка Ширшъ, 1685 р. (Сиб. города 3),
Федор Ширшов, XVII cт. (ТК I, 823), (похідне) Ширшово, 1543 р. –
ойконім у колишньому Ярославському пов. (Антонов 1999а: 17),
рос. Шаршев, Шаршов, Шереш, Шершев, Шершов, Ширшев, Шир�
шов, Шоршов, Шуршев (ЖПТ), (похідні) Сурушино, Суршино (2),
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Шорошев, Шоршин – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN VIII,
651; X, 345), блр. Шереш (ЖПТ), Шурша (м. Гомель), (похідне)
Шерешевo – назва населеного пункту в колишній Гродненській губ.
(Vasmer RGN X, 275), хорв. Sarša, Serš, Serša, Sorša, Srša, Šarš, Šarša,
Šorš, Šorša, Šrša (Leksik 580, 587, 588, 605, 608, 633, 652, 657), слвн.
Serša, Sirša, Srša, Šorš (ZSSP 547, 552, 571, 610), пол. Sarszewski, Siersz,
Szirszow, Szorsz, Szyrsz (SN VIII, 299, 409; IX, 285, 321, 413), cт.:чеськ.
Srša, 1419 p. (AČ IV, 376), чеськ. Šarša, Šereš (ЧП), Šorš (Beneš 191),
луж. Šоrš (Wenzel II/2, 611).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
сóрош ‘ущелина, тіснина’ (Алмашій 107) – форма з другим повно:
голоссям, шýрша ‘купа, ворох’ (ЕСУМ 6, 494), ‘невелика тимчасо:
ва крита повітка на опорах [...]’ (Крохмалюк 155), рос. діал. ширшú
мн. ‘розкудлане волосся’ (СРГ Морд. 2, 1522), соршá ‘вузьке місце
на ріці, брід’ (СРНГ 40, 38), шорш ‘палиця, на якій перед піччю
вішають білизну для просушування’ (СВГ 12, 101), шýрша ‘прибу:
дова біля хати для господарських цілей’ (СРГО 2, 285), шýрша ж.,
частіше у мн. ‘легке взуття, тапочок’ (ОСВГ 12, 156).

Суфіксальні деривати:
*Sъršiga: ст.:рос. Мартынъ Андреевъ сынъ Шершигинъ, XVII ст.

(Гераклитов Столбцы 26).
*Sъršаjь: ст.:укр. Іван Шаршай, 1695 р. (Кривошея НС 1, 435),

рос. Ширшаев (ЖПТ).
*Sъršаkъ: укр. Шаршак (Вол.), Шершак (КПУ Полт. 8, 553),

Ширшак (ЖПТ), (похідне) Шершаков – ойконім у колишній Пол:
тавській губ. (Vasmer RGN X, 277), рос. Шаршак, Шершаков, Шир�
шаков, Шуршаков (ЖПТ), хорв. Soršak (Leksik 605), слвн. Soršak
(ZSSP 566), чеськ. Šoršák (Beneš 78), луж. Šeršak (Wenzel II/2, 122) ~
рос. діал. *сършак у словосполученні на ширшака ‘задарма, обма:
ном’ (Пискунова 208).

*Sъršikъ / *Sъršičь: ст.:рос. Ширшик Захряпин, 1539 р. (Весе:
ловский 369), Ефим Ширшиков сын Воронов, Васка Шыршиков,
1573 р. (Альшиц 22), рос. Шаршиков, Шершиков, Ширшик, Шорши�
ков, Шуршиков (ЖПТ), (похідне) Ширшики – ойконім у колишній
В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 310), ст.:хорв. Sršić, 1471 р.
(Monumenta 108), хорв. Saršić, Seršić, Soršič, Sršić, Šaršić (Leksik 580,
588, 605, 609, 33), слвн. Seršič, Sršič, Suršič (ZSSP 547, 571, 587), слвц.
Šerš�k (TZ Bratislava 342).
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*Sъršьkа, *Sъršьkо, *Sъršьkъ: укр. Суршко (ЖПТ), Шуршко (КПУ
Харк. 7, 790), рос. Шарошкин (КП Сарат.

13
), Cорошкина ж., Шириш�

ков (ЖПТ), Шерешков (РУС 475) – форми з другим повноголос:
сям, Шаршков, Шершков (Новикова 937, 947), хорв. Seršek, Sršek
(Leksik 588, 608), слвн. Soršek (ZSSP 566), пол. Sereszko, Surszko (SN
VIII, 365; IX, 160), чеськ. Šaršok (ЧП).

*Sъršukъ: рос. Шаршуков, Шершуков (ЖПТ), Шуршуков (Лет.
ЖС 2004, № 40–52, 273).

*Sъršеlь: рос. Шершелев (ЖПТ).
*Sъršul’а: укр. Шершуля (КПУ Од. 8, 228).
*Sъršаdlo: рос. Шуршалов (ЖПТ).
*Sъršidlo: укр. Шашрило (Горпинич 141) � *Шаршило, Шуршило

(РІ Терн. 3, 311), рос. Шершилов (Новикова 947), Шуршилин (ЖПТ),
Шуршилов (КП Сарат.

7
).

*Sъršаnъ, *Sъršаnь: укр. Суршан (РУС 407), ст.:рос. Потракей:
ко Ивановъ сынъ Шаршановъ, 1625 р. (ПК Торжок 13), рос. Сарша�
нов (Новикова 734), Шаршанов (КП Сарат.

3
), Ширшанов (ЖПТ),

(похідні) Шаршановка, Шаршаново – ойконіми в колишній
Псковській губ. (Vasmer RGN X, 229), блр. Шаршан (Бірыла 469),
(похідне) Шаршани – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer
RGN X, 229), серб. Сршан – сучасне прізвище, хорв. Saršan, Soršan,
Sršan, Šršan (Leksik 580, 605, 608, 657), чеськ. Šaršanová ж. (Beneš 196).

*Sъršinъ: ст.:рос. Иванко Шихрин, XVI cт. (ГРМ 25), Петрушка
Тимофеев сын Шоршин, 1646 р. (ПКВ 101), Демка Осипов Шаршин па:
сынок Чюсовитин, 1666 р. (Мосин 473), рос. Саршин (КПУ Ув. Дон.
5, 272), Сохрин, Шаршин, Ширшин, Шоршин, Ширихин (ЖПТ), Шур�
хин (РУС 487), Шуршин (ЖПТ), Шершин (КПУ Харк. 10, 351), Шаш�
рин (НКП Дн. 887), хорв. Šršin (Leksik 657), ст.:пол. Petro Zarssin,
1500 р. (SSNO VI, 272).

*Sъršunъ: укр. (вторинне) Шаршунович (Горпинич, Тимченко
306), Шершун (РУС 476), рос. Шаршунов, Шершунов (ЖПТ), Шор�
шунов (Новикова 961), (похідне) Шуршуны – назва поселення в
колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN X, 378), блр. Шаршун,
Шэршун (Бірыла 469).

*Sъršьnь: рос. Соршнев (ЖПТ), Шершнев (КПУ Од. 6, 626), (по:
хідне) Шорошнево – ойконім відантропонімного походження в ко:
лишній Московській губ. (Vasmer RGN X, 345), блр. Шаршнев
(ЖПТ) ~ рос. діал. шóршни мн. ‘дерев’яні вила’ (ЯОС 10, 80).
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*Sъršаtъ(jь): рос. Шаршаткин (РУС 471) ~ блр. діал. шаршáтка
‘велика голка’ (Авілава 11).

*Basъršаtъ(jь): рос. Басуршатов (НКП Дон. 2, 169).
*Sъršаvъ(jь): укр. Шуршава (КС Черніг. 2, 244), (вторинне) Шар�

шавенко (РУС 471), ст.:рос. Шаршава Федорович Селивачев, 1564 р.,
Шершава Черкасов, 1573 р. (Веселовский 361), рос. Саршавкин,
Шаршавин (ЖПТ), Шаршавых (РУС 471), блр. Шаршавы (Бірыла
469).

Похідні з коренем *Sъrk: / *Sъrč::
Базові (безафіксні) *Sъrka, *Sъrko, *Sъrkъ можна відновити на

основі: ст.:укр. Сорко Литвинъ, 1562 р. (Тупиков 369), Ивашко
Шорко, 1578 р. (Памятники ІІІ, 80), Грицко Шарко, 1592 р. (УП 491),
Sarko, XVI ст. (Жерела III, 105), Пилипъ Шаркъ, 1649 р. (Реєстр 464),
(вторинне) Иеремія Ширкевич, 1674 р. (ДСС 99), укр. Сорко (Гор:
пинич 59), Сурко (Новикова 804), Сарка (Чучка 503), а також Шар�
ко, Шурко (Новикова 937, 969), Шарка (Богдан 261), в яких анлаут:
не Ш: � С:, Зарко (Богдан 337) � *Сарко, ст.:рос. Федор Дмитриев
сын Сыркова, 1551 р. (АСМ 1479–1571 гг.: 105), рос. Сарк (Лет. ЖС
2005, № 1–13, 173), Сорк (КП Твер.), Зорков (Новикова 331), (по:
хідне) Шарчина, 1782 р. – ойконім у Томському краї (Беликов 137),
блр. Шарково, Шарковка – ойконіми відантропонімного походжен:
ня в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 51, 187), болг. Шарко,
Зорко, Зурко (Илчев 216, 252), слвн. Sark, Sarka, Sorko, Šark, Šerko
(ZSSP 534, 598, 627), ст.:серб. Zarkus Deanowitsch, 1354 р. (Морош:
кин 88), хорв. Sarka, Sarko, Sorka, Surko (Leksik 580, 605, 624), Šarka,
Šarko, Šurk, Šurko, Zurk (Leksik 632, 666, 755), (похідне) Šurkovac –
ойконім у Боснії та Герцеговині (Im. m. 432), пол. Sarka, Sarko,
Sorka, Sorko (SN VІІІ, 296, 579), Szark, Szorka, Szurka, Szyrk (SN ІХ,
227, 321, 371, 412), Zark, Zarka, Zarko, Zurka, Zurko, Zyrka (SN Х, 433,
541, 558), чеськ. Sork, Surka, Šárka, Šurka, Zurko (ЧП), слвц. Sárka
(TZ Bratislava 311), Sarkov (Krištof 246). Зі слов’янських мов запо:
зичено ест. Сарк (Лен. М 3, 366), чуваськ. Шорка (Магницкий 95).

Серед наведених фактів можуть бути суфіксальні (:ъk:) похідні
від *Sar:, *Sor:, *Sur:, *Syr:, які після занепаду редукованого :ъ:
збіглися з похідними від детермінативно розширеної основи
*Sъr:k:. Про це спеціально наголошувала Р.М. Козлова. Див. (Коз:
лова ІV, 108).

Від цих і подібних антропонімів утворилося чимало назв насе:
лених пунктів. Пор., наприклад, Саркино, Соркино, Суркина (2),
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Суркино, Суркино Новое, Суркино Старое, Сурково (3 фіксації), Сур�
ковка, Сурковская, Сырчина Алексея, Сырчевская, Сыркино, Сырко�
ва, Сырково (8), Шарчина, Шурково (5) – на теренах Східної Славії
(Vasmer RGN VІІІ, 108, 646, 648, 683; Х, 231, 376).

Праантропоніми:композити:
*Sъrkojědъ [ (похідне) Саркоеды – ойконім у колишній Су:

валкській губ. (Vasmer RGN VІІІ, 108). Стосовно мотивації першо:
го компонента пор., наприклад, укр. діал. шáрка ‘задня потовщена
частина коси’ (Євтушок 132), рос. діал. сорка ‘птах родини в’юрків’
(СРНГ 40, 16), шáрки ‘черевики з тонкими підошвами, без підборів’
(Рыбников 1991: 3, 326).

*Sъrkodějь: укр. Шаркадій (Льв.).
Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Аsъrka: слов’ян. Яшорка, запозичене чувашами (Магницкий

101) � *Асорка (йотація).
*Zasъrka: Засоркин (РДв. IV/1, 659).
Суфіксальні деривати:
*Sъrkadlo: укр. Суркало (Богдан 294), Ширкало (Пура СПР ІV,

146), Шуркало (СП 404), Шуркала (Панцьо 124), ст.:рос. Шуркалов
Дементий, 1607–1615 рр. (Курдюмов ІІІ, 21), Петрушка Ширыка�
лов, 1683 р. (Полякова 263), Афонасей Григор(ь)ев с(ы)нъ Шоры�
калов, 1687 р. (Парфенова 429) – форма з секундарним :ы:, рос.
Шаркалов (КП Твер.), Шуркалов (ЖПТ), хорв. Šurkalo (Leksik 666),
пол. Szurkało (SN ІХ, 371), чеськ. Srkala, Šurkala (ЧП), ст.:слвц. Petro
Sarkala, 1625 р. (UFP II, 97), слвц. Šurkala (TZ Bratislava 357) ~ укр.
діал. шýркало ‘палиця, якою заганяють рибу в сак’ (Неґрич 192),
макед. шуркало ‘вир’ (Видоески 1999: 178) � *sъrkadlo.

Псл. *sъrkadlo віддієслівного походження. Стосовно рефлексів
псл. *sъrkati пор. укр. діал. сáркати ‘сердито говорити; кричати;
лаяти’ (Онишкевич 2, 204), ‘сапати вогнем; іскритися’ (повідоми:
ла Г.В. Воронич), шáркати ‘мацати; хапати; тягти’, шýркати ‘ти:
кати; втикати, вганяти щось кудись’ (Піпаш, Галас 224, 230), ‘чов:
гати’, ‘доїти’, ‘проскочити’ (СБук. Г 679), шýркатися ‘тертися’
(Брилінський 106), шýркати (си) ‘тикати (ся); штрикати’ (ГГ 221),
шýркати (ся) ‘ялозити (ся), забруднювати (ся), обтирати (ся)’
(Мельничук 98), рос. діал. сóркать ‘масажувати (шоркати, розти:
рати)’ (Зотов 443), насýркать ‘начесати (вовни) скільки завгодно’
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(ПОС 20, 326), шáркать ‘ходити, рухатися, заважаючи кому:небудь’
(ЯОС 10, 70), шáркать ‘оббивати головки льону, молотити’, шóр�
кать ‘терти що:небудь’ (НОС 12, 81, 105), шуркáть ‘шукати, ша:
рудіти’ (Доп. 309), зýркаться ‘стукати’ (Даль 1, 696) � *сýркаться,
блр. діал. шоркáцца ‘ворушитися’ (ТС 5, 334), серб. ша ̏ркaти ‘тор:
катися, зачіпати, копирсатися’, шу ̏ркaти ‘повільно, безцільно ру:
хатися, тинятися’ (Гаговић 304, 311), схв. срќати, слвн. sŕkati ‘сьор:
бати’, пол. sarkać ‘скаржитися, ремствувати; різко відповідати; бур:
чати’, чеськ. srkati ‘сьорбати’, слвц. sŕkat’ ‘т. с.’ (ЕСУМ 5, 181 – стат:
тя сарапати).

*Sъrkačь: укр. Суркачъ, 1732 р. (РЧП 230), Цуркач (Редько 2,
1150) – форма з африкатизацією анлауту, ст.:рос. Трофимъ Сурка�
чевъ, 1657 р. (АОК 375), рос. Шуркачев (ЖПТ), хорв. Srkač, Šarkač
(Leksik 608, 632) ~ укр. діал. шуркáч ‘джерело’ (Личук 424).

Похідні з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Sъrkajь: рос. Шуркай (ИСП 615), (похідне) Саркаево – ойконім

у Пермській обл. (Списки Перм. 493), хорв. Šarkaj (Leksik 632), а
також слов’ян. Саркай – в антропоніміконі чувашів (Магницкий
73) ~ рос. діал. шаркáй ‘загострена донизу палиця’ (Кривошапкин
63), ‘загострена з двох кінців палиця, яку використовують для роз:
тягування сирих шкурок’ (Элиасов 460).

*Asъrkajь: рос. Яшуркаев (Лет. ЖС 2008, № 1–13, 310).
*Sъrkujь: ст.:рос. Титко Даниловъ сынъ Соркуева, 1563 р. (СГКЭ

І, 168), Левошка Данилов сын Суркуев, 1575 р. (СМИК 32).
Похідні з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Sъrkolь: хорв. Srkolj (Leksik 608).
*Sъrkulъ, *Sъrkulь: рос. Шеркулов (КПУ Зап. 3, 593), блр. (по:

хідне) Серкулі – ойконій у Мінській обл. (Рап. Мін. 241), хорв. Srkulj
(Leksik 608). Зі слов’янських мов запозичено ест. Суркуль (ЖПТ).

*Sъrkъlь: рос. Шаркель (ЖПТ), блр. Шаркель (Бірыла 468), пол.
Szarkiel (SN ІХ, 227).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Sъrkanъ, *Sъrkanь: укр. Суркан (Богдан 294), Саркан (Новико:

ва 734), Сирканич (Панцьо 118), Зуркан (Богдан 346) � *Суркан,
Шакран (КПУ Зап. 8, 324) � *Шаркан (метатеза), Шуркан (Богдан
270), Шаркань (РУС 470), Шарокань (Мик.), Цуркан (КПУ Ник. 1,
337) � *Суркан, рос. Саркан (ЖПТ), Суркан (ИС 58), Сурканов (КПУ
Пол. 11, 82), Ширканов (ЖПТ), Шерканы – ойконім («русская де:
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ревня») у Західному Сибіру (Белявский 22), блр. Саркан (Бірыла
366), болг. Сарканец (Илчев 441), хорв. Sarkanj, Srkanjac, Šarkan,
Šarkanj, Zurkan (Leksik 580, 608, 632, 756), ст.:пол. Michal Sarkanowic,
1604 р. (Bubak II, 55), пол. Sarkan (SN VІІІ, 296), чеськ. Šarkán (ЧП),
слвц. Sarkanič (TZ Bratislava 311).

Стосовно апелятивних відповідників пор. укр. діал. шаркáн ‘бу:
реломний вітер, штормовий сильний вітер’ (Пиртей 2001: 436),
шáркан ‘буря’ (Дуда 50), шаркáнь ‘гадюка’ (Мик.), ‘істота, схожа на
змія; нечисть із сімома головами’, ‘зла, агресивна особа’: злая (злэй),
як шаркэнь ‘сварлива жінка’, ‘недоброзичливий чоловік’ (Плотни:
кова 147), шаркáнь:бáба ‘відьма’ (повідомила Г.В. Воронич), чеськ.
діал. šarkan, šarkaň ‘змій’ (Bartoš 417), слвц. діал. šarkan ‘міфічна
істота’, ‘крилатий дракон’, šiarkaň preletel ‘про бурю з громом’,
žiarkaň ‘казковий дракон’, які кваліфікують як запозичення з
угорської мови (Валенцова 198; Плотникова 147).

До рефлексів псл. *Sъrkanъ відносять і д.:руськ. Шаруканъ [ва:
ріанти Шаракань, Шаракан, Шарукань (Баскаков 1971: 40)] – ім’я
половецького князя ХІІ ст., який воював проти християнської
Русі, – як форму з секундарним голосним після плавного, тобто
Шаруканъ � *Сърканъ (Козлова ІV, 111–112. Як запозичення з тюрк:
ських мов – Менгес 171–174; Баскаков 1985: 147–149). У росій:
ських історичних піснях Шарукан фігурує як Шарк:великан. Пор.:
«На широком раздолье Шарк:великан похаживае, … Ко святой Руси
Шарк:великан широку дорожку прокладывае» (Рыбников 2, 697).

Від антропоніма Сарукан за допомогою посесивного суфікса
:j: утворився д.:руськ. Шарукань – ойконім у половецькій землі,
генезис якого тлумачать по:різному, див. (Козлова ІV, 112 – як пи:
томий слов’янізм; Мароjевић 71–72 – від половецького (несло:
в’янського в розумінні автора) імені *Sarukanъ).

*Sъrkunъ: укр. Шаркун (РУС 470), ст.:рос. Первушка Ширкунов,
1593/94 р. (Сироткин 2005: 95), Ширкун Кондратьев, 1605 р. (Ни:
кольский I/2, CLXXIV), рос. Суркунов, Шаркунов, Шеркунов, Шир�
кунов (ЖПТ), Шуркунов (ИСП 615), (похідні) рос. Шаркунова –
ойконім у колишній Пермській губ., Шаркуновка – назва поселен:
ня в колишній Псковській губ., блр. Шаркуновка – ойконім у ко:
лишній Вітебській губ. (Vasmer RGN Х, 228).

Стосовно мотиваційних засад пор. рос. діал. шоркýн ‘говірка
людина’ (Елина 76), шаркунéц / ширкунéц ‘про рухливу, моторну
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людину (зазвичай про дитину)’ (СГС 523), шаркуны ́мн. ‘ремінь на
шиї коня, на якому вішають дзвоники’ (СРГСУ Доп. 570).

Похідні з консонантом :š: у суфіксальній морфемі:
*Sъrkašь: рос. Сыркашев (ЖПТ), Ширкашов (КПУ Зап. 8, 596).
*Sъrkošь: хорв. Sorkoš, Surkoš (Leksik 605, 624), пол. Syrkosz (SN

ІХ, 196), слвц. Surkoš (TZ Trnava 165).
*Sъrkušь: хорв. Surkuš (Leksik 624).
Похідні з консонантом :r: у суфіксальній морфемі:
*Sъrkarъ, *Sъrkarь: рос. Саркар (КПУ Дон. 5, 307), хорв. Sarkarjać

(Leksik 580), пол. Sarkar (SN VІІІ, 296).
*Sъrkorъ: рос. Саркоров (Лет. АД 2006, № 9, 340).
Похідні з консонантом :s: у суфіксальній морфемі:
*Sъrkosъ: пол. Sarkos (SN VІІІ, 296).
*Sъrkusъ: укр. Шуркус (РУС 487), рос. Шаркус (АУЛ 2, 1047), пол.

Syrkus (SN ІХ, 196), Szarkus, Szorkus, Szurkus (SN ІХ, 227, 321, 371).
*Sъrkysъ: укр. Сиркис (Богдан 298).
Похідні з консонантом :t: у суфіксальній морфемі:
*Sъrkatъ(jь): рос. Серкатов (Память 2, 294), Шаркатый (КПУ

Ув. Дон. 5, 480), болг. Шаркадов (Илчев 252) ~ укр. діал. шуркáтий
‘той, у якого роги сходяться один до одного (про велику рогату ху:
добу)’ (Глуховцева 229), сорокатий у виразі змія сороката ‘зла, свар:
лива жінка’ (Хобзей 250) – форма з другим повноголоссям.

*Sъrkota, *Sъrkotъ: укр. Зоркот (Новикова 331) � *Соркот, рос.
Шуркот (ЖПТ), хорв. Sarkotić (Leksik 580), луж. Šurkot (Wenzel ІІ/
2, 133).

*SъrkÜÜÜÜÜta, *SъrkÜÜÜÜÜtъ: укр. Саркута (Кіров.), рос. Шеркутов (ЗЧ
582), блр. Суркант (ЖПТ), Сурконт (СБГТ 362), (похідні) Суркан�
ты, Шаркуці, Серкуці – ойконіми в Гродненській та Вітебській обл.
(Рап. Гр. 233, 257; Рап. Віц. 349), хорв. Šrkutič (Leksik 657), пол.
Surkont (SN ІХ, 158) ~ рос. діал. шаркýта ‘про того, хто нишпо:
рить’ (Доп. 304).

*Sъrkytъ: пол. Шаркит (Катынь 73).
Праантропоніми:ад’єктиви:
*Sъrkъjь: ст.:укр. Васко Шаркии, 1649 р. (Реєстр 422), укр. Шар�

кий (Новикова 937). Щодо мотивації пор. укр. шаркúй ‘швидкий,
меткий’ (Грінченко 4, 486).

*Sъrkovъ: ст.:рос. Клиша Ширков, 1495 р., Ничипоръ Ширко�
вичъ, 1597 р. (Тупиков 842), рос. Шарков, Шурков (Новикова 937,
969), Зурков (Memorial), болг. Шарков, Зарков, Зурков (Илчев 210,
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216, 252), хорв. Šarkov, Šorković, Zarković (Leksik 632, 652, 746), пол.
Sarkowicz, Surkow, Syrkow, Zyrkow (SN VІІІ, 296; ІХ, 156, 196; Х, 558).

*Sъrkovъ(jь): пол. Surkowy (SN ІХ, 158).
Словотвірно основа *Sъrk: пов’язана з *Sъrč: � *Sъrkj:, яка та:

кож утворює компактну лексико:словотвірну мікросистему. Ось
деякі її складники:

*Sъrča, *Sъrčь: ст.:укр. Трошка Шарченко, 1666 р. (Лазаревский
11), укр. Шарченко (НКП Черк. 1, 48), Серч (КПУ Ник. 4, 487), Сир�
ченко (Новикова 758), Зарченко (КПУ Ник. 11, 99) � *Сарченко –
патроніми на :енко, рос. Шарчев (КП Твер.), ст.:блр. Jakob Ssorcz,
ХVІ ст. (ПКГЭ І, 48), слвн. Sorč (ZSSP 566), пол. Sorcz (SN VІІІ,
578), Szarcz, Szorcz, Szercz, Szyrczewska (SN ІХ, 226, 274, 321, 412),
Zarcza (SN Х, 431).

Із:поміж поодиноких апелятивів пор., наприклад, рос. діал.
сарчá ‘чисте, в’язке, дуже широке болото’ (Таскаева 144). Подібна
семантика загалом актуальна для мотивації пропріальної гідро:
німної лексики.

*Sъrčajь: слов’ян. Сарчай (Магницкий 74).
Фактичний матеріал свідчить про потенційність патронімів на

:evъ, :inъ:
*Sъrčevъ: рос. Шарчев (КП Твер.), Шорчева ж. (ЖПТ), болг. Сур�

чов, Сурчев, Зарчев (Илчев 210, 471), хорв. Sarčević, Srčević, Šarčević
(Leksik 580, 607, 632).

*Sъrčinъ: рос. Сырчин (ЖПТ), Сирчин (Новикова 758), а також
(українською графікою) Саркін, Сиркин, Соркін, Ширкін (Новико:
ва 734, 758, 782, 951), Шерекин (ЖПТ) � *Шеркин – як результат
вирівнювання основ.

*Sъrčadlo: рос. Сурчалов, Шерчалов (КП Сарат.
3
). Стосовно апе:

лятива:мотиватора, мотивованого дієсловом *sъrčati, пор. укр. діал.
сарчати ‘злісно говорити’ (Ніточко 149).

*Sъrčidlo: рос. Сурчилов, Шурчилов (ЖПТ), (похідні) Шурчило�
ва, Шарчилова – ойконіми в колишній Пермській губ. (Vasmer RGN
Х, 231, 377), Шурчилы – в Кіровській обл.

Похідні з консонантом :k: у суфіксальній морфемі:
*Sъrčakъ: укр. Сарчак (КПУ Переможці Жит. 3, 467), рос. Сар�

чаков (ЖПТ), макед. Срчаков (Речник ПКМ II, 457), пол. Szarczak,
Surczak (SN ІХ, 226, 370), Zurczak (SN Х, 541), чеськ. Sarčák (ЧП),
слов’ян. Сарчак, запозичене чувашами (Магницкий 74).
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*Masъrčakъ: укр. Масорчак (НКП Він. 422).
*Sъrčikъ: укр. Шурчик (Богдан 27), ст.:рос. Сырчик Тимофеев,

1579 р. (Полякова СПП 6, 183), витоки якого шукали в комі:перм:
ському мовному середовищі (Кривощекова:Гантман 79), Ивашко
Сырчиков, 1683 р. (Полякова 217), рос. Сарчикова ж., Сырчиков
(ЖПТ), Зарчиков (Память 2, 178), (похідні) Сырчики, Сырчикова –
ойконіми в колишній Пермській губ. (Vasmer RGN VІІІ, 684), хорв.
Sorčik, Surčik (Leksik 605, 624), пол. Sorczyk, Surczyk, Szurczyk, Zarczyk
(SN ІХ, 156, 370, 578; Х, 431), чеськ. Sorč�k (ЧП), слов’ян. Сарчик,
запозичене в чуваський язичницький антропонімікон (Магниц:
кий 74).

*Sъrčukъ: укр. Сирчук (Богдан 298), Зарчук (СП 151).
*Sъrčьkъ: хорв. Srček, Surček (Leksik 607, 624), слвц. Surček (TZ

Bratislava 333).
На основі серб. Шаркић – сучасне прізвище, хорв. Srčić (Leksik

607) можна реконструювати патронім *Sъrčičь.
Пол. Sorczyca (SN ІХ, 578) – рефлекс псл. *Sъrčica.
Укр. Сурчан (КПУ Черк. 8, 343), Суручан (РУС 407), Шарчан

(Горпинич 119), хорв. Srčan, Sorčan (Leksik 605, 607), слвн. Sorčan
(ZSSP 566) – континуанти псл. *Sъrčanъ. До них слід долучити д.:
руськ. Сърчанъ / Сырчанъ – сын Шароканя, брат Отрака (Отрока),
дядько Кончака, який фігурує в літописах кінця ХІ – поч. ХІІ ст.
На відміну від М.О. Баскакова (Баскаков 1985: 89 � а) тюрк. sarysan
‘жовтуватий, блідий’; б) тюрк. surčaÃ ‘той, хто просить’; в) syr: ‘при:
в’язувати, чіпляти’), Р.М. Козлова відносить цей антропонім до
питомих слов’янізмів. Див. (Козлова ІV, 111).

*Mоsъrčanъ: укр. Мосорчан (м. Чернівці).
*sъrčina: рос. діал. сорчúна ‘смужка соснової кори’ (СРГК 6, 229).
Слвн. (похідні) Sorčnik, Srčnik (ZSSP 566, 570) – продовження

ад’єктива *Sъrčьnъ.
*Sъrčetъ: укр. Шурчот (Горпинич, Тимченко 314).
Деривати з коренем *Sъrl::
Фактичний матеріал, поданий далі під відповідними прасло:

в’янськими гаслами, згруповано, як і вище, з урахуванням: а) п’я:
тифонемної вокалізації ъ у сполуці :ъr: (коренева структура tъrt),
тобто :ъr: [ :aр:, :ер:, :ир: (:ір:), :ор:, :ур:; б) одзвінчення анлаут:
ного С: (С: [ З:) перед голосним; в) заміни спіранта С: спірантом
Ш: (шепелявість); г) африкатизації анлауту (С: [ Ц:). Див. про це
(Козлова 22; Козлова ІV, 6).
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Про потенційність базових псл. *Sъrla ж., *Sъrlo сер., *Sъrlъ ч.
свідчать: ст.:укр. Василь Сурленко, 1649 р., для якого шукали пер:
шоджерело в романських мовах (МЗУА 83), укр. Сарло (ЖПТ),
Шарло, 1732 р. (ПВЗ 43), Сурло (НКП Зап. 91), Шурло (Стехна 50),
ст.:рос. Данило Шарлов, 1617 р. (Веселовский 361), рос. Шурловъ,
1710 р. (ИЮА 67), Сорлов (КПУ Київ. 8, 757), Шарло (КП Алтай 2,
296), Шарлов (Богдан 261), Ширлов (КПУ Зап. 21, 474), Шурлова ж.
(СКТ 934), Царлов (Пура СПР V, 172), болг. Сарлов, Шурлов, Зурлов
(Илчев 216, 441, 561), Шурло (Заимов 248), макед. Зурлова ж. (Реч:
ник ПКМ І, 466), серб. Cурла (Књига 84), хорв. Šurla, Šurlović (Lek:
sik 666), слвн. Šarl, Šorl, Šurla, Zurl (ZSSP 593, 611, 627, 714), пол. Surło,
Szarłowicz, Szurło (SN IX, 158, 227, 371), Szerla (SN IX, 275), чеськ.
Š�rl, Š�rlo (ЧП), ст.:слвц. Kys Sarlo, 1554 р. (UFP І, 165). До цього
списку слід долучити слов’ян. Шорло, згадане в одному з документів
1701 р.: «киргизские князцы Корчюнъ и Шорло» (Пам. СИ І, 179).

Заголовні праформи реалізувалися в топонімії, пор.: укр. Шур�
лова – назва могили в Чернігівській обл. (Павленко 150), ст.:рос.
Шурлово, 1551–1554 рр. – назва пустища в колишньому Тверсько:
му пов. (ПМТ 307), рос. Шарлино, Шурлово (2) – назви поселень у
колишніх Тульській, Псковській, Новгородській губ. (Vasmer RGN
Х, 228, 376), Сурлово – в Егейській Македонії (Симовски 2, 124),
Srl�n – у Чехії (Profous IV, 153) та ін.

Фактичний матеріал свідчить про потенційність основи на
:ι ̆� – *Sъrlь: укр. Шарлевич (Стасюк 2, 110), рос. Ширлев (КП Са:
рат.

13
), (похідне) Сурлева – ойконім у колишній Смоленській губ.

(Vasmer RGN VIII, 648), болг. Сурлев, Зурлев (Илчев 216, 471), пол.
Szyrlewski (SN IX, 413), Cyrlewicz (SN ІІ, 241) � *Syrlewicz.

Стосовно мотивації цих і подібних до них антропонімів пор.:
укр. діал. сарлó ‘собака’ (Аркушин 2005: 21), сурлó ‘повнолиця лю:
дина’ (Старобільщина 113), ‘обличчя’ (СЛЖ 226), сýрло ‘обличчя,
пика’ (Сагаровський 2, 232), рос. діал. сурлó ‘передня частина го:
лови людини; обличчя’ (СОГ 14, 150), ‘велике товсте обличчя’, сурлá
‘т. с.’ (СРНГ 42, 278), сарлó зб. ‘бідняки’ (СРНГ 36, 145), шáрлы мн.
‘зябра’ (СРГК 6, 839), серб. діал. шýрло ‘розумово відсталий’ (Бу:
кумирић 703), хорв. діал. surla ‘великий ніс’ (Gusić 447), слвн. діал.
šurlo ‘дурник’ (Korenjak 173), пол. діал. sarłooki ‘косоокий’ (Цит. за:
Bubak II, 87), szarłooki ‘т. с.’ (SJP VI, 568) і под. До цього списку
слід додати рос. діал. цúрла ‘тонка довга нога’ (ССГ 11, 89), цыр́лы:



184 І. До праслов’янського антропонімного фонду

на цырлах ‘навшпиньки’ (СДГВ 643), в яких відбулася зміна ан:
лаутного с: [ ц:, тобто африкатизація с: аналогічно до царáй ‘са:
рай’, цецáрка ‘цесарка’ (СДГВ 639, 641), цуглéй ‘глина (суглинок)’
(ССГ 11, 91) тощо. Див. ще (ЭСБМ 13, 58).

Суфіксальні деривати:
*Sъrlyga: рос. Шарлыгина ж., ХVІІІ ст. (Любарский 2, 26), Шур�

лыгин (АКС 231) ~ рос. діал. (вторинне) шарлыгáн ‘хуліган, ледар’
(СДГВ 669).

На основі укр. Козорлига, 1718 р. (ДІП І, 264), Козарлига, 1726 р.
(ДІП ІІІ, 222) можна відновлювати префіксальне *Kosъrlyga.

*Kosъrl’uga: укр. Козарлюга (НКП Дн. 590).
Похідні з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Sъrlajь, *Sъrl’ajь: ст.:укр. Иван Шарлаεнко, 1649 р. (Реєстр 45),

Пронко Шерлаі, 1666 р. (Лазаревский 84), укр. Шарлай, 1718 р.
(ПМП 1718: 125), Шарлай – сучасне прізвище (РУС 477), Царлай
(Горпинич 357) � *Сарлай, Шарлаї, Шарлаївка – відантропонімні
назви поселень у Полтавській обл., Szarłajówka – ойконім у ко:
лишній Волинській губ. (Vasmer RGN Х, 228), ст.:рос. Емелька
Давыдов сын Шурляй, 1680–1681 рр. (ППО 119), (похідні) Шарла�
ево, XVI ст. – назва пустища в колишньому Тверському пов. (ПКМГ
I/2, 53), Шерелаева, 1605 р. – ойконім у колишньому Боровському
пов. (Маштафаров 1997а: 47), Шерлаево, 1649 р. – назва пустища в
колишньому Зубцовському пов. (ЗВК 860), рос. Сарлай (ЖПТ),
Шурлаев (РУС 486), (похідні) Шарлаево (2) – ойконіми в колишніх
Смоленській і Тверській губ., Сарлайкина – в колишній Казанській
губ. (Vasmer RGN VІІІ, 105; X, 228), блр. Шарлай (м. Мінськ), слвц.
Šarlaj, ХVІІІ ст. (Bernát 102), Šarlay (TZ Trnava 166), співвідносні з
апелятивною лексикою на зразок укр. діал. шарлáй ‘бур’ян, Genta:
urea margaritacea’, шурлáй ‘різновид гри’ (Грінченко 4, 486, 519) і под.

*Sъrlějь: укр. Шарлей (СП 391), рос. Сарлеи – назва населеного
пункту в колишній Нижегородській губ. (Vasmer RGN VІІІ, 105),
ст.:пол. Szarley, 1684 р. (Bubak II, 87), пол. Сарлей, Шарлей (ЖПТ),
Szurlej (SN IX, 371), слвц. Šarlej, 1484 р. (SLS 1, 142).

Похідні з консонантом :k: у суфіксальній морфемі:
*Sъrlakъ, *Sъrl’akъ: укр. Шарлак (СП 351), рос. Шурлаков (Нови:

кова 969), Шурляков (СКТ 934), блр. Шурлаков (м. Мінськ), болг.
Шарлаков (Илчев 553), слвн. Šarlak (ZSSP 593), ст.:пол. Sarlak,
1664 р. (Bubak II, 77), пол. Szarlak, Szerlak (SN IX, 227, 275), Zarlak
(SN X, 433) � *Sarlak, слвц. Šarlák, Šurlák (TZ Bratislava 340, 357).
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*Sъrlikъ: рос. Сарлик (АУЛ 2, 831), пол. Szurlik (SN IX, 371),
Curlik (SN ІІ, 220) � *Surlik.

Крім демінутива на :ikъ, можна реконструювати демінутив на
:ьcь – *Sъrlьcь [ слвн. Šrlec (ZSSP 615).

*Sъrlukъ, *Sъrl’ukъ: укр. Сарлюк (КПУ Харк. 5, 729), рос. Сар�
лукова ж. (ПП 451), слов’ян. Зурлюк (Pami�ć 2, 266) � *Сурлюк. Сто:
совно мотивації пор. (відіменне похідне) рос. діал. засорлýчить
‘встромити’ (СПГ 1, 310).

*Sъrlуkъ: рос. Сарлыковъ, 1714 р. (ДПС IV/2, 708).
Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Sъrlanъ: укр. Шарлан (Богдан 261), рос. Шарланов (КП Сарат.

4
),

Шерланов (КП Твер.), болг. Шарланов (Илчев 553), макед. Шерла�
новиќ (Речник ПКМ ІІ, 794), серб. Шурлан (Jањатовић 254), хорв.
Šurlan, Zurlan (Leksik 666, 755), пол. Szarłan (SN IX, 227) ~ серб.
діал. шурла ̏н ‘розумово відсталий’, ‘той, хто погано чує’ (Букуми:
рић 703).

*Sъrlina, *Sъrlinъ: рос. Сарлин (Лет. ЖС № 14–26, 173), Сурлин
(КПУ Харк. 12, 628), Ширлін (Новикова 951), Шерлин (САМ 255),
Шурлин (КП Твер.), ст.:блр. Васко Зорлин Язвыпанович, 1569 р.
(СПБ 1, 97), макед. Шурлиновски (Речник ПКМ II, 794), хорв. Šurlin
(Leksik 666), слвц. Šarlina ч. (TZ Bratislava 340).

Рос. діал. сурлáстый ‘з товстими щоками; щокатий’ (СОГ 14,
150) – свідчення потенційності псл. *sъrlastъjь. Рефлекси у сфері
антропонімії невідомі.

Похідні з консонантом :t: у суфіксальній морфемі:
*Sъrlata, *Sъrlatъ: пол. Szarłat, Szarłata, Szerłat, Szurłat (SN IX,

227, 276, 371), Szarłaty (2) – ойконіми (SG XI, 800) ~ укр. діал.
шарлáтка ‘прилад прямокутної форми із 16 дірками, через які про:
ходять нитки з котушок під час снування’ (Шило 278).

*Sъrleta: пол. Szurleta (SN IX, 371).
*Sъrlitъ: ст.:укр. Васка Шарлитко, 1666 р. (Лазаревский 53), пол.

Szarlitt (SN IX, 227).
*Sъrlotъ: укр. Шарлот (КПУ Харк. 7, 290), рос. Шарлот (САМ

253), пол. Szarłotowo – ойконім (SG XI, 800) і под., мотивовані апе:
лятивною лексикою на зразок рос. діал. шарлóт ‘пустун’ (СРГП
331), укр. діал. шарлóта ‘голота’ (УНК 9, 452), блр. діал. шарлóта
‘шантрапа’ (ТС 5, 321).

*SъrlÜÜÜÜÜtъ: рос. Шарлутова ж. (ЖПТ).
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На основі слвн. Sorle, 1672 р. (Malnar 133), Šurle, Sorle, Zorle –
сучасні прізвища (ZSSP 566, 627, 714) можна реконструювати псл.
*Sъrl�, ��tе.

Похідні з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Sъrlaxъ: рос. Шарлахова ж. (НКП Дон. 2, 156), слвн. Šarlah

(ZSSP 593).
*Sъrleša: хорв. Surleša (Gusić 447).
*Sъrlušь: слвц. Šarlušková ж. (TZ Bratislava 340) ~ рос. діал. сарлý�

шить, сырлушúть ‘лущити, облуплювати’ (ВСл. 6, 164, 447).
Укр. Шарлам (Богдан 261) � *Сарлом, рос. Сарламов (КПЧ), пол.

Шарламович (ЖПТ) – підґрунття для реконструкції part. passiv. praes.
*Sъrlomъ. Стосовно мотивації пор., наприклад, (тематизовані) укр.
діал. сурлáти ‘пити без міри; пиячити’ (Бевка 123), блр. діал. шур�
ляц́ь ‘кидати’ (Крывіцкі 1979: 112), рос. діал. шурлúть ‘дзюркотіти
при швидкій течії’ (СРГК 6, 918), серб. срљати ‘бігти’ (Лавровский
661), басрљ̀ати ‘втрачати рівновагу, хитатися; бідувати’ (Речник І,
321). Див. ще (Бјелетић 91 – з оглядом літератури).

*sъrlavъ(jь): серб. діал. шр ̏лав ‘великий, широкий’ (Ристић 320).
Антропонімні рефлекси не засвідчено.

Деривати з коренем *Sъrm:
Для реконструкції первісних псл. *Sъrma, *Sъrmo, *Sъrmъ за:

лучалися:
а) форми з п’ятифонемною вокалізацією :ъ: у кореневій спо:

луці «редукований + плавний»: ст.:укр. Surma, XVI ст. (Жерела III,
12), укр. Сарма (Новикова 734), Сирма (Новикова 758), Сурма (РУС
407), Сюрма (Луг.), ст.:рос. Алекс±й Сурма, XV ст. (НПК I, 107),
рос. Сармо (СМВ 640), Самров, Сармов (Новикова 731, 734), Сор�
мов (КПУ Ув. Дон. 2, 465), Сурма (м. Москва), Сырма (КПУ Ник.
3, 458), (похідне) Сармин – назва хутора в Богучарському р:ні Во:
ронезької обл., хорв. Surma (Leksik 624), пол. Sarma, Sorma, Surma,
Syrma (SN VIII, 296, 579; IX, 158, 196), чеськ. Surma (ЧП). З:поміж
неслов’янських відповідників пор., наприклад, іллір. Σ�ρμο� – ко:
роль трибалів (Mayer I, 326);

б) форми з фонетичним рухом анлаутного С: [ Ш: у кожному з
вокалізованих варіантів: ст.:укр. Ширма, 1606 р. (Ящук 318), укр.
Шерма (ЕТ 824), Ширма, Шорма, Шурма (Вол.), Ширмівка – ой:
конім у Вінницькій обл., рос. Шарм (Сиксль 864), Шарма (Лет. ЖС
2009, № 20, 155), Ширма (ИОН 147), Ширмов, 1712 р. (ДПС I/2, 38),
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(похідне) Шормово – ойконім у колишній Московській губ. (Vasmer
RGN X, 345), ст.:блр. Stasz Szyrma, 1558 р. (ПКГЭ I, 205), Stanislaw
Szurma, 1562 р. (ПКГЭ II, 321), Мартинъ Ширма, 1630 р. (ОРОВ 2,
45), блр. Ширма (СБГТ 401), пол. Szarma, Szirm, Szorm, Szurma,
Szurmo, Szyrma (SN IX, 227, 284, 321, 371, 413), чеськ. Šаrm, Šоrm,
Šоrmа (ЧП), слвц. Šorm (TZ Bratislava 350);

в) форми з метатезами: укр. Шамра (Панцьо 123), Шамро (РУС
447), Шимро (НКП Київ. 1058), Шумра (Рв.), ст.:рос. Ивахно Шам�
ра, 1498 р. (ПКНЗ 1, 121), рос. Cамров, Сумров (ЖПТ), Шамро
(КП Амур.), Шамров (СП 390), Шремов (Новикова 963), Шамры –
ойконім у Брянській обл., блр. Шамро, 1739 р. (ИЮМ XVII, 266),
Шамрино – ойконім у колишній Вітебській губ., Сомри – ойконім
у колишній Мінській губ. (Vasmer RGN VIII, 105; X, 214), хорв. Šrem
(Leksik 657), пол. Samro, Semra, Somrowski, Sumra, Szamra (SN VIII,
282, 354, 573; IX, 153, 220), чеськ. Simr, Somr, Šemro, Šimr (ЧП), луж.
Šemra (Wenzel II/2, 121);

г) форми з секундарними голосними після плавного: укр. Ша�
рама (СП 390), Шеременко (Горпинич, Тимченко 309), рос. Шеро�
мов (СП 394) і под.

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. шармá ‘дрібний
лід, який зринає з дна’ (Могила 103), шемр ‘бурмотіння, шепіт, не:
ясний гомін; дзирчання’, шемра ‘круцько’ (Богдан 1979: 195), шурм
‘бунт, повстання, заворушення, розруха’ (ЕСУМ 6, 406, 492), сар�
ма ‘корито, водопій’ (АУМ 1, 840), сармá ‘ділянка річки, струмка з
прудкою течією’ (Сагаровський 2, 197), рос. діал. сáрма ‘сильний
вітер’ (ВОС 104), сóмра ‘нечепура’ (Новгород. словарь 1120), (вто:
ринне) бусормá ‘мжичка’ (Сл. Печоры 1, 50), симрá ‘натовп, юрба
дітей’ (ЯОС 9, 9) � *сирмá, сýром ‘шум, метушня’ (Доп. 260) � *сурм,
сыр́ма ‘просмолений лляний шнур [...]’ (СРНГ 43, 153), шамра ‘по:
рив вітру’ (Малеча 4, 473), шорóм ‘велика копиця необмолоченого
збіжжя’ (СПГ 2, 558) – форма з другим повноголоссям, шýрма ‘ме:
тушня, безлад’ (НОС 12, 110), блр. діал. сáрма ‘неохайна жінка’
(ЭСБМ 11, 320 – без етимології).

*Sъrmobožь(jь): болг. Сърмабожов, Сърмобожов (Илчев 473),
макед. Срмабожова ж. (Речник ПКМ II, 457).

Суфіксальні деривати:
*Sъrmаga: рос. Шармагин (КП Сарат.

6
).

*Kosъrmаga: рос. Косармагин (КП Керчь 1, 229).
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*Sъrm�ga: укр. Серм’яга (Рв.), ст.:рос. Сермяга, 1499 р. (Весе:
ловский 286), (похідне) Сермягино – ойконім у колишній Кост:
ромській губ. (Vasmer RGN VIII, 246), блр. Сярмяга (Бірыла 405).

*Sъrmuga: пол. Siermuga (SN VIII, 407).
*Sъrmyga: рос. Шермыгин (РУС 475).
*Kosъrmуga: укр. Козормига, 1721 р. (ДIП II, 232), рос. Косар�

мыгин (КПУ Дон. 1, 180), Косормыгин (ИС 62).
*Sъrmaха, *Sъrmaхъ / *Sъrmašь: укр. Сормаш (Близнюк 202),

Зармаш (КПУ Дон. 7, 347) � *Сармаш (одзвінчення анлауту), рос.
Сурмашева ж. (Лет. ЖС 2008, № 40–52, 328), Шурмашин (ИСП 615),
(похідні) Шармаши – ойконім у колишній Казанській губ. (Vasmer
RGN X, 228), Сармашево – в Республіці Башкортостан, пол. Sarmach,
Surmach (SN VIII, 297; IX, 158), Surmasz, Szarmach, Szermach,
Szurmach (SN IX, 158, 227, 276, 371) ~ укр. діал. шармáха ‘куниця’
(Аркушин 2005: 28), шамрáшка ‘деталь знаряддя ткача для прасу:
вання полотна’ (ЕСУМ 6, 375) – форма з метатезою :рм: [ :мр:.

*Sъrmoxъ: пол. Szirmоch, Szyrmoch (SN IX, 284, 413).
*Sъrmuxa, *Sъrmuxъ: блр. (похідне) Шармухі – ойконім у Вітеб:

ській обл. (Рап. Віц. 414), пол. Szamruch, Szemruch (SN IX, 220, 269).
Деривати з :j: у суфіксальній морфемі:
*Sъrmajь: ст.:укр. Иванъ Шамрай, 1582 р. (АЮЗР VI/1, 113) �

*Шармай, Chwesz Saramajko, XVI ст. (Жерела III, 224) – форма з
другим повноголоссям, укр. Дмитро Самрай, Шамрай, 1756 р. (АК
5, 208), Шемрай, 1732 р. (ПМП 1732: 23), Шамрай (РУС 469),
(похідні) Шамраєве, Шамраївка (2) – ойконіми, рос. Зурмаев (Па:
мять 2, 125), Шамраев, Шемраев (ЖПТ), Шармаева – ойконім у
колишній Оренбурзькій губ. (Vasmer RGN X, 228), хорв. Sirmaj
(Leksik 592), пол. Surmaj, Szamraj, Szemraj (SN IX, 158, 220, 269),
чеськ. Surmaj (ЧП) ~ рос. діал. шаромáй ‘вітрогон’ (ССГ 11, 128) �
*шармáй � *сърмáй.

*Kosъrmajь: ст.:рос. (похідне) Косормаево, XVI cт. – ойконім в
історичній Новгородській землі (НПК IV, 384).

*Sъrmějь: рос. Сурмей (КП Алтай 2, 290), блр. Шамрэй (Бірыла
465), пол. Szamrej, Szemrej, Szurmiej (SN IX, 220, 269, 371).

*Sъrmujь: укр. Сурмуевич (КПУ Од. 6, 125).
Деривати з :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Sъrmаkъ, *Sъrm’аkъ: укр. Сиримак, Сірімак (СП 321, 323) –

форми з другим повноголоссям, Сурмак (Зосимов 2, 400), Сурмяк
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(Новикова 804), Шармак (КПУ Зап. 3, 384), Шамрак (Вол.), Шем�
рак, Шермак (Богдан 264, 352), Ширмак, 1770 р. (Голобуцький 241),
Ширмакова ж. – сучасне прізвище (Горпинич 47), Шімрак (Редько
2, 1205), Шармак – прізвисько (СПУ 3, 292), ст.:рос. Сидор Иг:
натьевич Челищев Сармак, XVI ст. (Веселовский 279), (похідне)
Трофимово, а Ширмаково тожъ, XVI cт. – ойконім у колишньому
В’яземському пов. (ПКМГ I/2, 682), рос. Сормаков (Лет. ЖС 2008,
№ 46, 235), Сомряков, Сумряков (ЖПТ), Шамраков (РУС 469), Шер�
маков (КП Твер.), Ширмаков (Рязан. КП 1, 584), Шурмаков (РУС
486), (похідні) Сармаки – ойконім у колишній Пермській губ., Сар�
маково – в районі П’ятигорська (Vasmer RGN VIII, 105), блр. Сере�
мак (СБГТ 345), Шармак (м. Мінськ), хорв. Sermak, Sremak (Leksik
587, 608), пол. Sarmak, Sarmiak, Semrak, Sermak, Siermiak (SN VIII,
297, 354, 366, 407), Surmak, Surmiak, Szamrak, Szarmiak, Szemrak,
Szermak, Szirmak, Szormak, Szumrak, Szurmak, Szurmiak (SN IX, 158,
220, 227, 269, 276, 284, 321, 368, 371), ст.:слвц. Ondrej Šimrak, 1625 р.
(UFP II, 207), слвц. Šomrák (TZ Bratislava 350), слов’ян. Сармакъ,
Шермякъ (Магницкий 73, 95), запозичені чувашами.

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
шармак у виразі нашармáк ‘наспіх, непродумано, як:небудь’ (Кор:
зонюк 171), шармакú мн. ‘п’ятиріжкові дерев’яні вила’ (Москаленко
77), рос. діал. шармáк, ширмáк ‘злочинець’ (СПГ 2, 544, 553), шармáк
у виразі на шармакá ‘нагло, обманом, хитро’ (Дуров 245), блр. діал.
шармак у лексикалізованій сполуці нашармакá ‘як:небудь’ (ЭСБМ
7, 289 – «темне слово»).

*Sъrmаčь: ст.:укр. Surmaсz, XVI ст. (Жерела III, 29), укр. Сур�
мач (РУС 407), хорв. Surmač (Leksik 624), пол. Sormacz (SN VIII,
579), Surmacz, Szurmacz (SN IX, 158, 371) ~ рос. діал. шармáч ‘воло:
цюга, злодій’ (СРГС 5, 327), ‘хуліган’ (Сл. Алтая IV, 229), ширмáч
‘злодій’ (СРГ Прик. 950).

*Sъrmikъ / *Sъrmičь: ст.:укр. *Сирмич, 1666 р. (ПК 1666 р.: 412),
укр. Цумрик (КПУ Дон. 22, 141) � *Сурмик (африкатизація анлау:
ту), Шамрик (РІ Терн. 2, 856), Шумрич (КПУ Переможці Жит. 3,
481), рос. Самриков, Шамриков (ЖПТ), Шумриков (РУС 486), ст.:
блр. Raszko Szermicz, 1599 р. (АВК XIV, 640), хорв. Srmić, Sremić,
Surmić (Leksik 608, 624), пол. Sermik (SN VIII, 366), Surmik, Szurmik
(SN IX, 158, 371), слов’ян. Сермикъ (Магницкий 76), запозичене
чувашами.
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*Sъrmъkо, *Sъrmъkъ: укр. Шарамко (СП 390), рос. Шарамков
(Новикова 936), хорв. Srmek, Sermek, Šermek (Leksik 587, 608, 638),
пол. Siermek (SN VIII, 407), Szyrmek (SN IX, 413), чеськ. Seremek (ЧП).

*Sъrmukъ: укр. Cамрук (Вол.), Ширмук (Новикова 951), рос.
Шармуков (КП Твер.), Шермуков (КП Сарат.

9
), блр. Шамрук (ЖПТ)

� *Шармук, пол. Szamruk, Szemruk (SN IX, 220, 269).
*Sъrmуkа, *Sъrmуkъ: рос. Шамрыкин (КП Твер.), пол. Semryka,

Szamryk, Szarmyk, Szemryk (SN VIII, 354; IX, 220, 227, 269).
*Sъrmьcь: хорв. Srmac, Srmec (Leksik 608).
Деривати з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Sъrmаlь: укр. Шурмаль (КПУ Дон. 7, 605), рос. Шурмальов

(КПУ Хм. 7, 744).
*Sъrmеlь: укр. Шурмель (КПУ Черниг. 8, 589), рос. Сурмелев

(Саитов 4, 200), Шурмелев (Память 1, 100), Сурмелевка – ойконім у
колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN VIII, 648), блр. Шурмель
(Бірыла 484), пол. Szyrmel (SN IX, 413).

*Sъrmidlo: укр. Сурмило (РУС 407), Шамріло (Новикова 934),
Шамрило, Шемрило (Вол.), Шимрило, Шимирило (Вол.), рос. Сур�
мило (м. Москва), блр. Шамрыла (Бірыла 465), пол. Szamryło (SN
IX, 220) ~ блр. діал. сурм�ло ‘непривітна, похмура, повільна люди:
на’ (ТС 5, 118).

Праантропоніми з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Sъrmаnъ: укр. (вторинне) Шармановичъ, 1758 р. (Ділова ДГ 77),

Сарман (РУС 371), Серман (КПУ ІФ 3, 141), Сирман, Сірман (СП
321), Сурман (Вол.), Цурман (Редько 2, 1151), Шерман (РУС 475),
Шурман (РУС 486), ст.:рос. Сурман Аристов, 1578 р. (Веселовский
307), Миронко Ивановъ сынъ Шармановъ, 1625 р. (ПК Торжок 46),
Еремка Петровъ сынъ Шурманъ, 1647 р. (ПКВП 88), Калина Шур�
манов, 1689 р. (Полякова 267), Андрюшка Яковлевъ сынъ Сарма�
новъ, 1698 р. (Каш. акты 195), рос. Сурманов (КП Сарат.

3
), Сырман

(КПУ Луг. 2, 295), Ширманов (Новикова 951), Шурман (РИ Крым 7,
227), (похідні) Шарманово – ойконіми в колишніх Вологодській,
Казанській, Ярославській губ. (Vasmer RGN X, 228), Ширмановы
ямы – мікротопонім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 370), блр.
Шурман (м. Мінськ), Шурманов (СБГТ 420), (похідне) Щурманы –
назва поселення в колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN X, 376),
болг. Сирман, 1515/16 р. (Ковачев 2001: 129), Сирманов (Илчев 451),
хорв. Šurmаnović (Leksik 666), пол. Semran, Serman (SN VIII, 254,
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366), Surman, Szerman, Szurman, Szyrman (SN IX, 158, 276, 371, 413),
чеськ. Surman, Šorman (ЧП), слвц. Šorman, Šurman (TZ Bratislava
350, 357), слов’ян. Сарманъ (Магницкий 73), запозичене чуваша:
ми, очевидно, від волзько:камських болгар.

*Bosъrmаnъ (*Роsъrmаnъ): ст.:рос. Васко Бусорманъ, 1629 р. (Ту:
пиков 73) ~ рос. діал. бусурмáн ‘розбійник’ (СРНГ 3, 308).

*Kosъrmanъ: укр. Козурман (РІ Дн. 2, 408), Кузурман, 1721 р. (ДIП
II, 149), Кузурман – сучасне прізвище (Горпинич, Корнієнко 122).

*Sъrmеnъ, *Sъrmеnь: ст.:рос. Юрий Иванович Отрепьев Сур�
мень, 1609 р. (Веселовский 307), рос. (похідне) Серменева – назва
поселення в колишній Оренбурзькій губ. (Vasmer RGN VIII, 246),
болг. Сърмен, Сърменов (Илчев 473).

*Sъrminъ: ст.:рос. Иванъ Сурминъ, 1653 р. (АИСМ 45), рос. Сармин
(РУС 371), Серемин (ЖПТ), Сорминъ, 1712 р. (ДПС I/2, 425), Сум�
рин, Шамрин (ЖПТ), Шурмин (Горпинич, Бабій 136), ст.:блр. Мар:
тинъ Ширминъ, 1546 р. (АСД I, 69), блр. Сурмінаў (Бірыла 399), хорв.
Šurmin (Leksik 666), пол. Sermin (SN VIII, 366), чеськ. Surmin (ЧП).

*Sъrmоnъ: укр. Шермон (Новикова 947), cт.:рос. (похідні) Шар�
монова, 1627–1630 рр. – назва пустища в колишньому Вологод:
ському пов. (Сторожев II, 179), Сормоново, 1636–1638 рр. – ойконім
у колишній Владимирській губ. (Добронравов 2), рос. Сармонов (КП
Алтай 2, 167).

*Sъrmunъ: укр. Шамрун (НКП Київ. 915), болг. Сармунов (Ил:
чев 441).

Праантропоніми з консонантом :r: у суфіксальній морфемі:
*Sъrmаra, *Sъrmаrъ, *Sъrmаrь: ст.:укр. Foltin Sermar, XVI cт.

(Жерела II, 261), Селивон Самар, 1578 р. (Ясинский 652), Анъд:
рушъко Самар, 1649 р. (Реєстр 133), укр. Самар, 1723 р. (Швидько
223), Самар – сучасне прізвище (СП 311), Самара, Сумара (Зайце:
ва, Ковальчук 137, 150), Симаренко (РУС 382), Сумарук (СП 339),
Сумарюк (РУС 406), Шамара (Кравченко 148), Шумар, Шумара
(Новикова 968), Шурмара (НКП Сум. 162), ст.:рос. Никита Шо�
марь, 1500 р. (Веселовский 372), Самара Смирной, 1582 р. (Николь:
ский I/2, OCVI), рос. Самаров, Симаров (Новикова 729, 755), Су�
марев (РУС 406), Самарин, Шамарин (КП Сарат.

9
), Шамаров, Ше�

маров (Глуховцева 2, 325), Шумарин, Шумаров (Новикова 968) – усі
з абсорбованим плавним, Шармар (ОА 6, 4098), Шурмаров (КП
Алтай 2, 463), (похідні) Самарово – ойконім у колишній Влади:
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мирській губ., Сормары – в колишній Казанській губ. (Vasmer RGN
VIII, 78; X, 453), блр. Самар, Самара (Бірыла 364), серб. Самар�
чићъ, 1808 р. (ПШМ), хорв. Šormar (Leksik 652), слвн. Samar, Somar,
Sumara, Šumar (ZSSP 533, 565, 587, 626), пол. Surmarz (SN IX, 158),
чеськ. Surmař, Širmar (ЧП), слов’ян. Самаръ, запозичене в чувась:
кий антропонімікон (Магницкий 72).

Стосовно апелятивів, які зберігають генетичну семантику і.:є.
*ser: ‘текти’, пор., наприклад, укр. діал. самáра ‘весняний потік’
(Зеленько 31) � *сармáра. сумáра ‘ручай з весняною і післядощовою
водою; витік ріки; старе русло, яке заповнюється весняною водою’
(Череп. 28) � *сурмáра.

*Sъrmora: укр. Самора (Новикова 730) � *Сармора, Симора (РУС
389) � *Сирмора, рос. Шоморов (Новикова 961).

*Sъrmura, *Sъrmurъ: укр. Самур (Горпинич, Корнієнко 204),
Самура (Новикова 731), Симуренко (РУС 383), Шамура (Горпинич,
Тимченко 304), Шемур (СП 393) – форми з абсорбцією вібранта.

*Sъrmasъ: пол. Szarmas, Szurmas (SN IX, 227, 371), слов’ян. Сар�
масъ (Магницкий 73), запозичене чувашами.

*Sъrmusъ: рос. Сармус (КП Твер.).
Праантропоніми з консонантом :t: у суфіксальній морфемі:
*Sъrmаtа, *Sъrmаtъ: укр. Сармат (СП 313), Шамрата, 1721 р.

(ДІП II, 210), Ширмата (Богдан 272), рос. Самратова ж. (Лет. ЖС
2008, № 27–39, 379), Сорматов (ТС Кр. 210), Шамратов (КПУ Зап.
16, 404), Шерматов (РСД 713), Шорматов (КП Тул.), Сірматов
(Пура СПР V, 148), (похідне) Шарматова Мыза – ойконім у ко:
лишній Новгородській губ. (Vasmer RGN X, 228), блр. Сармат
(м. Вітебськ), хорв. Šrmatović (Leksik 657), пол. Semratowicz, Sermata
(SN VIII, 354, 366), cлов’ян. Сурматъ (Магницкий 79), запозичене
в чуваський язичницький антропонімікон.

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. сармат ‘старо:
давня назва поляка’ (Пиртей 2001: 350), (похідне) сурмáтна ж. ‘ве:
лика, гарної породи тварина’ (Куриленко 12), ст.:блр. сарматъ, сер�
матъ ‘сармат’ (ГСБМ 31, 64), блр. діал. шармáтый ‘плечистий, здо:
ровань’ (Дзендзялеўскі 31), шірмáты ‘широкий і круглий, плеска:
тий’ (Сігеда 89).

*Sъrmetа, *Sъrmetъ: пол. Szamreta, Szermet, Szermeta (SN IX, 220, 276).
*Sъrm�tъ: рос. Сермент (ЖПТ) – форма з розщепленим носо:

вим, (похідне) Сирмята – ойконім у колишній Пермській губ.
(Vasmer RGN VIII, 290), пол. Serment (SN VIII, 366).
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*Sъrmitа, *Sъrmitъ: укр. (вторинне) Шермитинська (Горпинич
148), пол. Szermit (SN IX, 276).

*Sъrmоta, *Sъrmоtъ, *Sъrmоtь: укр. Шамріт (НКП Дн. 420), рос.
Сырмотев (ППП 1, 500), пол. Szemrot, Szumrota (SN IX, 269, 368) �
*Szermot, *Szurmota.

*SъrmÜÜÜÜÜtъ: блр. Сармонт (м. Мінськ) – форма з розщепленим
назальним, пол. Zarmutek, Zyrmont (SN X, 433, 558), слов’ян. (по:
хідне) Сурмонты – ойконім у колишній Ковенській губ. (Список
Ковен. 599).

Деривати з коренем *Sъrn:
*Sъrna, *Sъrno, *Sъrnъ, *Sъrnь: укр. Сарна, Серна, Сирна (Редь:

ко 2, 930, 948, 956), Сурно (КПУ Переможці Жит. 2, 527), ст.:рос.
Иванко Микитин сын Шорна, 1561 р. (ПКНЗ 5, 342), Кузьма Сур�
на, 1600 р. (Веселовский 307), Епифан Сурн, 1683/84 р. (КДГ 8, 77),
рос. Сорн (АУЛ 2, 883), Сернов, Сирнов, Сорнев, Сурнев, Сурнов,
Сырнев, Шурнов (ЖПТ), (похідні) Сереново, Шарнево, Шарново –
ойконіми в колишніх Ярославській, Псковській, Костромській губ.
(Vasmer RGN VIII, 243; X, 229), Шорнова – в колишній Московській
губ. (Нистрем 499), Шурново (2) – в колишніх Псковській і
Тверській губ. (Vasmer RGN X, 376–377), блр. Cарна (Бірыла 266),
Шурнев (ЖПТ), Шарнево (2 фіксації) – ойконіми в колишніх
Вітебській і Могильовській губ. (Vasmer RGN X, 229), болг. Сърно,
XVI cт. (Заимов 213), Сърна, Сърнев, Сърнов (Илчев 473), хорв. Srna,
Šorn (Leksik 608, 652), слвн. Serno, Srna, Šorn, Zorn (ZSSP 547, 571,
611, 713), ст.:пол. Johannes Sarna, 1390 р. (SSNO V, 16), пол. Sarn,
Sarna, Sarno, Sirna, Sorn, Sorna (SN VIII, 297, 298, 427, 579), Surna,
Surno, Szarna, Szorn, Szurna, Szurno, Szyrna (SN IX, 159, 227, 321,
371, 412), а також Zarna, Zirna, Zorn, Zurn (SN X, 433, 517, 532, 542),
в яких початкове Z: � S:, чеськ. Sarna, Srna, Šorna (ЧП), ст.:слвц.
Melicher Sarna, 1625 р. (UFP II, 205), слвц. Srna (TZ Trnava 162),
Sirná (TZ Bratislava 317).

До цього списку слід долучити антропонім Сорн – цар мідян,
згаданий Йорданом. Детальніше див. (Козлова IV, 142).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. шóрні тільки мн.
(рідко) ‘упряж’ (Лисенко 236), рос. діал. сурнá ‘жінка, яка багато
працює’, сурнó ‘пліткар’ (НОС 10, 189), сýрно ‘морда коня’ (СРГПр.
4, 53), сýрна ‘рибальська пастка з лози’ (СРГС 4, 484), cырн ‘низь:
кий круглий столик’ (СРНГ 43, 153).
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*Bаsъrnъ (*Pаsъrnъ): рос. Базарнов (КП Амур.).
*Bosъrnъ (*Posъrnъ): рос. Бусарнов (КП Твер.) ~ рос. діал. бý�

сóрный ‘дурнуватий’, ‘гультяй, скандаліст’ (Борисова 61).
Праантропоніми:композити:
*Sъrnojědъ: чеськ. (похідне) Srnojedy – ойконім (Profous IV, 154).
*Sъrnoulъ(jь): рос. Шарнаулов (НКП м. Київ 457).
Суфіксальні деривати:
*Sъrnaхъ / *Sъrnašь: пол. Sarnaszek (SN VIII, 297), Szornach (SN

IX, 321).
*Sъrniхъ / *Sъrnišь: пол. Sarnisz, Sernich (SN VIII, 297, 366).
*Sъrnoхa / *Sъrnošь: пол. Sarnocha, Sarnoszek (SN VIII, 298).
*Sъrnajь, *Sъrn’ajь: рос. Серняев (РУС 379), Сурнаев, Сурняев

(ЖПТ), пол. Surnaj (SN IX, 159).
*Sъrnъ(jь): пол. Szerny (SN IX, 276), Zirny (SN X, 518).
*Sъrnь(jь): укр. Серній (Редько 2, 949), ст.:пол. Ivan Sarni, 1474 р.

(SSNO V, 16).
Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Sъrnakъ, *Sъrn’akъ: укр. Сарняк, Сорняк (Панцьо 117, 119),

Серняк, Сурняк (Редько 2, 949, 1027), Сереняк (СП 394) – форма з
другим повноголоссям, рос. Сорнаков (ИСП 503), Сурнаков (КПУ
Дон. 5, 333), Сорняков, Сурняк (ЖПТ), (похідні) Сурнаково – назва
населеного пункту в Костромській обл., Шернаков – ойконім у ко:
лишній В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 276), блр. Сарнак (Бірыла
366), болг. Сърнаков (Илчев 473), макед. Срнаков (Речник ПКМ II,
457), хорв. Srnak, Srnjak (Leksik 608), слвн. Srnak, Srnjak (ZSSP 571),
пол. Sarnak, Sarniak, Sernak, Sornak (SN VIII, 297, 366, 579), Surniak
(SN IX, 159), Szarniak, Szerniak, Szornak, Szorniak, Szurniak (SN IX,
228, 276, 321, 371), Zarniak, Zornak (SN X, 434, 532), чеськ. Šernák
(ЧП), слвц. Srnák (TZ Trnava 162).

*Sъrnačь: ст.:укр. Васка Сурнач, 1654 р. (ПК 1654 р.: 247), ст.:
рос. Васка Сурнач, 1621 р. (ПКА 103), рос. Сурначев (ЖПТ), пол.
Surnacz (SN IX, 159).

*Sъrnikъ: укр. Сарник (СП 313), Сурник (СП 340), рос. Зарни�
ков, Серников, Шарников, Шорников (ЖПТ), Шерников (Новикова
946), (похідне) Сарники – ойконім у колишній Владимирській губ.
(Vasmer RGN VIII, 105), слвн. Sornik, Zornik (ZSSP 566, 713), пол.
Sernik, Sornik (SN VIII, 366), Surnik, Szarnik, Szernik, Szurnik, Szyrnik
(SN IX, 159, 228, 276, 371, 412), Zarnik, Zirnik (SN X, 434, 517), чеськ.
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Srn�k, Šarn�k (ЧП), луж. Sernik (Wenzel II/2, 96) ~ рос. діал. шарнúк
‘густі зарості соснини’ (СРГСУ 7, 45).

*Sъrničь: укр. Сернич (КПУ Льв. 2, 33), рос. Сарничев (ЖПТ),
серб. Срнић (Пешикан 481), хорв. Srnić (Leksik 608).

*Sъrnukъ, *Sъrn’ukъ: укр. Сернюк (Рв.), Шарнюк (Новикова 937),
блр. Ширнюк (СБГТ 401), пол. Sarniuk, Serniuk (SN VIII, 298, 366).

*Sъrnъka, *Sъrnъko, *Sъrnъkъ: рос. Серенкин (ЖПТ), Серенков
(Пура СПР IV, 109), Шеренков (Новикова 946), болг. Сърнок (Заи:
мов 213), хорв. Sernek, Srnka, Srnko (Leksik 587, 608), слвн. Sernek,
Srnko, Šernek (ZSSP 547, 571, 598), ст.:пол. Stanislai Sarnek, 1405 р.,
Martinus Sarnka, 1414 р. (SSNO V, 16, 17), пол. Sarnek, Sornek (SN
VIII, 297, 579), Zarnek (SN X, 434), ст.:чеськ. Srinek, XIII ст.
(Pleskalová 141), чеськ. Srnka (ЧП), слвц. Srnka (TZ Trnava 162), сло:
в’ян. Серенка (Магницкий 75), запозичене чувашами.

*Sъrnyčь: рос. Сарнычев (ЖПТ).
*Sъrniсa: болг. Сърница (Заимов 213).
*Sъrnьсь: хорв. Sernec, Srnac, Srnec (Leksik 587, 608), слвн. Sarnec,

Sernec, Sornec, Srnc, Srnec, Šernc (ZSSP 535, 547, 566, 571, 598), пол.
Sеrneс (SN VIII, 366), чеськ. Srnec (ЧП), слвц. Srnec (TZ Trnava 162).

*Sъrnalь: пол. Sernal (SN VIII, 366), Szornal (SN IX, 321).
*Sъrnеlъ, *Sъrnеlь: рос. Шорнель (ЖПТ), макед. Срнел (Речник

ПКМ II, 457), хорв. Sernelj, Srnel (Leksik 587, 608), слвн. Sernelj, Srnel
(ZSSP 547, 571), пол. Szornel (SN IX, 321).

*Sъrnilъ: болг. Сърнил, XVI cт. (Заимов 213).
На основі укр. Шарнило (СКТ 900) можна відновлювати псл.

*Sъrnidlo.
*Sъrninъ: ст.:рос. Васька Никифоровъ сынъ Сурнинъ, 1647 р.

(ПКВП 126), рос. Сернин, Сурнин, Шарнин, Шернин, Ширнин, Шор�
нин (ЖПТ), блр. Сурнин (м. Мінськ).

*Sъrnarъ: хорв. Srnar (Leksik 608).
*Sъrnasъ: хорв. Šаrnas (Leksik 633), пол. Sernas (SN VIII, 366),

Szarnas (SN IX, 227).
*Sъrnоsъ: cт.:укр. Ондрушка Сурносъ, 1666 р. (ПК 1666 р.: 409),

пол. Sarnos (SN VIII, 298).
*Sъrnatъ(jь): укр. Шарнат (КПУ Киров. 1, 380), рос. Шарнатая

ж. (Алгинин 358), хорв. Srnat (Leksik 608), пол. Sarnat, Sernat, Sornat
(SN VIII, 297, 366, 579).

*Sъrneta, *Sъrnetъ: пол. Sarnet, Sarneta, Sеrnet (SN VIII, 297, 366).
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*Sъrn�, :�t:: рос. (похідне) Шурнята Старые – ойконім у ко:
лишній В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 377).

*Sъrnitъ: рос. Сарнит (Лет. ЖС 2000, № 1–13, 153), Сарнитов
(ЖПР).

*Sъrnotа, *Sъrnotъ: пол. Sarnot, Sornot (SN VIII, 298, 579),
Szarnota (SN IX, 228).

*Sъrn’avъ(jь): пол. Szerniawa (SN IX, 276).
Деривати з коренем *Sъrs::
*Sъrsъ, *Sъrsa, *Sъrsо: ст.:укр. Сεмєнъ Сεрсεнко, 1649 р. (Реєстр

268), укр. Зерес (КПУ Дон. 7, 49) � *Серес – форма з другим по:
вноголоссям, рос. Сарсов (КП Тул.), Сорс (ЖПТ), Сурсо (Лет. ЖС
2009, № 28, 153), *Сурс [ Сурсово – ойконім у Тверській обл., Сур�
син (КП Алтай 2, 72) – дериват на :ин від *Сурса, (похідне) Подсор�
сова вершина – назва яру в Нижегородській обл. (Климкова 3, 55),
блр. (похідне) Шаросава поле – мікротопонім у Гродненській обл.
(Ламака 326) � *Саросава, пол. Sors, Sorsa, Siers (SN VIII, 409, 580),
cт.:чеськ. Jan Srsa, 1430 p. (AČ IV, 384), ст.:слвц. Petro Sirsin, 1618 р.
(UFP II, 74).

Суфіксальні деривати:
*Sъrsajь: укр. Сарсай (КПУ Ник. 11, 189), рос. Сурсаев (ЖПТ).
*Sъrsаkъ, *Sъrs’аkъ: ст.:рос. Самсонко Сюрсяков, 1680 р. (По:

лякова 217), (похідне) Сурсяково, 1623 р. – назва починка в колиш:
ньому Чердинському пов. (Колотилов 122), рос. Сарсаков (Нови:
кова 734), Сурсяков (ЖПТ), (похідне) Сурсяки – ойконім у
Пермській обл., чеськ. Šоrsak (ЧП).

*Sъrsukъ: рос. Сурцуков (КП Сарат.
11

) � *Сурсуков.
*Sъrsъkъ: рос. Сарсков, Сурсков (ЖПТ), блр. Сурскова ж. (м.

Могильов).
*Sъrsičь: хорв. Sorsić (Leksik 605).
*Sъrsalь: укр. Сарсалюк (Терн.), пол. Sarsalewicz (SN VIII, 298).
*Sъrsomъ: рос. Сарасом (ЖПТ) – форма з секундарним :а:.
*Sъrsanъ: ст.:рос. (похідні) Сарсуновъ XVI ст. – назва починка,

Сарсуново – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2,
277), рос. Сурсан, 1706 р. (Полякова СПТ 6, 182), Сорсанов (ДСП
111), Сурсанов (КП Твер.), пол. Sersan (SN VIII, 367).

*Sъrsunъ: ст.:рос. (похідні) Сарсунов – назва починка, Сарсуно�
во, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ
295).
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*Sъrsorъ: ст.:укр. Масей Цорцеренко, 1667 р. (ПКХ 29) – форма
з африкатизацією анлауту, рос. Шоршоров (Лет. ЖС 2003, № 24, 119)
� *Сорсоров.

*Sъrsurъ: рос. Сорсуров (Сиксль 727).
*Sъrsаtъ(jь): рос. Шарсатов (КП Тул.).
*Sъrsita: укр. Сурсіта (НКП Київ. 1005).
*Sъrsevъ: рос. Сысрев (КП Алтай 2, 435) � *Сырсев (метатеза) –

патронім на :евъ від потенційного *Sъrsь.
*Sъrsovъ(jь): укр. Сирсовий (Богдан 298).
Апелятивний матеріал із коренем сърс: практично не відобра:

жений у лексикографічних джерелах, за винятком хіба що укр. діал.
сýрсавиця ‘нескошена отава’ (ЕСУМ 5, 481 – «неясне») � *sъrsavica,
цурцур ‘збита забруднена грудочка (вовни, матерії)’ (Алмашій 131)
� *sъrsurъ, блр. діал. сэр́со: у сэрсо ‘гра хлопчиків і дівчаток з обручи:
ками, які робили з лози’ (Цыхун 266) � *sъrsо. Див. ще (Шульгач
2009: 13).

Про похідні з коренем *Sъrs: в інших класах онімів див. (Коз:
лова ІV, 103–106).

Псл. *Sъrta, *Sъrto, *Sъrtъ і споріднені форми.
Заголовні праформи реконструйовано на основі:
а) форм із різноманітною вокалізацією редукованого в корені

(структура tъrt): ст.:укр. Zacharyasz Surta, 1659 р. (РВ 131), Иосиф
Сурта, 1689 р. (ДГМ 423), укр. Серт (Льв.), Сурта, Сурто (РУС
407), (похідне) Сартове – мікротопонім у Чернігівській обл. (Пав:
ленко 92), ст.:рос. Сартъ Бурашев, 1623 р. (Парфенова 345 – стат:
тя Сартаков), рос. Сортовъ, 1731 р. (Лопарев 182), Сурта (м. Моск:
ва), (похідні) Суртово, Сыртово – ойконіми в колишній Псковській
губ. (Списки Псков. 583), ст.:блр. Суртъ Семенъ Климкевичъ,
1601 р. (АВК 488), Трофим Сурта, 1685 р. (Бірыла 1966: 262), блр.
Сурта (ИС 44), Сурто (м. Полоцьк), хорв. Sarta, Sarto, Sert, Serta,
Sorta (Leksik 580, 605), слвн. Sert, Sorta, Srt, Surtov (ZSSP 547, 566,
571, 587), пол. Sarto (SN VIII, 299), ст.:слвц. Adamus Serto, 1570 р.
(UFP I, 270). Щодо позаслов’янських відповідників пор. сканди:
навськ. Сурт – ім’я велетня в “Молодшій Едді”, який охороняв
Муспелльсхейм (МЭ 52–55), Андреа дель Сарто – італійський
художник середньовіччя;

б) форм із переходом С: / S: [ Ш: / Š: у кожному з вокалізова:
них варіантів: укр. Шарт (Зайцева, Ковальчук 171), Шорт (Богдан
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267), Шурта, 1732 р. (РЧП 387), Шурта (РІ ІФ 2, 627), cт.:рос.
Шортина, 1397 р. – ойконім відантропонімного походження на
Вологодщині (РВД 156), рос. Шартов (Pami�ć 2, 139), (похідні)
Шартово – назва пустиша в колишній Псковській губ. (Василев 1,
342), Шортово – ойконім у Горьковській обл., Шуртовский – у ко:
лишній В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 377), хорв. Šart, Šert (Leksik
633, 638), (похідне) Šartovac – ойконім (Im. m. 423), пол. Szart, Szar�
ta, Szort, Szurta (SN IX, 229, 321, 372), слвц. Šortová (TZ Bratislava 350);

в) форм із метатезою :рт: / :rt: [ :тр: / :tr: у кожному з вокал:
ізованих варіантів: укр. Ситро (ЖПТ), Шатро (Редько 2, 1189) �
*Сарто, рос. Шитра (ЖПТ) � *Сирта, Сатров (КП Сарат.

7
), Шут�

ров (Новикова 970), ст.:блр. Косцель Шутра, 1623 р. (Бірыла 1966:
279), блр. Шутра, Шутро (Бірыла 485), (похідні) Сутрово, Шут�
ры – ойконіми в колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VIII, 655;
Список Вит. 79), хорв. Šоtra (Leksik 653), пол. Satra, Satro, Sytrów,
Szutra, Szutro (SN VIII, 303; IX, 197, 374), чеськ. Sátra, Sutr, Šatra
(ЧП). До цього списку слід долучити антропонім Шутръ (Шютръ)
Монъдуничъ – князь ятвягів, який 1227 р. розорив околиці Бере:
стя (ПСРЛ II, 751);

г) форм з одзвінченням (С: [ З:) та африкатизацією (С: [ Ц:)
анлауту у кожному з вокалізованих варіантів: укр. Цирт (Редько 2,
1145), рос. Зыртов (ЖПТ) � *Сыртов, блр. Царт (Памяць Петр. 450),
пол. Zart (SN IX, 435), ст.:слвц. Simon Zarta, 1649 р. (UFP II, 252);

ґ) форм із секундарними голосними після плавного: укр. Ше�
рет (Глуховцева 2, 333) � *Серт, Шурут (Горпинич, Тимченко 314),
рос. Шеретов, Шоротов, Шурутин (ЖПТ), (похідні) Серетино –
ойконіми в колишніх Курській і Ярославській губ. (Vasmer RGN
VIII, 107), пол. Sieretowicz (SN VIII, 406).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
сарт ‘бешкетник’ (СРГ Коми 287), сорóт ‘польовий пирій’ (Мыз:
ников Поволжье 429), сýрта ‘сплетений із дубців рибальський при:
лад’ (Опыт 221), сырт ‘підвищення, яке розділяє притоки річок,
вододіл’, сыртá ‘рибальське судно’ (СРНГ 43, 168), шóтра ‘лід, який
рухається по ріці навесні’ (СРГК 6, 905), болг. діал. сърт ‘пагорб’
(Петков 140), яке тлумачать як запозичення з турецьк. sιrt ‘гірський
хребет’ (БЕР 7, 679), макед. діал. срт ‘спина’ (Дрвошанов 2005: 211),
ср �т ‘дуже високе, неприступне місце в горах’ (Боjковска 230) та
ін., зібрані й прокоментовані в (Козлова IV, 77–78).
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*Bаsъrtъ (*Pаsъrtъ): рос. Басарт (ЖПТ).
*Kosъrtъ: ст.:укр. Богданъ Козыртовыхъ, 1649 р. (Реєстр 75) �

*Косыртовыхъ, укр. Косорт (КПУ Дон. 20, 95), Козырит (КПУ Дон.
20, 95) � *Косырит (:с: [ :з:) � *Косырт (секундарне :ы:), пол. Kosart
(SN V, 179).

*SÜÜÜÜÜsъrtъ: рос. Шимширт (Лет. ЖС 2008, № 18, 237).
Суфіксальні деривати:
*Sъrtоba: укр. Шатропа, Шотропа (СП 391, 400) � *Шартопа,

*Шортопа (:п: � :б: через утрату етимологічних зв’язків), ст.:рос.
(похідне) Шитробова, 1627–1630 рр. – назва пустища в колишньо:
му Вологодському пов. (Сторожев II, 109), пізніше – Шитробово –
ойконім у колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN X, 313), блр.
Шатрубов (ЖПТ) � *Шартобов (метатеза :рт: [ :тр:; :у: � :о: під
впливом лабіального :б:).

*Sъrtaga: укр. Шатрага (ДІП III, 325) – форма з метатезою
:рт: [ :тр:.

*Sъrtuga: пол. Szatruga (SN IX, 229) � *Szartuga.
*Sъrtyga: рос. Шартыгин (КП Твер.).
*Sъrtаxа / *Sъrtаšь: ст.:рос. (похідне) Сарташина, XVII ст. –

назва пустища в колишньому Можайському пов. (ОПКМ 245), рос.
(похідне) Шарташи – ойконім у Кунгурському р:ні Пермської обл.
~ рос. діал. шартáш ‘безлад’ (СРГСУ Доп. 571).

*Sъrtuxъ: укр. Шартух (КПУ Харк. 1, 386), рос. Суртухов (КПУ
Зап. 4, 540), блр. Шартух (м. Вітебськ).

*Sъrtyxъ: пол. Sutrych (SN IX, 160) � *Surtych.
*Sъrtajь: укр. Шатрай (НКП Зап. 439) � *Шартай � *Сартай,

рос. Сартаев, Суртаев (ЖПТ), блр. Суртаев (м. Мінськ), хорв. Šаrtaj
(Leksik 632), пол. Szatraj (SN IX, 232).

*Sъrtějь: укр. Сортій (Богдан 264), рос. Сертеев (ЖПТ).
*Sъrtujь: рос. Сотруев (ЖПТ) � *Сортуев.
*sъrtъjь: укр. діал. шартий ‘зливовий’ (Онишкевич 2, 379).
*Lixosъrtъjь: ст.:укр. Іван Лихосертой, 1654 р. (ПК 1654 р.: 53).
*Sъrtоvъjь: рос. Суртовой (Pami�ć 2, 38).
Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Sъrtakъ, *Sъrt’akъ: укр. Сортяк (Мик.), Шартак (КПУ Полт.

7, 323), Шатрак (КПУ Зап. 2, 165), ст.:рос. Сартак, 1493 р. (АФЗХ
I, 211), Микита Сертаков, 1573 р. (Альшиц 450) � *Сэртаков �
*Съртаков, Будаец Сартаков, 1583 р. (АСМ 214), Федька Сорта�
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ковъ, 1680 р. (Томск 58), (похідні) Сертяково, 1608 р. – ойконім у
колишньому Яранському пов. (АПШ 344), Сартакова, 1613 р. –
ойконім у колишній Нижегородській губ. (КНУ 24), рос. Сарта�
ков (Кюршунова 2016: 150), Сертаков, Сетраков (ЖПТ), Ситра�
ков (Новикова 759), Шатраков (м. Москва), Шуртаков (м. Калу:
га), (похідні) Сартакова, Сартаково – ойконіми в колишніх Ни:
жегородській і Пермській губ. (Vasmer RGN VIII, 107), ст.:блр.
Ostapko Surthak, 1562 р. (ПКГЭ II, 390), болг. Сатраков (Илчев 441),
хорв. Šаtrak, Šotrak (Leksik 633, 653), пол. Szurtak, Szutrak (SN IX,
372, 374), cлов’ян. Суртак, Шуртаков (Pami�ć 2, 84,118). Зауважи:
мо, що ст.:рос. Будай Сартаков, 1596 р., рос. Сартаков виводили
із тюркських мов (Кюршунова 2008: 120) чи безпосередньо із тюрк.
Сартак � назви племені сарти (Федосюк 177).

Зважаючи на ареал, до цього списку на правах генетичної спо:
рідненості слід віднести антропоніми Сартак, 1240 р. – син угорсь:
кого князя (ПСРЛ XXXVII, 129), а також Сартак, 1246 р. – син
Батия, один із ханів Золотої Орди (Приселков 322). За версією
Р.М. Козлової, останній міг бути сином слов’янки:невільниці (Коз:
лова IV, 79).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
сартáк ‘купинаста низина, поросла травою’ (Лабунец 141), сортáк
‘риба ялець’ (СРНГ 40, 37), блр. діал. шатрáк ‘білий порожнистий
овес’ (Cцяшковіч 557) � *шартáк.

*Оbsъrtakъ: укр. Осертак (м. Очаків Мик.).
*Sъrtačь: ст.:укр. Кофон Суртач, 1654 р. (ПК 1654 р.: 343).
*Sъrtikъ / *Sъrtičь: укр. Ситрик (Радіон 128) � *Сиртик, Суртик

(Горпинич 306), Шоротик (СП 400) � *Шортик, рос. Сартиков (КПУ
Харк. 15, 498), Шортиков (КПУ Дон. 18, 412), серб. Сертић (Пе:
шикан 517), хорв. Sartić, Sertić, Surtić, Šotrić (Leksik 580, 588, 624,
653), слвн. Sertič (ZSSP 547). Пор. ще Surtike, 1396 р. (Trautmann
101) – антропонім прибалтійських слов’ян, (похідне) Сортики –
ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 439).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
шóтрик ‘хлів або намет’, ‘дрібна солома’ (ССГ 11, 153) � *сóртик.

*Sъrtukъ / *Sъrt’ukъ: укр. Сортук (Чернів.), Соротюк (Редько
2, 996), Шатрук (СП 391), Шертюк (Новикова 947), Шетрюк, Шит�
рюк (СП 395, 397) – форми з метатезою :рт: [ :тр:, рос. Сертуков
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(ЖПТ), Шартуков (КП Твер.), Шатруков (ГЕ 706), (похідне) Сар�
тукова – ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN VIII,
107), блр. Шартук (Бірыла 468), пол. Szatruk (SN IX, 232).

*Sъrtъkа, *Sъrtъkо, *Sъrtъkъ: ст.:укр. Шартко, 1552 р. (АЮЗР
VII/1, 105), укр. Сурток (ПСС 3, 638), Шортко (Харк.), Шеретко
(Богдан 254), (вторинне) Соротчук (м. Луцьк), cт.:рос. (похідне)
Шорткина гора, 1563 р. – оронім у колишній Новгородській губ.
(Греков 1914: 42), рос. Сертков (ЖПТ), Сортков (Pami�ć 2, 214),
Серетков (ЖПТ), пол. Szeretko (SN IX, 275).

*Sъrtyka, *Sъrtykъ / *Sъrtyčь: ст.:рос. (похідне) Сартыково,
XVII cт. – назва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ
509), пол. Sartycz, Sartyk, Sortyka, Surtyk, Syrtyczyk, Sytryk, Szortyka,
Szutryk (SN VIII, 299, 303, 581; IX, 160, 197, 199, 321, 374).

Деривати з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Sъrtelь: пол. Surtel (SN IX, 160), а також Surtel (Trautmann 101)

– антропонім прибалтійських слов’ян.
*Sъrtоlъ / *Sъrtуlъ: ст.:рос. Калинка Сартылов, 1620 р. (Авдеев

91), рос. (похідне) Сертолово – ойконім у колишній Санкт:Петер:
бурзькій губ. (Списки СПб. 247).

Віддієслівні деривати на *:a:dlo, *:і:dlo:
*Sъrtadlo: ст.:укр. Савка Сортало, 1646 р. (Ворончук 538), рос.

Шерталов (КП Севастополь 7, 201), болг. Сурталов (Илчев 471) ~
рос. діал. шýртать ‘лущити ячмінь’ (Фасмер IV, 489).

*Sъrtidlo: укр. Шартило (НКП Дн. 421), Шатрилова ж. (ЖПТ) �
*Шартилова ~ болг. діал. шуртú ‘шумно текти (про воду)’ (Младе:
нов 196).

*Sъrtoma (*Sъrtъma): укр. (похідне) Шутроминці – ойконім у
Тернопільській обл., ст.:рос. Кондратей Шертомцев, 1676 р. (Ту:
пиков 838), рос. Шутромино – ойконім відантропонімного поход:
ження в колишній Костромській губ. (Vasmer RGN X, 381) � *Сур�
томино.

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Sъrtanъ: укр. Сартан (Новикова 734), Шартан (КПУ Дон. 16,

428), Шатран (Богдан 261) – форма з метатезою рт: [ :тр:, Шут�
ран (Holutiak 452) � *Шуртан, ст.:рос. (похідне) Шартаново, 1535–
1542 рр. – назва волості в колишньому Галицькому пов. (АСЗ I, 98),
рос. Сартан (САМ 202), Сартанов (КПУ Дн. 5, 560), Шартанов
(КПУ Херс. 9, 77), Шаратанов (КП Твер.) – форма з другим по:
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вноголоссям, Ширтанов (РУС 478), Шортан (ОА 6, 4190), (похідні)
Шартаново (2) – ойконіми у Вологодській і Костромській обл.,
Сартаново – в колишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 368),
Ширтаны – назва поселення в Чувашії, блр. Шартан (м. Вітебськ),
хорв. Satran (Lersik 580), слвн. Satran (ZSSP 535), пол. Szutran (SN
IX, 374), чеськ. Satran (ЧП) – форми з метатезою :rt: [ :tr:.

*Sъrtеnь: ст.:рос. Ивашко Ивановъ сынъ Сыртеневъ, 1544 р.
(Румовский 110–111).

*Sъrtinа, *Sъrtinъ: укр. Сартина (Чучка 503 – «походження не:
з’ясоване»), рос. Сартин (варіант Сортин) (КП Алтай 2, 185, 187),
Сыртин (ЖПТ), Шуртин (м. Рязань), Шурутин (Новикова 970) –
форма з другим повноголоссям, притаманним кореневим струк:
турам зразка tъrt, блр. Сурціны – назва поселення в Мінській обл.
(Рап. Мін. 257), хорв. Šutrin (Leksik 667) ~ рос. діал. соротúна ‘бо:
лото; трясовина’ (СРНГ 40, 32) – форма з другим повноголоссям,
сыртúна ‘мокра, заболочена місцевість’ (СРНГ 43, 168), яке тлу:
мачать як запозичення з комі мови (Теуш 232).

*Sъrtоnъ, *Sъrtоnь: укр. Шартон (КПУ Зап. 6, 569), рос. Шар�
тон (м. Рязань), (похідне) Шартоново – назва населеного пункту в
Чухломському пов. колишньої Костромської губ. (Самарянов 59),
болг. Съртонов (Илчев 473), пол. Satroń (SN VIII, 303).

*Sъrtunъ: укр. Сертун (КПУ Ув. Дон. 1, 497), рос. Шартунов
(Память 1, 277), (похідне) Сартуново, XVIII cт. – ойконім у колиш:
ньому Ростовському пов. (Виденеева 231), блр. Шатрун (ЖПТ) �
*Шартун. Пор. ще Sartune (Trautmann 90) – антропонім прибал:
тійських слов’ян.

Щодо апелятивних відповідників пор. рос. діал. шатрýн ‘гуль:
тяй’ (СДГВ 669).

*Sъrtynь: (вторинні) укр. Сортинюк (КПУ Терн. 2, 393), рос.
Сартынин (КПЧ), Сартыня (м. Рязань).

*Sъrtьnъ(jь): рос. (вторинне) Шеретньова (Горпинич, Тимчен:
ко 309).

Іносуфіксальні праантропоніми:
*Sъrtarъ, *Sъrtarь: ст.:укр. Лучка Шертаръ, 1666 р. (Лазарев:

ский 48), рос. Шартарь (АУЛ 2, 1048), хорв. Sartar (Leksik 580), слвн.
Šortar (ZSSP 611).

*Sъrtasъ: рос. Сартасов (ЖПТ), (похідне) Сартасова – ойконім
у Пермській обл.
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*Sъrtуsъ: пол. Sartys (SN VIII, 299).
*Sъrtatъ(jь): блр. Сартатович (м. Мінськ), пол. Szartata (SN IX,

229).
Укр. Шатравка, 1747 р. (АК 1, 299), Шатрава ч. (КПУ Київ. 8,

210), рос. Шатравка (КП Амур.), ст.:блр. Абрам Шотравка, 1672 р.
(Инв. Сморгонь 73) – усі з метатезою :рт: [ :тр: – континують
ад’єктив *Sъrtavъ(jь).



Похідні з коренем
*Vъrb� / *Svъrb�, *Vьrb� / *Svьrb�, *Vоrb� / *Svоrb�

Деривати з коренем *vъrb: (ступінь редукції кореневого вока:
лізму о:ряду і.:є. *}er:) у науковій літературі не описані – більша
увага завжди приділялася похідним від *vоrb:, *vьrb:. Див., наприк:
лад, (Журавлев 52–58).

Наведені нижче факти об’єднано на основі різноманітної реа:
лізації голосного ъ у кореневій групі «редукований + плавний»
(структура tъrt), особливості якої прокоментовано в (Козлова 1997:
15–30).

*Vъrba, *Vъrbъ, *Vъrbо / *Svъrba: укр. Ворба (КПУ Полт. 7, 364),
Вурба (Вол.), блр. Вырба (м. Гомель), (похідні) Сварбы, Свирбы –
ойконіми в колишнй Вітебській губ. (Список Вит. 8, 397), рос. Выр�
бина ж. (ЖПТ), макед. Ворбово – ойконім (Веркович 348), хорв.
Svarba, Švarba (Leksik 625, 668), пол. Wyrba (SN X, 367), чеськ. Vorba,
Švorba (ЧП), ст.:слвц. Georgius Wyrba, 1569 р. (UFP І, 238). слвц.
Švarba (TZ Bratislava 358), Švorba (TZ Nitra 257). Пор. також сло:
в’ян. Варба (Pami�ć 2, 458), (похідне) Сварбы – ойконім у колишній
Ковенській губ. (Список Ковен. 151).

Через слабку артикуляцію і втрату початкового В: / W: до цьо:
го списку слід долучити факти на зразок укр. Ірбенко (КПУ Харк.
15, 344) – патронім на :енко, блр. Урба (Бірыла 421) � *Вурба, рос.
Арбо (АКО 1, 685) � *Варбо, (похідне) Арбовка – гідронім у басейні
Оки (Смолицкая 82) � *Варб:ов:ка, пол. Orb (SN VII, 86) � *Worb
і под. Аналогічне фонетичне зрушення можна проілюструвати
також на основі назви села Арба, що на р. Арба – в колишній Кос:
тромській губ. (Vasmer I, 164).

ІІ. РЕФЛЕКСИ І.:Є. *(s)}er:
У СЛОВ’ЯНСЬКІЙ АНТРОПОНІМІЇ
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Із:поміж рідкісних апелятивних відповідників пор. укр. діал.
сьв�рба ‘задерикувата дитина’ (Корзонюк 234), рос. діал. швáбры
‘зябра у риб’ (Куликовский 136) � *сварбы (метатеза).

Подані далі праслов’янські архетипи розподілено за опорни:
ми консонантами суфіксальних морфем.

*Vъrbičь / *Svъrbičь: укр. Арбіч (Зайцева, Ковальчук 11) � *Варбіч,
хорв. Švarbić (Leksik 668). Для базової праформи можна вказати пре:
фіксальний аналог *Skovъrbičь [ укр. Сковарбич (КС Дон. 2, 352).

*Vъrbuga: ст.:рос. Нефедка Васильевъ сынъ Арбугинъ, 1645 р.
(Зерцалов 104) � *Варбугинъ, рос. Арбугин (ЖПТ), (похідне) Арбу�
гинское – ойконім у колишньому Симбірському пов. (Дьяконов 83),
історично – Арбугинскіе поля, 1676 р. (Доп. АИ ІХ, 5) � *Варбугин�
ское / *Варбугинскіе.

*Vъrbaxъ / *Vъrbašь: укр. Урбаш (ТСК 329), (похідне) Юрбаші�
вський – гідронім у басейні Пруту в Івано:Франківській обл. (СГУ
630–631), рос. (похідне) Арбашево – ойконім на терені Башкорто:
стану, чеськ. Vorbach (ЧП).

*Vъrbuxъ: рос. Орбух (Лет. ЖС 2009, № 52, 142) � *Ворбух.
*vъrbušа: рос. діал. ýрбушки ‘березові бруньки’ (Мызников Бе:

ломорье 455).
*Vъrbajь, *Vъrbějь, *Vъrbujь: укр. Абрай (Переможці Жит. 1, 435)

� *Арбай (метатеза), ст.:рос. Арб±евъ, ХVІ ст. (Сторожев І, 352), (по:
хідне) Замошье Арбуево, 1500 р. – ойконім у колишньому Орєховсь:
кому пов. (Сергий 59), рос. Арбаев (Память 1, 13), слов’ян. Орбай
(Магницкий 62). Пор. ще гідронім Арбуй (на північ від м. Черепо:
вець), згаданий у середньовічних актах (АСЭИ ІІ, 634), – з анало:
гічним спрощенням в анлауті.

Щодо мотивації пор., наприклад, рос. діал. арбýй ‘чаклун’ (ПОС
1, 68).

*Vъrbаkъ, *Vъrb’аkъ / *Vъrbаčь: укр. Ворбак (Зосимов 1, 161),
Орбак (КПУ Жит. 11, 595), Арбачевський (КПУ Полт. 10, 760), Ур�
бак (Вол.) � *Вурбак, рос. Варбаков (Рівне 305), Арбаков (ЖПТ),
Орбак (Лет. ЖС № 1–13, 136), Урбаков (Память 2, 319), Арбачев,
Варбачев (ЖПТ), Юрбачев (КПУ Дон. 17, 144), блр. (похідне) Выр�
бачава – ойконім на Берестейщині (Рап. Бр. 32), пол. Orbiak (SN
VII, 86) � *Worbiak.

*Vъrbikъ: укр. Ворбик (Богдан 322), рос. Ярбиков (Pami�ć 2 318)
� *Варбиков (втрата початкового В: і подальша йотація).
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*Vъrbuka / *Svъrbukъ: укр. Швабрук (Хм.) � *Шварбук (метате:
за), рос. Арбукин (ТЕ 122) � *Варбукин.

*Vъrbulь / *Svъrbula: укр. Ворбуль (КПУ Дн. 1, 191), блр. (по:
хідне) Ворбули – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN
II, 180), пол. Swarbuła, Szwarbuła (SN IX, 168, 379).

*Vъrbimъ – part. passiv. praes. на *:i:m: – можна відновити на
основі ст.:укр. Арбимъ Микитъко, 1649 р. (Реєстр 207) � *Варбимъ.

*Vъrbomъ – part. passiv. praes. на *:o:m: – можна реконструю:
вати з огляду на пол. Urbom (SN X, 26) � *Wurbom.

Похідні з :n: у суфіксальній морфемі:
*Vъrbanъ: ст.:укр. Тимко Вурбанєнко, 1649 р. (Реєстр 57), укр.

Варбан (НКП Мик. 154), Ворбан (Зосимов 1, 161), рос. Арбан, Вар�
банец (ЖПТ), (похідне) Арбанова – ойконім у колишній Уфимській
губ. (Vasmer RGN I, 164), блр. Варбан (м. Докшиці), пол. Wyrbanow
(SN X, 367), чеськ. Varbanov (ЧП).

*Vъrbеnь: ст.:рос. Арбеневъ Алекс±й Федоровъ, 1507 р. (УА 101),
Юрий Арбеневъ, 1638 р. (УА 207), рос. Ворбенцов (КПУ Дон. 14, 73),
(похідні) Арбеневка – ойконім у колишній Тамбовській губ. (Vasmer
RGN I, 164), Варбеничи – назва поселення в колишній Олонецькій
губ. (Vasmer RGN I, 643).

*Vъrbіnъ: ст.:рос. Ворбин Непорядня, 1583 р. (ЛКН 183), рос.
Арбинъ (Снежневский 4), слвн. Varbinek (ZSSP 666).

*Vъrbonь: рос. Ворбонец (КПУ Ник. 2, 712).
*Vъrbunъ: ст.:укр. Алекс±і Вурбуненковъ, 1666 р. (Лазаревский 91).
*Vъrbišь / *Vъrbyšь: ст.:рос. (похідне) Арбышева, 1526 р. – назва

пустища в колишньому Костромському пов. (ОАСУ 26), пол.
Warbisz (SN X, 90).

*Vъrbasъ, *Vъrbasь: рос. Варбасов (КПУ Зап. 9, 397), Варбасевич
(КПУ Од. 9, 229), пол. Warbas, Worbas (SN X, 90, 319).

*Vъrbisъ: чеськ. Vorbis (ЧП).
*Vъrbusъ: укр. Арбус (КПУ Зап. 10, 24) � *Варбус.
*Vъrbatъ(jь): укр. Арбатик (Панцьо 95), рос. Арбатов (ЖПТ),

(похідне) Арбаты – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN
I, 164), пол. Arbat (SN I, 75).

*Vъrbitа, *Vъrbitъ: укр. Арбит (м. Шепетівка Хм.; Анк.), рос.
Арбитов (КПУ Од. 1, 330), Ирбиткин (КПУ Дон. 20, 140), Ярбитин
(Pami�ć 2, 401).
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*Vъrbotъ: рос. Варбот, 1939 р. (САМ 35).
*VъrbÜÜÜÜÜtъ – дієприкметник активного стану від дієслова *vъrbti

можна реконструювати на основі блр. Арбутович (м. Мінськ), рос.
Арбутовський (РІ Зап. 3, 263).

Цінність відновленого фрагмента праслов’янського лексичного
фонду полягає головно в тому, що проаналізована вище пропріальна
лексика – безперечне свідчення потенційності відповідного апе:
лятивного словника, практично не відображеного в лексико:
графічних джерелах.

Праантропоніми з ь:кореневим вокалізмом:
*Vьrba, *Vьrbъ / *Svьrba, *Svьrbъ: укр. Верб (КПУ Ник. 2, 596),

Верба (Новикова 148), Сверба (Вол.), рос. Верба (ЖПТ), (похідне)
Свербино – ойконім у Псковській обл., блр. Вярба, Свярба (Бірыла
92, 369), болг. Върба (Заимов 58), хорв. Vrba (Leksik 728), серб. Врб́а
– жіноче ім’я (Динић 81), ст.:пол. Wirzba, 1390 р., Wierzba, 1457 р.
(SSNO VI, 115), пол. Werb, Werba, Wierba, Wierzba (SN X, 158, 207,
212), Swierzb, Swerba, Swierba, Świerba, Świerzba (SN IX, 170, 174, 176,
456, 459), чеськ. Vrba (ЧП), слвц. Vrba (TZ Trnava 184), луж. Werba
(Wenzel II/2, 153).

Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, рос. діал. вéрба
‘струнка, красива жінка або дівчина’ (СРГСУ Доп. 59), как вéрба
‘про ошатну, гарно вбрану жінку: как вéрба наредúлась (АОС 3, 103),
свербá ‘горе, смуток’ (СРНГ 36, 233), сверб ‘свербіж’ (Даль 4, 146),
ст.:блр. верба ‘верба’ (ГСБМ 3, 114), серб. діал. вр ´ба ‘дерево
Salix’(Динић 81) і под. Див. (Куркина 1980: 38).

*Kovьrba: рос. (похідне) Кувербы – ойконім у колишній Кост:
ромській губ. (Vasmer RGN IV, 621).

*zavьrba: укр. діал. зáверба ‘вид верби’ (ЕСУМ 1, 350).
Праантропоніми:композити:
*Vьrbоlozъ: укр. Верболоз (РУС 74), рос. Верболозов – сучасне

прізвище ~ рос. діал. верболóз ‘рослина Salix caprea L.’ (CРНГ 4, 123).
Суфіксальні деривати:
*Vьrbаšь: блр. Вербаш (Бірыла 92), слвн. (вторинне) Verbašеk

(ZSSP 672).
*Vьrbešь: хорв. Vrbеšić (Leksik 729).
*Vьrbixъ / *Svьrbišь: рос. Вербихов (КПУ Жит. 4, 358), луж. Swerbiš

(Wenzel II/2, 114–115).
*Vьrbošь: хорв. Vrboš (Leksik 729), слвн. (вторинне) Vrbošek (ZSSP

689), слвц. Vrboš (TZ Bratislava 394).
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*Vьrbуšь: ст.:рос. Васко Вербышевъ, 1609 р. (Тупиков 501).
*Vьrbějь / *Svьrbějь: укр. Вербій (Горпинич Болг. 259), Свербей,

Свербій (ПСС 3, 503), ст.:рос. Θедоръ Сверб±евъ, 1568 р. (Тупиков
740), Игнатей Вербеев, 1605 р. (АСЗ III, 184), рос. Свербеева ж.
(ЖПТ), пол. Wierbiej (SN X, 207).

*Vьrbica: болг. Върбица (Заимов 58), серб. Врбица (СБР 2, 323),
хорв. Vrbica (Leksik 729), ст.:пол. Jan Wirzbicza, 1407 р. (SSNO VI,
116), пол. Wierzbica (SN X, 212), чеськ. Vrbica (ЧП) ~ серб. врбица
зменш. до врба (Лавровский 57).

*Vьrbьcь: ст.:укр. Стεцъко Вεрбεцъ, 1649 р. (Реєстр 194), укр.
Вербець (Новикова 149), хорв. Vrbес (Leksik 729), слвн. Vrbec, 1650 р.
(Malnar 150), Verbec – сучасне прізвище (ZSSP 672) ~ рос. діал.
свербéц ‘непосида’ (СРНГ 36, 235) та ін.

*Vьrbаkъ / *Vьrbačь: укр. Вербак (Чучка 114), болг. Върбачев
(Илчев 129), слвн. Verbač (ZSSP 672), луж. Werbak (Wenzel II/2, 153)
~ укр. діал. свербáк ‘шипшина собача, Rosa canina L.’ (ЕСУМ 5,
188), рос. діал. вербáк ‘лящ, який нереститься під час цвітіння вер:
би’ (СРНГ 4, 120), болг. върбàк ‘вербняк’, макед. врбак ‘зарості лози’
(Хостник 84), серб. діал. врбáк ‘вербові зарості’ (Златковић 1, 91) та ін.

*Vьrbika, *Vьrbikъ / *Svьrbikъ // *Vьrbičь: укр. Вербич (СП 70),
ст.:рос. Василей Ивановъ Вербиковъ, 1681 р. (Тупиков 501), серб.
Врбић (СБР 2, 321), хорв. Vrbić, Vrbik (Leksik 729), слвн. Verbič, Vrbič
(ZSSP 672, 689), пол. Werbik, Wierbik, Wierzbik, Wierzbika (SN X, 158,
207, 212), ст.:чеськ. Mikuláš Wrb�k, 1472 p. (AČ IV, 271), чеськ. Vrb�k,
Svrb�k (ЧП), слвц. Vrb�k (TZ Bratislava 394), луж. Werbik (Wenzel II/
2, 153) ~ укр. діал. вéрбúч ‘вербна неділя’ (ЕСУМ 1, 350), рос. діал.
вéрбич ‘мороз, холод на вербну неділю’ (СРНГ 4, 121), блр. діал.
вéрб�ч ‘вербна неділя’ (ТС 1, 113).

*Vьrbъka, *Vьrbъkъ: рос. (вторинне) Вербкин (ЖПТ), болг.
Връбка (Заимов 56), хорв. Vrbеk, Vrbka (Leksik 729), слвн. Verbek,
Vrbek (ZSSP 672, 689), ст.:пол. Virbca, 1384 р. (SSNO VI, 119), пол.
Wrbka (SN X, 339), ст.:чеськ. Wrbka, 1440 р. (АČ I, 256), чеськ. Vrbka
(ЧП).

*Vьrbеlь (*Vьrbьlь) / *Svьrbеlь (*Svьrbьlь): укр. Вербель (Богдан
117), (вторинне) Сверблюк (Рв.), пол. Werbiel, Wierbel, Wierbiel (SN
X, 158, 207), Swierbel, Świerbel (SN IX, 174) ~ укр. діал. (вторинне)
вáрблик ‘металевий гачок вуздечки, яким вона чіпляється за кільце
оброті’ (Корзонюк 80) � *вéрблик (:é: [ :á: в говірці).
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*Vьrbilъ, *Vьrbilь: болг. Върбил (Заимов 58), пол. Wierbil (SN X, 207).
*Vьrbolь: пол. Wierbol (SN X, 207).
*Vьrbуlь: ст.:укр. Вербиль, XVII cт. (Пом’яник 13).
*Vьrbidlo / *Svьrbidlo: укр. Werbiło, 1772 р. (АЮЗР I/4, 614), Вер�

било (КПУ Переможці Жит. 6, 594), Cвербило (КПУ м. Київ 3, 143),
ст.:рос. Игнатий Богданович Свербилов, 1603–1605 рр. (Веселов:
ский 281), (похідні) Вербилово, XVI cт. – ойконім в історичній Нов:
городській землі (НПК V, 110), Вербилово, 1678 р. – назва пустища
в колишньому Вологодському пов. (Колесников 48), рос. Вербило
(Книги РФ X, 77), Свербилов (Новикова 737), ст.:блр. Вербило Го:
регляд, 1567 р. (Бірыла 1966: 202), блр. Вярбіла (Бірыла 92), (похідні)
Вярбілава – ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 47), Сверби�
ловка – в колишній Могильовській губ. (Vasmer RGN VIII, 121),
пол. Wierbiło, Wierzbiło (SN X, 207, 212).

*Vьrbanъ: укр. Вербан, рос. Вербанов (ПСС 2, 333), болг. Върбан
(Заимов 58), серб. Врбан (Пешикан 496), хорв. Vrban (Leksik 728),
слвн. Verban, Vrban (ZSSP 672, 689), Vrban – чоловіче особове ім’я
(Gregorič 493), пол. Wierzban (SN X, 212), слвц. Vrban (TZ Trnava
184), луж. Werban (Wenzel II/2, 153).

*Vьrbenъ: болг. Върбен (Заимов 58).
*Vьrbinа, *Vьrbinъ / *Svьrbinъ: укр. Вербин (Редько 1, 140), Свер�

биненко (Глуховцева 2, 193), ст.:рос. Семен Свербин, 1604 р. (Весе:
ловский 281), рос. Вербин (ЖПТ), блр. Вярбін (Бірыла 92), болг.
Върбина (Заимов 58), хорв. Vrbin (Leksik 729), слвн. Vrbin (ZSSP 689),
ст.:пол. Anna Wirzbina, 1461 р. (SSNO VI, 119), пол. Swierzbin,
Świerzbin (SN IX, 176, 459), луж. Werbin (Wenzel II/2, 154) ~ ст.:укр.
вербина ‘вербова галузка’ (СУМ XVI–XVII cт. 3, 229), укр. діал.
вербúна ‘висока худа людина’ (Лєснова 129), ‘людина високого зро:
сту’ (Чабаненко Словник 1, 133).

*Vьrbunъ: укр. Вербун (Новикова 149), рос. Вербун (ЖПТ), хорв.
Vrbun (Leksik 729).

*Vьrbьnъ(jь): укр. Вербний (Льв.), ст.:пол. Jacobi Wyrzbny, 1444 р.
(SSNO VI, 119), пол. Werbny (SN X, 158), слвц. Vrbný, XVIII cт.
(Bernát 106) ~ д.:руськ. вьрбьныи ‘вербний’ (СДРЯ II, 266) та ін.

*Bezvьrbьnъjь: рос. Безвербный (Лет. ЖС 2000, № 27–39, 20).
*Podъvьrbьnъjь: укр. Подвербний, 1723 р. (Швидько 263), Підвер�

бний (Редько 2, 822), рос. Подвербный (ЖПТ), блр. Падвербны (Біры:
ла 306).
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*Vьrbarь, *Vьrb’arь: рос. Вербар (Книги РФ X, 76), слвн. Vrbar, (вто:
ринне) Verbarič (ZSSP 672, 689), слвц. Vrbiar, Vrbjar (TZ Bratislava 394).

*Vьrbasъ: укр. Вербас (РУС 74), ст.:хорв. Verbas Perić, 1581 р.
(MHS 284), хорв. Vrbas (Leksik 729), чеськ. Vrbas (ЧП).

*Vьrbosъ: хорв. Vrbos (Leksik 729), слвн. (вторинне) Verbosek
(ZSSP 672).

*Vьrbusъ: пол. Werbus, Wierbus (SN X, 158, 207).
*Vьrbьskъ(jь): чеськ. Vrbský (ЧП).
*Vьrbatъ(jь): рос. Вербат (КП Алтай 2, 83), Вербатов (ЖПТ), хорв.

Vrbat (Leksik 729), чеськ. Vrbata (ЧП), слвц. Vrbata (TZ Trnava 184).
*Vьrbetа: хорв. Vrbеta (Leksik 729).
*Vьrb�tа, *Vьrb�tъ: ст.:пол. Wirzbi
ta, 1202–1203 рp., Wyrzbanth,

1398 р. (SSNO VI, 117), чеськ. (похідні) Vrbětice, Vrbět�n – ойконі:
ми, мотивовані антропонімом Vrbеta (Profous, Svoboda IV, 624).

*Vьrbitъ: рос. (похідне) Вербитова пр. Плюси – гідронім, по:
в’язаний з назвою поселення Вербиты в колишній Петербурзькій
губ. (Vasmer І, 285), варіант Вербитово (Списки СПб. 223), пол. (вто:
ринне) Wierbitowicz (SN X, 207).

*Vьrbоtа, *Vьrbоtъ: ст.:укр. вєрбота ставишин, 1361 р. (ССУМ
I, 165), укр. Вербота (КПУ Жит. 4, 359), ст.:хорв. Mihal Verbot, 1585 р.
(MHS 337), хорв. Vrbota (Leksik 729) ~ укр. діал. свербóта ‘свербіж’
(ЕСУМ 5, 188), рос. діал. верботы ́мн. ‘оборки на рукавах’ (СРНГ
4, 123), кваліфіковане як запозичення з невідомого джерела (Ани:
кин РЭС 6, 266).

*VьrbÜÜÜÜÜtъ / *SvьrbÜÜÜÜÜtа, *SvьrbÜÜÜÜÜtъ: ст.:укр. Корн±й Свεрбутєнко,
1649 р. (Реєстр 443), укр. Свербута (БР 55), рос. Свербута (КЛ 2005,
№ 1–13, 174), ст.:блр. (похідне) Вербутова, XVI cт. – ойконім у
колишньому Полоцькому пов. (Оглоблин 1880: 21), блр. (похідне)
Арбутаўскі лес – мікротопонім біля с. Арбутова в Гродненській обл.
(Ламака 21), пол. Swierbutowicz, Świerbut (SN IX, 179, 456).

*Vьrbаvъ(jь): серб. (вторинне) Врбавац (СБР 2, 320) ~ рос. діал.
вербáва ‘верба’ (СРНГ 4, 120).

*Vьrbovъ(jь): ст.:укр. Трохимъ Ве(р)бовый, 1689 р. (АППС 1, 268),
укр. Іванъ Вербовий, 1718 р. (ДІП I, 82), Вербовий (Кіров.) – сучас:
не прізвище, Вербовий – сучасне прізвисько [«дуже високий чо:
ловік» (СПУ 1, 183)], рос. Вербов (ЖПТ), Вербовой (КПУ Дон. 8,
64), блр. (вторинне) Вярбовіч (Бірыла 92), макед. Врбов (Речник
ПКМ I, 221), пол. Werbowy, Wierzbowy (SN X, 158, 212) ~ д.:руськ.
вьрбовъ ‘вербний’ (СДРЯ II, 266) та ін.



211ІІ. Рефлекси і.�є. *(s)}er: у слов’янській антропонімії

*Vьrbovаtъ(jь): укр. Вербоватий (СП 70).
Праантропоніми з коренем *Vоrb: / *Svоrb: (повний ступінь

кореневого вокалізму о:ряду):
*Vоrbа, *Vоrbъ / *Svоrbа, *Svоrbъ: укр. Веребевъ, 1718 р. (ПСт. П

183), Вороб (КПУ Дон. 15, 150), Ворóб – сучасне прізвисько («чо:
ловік невисокого росту»; СПУ 1, 204), Свороба (Горпинич 224),
Швороб (ЖПТ), (похідне) Воробино – ойконім у колишній Во:
линській губ. (Vasmer RGN II, 182), ст.:рос. Кирилл Федорович
Вороба Шевлягин, XIV cт. (Веселовский 71), Вороба, 1623 р. (ППКН
32), рос. Веребов (ЖПТ), Своробино – відантропонімний ойконім у
колишній Московській губ., Своробово – в колишній Вологодській
губ. (Vasmer RGN VIII, 138), Воробино (7 фіксацій) – назви посе:
лень у різних регіонах (Vasmer RGN II, 182), блр. Свораб (Бірыла
369), Швораб (СБГТ 398), рос. Шворобова ж. (ЖПТ), ст.:блр. Олек:
сей Юроба, 1592 р. (Бірыла 1966: 280) � *Уроба (йотація) � *Вуроба,
блр. Свораб (Бірыла 369), пол. (вторинне) Sworobowicz (SN IX, 183),
чеськ. Vráb (ЧП), слвц. Vráb (TZ Bratislava 393) ~  рос. діал. ворóб,
ворóба ‘деталь ткацького станка’ (АОС 5, 90), свóроб ‘свербіж’ (Даль
4, 146), блр. діал. швóраб ‘горобець’ (ДСБр. 259) та ін.

Суфіксальні деривати:
*Vоrbuxъ: укр. Варабух – «маленький, як горобець», Веребух ~

діал. верéбух ‘горобець’, Воробух – сучасні прізвиська (СПУ 1, 172,
183, 204).

Щодо апелятивних відповідників пор. ще укр. діал. варабýх ,
вербýх ‘горобець’ (Аркушин 2016: 43), блр. діал. варбýх ‘т. с.’ (ДСБр.
259) � *варабýх.

*vоrbуšь: рос. діал. ворóбыш ‘горобець’ (НОС 1, 136). У сфері
антропонімії рефлекси невідомі.

*Vоrbаjь: рос. Воробаева ж. (СКТ 136).
*Vоrbьjь / *Svоrbьjь: ст.:укр. Денис Воробеи, 1570 р. (ОО 38),

Пєтро Воробєи, 1649 р. (Реєстр 117), Іванъ Воробей, 1657 р. (Отрыв:
ки 32), укр. Оробей, 1711 р. (Лазаревский ОКС 15), Воробей, 1718 р.
(ПСт. П 152), Арабей, Горобей, Оробейко – сучасні прізвища (Нови:
кова 36, 212, 609), Оробій (Глуховцева 2, 105), Воробій (Редько 1,
169), Воробей, Шворобей (Рв.), Воробей, Горобей – сучасні прізвись:
ка (СПУ 1, 204, 256), ст.:рос. Ефимко Воробей, 1495 р. (Тупиков 94),
Иван Иванович Синица Воробьев, 1551 р. (Веселовский 72), рос.
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Урабей – прізвисько (Добровольский ПК 423), ст.:блр. Iwan Woro�
byey, 1552 р. (ПКПК 17), блр. Арабей (Бірыла 22) � *Варабей, Вере�
бей (ЖПТ) � *Воробей, (похідне) Арабьи – ойконім у Брестській обл.
(Рап. Бр. 16).

Пор. також назви населених пунктів відантропонімного поход:
ження на теренах Східної Славії: Варобьи, Варобьево, Веребьев, Ве�
ребьевка, Веребьево, Воробьев (12 фіксацій), Воробьева (19), Воробь�
евка (69), Воробьево (74), Воробьи (41) та ін. (Vasmer RGN I, 651; II,
182–185).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
веребéй, вєрабєй́, вирибéй, воробéй, горобéй, орибéй ‘горобець; будь:
яка дрібна пташка (ластівка, коноплянка, синиця, соловей, кор:
шак і т. ін.)’ (Лисенко 41), шурабéй ‘горобець’ (Аркушин 2016: 634),
рос. діал. вирибéй ‘горобець’ (СОГ 2, 50), воробéй ‘вузол на тканині’
(СРГС 1, 175), горобéй ‘горобець’ (СРНГ 7, 54), гырабéй ‘т. с.’ (ТМД
3, 64), ст.:блр. воробей (ГСБМ 4, 186), блр. діал. воробéй, оробéй ‘т. с.’
(ТС 1, 140), болг. врабей (БЕР 1, 178). Для укр. веребей, рос. веребей,
блр. верабей ‘горобець’ реконструюють псл. *verbьjь (Аникин РЭС
6, 271). На наш погляд, це один із прикладів модифікованої рефлек:
сації кореневих структур зразка tort. Див. ще (Шульгач II, 121–123).

*Vоrbьсь: ст.:укр. Прокопъ Воробεцъ, 1649 р. (Реєстр 285), Ва:
силь Оробец, 1689 р. (АППС 307), укр. Воробецъ, 1723 р. (Швидько
23), Worobec, 1734 р. (АЮЗР III/3, 71), Оробεць, 1756 р. (АК 3, 255),
Воробець – сучасне прізвище (СП 81), Горобець (Новикова 212),
Оробець (СП 259), Горобець – сучасне прізвисько (СПУ 1, 256), ст.:
рос. Григорій Оробецъ, 1672 р. (Тупиков 291), Марчко Григорьев сын
Воробцов, 1685 р. (Полякова 53), рос. Воробцов, Оробец (ЖПТ), Го�
робцов (Новикова 212), Воробцовка Большая, Воробцовка Малая –
відантропонімні ойконіми в колишній Саратовській губ. (Vasmer
RGN II, 182), серб. Врабац (Михаjловић ВП 150), слвн. Vrabec (ZSSP
688), пол. Wrobiec (SN X, 340), Оrobeć, Worobeć, Worobiec (SN VII,
94; X, 320) � укр., чеськ. Vrabес (ЧП), ст.:слвц. Georgius Wrabecz,
1611 р. (HSSJ VI, 439), слвц. Vrаbeс, XVIII cт. (Bernát 106), Vrabec –
сучасне прізвище (TZ Trnava 184) ~ укр. воробéць, горобéць, діал.
воробéц ‘горобець’ (Шкрумеляк 35), оробéць ‘Passer domesticus’
(ЕСУМ 1, 569), веребéц ‘т. с.’ (Лисенко 41), рос. діал. горобéц ‘горо:
бець’ (СРНГ 7, 54), ст.:блр. воробецъ (ГСБМ 4, 186), болг. врабец та
ін. Див. (БЕР 1, 178).
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*Vоrbikъ / *Vоrbičь: слвн. Vrabič (ZSSP 688), пол. Wrobik (SN X,
340), Worobik, Worobicz (SN X, 320 � укр., чеськ. Vráb�k (ЧП) ~ ст.:
блр. воробикъ ‘зменш. до воробей’ (ГСБМ 4, 186) та ін.

*Vоrbъka, *Vоrbъkо, *Vоrbъkъ: укр. Воробок (Редько 1, 169), Во�
робко (ПСС 3, 87), ст.:рос. (похідне) Воробково, 1551–54 рр. – ойко:
нім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 272), рос. Арабкин (Нови:
кова 212) � *Варабкин, блр. Арабок (Бірыла 23) � *Варабок, (похідне)
Веребки – ойконім у колишній Мінській губ. (Vasmer RGN II, 38),
болг. Врабек, XIV ст., Врабко, XVI ст. (Заимов 55), пол. Orobko (SN
VII, 95) � укр., Wrobek (SN X, 340), чеськ. Vrábеk, Vrabka (ЧП), слвц.
Vrábko (TZ Bratislava 393) ~ укр. воробóк ‘горобець’ (ЕСУМ 1, 569).

*Vоrbьlь: укр. Воробель (ПСС 2, 392), Врубель (Рв.) � пол., Вара�
бель – сучасне прізвисько («невисокого росту»; СПУ 1, 172), слвн.
Vrabelj (ZSSP 688), пол. Wróbl, Wróbel (SN X, 342), Worobel (SN X,
321) � укр., чеськ. Vrаbel’ (ЧП), ст.:слвц. Martin Wrabel, 1520 р. (HSSJ
VI, 439), слвц. Vrábel, XVIII cт. (Bernát 106), Vrábel’ – сучасне прізви:
ще (TZ Bratislava 393) ~ укр. діал. горобéль ‘Passer domesticus’ (ЕСУМ
1, 569), варабéль ‘горобець’ (Аркушин 2016: 43), слвн. vrábelj та ін.
Зникле болг. врабел збереглося в алб. harabel. Див. (БЕР 1, 178).

*Vоrbidlo: рос. Воробилово – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Ярославській губ. (Vasmer RGN II, 182).

*Vоrbаnъ: рос. (вторинне) Варабанец (СКП 427).
*Vоrbinъ / *Svоrbinъ: ст.:рос. Оксенка Своробинъ, 1605 р. (АМГ

I, 72), Никита Воробинъ, 1627 р. (Барсуков 459), Ефремко Своробо�
выхъ, 1683 р. (Сиб. города 43), Михайло Своробов, XVII ст. (ТК I,
685), рос. Воробин (ЖПТ), Своробиново – відантропонімний ойконім
у колишній Московській губ. (Vasmer RGN VIII, 138), блр. Арабін
(Бірыла 22) � *Варабін.

Похідні з коренем *Vъrd� / *Svъrd�, *Vьrd� / *Svьrd�

Базові (безафіксні) архетипи псл. *Vъrdа ж., *Vъrdъ ч., *Vъrdо
сер. можна відновити з урахуванням діапазону вокалічної реалі:
зації сонанта ƒ у кореневій структурі tƒt [ tъrt, а саме: ъr [ :ор:, :ар:,
:ур:, :ир: (:ыр:). Див. (Козлова 1997: 15–30). Пор.: ст.:укр. Luczka
Warda, XVI ст. (Жерела ІІ, 122), укр. Вард (Радіон 143), Варда (КПУ
м. Київ 1, 277), Вурда (Богдан 324), ст.:рос. Иванко Данилов Во�
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рындин, ХVІ ст. (ГРМ 93) – форма з секундарним :ы: та епентезою,
(похідні) Вырдово, ХVІ ст. (Азовцев 185), пізніше як Вырдова, 1723 р.
– назва пустища в колишньому Суздальському пов. (МИК 319),
Вардова, XVII ст. – назва пустища в колишньому Кашинському пов.
(Кусов 268), рос. Вард (Книги РФ X, 72), Варда, Вардо (ЖПТ), Ворд
(КЛ 2005, № 1–13, 43), Вурдов (КП Коми 187), ст.:блр. Миколай
Петрович Ворда, 1528 р. (ЛМ 161), блр. *Ворд, *Вард, збережені в
ойконімах Вардовщина, Вордовка – в колишніх Мінській та
Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 646; II, 180), болг. Варда, Вурдов
(Илчев 102, 118), макед. Вардов (Речник ПКМ І, 182), Vardino –
ойконім (Im. m. 450), хорв. Varda, Vardо (Leksik 705), слвн. Varda
(ZSSP 666), пол. Ward, Warda, Worda (SN Х, 92, 319), чеськ. Varda
(Beneš 82), Vrdy (Profous ІV, 629) – ойконім відантропонімного по:
ходження, луж. Worda (Wenzel II/2, 165).

До цього списку можна долучити вторинні, фонетично моди:
фіковані за рахунок втрати слабко артикульованого ініціального
В:, антропоніми: укр. Арда (КПУ Дон. 7, 278), Урда (Панцьо 121),
ст.:блр. Урда (ПГ 3, 24), блр. Арда (Бірыла 23), Ордо (ПККГ 1895:
172), рос. Ардов (Никонов 147), Ордов (ЖПТ), (похідне) Урдово –
ойконім у Рязанській обл., макед. Ирдов (Речник ПКМ І, 492), болг.
Арда (Илчев 52), пол. Urda (SN X, 26), слвц. Ardovo– ойконім (Majtán
1972: 43) і под. – продовження первісних *Вард:, *Вурд:, *Ворд:,
*Вирд:, а також укр. Юрда (Редько 2, 1238), ст.:рос. Васка Юрда,
1629 р. (КВ 124) � *Урда (в результаті йотації), Ярда (Богдан 328) �
*Арда, пол. Jurd, Jurda, Jurdo (SN IV, 402).

Стосовно апелятивних відповідників пор. рос. діал. вáрда ‘прач,
праник’ (СРНГ 4, 47), пол. діал. warda ‘ліворукий’ (SJP VII, 459).

Зі слов’янського антропонімікону запозичено литовські прізви:
ща Órda, Оrdo (LPŽ II, 350).

Потенційність базових *Svъrdа, *Svъrdъ – варіантів із рухомим
S: – можна підтвердити на основі укр. Cворда, Шворда (Чучка 506,
620), (вторинне) Швардовський (м. Луцьк), ст.:рос. Васка Перфи:
льев сын Швадра, 1680–1681 рр. (ППО 155) � *Сварда, рос. Сворд
(Лет. ЖС 2007, № 41, 138), Швардов (Pami�ć 2, 340), пол. Sward,
Swyrda (SN IX, 168, 381), чеськ. Švarda (Beneš 82), слвц. Švarda (TZ
Bratislava 358).

Похідні укр. Урдюк (Горпинич 73) � *Вурдюк, блр. Вордево –
ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN ІІ, 180), слвн.
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Vrdev – прізвище (ZSSP 689) свідчать про потенційність основи на
*:ι ̆�: *Vъrdь. Пол. Swardz (SN IX, 183) � *Svъrdь – варіант із S:mobile.

Праантропоніми:демінутиви:
*Vъrdikъ: укр. Ардик (Панцьо 95), Урдик (КПУ Киров. 1, 627),

рос. Вардиков, Урдиков (ЖПТ), пол. Wardzik (SN X, 94), Jurdzik (SN
IV, 402) � *Urdzik � *Wurdzik.

*Vъrdičь: ст.:укр. Иванъ Wрдичъ, 1649 р. (Реєстр 236), ст.:блр.
Семен Ордичъ, 1528 р. (Грушевский 1, 46), рос. (похідне) Ардичи –
ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN I, 166), ст.:серб.
ВŸкаць Варьдићь, 1411 р. (Споменик XI, 58), Иванъ Вардикь, 1454 р.
(Monumenta 468), схв. Bрдuћ (Речник 3, 33), хорв. Vardić, Vurdič, Urdić
(Leksik 699, 729, 740), ст.:пол. Wardicz, 1399 р. (SSNO VI, 20).

*Vъrdъkъ: пол. Wardek (SN X, 92), Jurdek (SN IV, 402) � *Urdek �
*Wurdek ~ рос. діал. ордóк ‘дерев’яне кільце, через яке просуваєть:
ся шнурок для затягування сіна на возу’ (ОСВГ 7, 115) � *вордок.

*Vъrdьcь: пол. Wardziec (SN X, 94).
Корінь *Vъrd: відобразився також у складі поодиноких компо:

зитів на зразок Ковдыварда (КПУ Киров. 1, 183) � *Kъldovъrda, укр.
Шаровард (КПУ Ув. Дон. 3, 583) � *Sarovъrdъ, ст.:рос. Ордабаевъ,
1611 р. (АС ІІ, 208), (похідне) Вардабаево, варіант Ардабаево, 1628–
1635 рр. – ойконім у колишній Костромській губ. (Чухлома 1, 260)
� *Vъrdobajь.

Іносуфіксальні деривати:
Похідні з консонантом :b: у суфіксі:
*Vъrd�ba: пол. Ward
ba (SN X, 93). Стосовно суфіксального

:
b: див. (SP I, 62).
*Vъrdoba: пол. Wardyba (SN X, 93) � *Wardoba.
Похідні з консонантом :g: у суфіксальній частині:
*Vъrdaga: рос. Ардагін (ТД Новопсков 38) � *Вардагін.
*Vъrdega: пол. Wardega (SN X, 92).
*Vъrd�ga / *VъrdÜÜÜÜÜga (*Vъrduga): рос. Вардугин (ЖПТ), (похідні)

Вардугино (2) – ойконіми в колишніх Костромській і Тверській
губ. (Vasmer RGN I, 647), пол. Word
ga, Word
nga, Ward�ga (SN X,
92, 94), (похідні) Ward
gowo, Ward
gówka, Ward
żyn – топоніми (SG
XII, 949).

*Vъrdyga: укр. Вардига (КПУ Льв. 4, 504), Вирдига (м. Ковель
Вол.), Юрдига (КПУ Льв. 2, 188) � *Вурдига, Ардыга (КПУ Луг. 9, 36)
� *Вардыга, пол. Wardyga (SN X, 93), Jurdyga (SN IV, 402).
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Деривати з :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Vъrdaxa, *Vъrdaxъ / *Vъrdašь: укр. Вардашко (КС Харк. 1, 143),

Ордаш (Богдан 209) � *Вордаш, ст.:рос. Беляк Ардашев, ХV ст. (ОПК
150), Слезово Вордашково, 1580 р. – назва пустища відантропонім:
ного походження в колишньому Тверському пов. (ПМТ 468), рос.
Вардахин (КПУ Луг. 9, 56), Ардашев (СП 28), Ардашов (ЖПТ), Вар�
дашев (Белявский, Омельченко 205), (похідні) Ардашево, Ардаши
(3), Ардашевская, Ардашевский Выселок – топоніми в колишніх
Псковській, В’ятській, Тамбовській губ. (Vasmer RGN I, 166), Ор�
дашевский – гідронім у басейні Нижньої Оки (Смолицкая 247), болг.
Ардашев (Илчев 52), пол. Wardach, Wardaszka, Wardaszek (SN X, 92).

*Vъrdexа, *Vъrdexъ: пол. Wardech, Wordecha (SN X, 92, 319).
*Vъrdišь: рос. Ардишев (ЖПТ).
*Vъrdoxа, *Vъrdoxъ / *Vъrdоšь: укр. Ордош (ТДХ 89) � *Вордош,

рос. Ардошин (ЖПТ), пол. Wardoch, Wardoszka (SN X, 93).
*Vъrduxa (*Vъrduša), *Vъrduxъ: укр. Ярдух (Богдан 329) � *Ардух

� *Вардух, рос. *Вардуха [ Вардушина – ойконім у колишній В’ятській
губ. (Vasmer RGN I, 647), Вардушина – топонім (Кафенгауз 497), пол.
Warduch (SN X, 93) ~ рос. діал. (похідні) вордýшники ‘пиріжки з на:
чинкою’ (СОГ 2, 83), вардýшка ‘тонка стругана гілка для плетіння
верші’ (СРНГ 4, 48).

*Vъrdyxъ / *Vъrdyšь: рос. Ардышев (ЖПТ), пол. Wordysz, Wardysz
(SN X, 93, 320), Jardych (SN IV, 292) � *Ardych � *Wardych.

Похідні з консонантом :j: у суфіксальній частині:
*Vъrdajь: рос. Вардаев (ЖПТ), Ардаев (Ганжина 29), Урдаев

(ЖПТ), хорв. Vardaj (Leksik 705).
*Vъrdějь: ст.:рос. Вардей, 1539 р. (Веселовский 62), рос. Варде�

ев, Вардейко, Ардеев (Pami�ć 2, 40, 50, 508), блр. (похідне) Ардзеева
балота – гелонім на Могильовщині (СММ 12), пол. (вторинне)
Wardziejewski (SN X, 94).

*Vъrdujь: рос. (похідне) Урдуевской – гідронім у пониззі Оки
(Смолицкая 273).

Консонант :k: у суфіксальній морфемі об’єднує такі деривати:
*Vъrdakа, *Vъrdakъ, *Vъrd’akъ: укр. Вардак (КПУ Дон. 10, 38),

Ордак (Редько 5, 1472), рос. Вардаков (КЕКН 2, 49), Ардаков (ЖПТ),
блр. Вардак (м. Мінськ), схв. Вардака (Речник ІІ, 401), пол. Wordak,
Wardak, Wardziak (SN X, 92, 94, 319), Jurdziak (SN IV, 402).
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Укр. Швардак, Швордак (Чучка 619, 620), рос. Швардаков
(ЖПТ), пол. Szwardak (SN IX, 381) сягають першопочаткового
*Svъrdakъ.

*Vъrdukъ, *Vъrd’ukъ / *Svъrd’ukъ: укр. Вурдук, 1705 р. (ДГМ 500),
Вордук (КПУ Полт. 10, 407), Урдюк (Горпинич 73), Швордюк (Пура
Край 4, 268), ст.:рос. Ардукъ, 1647 р. – прізвисько (ПКВП 126) �
*Ардук � *Вардук, Ардюков – ойконім у колишній Саратовській губ.
(Vasmer RGN I, 167), пол. Warduk (SN X, 93), Wardziuk, Wardziu�
kiewicz (SN X, 94), слов’ян. Ярдук (Магницкий 100), запозичене
чувашами.

*Vъrdykа, *Vъrdykъ: рос. Вурдикін (Pami�ć 2, 299), Ардыковский
(КПУ Дон. 1, 38).

Деривати з консонантом :l: у суфіксі:
*Vъrdalа, *Vъrdalъ, *Vъrdalь / *Svъrdalь: рос. Свирдаль (КП Ал:

тай 2, 393), болг. Вардал (Илчев 102), пол. Wardal, Wardał, Wardała
(SN X, 92).

*Vъrdel’а, *Vъrdelь / *Vъrdol’а, *Vъrdolъ: болг. Вардол, Върдол
(Илчев 102, 120), хорв. Vurdelja (Leksik 740), пол. Wardel, Wardoliński
(SN X, 92, 93), Jardel (SN IV, 292).

*Vъrdulъ, *Vъrdul’а, *Vъrdulь: ст.:укр. Яцко Вордулъ, 1666 р. (Ла:
заревский 42), укр. Вордуля (Ономастікон 101), рос. Вардуль (САЛ
367), болг. Вардул (Илчев 102), хорв. Vurdulja (Leksik 740), пол.
Warduliński, Wardulski (SN X, 93) ~ укр. діал. вордýля ‘грудка’ (Лесів
146), рос. діал. вордýль ‘чиряк’ (СРНГ 5, 99).

*Vъrdyla, *Vъrdylь: пол. Wardyła, Wardylak (SN X, 93) ~ рос. діал.
вурдыл́ь ‘прищ, пухир на шкірі’ (ССГ 2, 89).

На основі (похідних) ст.:рос. Вардомай, XVI ст. (Чечулин 83),
Давид Вордомаев, 1616 р. (МИВ 4, 158) � *Вордом:ай:ев, рос. Арда�
мин (ЖПТ) � *Вардомин, Ярдамов (ЖПТ) � *Вардамов, Ардамаки�
но – ойконім у колишній Владимирській губ. (Vasmer RGN I, 166)
� антропоніма *Вардом:ака, блр. Вáрдамічы – назва поселення в
Мінській обл. (Рап. Мін. 46), пол. Urdomiński (SN X, 26) та ін. мож:
на відновити псл. *Vъrdomъ – пасивний дієприкметник теперіш:
нього часу на *:o:m�, мотивований дієсловом *vъrdti. Див. ще (Каз:
лова ІІ, 217).

Стосовно його мотивації пор., наприклад, рос. діал. ýрдома ‘про
людину некрасивої, бридкої зовнішності’, збережене у складі фра:
зеологізму урдома урдомoй (ЯОС 10, 18), із *vъrdoma.
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Деривати з :n: консонантом у суфіксі:
*Vъrdanъ: укр. Вардан (КПУ Зап. 11/1, 152), Ардан (Богдан 3),

рос. Варданов (ЖПТ), Арданов (КПУ Луг. 12, 119), Ворданов
(Памяць Петр. 406), Орданов (ЖПТ), (похідне) Арданова, 1740 р. –
назва поселення в колишній Нижегородській губ. (АИ І, 204), Юр�
данов (Pami�ć 2, 287), Ярданов (КПУ Харк. 11, 562), Эрданец (Pami�ć
2, 501) � *Върданец, болг. Ардан (Илчев 52) � *Вардан, хорв. Vrdanović
(Leksik 729), пол. Wardanowski (SN X, 92), Ardan (SN I, 78), слвц.
Ardanovce – ойконім (Majtán 1972: 43) і под. Про хронологічну гли:
бину псл. *Vъrdanъ свідчить вірм. Вардан (реалізація tƒt [ tart у
вірменській мові).

*Vъrdenь: рос. (похідне) Арденева – топонім у колишній Смо:
ленській губ. (Vasmer RGN II, 166), слвн. (вторинне) Vardenjak
(ZSSP 666), пол. Wardeń (SN X, 93).

*Vъrdinъ / *Svъrdinъ: рос. Вордин, Урдин (ЖПТ), Вырдина ж.
(м. Калуга), Свирдин (ЖПТ).

*Vъrdonъ, *Vъrdunъ: (похідні) ст.:рос. Ярдунова, 1540 р. – ой:
конім у колишньому Волоцькому пов. (АФЗХ 1956: 147) � *Ардуно�
ва (йотація) � *Вардунова, рос. Вардунов верх – гідронім у водозборі
Верхньої Оки (Смолицкая 152), пол. (вторинне) Wardonicz (SN X,
93), Jurdon, Jurdonko (SN IV, 402).

*Vъrdynь: рос. (похідне) Ардынцево – ойконім у колишній Ка:
лузькій губ. (Vasmer RGN I, 167), блр. Ардынец (ЖПТ), пол. Wardyń
(SN X, 93).

*Vъrdьnъjь: рос. (похідне) Вардник (ПСС 311).
Укр. Урдар (СП 357) � *Вурдар, ст.:рос. Лука Ардаров (АСЭИ II,

№ 28) � *Вардаров, (похідне) Ардарово – топонім у колишній Вла:
димирській губ. (Vasmer RGN I, 166), хорв. Vardar (Leksik 705) –
рефлекси потенційного праантропоніма *Vъrdarъ.

Похідні з опорним :s: у суфіксі:
*Vъrdasъ: ст.:блр. Станиславъ Яновъ Вардасъ, 1567 р. (ЛМ 1011),

рос. Ардасов (ЖПТ), пол. Urdas, Wardas, Wordas (SN X, 26, 92, 319),
Jardas (SN IV, 292). Пор. ще Вардасовичи, 1590 р. – назва маєтку
(АВК ХVІІІ, 90).

*Vъrdesъ: блр. (похідне) Ардесово – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 166) � *Вардесово.

*Vъrdosъ: укр. Вардос (КС Дон. 2, 583).
*Vъrdusъ: блр. Ардус (м. Полоцьк) � *Вардус, пол. Wordus (SN X, 320).
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Похідні з консонантом :t: у суфіксі:
*Vъrdatъ(jь): укр. Ардатий (КПУ Київ. 8, 244), ст.:рос. Ордат,

1508 р. (ДМИМ І, 141), Васюта Ардатов, 1564 р. (ДМИМ І, 152),
рос. Ардатов (ЖПТ), Ордатов (КПУ Дон. 15, 101), (похідне) Арда�
тов – ойконім у Нижегородській обл. [Л.Л. Трубе вбачав тут зв’я:
зок із морд. арда ‘йти’ і тов ‘туди’ (Трубе 85)], Ардатово – ерзян:
ське село в Дубенському р:ні Мордовії, яке виводять із антропо:
німа Ордатка � дієслова ордадомс ‘надутися, розсердитися’, ордакш
~ ордаж ‘надутий’ (Цыганкин 57), Ардатов, Ардатово – назви по:
селень у колишній Симбірській губ. (Vasmer RGN I, 166), Ирдато�
во – ойконім у колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 470),
блр. Ардатаў (Бірыла 23), пол. Wardatzki (SN X, 92).

*Vъrdyta: пол. Wardyta (SN X, 93).
На основі пол. Wardawa, Wardawy (SN X, 92), співвідносних із

wardawy człowiek ‘лівша’ (SJP VII, 453), правомірно реконструю:
вати ад’єктив псл. *Vъrdavъ(jь).

Пор. також пол. Swardawa (SN IX, 168) � *Svъrdavъ(jь) – форма
з рухомим S:.

Антропонімний матеріал слов’янських мов свідчить про по:
тенційність деяких архетипів із непродуктивними на сьогодні пре:
фіксами, мотивованих відповідними (іноді не відомими через брак
лексикографічних джерел) апелятивами, а саме:

*Čеvъrda, *Čеvъrdъ: укр. Чеворда, 1721 р. (ДІП II, 145), Чаварда
(Горпинич 30), рос. Чевардов (Лет. ЖС 2002, № 14–26, 204), (по:
хідне) Чувардино – ойконім у колишній Орловській губ. (Vasmer
RGN X, 168). Пор. також топонім Чеварда – в Нижегородській обл.
(ГО 239) – з можливою мотивацією ‘поселення Чеварди’ (без вира:
жених дериваційних ознак посесивності).

*Čеvъrdanъ: рос. Чеварданов (КПУ Харк. 20, 110).
*Čеvъrdinъ: ст.:рос. Чувардинъ, 1605 р. (АМГ І, 76), Чювардинъ,

1617 р. (Симсон 31), рос. Чевардин, Чевордин, Чувардин (ЖПТ).
*Čеvъrdynь: ст.:рос. (вторинне) Пронка Чевардынин, 1668 р.

(Кункин ІІ, 8).
*Kovъrda, *Kovъrdъ: ст.:укр. Никиθоръ Ковардεнко, 1649 р.

(Реєстр 259), ст.:рос. Ивашко Коварда, 1621 р. (ПКА 238), Куварда,
1633 р. (ТК I, 39), рос. Коварда, Кувардин, Кувырдин (ЖПТ), Ковор�
да (КП Сарат.

7
), Говард (САЛ 392) � *Ковард. Пор. ще географічні

назви Кувардино (3 фіксації) – ойконіми в колишніх Ярославській,



220 ІІ. Рефлекси і.�є. *(s)}er: у слов’янській антропонімії

Костромській, Нижегородській губ. (Vasmer RGN IV, 621), Кувар�
дин, Кувардина – мікротопоніми в колишній Нижегородській губ.
(ПИНД 335), а також рос. Гувардино – топонім на Орловщині, із
*Кувардино (експресивне одзвінченя К:).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. ковирдати
‘перемішувати’ (Гвоздьо 180), рос. діал. кувардá ‘жвава, моторна,
смілива дівчина, жінка’ (СРНГ 15, 388), кувырдáться ‘перекидати:
ся через голову’ (СОГ 5, 133). Очевидно, до цього списку слід долу:
чити укр. діал. (лемківське) коварда ‘яєчня, яку пастухи смажили в
полі на Трійцю’, віднесене до етимологічно неясних (Алексеева 186).

*Kovъrdajь: ст.:рос. Ковырдаев, 1622 р. (Курдюмов V, 218), Иванъ
Дмитреевъ с. Ковырдаевъ, 1691 р. (Переславль:Залесский 5), рос.
Ковардай – прізвисько (Герасимов 51), Говордаева ж. (ЖПТ) � *Ко�
вордаева, (похідне) Ковырдайково – ойконім у колишній Ярослав:
ській губ. (Vasmer RGN IV, 256) ~ рос. діал. кувырдяй́ ‘що:небудь
некрасиве, недолуге’ (СРГК 3, 48).

*Kovъrdějь: укр. Ковардий (КПУ Херс. 7, 321), ст.:рос. Гришка
Ковордеевъ, Васька Кавардеевъ, 1625 р. (ПК Торжок 11, 12), пол.
Kowardziej (SN V, 277).

*Kovъrdakъ: ст.:рос. Ковардаковъ, 1629 р. (КВ 128), рос. Ковар�
даков (ЖПТ), (похідне) Ковардаковская – назва суходолу в Слобі:
дському пов. колишньої В’ятської губ. (МСВГ ХІ/1, 139). Стосов:
но мотивації пор. рос. діал. кавардáк у виразі кавардáк загнуть
‘боляче вдарити, покалічити кого:небудь’ (СРНГ 12, 291), кавардáк
‘здоба’ (СРГС 2, 14).

*Kovъrdičь: рос. Ковардицкий Матвей, ХVІ ст. (МИТА 31) – ‘ви:
ходець із поселення Ковардичи’.

*Kovъrdašь: рос. Ковардашов (САМ 106).
*kovъrdyšь: рос. діал. кувáрдыш ‘недостатньо випечений, сиру:

ватий хліб’ (СРНГ 15, 388). Рефлекси у сфері антропонімії не за:
свідчено.

*Provъrda: ст.:рос. Алексей Григорьев сын Проурдин, 1571 р.
(ОАПК 320) � *Провордин, Сенка Провурдин, 1608 р. (ГРМ 211).

*Skovъrda: ст.:рос. (похідне) Скувардина дорожка, 1562 р. –
мікротопонім у колишньому Ярославському пов. (АФЗХ 1961: 23),
рос. Сковордин (Книги РФ X, 372) ~ укр. діал. шковúрда ‘допитли:
вець’ (Бевка 145).

*Skovъrdъka: ст.:рос. Захарко Ивановъ сынъ Сковордка, 1647 р.
(ПКВП 120).
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*Skovъrdanъ: болг. Сковърданов (Илчев 453), хоча тут можлива
й реконструкція з кореневим голосним переднього ряду.

*Šеvъrda, *Šеvъrdъ: ст.:рос. Шевурда Степан, 1551 р. (Веселов:
ский 364), (похідне) Шавордино, XVI cт. – назва пустища к околи:
цях Пскова (Псков I, 361), рос. Шавард (КП Твер.), Шевардин
(ЖПТ), (похідні) Шевардино (2), Шевырдино, Шавардина – топоні:
ми в різних регіонах (Vasmer RGN X, 199, 248, 251), блр. Шевардов
(м. Могильов) ~ блр. діал. шавардá ‘базікало, талалай’ (ТС 5, 318),
рос. діал. (похідне) шавáрдать ‘тинятися без діла’ (ЯОС 10, 67).

*Šеvъrd’ajь: рос. Шевырдяев (ЖПТ).
*Šеvъrdakъ: укр. Шавардак (СП 389), а також Шавардаки – ой:

конім у колишній Віленській губ. (Vasmer RGN X, 200).
*Šеvъrdanъ: слов’ян. Шивирдан (Pami�ć 2, 37).
*šеvъrdašь: рос. діал. шывардáш ‘злодійство’ (СРГСУ 7, 40).
Укр. Сівардюк (РІ ІФ 2, 412) може розцінюватися як рефлекс

псл. *Sivъrdь.
*Tavъrda: пол. Tawarda, Tawardowski (SN IX, 505) – деривати із

вказівним займенником Ta:.
Праантропоніми у ступені редукції кореневого вокалізму е:

ряду:
*Vьrdа, *Vьrdъ, *Vьrdь / *Svьrdа, *Svьrdъ: ст.:укр. Iwan Swyerd,

XVI ст. (Жерела III, 146), укр. Верда (Богдан 317), рос. (похідне)
Ердово – ойконім у колишній Калузькій губ. (Vasmer RGN III, 25) �
*Вердово, слвн. Verdev (ZSSP 673), пол. Wierd, Werda (SN X, 159),
Swerda, Szwerda, Świerd (SN IX, 170, 385, 457).

Префіксальні похідні:
*Avьrda, *Avьrdъ: рос. Явердов (Pami�ć 2, 118), чеськ. Vavrda (ЧП).
*Čevьrdа: ст.:укр. Герасим Чевεрда, 1649 р. (Реєстр 36), укр. Че�

верда (Богдан 35), Чиверда (КПУ Сум. 1, 258), пол. Czewerda (SN
II, 292).

*Xovьrda: укр. Ховерда (Богдан 117). Початкове Хо: могло ево:
люціонувати з Ко:.

*Kavьrda / *Kovьrda, *Kоvьrdъ: укр. Коверда (Горпинич 27), Ка�
верда (СП 164), ст.:рос. Мишка Иванов сын Куварда, 1680 р.
(ДМИМ ІІ, 41), рос. Коверда (ЖПТ), блр. Каверда, Кавердов (ЖПТ),
Ковердова ж. (м. Мінськ), пол. Kowierda (SN V, 229) ~ укр. діал. ко�
вердá ‘дурниця, нісенітниця’ (ЕСУМ 2, 483 – «неясне»), блр. діал.
гéверд ‘шум, безлад’ (Кучук, Малюк 25) � *кóверд, рос. діал. кувер�
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дать ‘хитати’ (Барсов 1, ІХ) та ін. Див. (Варбот 1980: 19–21; Петле:
ва 1983: 26–28: Бjелетић 190–196 – з оглядом літератури).

*Nevьrdъ: рос. (вторинне) Невердовский (ЖПТ), пол. Niewierd
(SN VI, 616).

*Sеvьrdа: укр. Северденко (САМ 203).
*Skаvьrdа / *Skovьrdа: ст.:укр. (вторинне) Илко Сковєрдεнъко,

1649 р. (Реєстр 236), укр. Сковерда (Панцьо 118), Шкаверда (КПУ
Зап. 6, 582) ~ укр. діал. скувирдá бот. ‘анемона, Anemone sylvestris’
(Аркушин 2, 153), рос. діал. скувырдáться ‘впасти, звалитися’ (СРНГ
38, 173).

*Ševьrda, *Ševьrdo: укр. Шеверда (СКТ 905), (похідне) Шевер�
ды – ойконім у колишній Чернігівській губ. (Vasmer RGN Х, 249),
ст.:рос. Шевердин, 1592 р. (Анпилогов 101), (похідні) Шевердина –
ойконім, Шефердина – назва пустища, 1568–1569 рр. – в колишньо:
му Ярославському пов. (ПМЯ II, 151, 156), Шевердино, XVII ст. –
назва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 211), рос. Ше�
верда (ЖПТ), Шавердо (Лет. ЖС 2000, № 1–13, 193), (похідні) Шаве�
рды, Шевердино (2), Шевердинка – ойконіми в колишніх Псковській,
Смоленській, Рязанській губ. (Vasmer RGN Х, 200, 249), ст.:блр.
Андрей Шеверда, 1590 р. (АВК XVIII, 82), блр. Шавярда, Шавярдо
(Бірыла 459), чеськ. Ševrda, Šavrda (Beneš 84) ~ блр. діал. шавярдá
‘буркотун’ (СБГ 5, 451), болг. діал. шевърдам ‘рухатися туди:сюди,
тинятися’, схв. шеврдати ‘т. с.’ (БЕР 6, 763).

*ŠČevьrdъ: слов’ян. Щевердович, 1915 р. (ВВ 314).
Праантропоніми:композити:
*Vьrdоnosъ: рос. Вердоносов (ЖПТ).
*Golovьrdа: укр. Головерда (КПУ Од. 2, 630).
*Хudovьrdъ: рос. Худовердов (Новикова 896).
Суфіксальні деривати:
*Vьrdуga: рос. Ердыгин (Память 2, 176) � *Вердыгин.
*Vьrdеšь: укр. Вердеш (Зайцева, Ковальчук 30).
*Vьrduxъ: укр. Вердух (Вол.), пол. Werduch, Wierduch (SN X, 159, 208).
*Vьrdуšь: укр. Вердиш (ОМ 2, 446), рос. Вердыш (СЖВ 59).
*Vьrdаjь: слвн. Verdaj (ZSSP 673).
*Vьrdějь: ст.:рос. Вердеева, XVI ст. – відантропонімний ойконім в

історичній Новгородщині (НПК VI, 974), рос. Вердеев (Раmi�ć 2, 209).
*Kavьrdějь / *Kovьrdějь: укр. Ковердий (ЖПТ), рос. Кавердеев

(КПУ Луг. 15, 375), (похідне) Кивердяево – ойконім у колишній
Тверській губ. (Vasmer RGN IV, 142), пол. Kowerdziej (SN V, 229).
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Деривати з консонантом :k: у суфіксальній морфемі:
*Vьrdakъ, *Vьrd’akъ / *Svьrdаkъ, *Svьrd’аkъ: ст.:рос. Трофимъ

Терентьевъ с. Ердяковъ, 1678 р. (Вятка 42) � *Вердяковъ, рос. Ердя�
ков (ЖПТ), Швердяков (ЖПТ), Ердяки – відантропонімний ойконім
у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN III, 225), пол. Wierdak (SN
X, 208), Szwerdak (SN IX, 385).

*Čevьrdаkъ: укр. Чевердак (ЕТ 584).
*Kovьrd’аkа / *Kovьrd’аkъ: рос., блр. Ковердяки – відантро:

понімні ойконіми в колишніх Гродненській і Тамбовській губ. (Vas:
mer RGN IV, 252) ~ укр. діал. ковирдя́ка ‘великий шматок (найчас:
тіше про хліб)’ (ЕСУМ 2, 485 – «очевидно, афективне утворення»).

*Ševьrdakъ: блр. Шевердак (м. Могильов), (похідне) Шаверда�
кі – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 256).

*Vьrdikъ / *Svьrdikъ: рос. Ердиков (КП Коми 253) � *Вердиков,
пол. Werdzik (SN X, 159), чеськ. Šverd�k (ЧП) ~ укр. діал. вéрдик
‘кільце (ланка) ланцюга’ (Аркушин 1, 49).

*Vьrdukъ: хорв. (вторинне) Vrdukovečki (Leksik 729).
*Vьrdъkъ: пол. Wierdek (SN X, 208).
*Vьrdьсь: слвн. Verdес (ZSSP 673).
*Kovьrdьсь / *Skovьrdьсь: рос. Ковердцев (КП Алтай 2, 120), ст.:

блр. (похідне) Skowerdcy, 1648 р. – назва маєтку на Берестейщині
(АВК ХХХІІІ, 363).

Деривати з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Vьrdel’а, *Vьrdelъ, *Vьrdelь / *Vьrdol’а: хорв. Vrdelja, Vrdolja

(Leksik 729, 740), слвн. Verdelj, Vrdel (ZSSP 673, 689).
*Vьrdul’а, *Vьrdulь: хорв. Vrdulja (Leksik 729), слвн. (вторинне)

Verduljak (ZSSP 674).
*Vьrdidlо: ст.:рос. (похідне) Вердилов, 1571/72 р. – назва починка

в колишньому Костромському пов. (Антонов 2001: 203), рос. Вер�
дилово, 1702 р. – відантропонімний ойконім у колишньому Ка:
ширському пов. (Боровск 259).

*Nevьrdadlo: блр. Невердалов (м. Вітебськ). Щодо потенційності
інфінітива *:vьrdati див. (Бjелетић 197–201 – з оглядом літератури).

*Vьrdomъ: макед. (похідне) Врдомици – ойконім в Кайларській
околії (Егейська Македонія) (Симовски Атлас 15).

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Vьrdanъ / *Svьrdanъ: укр. Свердан (Богдан 295), Швердан (Кра:

совський 167), рос. Вердан (Гобза 417), Ерданов (ТСД 4, 743) � *Вер�
данов, пол. Werdan, Wierdanek (SN X, 159, 208), чеськ. Verdán (ЧП).
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*Kavьrdanъ / *Kovьrdanъ: укр. Ковердан (НД 134), Кавердан (КПУ
ІФ 3, 127), пол. Kowerdan (SN V, 229).

*Vьrdenъ(jь), *Vьrdьnъ(jь): ст.:укр. (вторинне) Еска Верденокъ,
1552 р. (АЮЗР VII/2, 598), ст.:рос. (похідне) Ерденево, XVII cт. –
назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 107), рос.
Ерднов (ЖПТ) � *Верднов, (похідні) Ерденево (4 фіксації) – ойконі:
ми в різних регіонах (Vasmer RGN III, 225) � *Верденево.

*Vьrdinъ: слвн. Verdinek (ZSSP 673), пол. Werdin (SN X, 159).
*Ševьrdinъ: ст.:рос. Григорий Шевердинъ, 1647 р. (ОДМ XV, 503),

рос. Шевердин (КПУ Луг. 2, 433).
*Vьrdonъ: пол. Werdon, Wierdonek (SN X, 159, 208).
*Vьrdunъ / *Svьrdunъ: укр. Свердун (КПУ Льв. 3, 314), cт.:рос.

(похідне) Ердуново, 1562 р. – ойконім у колишньому Волоцькому
пов. на р. Руза (АФЗХ 1956: 303) � *Вердуново ~ серб. діал. verdun,
vrdun ‘різновид птахів’ (Gusić 523).

*Kоvьrdunъ: укр. Ковердун (КПУ Жит. 8, 186).
*Vьrdynь: укр. (вторинне) Вердинюк / Werdyniuk (Holutiak 85),

пол. Werdyń (SN X, 159).
*Vьrdьnikъ: укр. Вердник (КПУ Од. 6, 359), ст.:рос. Матюшка

Вердниковъ, 1682 р. (Тобольск 64), слвн. Verdnik (ZSSP 673).
Іносуфіксальні деривати:
*Vьrdarъ: хорв. Vrdar (Leksik 705), пол. Wierdar (SN X, 208).
*Vьrdorъ: пол. Werdor (SN X, 159).
*Vьrdasъ: слов’ян. (похідне) Wierdasowiczy, 1636 p. – назва ма:

єтку, зафіксована в актах Віленської археографічної комісії (АВК
XXXIII, 285).

*Nevьrdasъ: блр. Невердасова ж. (м. Вітебськ).
*Vьrdatъ(jь): рос. Ердаты (КПУ Ник. 1, 640) � *Вердаты.
*VьrdÜÜÜÜÜtа: рос. Вердутин (КПУ Ник. 5, 436) – свідчення потен:

ційності нетематизованого *verdti.

Похідні з коренем *Vъrg� / *Svъrg�, *Vъrž� / *Svъrž�

Базові, афіксально не ускладнені, псл. *Vъrgа, *Vъrgо, *Vъrgъ
відновлюються на основі: укр. Варга (Вол.), Варго (м. Ужгород),
Вирга (Редько 1, 148), Віріг (Од.) – форма з другим повноголоссям,
Ірга (КПУ Переможці Він. 2, 599) � *Вірга, Урга (РІ Хм. 1, 399) �
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*Вурга, Юрга (Редько 2, 1238), рос. Варга (Книги РФ X, 71), Аргов
(ТСД 1, 233) � *Варгов, блр. Юрга (м. Пружани), Урга, болг. Урга,
Урго (Илчев 504), серб. Варга (Пешикан 484), хорв. Varga, Vargo
(Leksik 705), слвн. Varga, Vargo (ZSSP 666), ст.:пол. Varga, 1275 р.
(SSNO VI, 21), пол. Wirgo, 1677 р. (Lipowski 187), Argo, Irga, Urga,
Warg, Warga, Wargo, Wirga (SN I, 80; IV, 221; X, 27, 95, 247), чеськ.
Varga, Varha (ЧП), ст.:слвц. Michael Warga, 1601 р. (UFP II, 8), Wargo,
1669 р. (Krištof 210), слвц. Varga, XVIII cт. (Bernát 105), Varga – су:
часне прізвище (TZ Bratislava 381), (похідні) Vargovo lúški, Vargová –
топоніми (Orlovský 371).

Стосовно мотиваційних засад пор., наприклад, укр. діал. вáрга
‘рукавичка’ (Авдеева 47), вáрґи тільки мн. ‘підборіддя, борода’
(Мельничук 74), мн. ‘великий відвислий підбородок людини’, ‘сало
на шиї та голові свині’ (Матіїв 50–51), гýби як вáрґи ‘великі вуста’
(Мацюк 271), воргы натігати ‘кокетувати, залицятися’ (Ступінсь:
ка 155), выр́га ‘енергійна, непосидюча жінка’ (Сабадош 2008: 38),
вóрга ‘губа’ (Семенович 223), рос. діал. вáрга ‘рот, горло, глотка,
пащека’ (СРНГ 4, 46), ‘дубець, різка’ (СГРС 2, 24), вяр́ьга ‘рука:
вичка’ (РГСО 30), варéга ‘т. с.’ (Мосеев 36), вáрьги мн. ‘т. с.’ (СРДГ
1, 55), вóрга ‘купинасте болото’ (Зотов 101), ст.:блр. варга, варкга
‘губа’ (ГСБМ 2, 319), блр. діал. вырг� мн. ‘скручені вісімкою лика’
(ДСБр. 38), слвн. svrg ‘серцевина дерева’ (цит. за: БЕР 1, 210), чеськ.
діал. varga ‘морда корови’ (Bartoš 474) � *vъrga, і.:є. *}er: ‘гнути; кру:
тити, вертіти’, розширене g:детермінативом.

Зауважимо, що, на думку Г.А. Ільїнського, пол. warga ‘губа’
первісно означало не всю губу, а лише її верхню м’ясисту червону
облямівку (Ильинский 1918: 164–165).

Укр. Шварго (КПУ Звитяжці Київ. 5, 137), пол. Swarga (Bubak
Słownik II, 195), Szwarga (SN IX, 380), чеськ. Švarha, Švirga (ЧП)
cвідчать про потенційність праантропонімів *Svъrga, *Svъrgо –
форм із S:mobile.

Деривати з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Vъrgаха / *Vъrgаšа, *Vъrgаšь: рос. (похідні) Варгашева – назва

поселення в колишній Владимирській губ. (Vasmer RGN I, 646),
Аргашино – ойконім у колишній Новгородській губ. (Vasmer RGN
I, 165) � *Варгашино, хорв. Vargaš (Leksik 705), пол. Urgasz (SN IX,
27) ~ рос. діал. варгáш ‘хто постійно невдоволений (буркотун)’
(СРНГ 4, 47).

ˆ
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*Vъrgоšь: пол. Wargosz, Wirgosz (SN X, 96, 247), ст.:слвц. Nicolaus
Wargoss, 1592 р. (UFP I, 475) ~ укр. діал. в�рґош ‘патика, бич, прут,
палка’ (Бевка 43).

*Vъrgušь: укр. Виргуш, Віргуш (м. Черкаси), ст.:рос. Неудачка
Варгушовъ, 1638 р. (РСп. 6), рос. Аргушев (РУС 25), пол. Irgusz (SN
IV, 221) � *Wirgusz, Orgusz (SN VII, 91).

*Vъrgyšа, *Vъrgyšь: ст.:рос. (похідне) Аргишево, XVI ст. – ойко:
нім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 139), рос. Аргишев
(Новикова 37) � Варгишев, Ягрышин (ЖПТ) � *Яргышин � Аргышин
(йотація), (похідне) Аргишева – назва поселення в колишній Уфим:
ській губ. (Vasmer RGN I, 165), блр. Оргиш (ЖПТ) � *Воргиш.

Деривати з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Vъrgajь / *Svъrgajь: укр. Варгай (Зосимов 1, 122), Sworhay,

Szworhaj (Фаріон 278, 313), Варгай – сучасне прізвисько («чоловік
має великі губи»; СПУ 1, 172), рос. Аргаев (Никонов 145), хорв.
Vargaj, Virgaj (Leksik 705, 718). Пор. ще Аргаево – ойконім на терені
Республіки Марій Ел ~ укр. діал. варґáй ‘чоловік із великими губа:
ми; губань’ (Шило 66).

*Vъrgujь: ст.:рос. Панфилко Варгуев, 1496 р. (ПКОП 12), який
виводять із Varho(i) – карельська форма особового імені Варфоло�
мей (Соболев 2017: 15), (похідні) Аргуево, 1496 р. – топонім у ко:
лишній Обонезькій п’ятині, форма з модифікованим анлаутом,
Варгуевская, 1563 р. – ойконім (там само; ПКОП 15, 205), Аргуев,
1594 р. – назва починка в колишньому Костромському пов. (Ан:
тонов 2001: 114), рос. Варгуев (Кюршунова 2010: 90), Ургуев (Лет.
ЖС 2005, № 14–26, 261).

Ст.:рос. Андрюшка Варгодинов, 1618 р. (ДМИМ I, 238), Опа:
лок Воргодинов, 1619 р. (СН 105), Воргодинко, 1650 р. (ХКФ I, 109)
– свідчення про потенційності регіонального псл. *Vъrgodа. Сто:
совно суфіксальної морфеми пор. псл. *agoda (ЭССЯ 1, 58),
*mъrgoda (ЭССЯ 20, 239), *kъrkoda [ ст.:рос. Юрий Иванович Жи:
жемский Коркода, XV ст. (Веселовский 155), *gъrboda [ пол. Gurboda
(SN III, 591) і под., в яких суфікс :od:, очевидно, із :ot:.

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Vъrgakъ / *Vъrgačь: укр. Варгачук (Богдан 314), Яргак (Горпи:

нич 29) � *Аргак (йотація) � *Варгак (редукція анлауту), ст.:рос. Иван
Семенов Яргачев, 1649 р. (КД 70), рос. Воргаков (КПУ Ник. 8, 218),
Аргаков (Память 1, 13), Ургаков (КПУ Харк. 14, 501), Яргаков
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(ЖПТ), Воргачев (м. Москва), Аргачев (Чумаков 220), Ургачев (Но:
викова 853), ст.:пол. Vargacz, 1476 р. (SSNO VI, 21), пол. Orgacz (SN
VII, 90), Urgacz, Wargacz, Warhacz, Worgacz (SN X, 27, 95, 96, 320),
луж. Wyrgacz (Zběrka 47) ~ укр. діал. варґáч ‘чоловік із великими
губами; губань’ (Шило 66), вóргач ‘т. с.’ (Пиртей 2004: 52), чеськ.
діал. vargač ‘горлань’ (Bartoš 475).

*Vъrgučь: укр. Агруч (Новикова 17) � *Аргуч (метатеза) � *Варгуч,
рос. (похідне) Аргучева Балка – у водозборі Дону (Vasmer I, 43).

Деривати з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Vъrgalа, *Vъrgalъ, *Vъrgalь: укр. Виргало / Віргало (РУС 78),

Вогралик (Вол.) � *Воргалик, Юргала (КПУ Дон. 20, 507) � *Ургала �
*Вургала, рос. Варгалов (КПУ Ник. 5, 42), Аргал (Лет. ЖС 2007, № 1–
13, 12), Иргалина ж. (Лет. ЖС 2009, № 35, 145) � *Выргалина, Урга�
лов (Pami�ć 2, 337), Юргалов (КПУ Зап. 14, 493), Яргал (Лет. ЖС
2007, № 1–13, 12), (похідні) Варгалова, Варгалово – ойконіми в ко:
лишніх Владимирській і Вологодській губ. (Vasmer RGN I, 646),
блр. Вургалаў (Бірыла 91), пол. Wargal, Wargała (SN X, 95), Warhał,
Wirgała (SN X, 96, 247), слвц. Virgalová (TZ Bratislava 388) ~ укр.
діал. варґáль ‘чоловік із великими губами; губань’ (Шило 66), вор�
ґаль ‘губатий’ (Ступінська 278), рос. діал. варгáл ‘малоросла худор:
лява людина, тварина’ (СГРС 2, 24), пол. діал. wargal ‘губатий’
(Karłowicz 6, 71), чеськ. діал. vargal’ ‘товстий, жирний’ (Bartoš 475).

Імовірно, що окремі з наведених фактів континують псл.
*Vъrgadlо � *vъrgadlо віддієслівного походження. Пор., наприклад,
укр. діал. выр́ґати ‘виляти задом’ (Алмашій 21), вир’ґаті ‘вибрику:
вати (ногами)’ (Горбач Красний Брід 8), вúрґатиси (:са) ‘звивати:
ся, крутитися, ворочатися’ (СБук. Г 150), ст.:блр. варгати ‘гани:
ти’, виргати ‘виривати, крутити, бурліти’ (ГСБМ 2, 319; 3, 289),
блр. діал. в�ргаць ‘матлахати (ногами)’ (Зайка 43), в�ргацца ‘брика:
тися (про коней)’ (Сцяцко 2005: 24), чеськ. діал. virgat ‘стрибати’
(Orlovský 382).

*Vъrgоlа, *Vъrgоlъ, *Vъrgоlь / *Svъrgоlъ: укр. Варгола (СП 66),
(вторинне) Варголяк (Вол.), Воргол (Літ. ГС 2010, № 1, 54), пол. Urgoł,
Wargоl, Wargoła (SN X, 27, 95, 96), Szwargoł (SN IX, 380), чеськ. Vargol
(ЧП), Varhola (TZ Bratislava 382) ~ блр. діал. варгóлы мн. у виразі
варыць варголы ‘кип’ятити пусту воду (чистий вар)’, ‘дріб’язок,
мізер’ (МАСМ 18).

*Vъrgula, *Vъrgul’a, *Vъrgulъ, *Vъrgulь: укр. Варгуля (Зосимов 1,
123), Варгуль (РУС 70), Воргуль (Зосимов 1, 161), Ворґуль (Богдан
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322), Варґуля – сучасне прізвисько («має великі губи»; СПУ 1, 172),
рос. Варгулин, Воргуль (ЖПТ), Воргулов (Pami�ć 2, 107), Аргулов
(АУИФ 26), (похідне) Воргулев – ойконім у колишній Курській губ.
(Vasmer RGN II, 180), хорв. Virgulin (Leksik 718), пол. Warguła, Worgul
(SN X, 96, 320), чеськ. Varhul�k (Beneš 122) ~ укр. діал. варгýля ‘ґуля
(переважно на голові)’ (Лисенко 40), варґýля ‘жінка з великими гу:
бами’ (Шило 67), ‘вузол, кулька на пряжі’, ‘недотепа’ (СБук. Г 47),
ворґýль, ворґýля ‘ґуля’ (Аркушин 1, 215), ворґýл’а ‘випуклість на тілі’
(Никончук, Мойсієнко 59), рос. діал. воргýль ‘прищ чи набряк від
укусу комахи’ (ССГ 2, 76), блр. діал. варґýл’а, вергýл’а ‘випуклість
на тілі’ (Никончук, Мойсієнко 59), воргýліна ‘наріст на тілі’ (Ку:
чук, Малюк 20), вургýль ‘твердий наріст під шкірою’ (Крывіцкі 1975:
123), чеськ. діал. varhula ‘кнедлик зі сливами’ (Bartoš 475).

*Vъrgъlь: укр. Вергель (Черніг.), Іргель (КПУ Черк. 4, 123), пол.
Orgel (SN VII, 90), Wirgel (SN X, 247), чеськ. Virgl, Vrhel (ЧП), сло:
в’ян. Nikolaus Warghel, 1336 p – у середньовічних німецьких дже:
релах (Schlimpert 151) ~ блр. діал. вýрглі мн. ‘шматочки глини’
(Міхайлаў 169).

*Vъrgyla, *Vъrgylъ: рос. Варгілов (КС Черніг. 1, 36), пол. Warhyła
(SN X, 96) ~ укр. діал. веирґúла ‘висока, незграбна людина, здоро:
вило’ (Сизько 10).

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Vъrganъ / *Svъrganъ: ст.:укр. (похідне) Wyrhany, 1622 р. – ойко:

нім у Канівському старостві (ВУР I, 36), укр. Варган (КПУ Од. 1,
372), Вирган (Зосимов 1, 141), Ворганенко (НКП Мик. 184), Ирган /
Ірган (РУС 168), (вторинні) Ваграненко, Виграненко (СП 64, 72), ст.:
рос. Варганъ Шаховъ, XVI ст. (ТПК 78), Иванъ Варгановъ, 1619 р.
(Сторожев I, 61), (похідні) Варганов двор, 1539/40 рр. – мікрото:
понім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 23), Ворганово, XVI ст. –
назва пустища в колишньому Московському пов. (ПКМГ I/1, 17),
рос. Варган, Ворганов (ЖПТ), Вагранов (ЖПТ) � *Варганов, Выры�
ганов (КП Сарат.

3
), Агранов (Херс.), Урганов (Новикова 853), Юрга�

нов (КПУ Харк. 20, 546), (похідні) Арганова Гора, Арганово – ойко:
німи в колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 449), Варгано�
ва, Варганово (3 фіксації), Варганы, Ворганово – в різних регіонах
(Vasmer RGN I, 646; II, 180), Варганов колодезь – мікрогідронім у
Нижегородській обл. (Климкова 1, 183), блр. Варган, Ворган (ЖПТ),
Вурганов (м. Вітебськ), Урганов (м. Мінськ), (похідне) Варганы –
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назва поселення у Вітебській обл., хорв. Varganović (Leksik 705), пол.
Wargan, Wirhanowicz, Worgan (SN X, 95, 247, 320), чеськ. Vargan (ЧП),
Varhánek (Beneš 231), cлвц. Аrgan (Blanár, Matejčik 197), Vargan (TZ
Bratislava 382), Varhan�k (Krištof 206), (похідне) Varhaňovce – ойконім
(Majtán 1972: 440), луж. *Vorgan, яке відновлюють з ойконіма
Wrganewytz, 1303 р., Wurgenwicz, 1461 р., сучасне Wurgwitz (Körner
155) ~ укр. діал. вірґан ‘бешкетник’ (Бігуняк, Гойсак), рос. діал.
варгáн ‘живіт’ (Новгород. словарь 91), ‘пагорбок’ (СОГ 1, 134), ‘не:
чепура’ (СРНГ 4, 46), ‘пухлина’ (СБр. Г 2, 36), варгáны мн. ‘кайда:
ни’ (СРНГ 4, 47), воргáн ‘великий живіт; живіт’, ‘лайливе слово’
(СРНГ 5, 99), ворогáн ‘опуклість, ґуз’ (СОГ 2, 84) – форма з другим
повноголоссям, вургáн ‘синець’ (СРНГ 5, 239), блр. вургáн ‘пагорб,
курган’ (Носович 76), діал. ‘тверда гулька, пухир на шкірі’ (Крывіцкі
1975: 123).

*Vъrgоnь: укр. Варгоняк (Вол.), рос. Варгонин (Сиксль 125) ~ рос.
діал. варгóн ‘високоросла людина’, ‘шлунок’ (СОГ 1, 135), пол. діал.
wargoń ‘хто має великі губи’ (Karłowicz 6, 71).

*Vъrgunъ / *Svъrgunъ: ст.:укр. Григорей Варгунов, 1618 р. (ДРА
1, 205), Θεско Воръгунъ, Васил Вурганенко, 1649 р. (Реєстр 181, 245),
Степан Оргун, 1666 р. (ПК 1666 р.: 27), укр. Варгун (Богдан 314),
Виргун (Горпинич 306), Воргун (Богдан 322), Аргун (КПУ Дн. 6, 137)
� *Варгун, Юргун (Редько 2, 1238), Оргуненко (Новикова 607), Свар�
гуненко (КС Харк. 3, 500), Свиргун (Новикова 739), Свіргун (Богдан
295), Шваргун (Вол.), Швиргун (КПУ Харк. 16, 172), ст.:рос. Аргун,
1548/49 рр. (АСМ 1479–1571 гг.: 91), Филип Вагрунов, 1566 р. (АСМ
1479–1571 гг.: 190) � *Варгунов, Федька Ивановъ сынъ Оргуновъ,
1577 р. (Сторожев Десятни 23), Истома Аргунов, 1624 р. (Парфено:
ва 33), Мишка Аргуновъ, 1694 р. (ОСС 8, 82), (похідні) Оргуново село
Захарьино, 1581 р. – назва поселення неподалік В’язьми (Лихачев
1903: 48), Аргуново, Варгуново тожъ, XVII ст. – назва пустища в
колишньому Углицькому пов. (ПКУ 91), рос. Варгун (Сиксль 125),
Выргун, Швыргун (ЖПТ), Воргуновъ (Иркутск 90), Аргунов (ЖПТ),
Оргунов (КПУ Харк. 7, 443), Свиргунов (КПУ Київ. 1, 376), (похідні)
Аргунова, Аргунова Слобода, Аргуновка, Аргуново (10 фіксацій), Ар�
гуновская, Аргуны, Варгуниных, Варгуново, Варгунцево – ойконіми в
різних регіонах (Vasmer RGN I, 166, 646), пол. Orgun (SN VII, 91).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
варгýн ‘наріст на дереві’ (Никончук 61), вургýнчик’і мн. ‘виступи на
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рогах, за якими визначають вік корови’ (Куриленко 49), рос. діал.
варгýн ‘пшенична перепічка’ (СРНГ 4, 47), воргýн, частіше у мн.
‘прикраси на шкіряному ремені на шиї коня’ (АОС 5, 86), блр. діал.
вургýн ‘пухлина’ (ТС 1, 172).

Укр. Варґарь, (похідне) Варґарéво – мікротопонім (Піпаш, Га:
лас 235, 242) свідчать про потенційність праантропоніма *Vъrgarь.

Деривати з консонантом :s: у суфіксальній морфемі:
*Vъrgаsа, *Vъrgasъ: укр. Варгас (м. Дрогобич Льв.), ст.:рос. Вар�

гас Михайлов сын Бутурлин, 1550 р. (ТК 1550 г.: 188), (похідне)
Варгасово, XVI ст. – ойконім у колишньому Каширському пов.
(ПКМГ I/2, 1519), рос. Варгас, 1704 р. (СМИК 141), Аргасов, Вар�
гасов (ЖПТ), Воргасін (КПУ Дн. 5, 52), (похідні) Варгасово – ой:
коніми в колишніх Владимирській і Вологодській губ. (Списки
Влад. 243; Списки Волог. 454), Юргасово, XVIII ст. – назва пусти:
ща в колишньому Московському пов. (Кусов II, 394), блр. Варга�
сов (м. Полоцьк), хорв. Vargas (Leksik 705), слвн. Vargasov (ZSSP 666),
пол. Wargas (SN X, 95) ~ слвц. діал. virgas ‘лозина, різка для биття’
(Orlovský 382).

*Vъrgosъ, *Vъrgosь: ст.:рос. Семенъ Варгосъ, XVI ст. (Родосло:
вец 58), пол. Wargоś (SN X, 96).

*Vъrgusъ: ст.:рос. (похідне) Варгусово, XVI ст. – ойконім в істо:
ричній Новгородській землі (НПК VI, 646), рос. Аргусов (Сиксль
46) � *Варгусов.

Деривати з консонантом :t: у суфіксальній морфемі:
*Vъrgatъ(jь): укр. Аргат (РУС 25), Варгатий (Богдан 314), Вар�

ґатий – сучасне прізвисько («має великі губи»; СПУ 1, 172), рос.
Аргатов (КПУ Дон. 4, 49), блр. (похідне) Аргатава поле – мікрото:
понім у Могильовській обл. (СММ 12), пол. Orgata (SN VII, 90),
Wargaty (SN X, 95) ~ укр. діал. варґáтий ‘губатий’, ‘крикливий’
(Шило 66), ‘товстошиїй, з гладким підборіддям’ (Мельничук 74),
воргáтий ‘губатий’ (Пиртей 2004: 52), рос. діал. воргáтый ‘товсто:
губий’ (Краснояр. 51), пол. діал. wargaty ‘з великими обвислими
губами’ (Karłowicz 6, 71).

*Vъrgоtа, *Vъrgоtъ / *Svъrgоtъ: укр. Арготенко (Глуховцева 1,
54) � *Варготенко, серб. (вторинне) Рготина – ойконім, із *Врго�
тина, пол. Szwargot (SN IX, 380), (відантропонімне похідне) Wargocin
– назва населеного пункту (SG XII, 953).
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Одну із заголовних праформ, очевидно, континує антропонім
Аргот (’Αργ�τα�), 170–150 рр. до н. е. – цар скіфів, чоловік бос:
порської цариці Камасарії, згаданий в “Корпусі боспорських на:
писів” (КБН 85; Зайцев 53).

*VъrgÜÜÜÜÜta, *VъrgÜÜÜÜÜtъ, *VъrgÜÜÜÜÜtь: укр. Аргута (м. Рівне), Аргант
(КПУ Київ. 1, 351) – форма з розщепленим назальним і модифіко:
ваним анлаутом, рос. Варгуткина ж. (СПДРК 39), Аргутов (Память
2, 118), Аргутин (ЖПТ), Яргутов (КПУ Переможці Він. 3, 304), блр.
(похідне) Варгуцёва – ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 36),
пол. Worgut (SN X, 320) � східнослов’ян., чеськ. Varhout (ЧП), слов’ян.
Варгутка, Яргутка (Магницкий 35, 100), запозичені чувашами.

*Vъrgytъ: рос. Иргит (Лет. ГС 2009, № 3, 42) � *Выргит � *Въргит.
*Vъrgavъ(jь): блр. Варгаўцік (Памяць Петр. 234), ст.:пол.

Przibignew Wargaui, 1393 р. (SSNO VI, 21), пол. Wargawiak (SN X,
95) ~ болг. діал. вôргаф ‘нерівний, шорсткий’ (Стойчев 140).

Похідні з консонантом :z: у суфіксі:
*Vъrgoza, *Vъrguzа, *Vъrguzъ: cт.:рос. Федоръ Варгозинъ, 1681 р.

(МИВ 4, 215), рос. Аргуз (Сиксль 45) � *Варгуз, Аргузов (СЛСП 16),
Варгузин, Варгузов (ЖПТ), Варгазин (КП Твер.), Ургузов (РУС 431).

Префіксальні праантропоніми відапелятивного походження:
*Avъrga: укр. Явірга, Jawirga – прізвище в лемків (Красовський

173), рос. Aваргин (ЖПТ). Останнє може континувати псл. *Оbvъrga.
*Bavъrgakъ: укр. (фонетично видозмінене) Баюргак (Горпинич

118) � *Баургак (йотація) � *Бавургак (втрата артикуляційно слаб:
кого губного). Префіксальне *Ba: могло еволюціонувати з *Pa:.

*Čevъrgа: укр. Чеварга (Горпинич, Корнієнко 243), Чаварга
(м. Ужгород), рос. Чуваргин (ЖПТ).

*Kavъrga: укр. Кавырга (ГОО 195), Кивірга (Holutiak 197), рос.
Кавыргин (ПКТГ 66), східнослов’ян. Каворга (Память 2, 41) ~ рос.
діал. каваргá ‘про худу людину’ (СРНГ 12, 290), ‘сухоногий, скелет,
худорба’ (Магницкий Особенности 26), ‘хвора, покалічена рука чи
нога’ (СГРС 5, 9).

*Kоvъrganъ: макед. Димитри Ковирган, XV ст. (Соколоски 1965: 153).
*Povъrgа: блр. Поварга (Бірыла 328).
*SÜÜÜÜÜvъrga: рос. Суваргин (АУЛ 904).
*Ševъrgа, *Ševъrgo: укр. Шаварго, Шоварго (м. Ужгород), ст.:рос.

(похідне) Шеваргино, 1627 р. – назва пустища в колишній Ярос:
лавській губ. (Успенский 1, 36) ~ рос. діал. шаваргá ‘малі діти’ (СРГК
6, 815).
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*Zavъrga: рос. Заваргин (ЖПТ) ~ рос. діал. завáргать ‘пригото:
вити їжу’ (АОС 15, 261).

*vyvъrga: укр. діал. вúворга ‘прокляття’: виворгу ти маттерину!
(Бевка 41).

Корінь *Vъrg: пов’язаний із *Vъrž: � *Vъrgj:, рефлекси якого та:
кож зафіксовані в слов’янських антропоніміконах. Пор.:

*Vъržа, *Vъržь / *Svъržь: укр. Ворженко (КПУ Зап. 13, 40), Ур�
женко (КПУ Дон. 18, 108) – патроніми на :енко, (вторинні) Свар�
жевський, Свиржевський (Вол.), Варжев Хутор – ойконім у ко:
лишній Чернігівській губ. (Vasmer RGN I, 647), ст.:рос. Ники:
форко Дементьевъ Варжа, 1676–83 рр. (Устюг Великий 111), рос.
Варжа, 1731 р. (КПЯ 73), Варжев, Варжин (ЖПТ), Воржев (ЕТ 161),
Воржов (КС Од. 2, 205), (похідні) Воржино – назва населеного
пункту в колишній Тверській губ. (Списки Твер. 404), Варжино – в
колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN I, 647), Воржева Гора –
мікротопонім у Воронезькій обл. (Ковалев 88) ~ блр. діал. варжá
‘рибальська снасть’ (СБГ 1, 283).

*Vъržьсь: рос. Воржецов (Книги РФ VI, 44). Пор. ще Вржець
(Новикова 171) ~ рос. діал. воржец ‘знахар, ворожій’ (СРНГ 5, 99).

*Vъržаjь: рос. Аржаев (КПУ Од. 10, 155).
*Vъržalь, *Vъrželь: укр. Варжель (РУС 70), макед. Вржалев (Реч:

ник ПКМ I, 223).
*Vъržаdlo / *Vъržidlo: укр. Варжаленко (Новикова 140), Воржи�

ленко (РІ Дон. 2, 555), рос. Варжало (Лет. ГС 2006, № 34, 46).
*Vъržаkъ: ст.:рос. Дмитрий Аржаков, XVII ст. (Сиб. города 120),

рос. Варжаков (ЖПТ), Иржак (Лет. ЖС 2006, № 14–26, 85), (по:
хідне) Аржаково – ойконім у Псковській обл., чеськ. Voržáček (ЧП),
слвц. Voržák (TZ Bratislava 184).

*Vъržikъ / *Vъržičь: укр. Варгич (КПУ Переможці Жит. 1, 262) –
форма без ефекту першої палаталізації, блр. Выржиковский (м. Го:
мель), схв. Во  ̏ргић (Речник II, 784), слвн. Aržič (ZSSP 12) ~ рос. діал.
вáржик ‘колода [...]’ (СРНГ 4, 52).

*Vъržьka: рос. Варежкин (ЖПТ) ~ рос. діал. вáрежка ‘рукави:
ця’ (Фасмер І, 274) � *вáрега ‘в’язана рукавиця’ (Мосеев 36).

*Vъržаnъ: укр. Іржан (Вол.), рос. Варжанов (КПУ Дон. 1, 72),
Воржанов (КПУ Керчь 1, 621), слвн. Aržаn (ZSSP 12).

*Vъržеnь / *Vъržьnь: укр. Варжень (КПУ Дон. 11, 212), рос. Арж�
ников (Новикова 37) � *Варжников.
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*Vъržinъ: рос. Варжин (Новикова 140), Воржинов (КС Харк. 1,
169) ~ рос. діал. вáржина ‘бокова жердина – деталь нарт’ (Зотов 84).

Префіксальні праантропоніми:
*Kovъržь: укр. Коварж (КПУ Київ. 8, 338).
*Kovъržikъ: укр. Коваржик (КПУ Зап. 15, 227), Кивиржик (Па:

далка 206).
*Šеvъržаkъ: рос. (похідне) Шаваржаково – ойконім у колишній

Орловській губ. (Якобий 135).

Похідні з коренем *Vьrg� / *Svьrg�, *Vьrž� / *Svьrž�

*Vьrgа, *Vьrgo, *Vьrgъ / *Svьrgа: укр. Верега (СП 70) – форма з
другим повноголоссям, Сверґа (Богдан 295), рос. Вергов (Pami�ć 2,
16), Верег, Верега (ЖПТ), (похідні) Вергино (2) – ойконіми в ко:
лишніх Псковській і Петербурзькій губ., Верговка – в колишній
Смоленській губ., Свергино – в колишній Владимирській губ.
(Vasmer RGN II, 37; VIII, 121), болг. Върга, Върго (Заимов 58), ма:
кед. Вргов (Речник ПКМ I, 222), хорв. Rgović, Vrga, Vrgov, Švrga
(Leksik, 560, 669, 729), (похідне) Vrgin most – ойконім (Im. m. 472),
слвн. Vergo (ZSSP 674), пол. Werh (SN X, 161), чеськ. Švrga (ЧП) ~
укр. діал. верг ‘кидок, поштовх’ (ЕСУМ 1, 352), рос. діал. вéрги мн.
‘закляття; чари’, ‘зарубки на деревах’ (СРНГ 4, 125), болг. діал. въ̀рга
‘пухлина на голові або на тілі від удару’, ‘круглий наріст на сто:
вбурі дерева’, ‘низкоросла людина, карапуз’, свър̀га ‘наріст на де:
реві; пухлина на тілі тварини’ (БЕР 1, 209–210), макед. врга ‘пух:
лина’, ‘сучок (на дереві)’ (Гавриш 84), серб. діал. вр ´г ‘дерев’яна
миска’, врѓа ‘здуття на шкірі, синець від удару’ (Златковић 1, 92).

*Čevьrga: серб. Чòврга (Jаћимовић, Петровић 169) ~ рос. діал.
чивергá ‘хто постійно поспішає, діє поспіхом’ (Доп. 300), чеверьгá
‘надокучлива особа’ (Тимофеев 114).

*Kаvьrga: укр. Каверга (КПУ Од. 2, 305), рос. Каверга, 1707 р.
(ППКН 316).

*Kovьrga: д.:руськ. Коверга – татарський князь, 1378 р. (ПСРЛ
XXIV, 142), ст.:укр. Миско Ковєрга, 1649 р. (Реєстр 398), укр. Ко�
верга (Горпинич 244), рос. Коверга (ЖПТ), (похідні) Ковергина,
Ковергино – ойконіми в колишній Орловській губ. (Vasmer RGN
IV, 248).
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*Ševьrga: блр. Шаверга (м. Мінськ) ~ рос. діал. шаверга ‘ледар,
дармоїд’ (Доп. 303).

Праантропоніми:композити:
*VьrgogÜÜÜÜÜzъ: ст.:рос. Гришка Вергоузъ, 1574 р. (ПКРК І/2 475).
*VьrgoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. (похідне) Вергаусово, 1637 р. – назва посе:

лення в колишньому Московському пов. (ЗВК 548).
*Vьrgоlomъ: болг. Върголомов (Илчев 120).
Cуфіксальні деривати:
*Vьrgаjь: укр. Вергай (ЖПТ).
*Vьrgаčь: ст.:блр. (похідне) Вергачовъ, XVI cт. – мікротопонім

(ПКПК 331) ~ чеськ. vrhač ‘метальник; штовхальник’ та ін.
*Vьrgаlа, *Vьrgаlъ, *Vьrgаlь / *Svьrgalъ, *Svьrgalь: укр. Вергал (РІ

Черк. 2, 44), Вергала (Панцьо 98), (вторинне) Вергалюк (РУС 74),
рос. Вергалов (Новикова 149), Вергалев (ПСС 2, 334), пол. Swergal,
Swiergal, Swiergał, Swiergiel (SN IX, 170, 175).

*Vьrgоlь / *Svьrgolъ, *Svьrgolь: укр. (вторинне) Верголюк (КПУ
Хм. 6, 37), пол. Swiergolik, Swiergoł (SN IX, 175) ~ болг. (застаріле)
врьголец ‘чиряк із черв’яком на тілі тварини, коня, вола та ін.;
oestrum equi, oestrum bovis’, віднесене до рефлексів псл. *Ügrьсь
(ЭССЯ 40, 39), въргòлец ‘пухлина на хребті тварини’ (БЕР 1, 210),
схв. вр̀гoла ‘ручка керма’ (Речник III, 31), діал. вргóљ ‘прищик’ (Злат:
ковић 1, 92).

*Vьrgul’a, *Vьrgulъ, *Vьrgulь / *Svьrgula, *Svьrgulь: ст.:укр. Грицко
Вергуля, 1650 р. (АЮЗР VI/3, 486), рос. Вергуль (ЖПТ), болг. Въргул,
XVIII ст. (Заимов 58), Въргул, Въргулев (Илчев 121), макед. (похідне)
Вргуљгуф – мікротопонім, який виводять із антропоніма Вргулко �
Вргул/о + суфікс :уф: � :ов: (Дрвошанов 2013: 115), пол. Swierguła,
Swiergul  (SN IX, 175) ~ болг. въргу̀ла ‘наріст на дереві’, въргу̀лка ‘круг:
лий камінь’ (БЕР 1, 209–210), схв. врг̀уљка ‘складка, зморшка на
одязі’ (Речник 3, 31) та ін. Див. (Орел 78).

*Vьrgъl’а, *Vьrgъlь / *Svьrgъlь: укр. Верґéля – прізвисько (‘дуже
висока’ (Чабаненко ПНН 1, 81), (похідні) Верглів – гелонім на Київ:
щині (Сл. М 232), Вергелевка – ойконім у колишній Катерино:
славській губ. (Vasmer RGN II, 37), ст.:рос. Верглино, XV ст. – відан:
тропонімний ойконім в історичній Новгородщині (НПК I, 751),
рос. Вергелев (ПСС 2, 334), слвн. Vergelj (ZSSP 674), пол. Szwergiel,
Szwiergiel (SN IX, 385, 386) ~ укр. діал. вергелá ‘іронічне прізвисько
високої людини’, вирґéла ‘здоровило’, (вторинне) вéрглик ‘інстру:
мент для плетіння постолів’ (ЕСУМ 1, 352).
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*Vьrgуlь: рос. Вергилевъ, 1704 р. (Оглоблин 1913: 8).
*Vьrgаnъ, *Vьrgаnь: укр. Верган (Богдан 317), Єрган (Новикова

289) � *Вєрган, болг. Върган (Заимов 58), хорв. Vrganj (Leksik 729),
слвн. Vergan (ZSSP 674), пол. Werhan, Wiergan (SN X, 161, 209) ~
схв. вргaњ ‘гриб Boletus’ (Речник 3, 30).

*Vьrgonъ / *Svьrgonъ, *Svьrgonь: пол. Swergon, Swergoń, Swiergoń
(SN IX, 170, 175).

*Vьrgunъ / *Svьrgunъ: ст.:укр. Werhun, 1615 р. (ОВ 156), Саве:
лей Вергунов, 1666 р. (ПК 1666 р.: 104), укр. Verhun, 1715 p. (Чучка
115), Вергун – сучасне прізвище (СП 70), Свергунъ, 1723 р. (Швидько
200), Свергун (Богдан 295), Швергун (Глуховцева 2, 330), Вергуни –
відантропонімний ойконім на Черкащині, cт.:рос. Гришка Вергун,
1621 р. (Успенский 1, 189), Емелка Вергуновъ, 1699 р. (Тупиков 501),
рос. Вергунов, Свергунов, Швергунова ж. (ЖПТ), пол. Wergun, Werhun,
Wiergun (SN X, 161, 162, 209), Swerhun (SN IX, 170), слов’ян. Вер�
гунъ, запозичене чувашами (Магницкий 36) ~ укр. діал. вергýн ‘со:
лодке печиво’ (ЕСУМ 1, 352), ‘плетений пиріг’ (Дорошенко 105).

*Kavьrgunъ: укр. Гавергун (Новикова 173) � *Кавергун (одзвін:
чення анлауту).

*Kоvьrgunъ: укр. Говергун (Новикова 173) � *Ковергун.
*Vьrgаsъ: рос. Вергасов (ЖПТ) ~ рос. діал. вергасá ‘ляскотуха’

(СРНГ 4, 125), (вторинне) вергáсина ‘високоросла жінка’ (Мордов.
словарь 1, 65).

*Vьrgusъ: ст.:рос. (похідне) Вергусово, XV ст. – ойконім у Нов:
городській землі (НПК I, 391).

*Vьrgotъ / *Svьrgotъ: слвн. Vergot (ZSSP 674), пол. Swiergot (SN
IX, 175).

*VьrgÜÜÜÜÜtъ: укр. Вергут (Богдан 318), рос. Вергут (КП Калинин.).
Праантропонім відапелятивного походження, із *vьrgÜtъ � *vьrgt’i.
Пор., наприклад, укр. вéргти ‘з силою кидати, шпурляти’ (СУМ 1,
327), (похідне) діал. підвéргти ‘підкинути’ (УНК 24, 490) та ін.

*vьrgavъ(jь): серб. діал. врг̀ав ‘нерівний’ (Стоjановић 109), ‘при:
щавий’ (Динић 81). Антропонімні рефлекси невідомі.

Деривати у повному ступені кореневого вокалізму о:ряду:
*Vоrgа, *Vоrgъ / *Svоrgа, *Svоrgъ: ст.:укр. Молявка Ворогов,

1654 р. (ПК 1654 р.: 341), укр. Ворог (РУС 82), Орога (КПУ Дн. 11,
64) � *Ворога, ст.:рос. Ворогъ, XVI ст. (НПК V, 416), Иванко Воро�
гинъ, 1613/1614 р. (Ермолаев 156), Василій Θедоровъ с. Вороговъ,
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1624 р. (Тупиков 508), рос. Ворог, Ворогов, Врагов (ЖПТ), Ворогово
– відантропонімний ойконім у колишній Владимирській губ.
(Vasmer RGN II, 186), макед. (вторинне) Враговски (Речник ПКМ
I, 220), серб. Врагов (Михаjловић ВП 150), хорв. (вторинне) Vragović
(Leksik 726) ~ ст.:укр. ворогъ ‘ворог’ (Тимченко 1, 115), укр. ворог,
діал. вóріг ‘ворог’ (Шкрумеляк 35), рос. діал. ворóга ‘ворожнеча’
(СРГС 1, 176), ст.:блр. ворогъ ‘неприятель’ (ГСБМ 4, 187), болг. діал.
враг̀ъ ж. ‘нарив під шкірою, фурункул’ (Китипов 111), макед. враг
‘чорт, диявол; ворог; хитра особа; пустун, шибеник’ (Гавриш 83).

*nevоrgъ: укр. діал. нéворог ‘ворог’ (Яким, Зубрицька 77).
*Vyvоrgъ: ст.:рос. Ивашко Выворогъ, 1500 р. (Тупиков 99).
*skavоrga: укр. діал. шкаворóга ‘паскуда, погань (про людину)’

(Пиртей 2004: 348), ‘мерзотник’ (Дуда 195). Антропонімні рефлек:
си невідомі.

Суфіксальні деривати:
*Vоrgаšь: слвц. Vragaš (TZ Trnava 184).
*Vоrguša: ст.:рос. Савка Ворогушинъ, 1668 р. (Тупиков 508), рос.

Ворогушин (ЖПТ), (похідні) Ворогушино – ойконім у колишній
Псковській губ. (Vasmer RGN II, 186), Варагушино, XVIII ст. – наз:
ва пустища в Клинському пов. колишньої Московської губ. (Кусов
II, 330).

*Vоrgоlъ: болг. Врагол (Заимов 56), хорв. Vragolоv (Leksik 726).
*Vоrgulъ / *Svorgul’a: болг. Врагул (Заимов 56), хорв. Švragulja

(Leksik 669).
Деривати з коренем *Vоrž::
*Vоržа, *Vоržь / *Svоržа, *Svоržь: укр. Ворож (НКП Дон. 2, 29),

рос. Ворожев (ЖПТ), Ворожино (2) – відантропонімні ойконіми в
колишніх Владимирській і Ярославській губ. (Vasmer RGN II, 186),
пол. Wroż, Wroża, Wróż, Wróża, Wruż (SN X, 342, 343, 344) ~ слвн.
vráž, vráža ‘забобони’ (Хостник 326).

*Vоržьba: укр. Ворожба (ЖПТ) ~ ст.:блр. ворожба ‘ворожба’
(ГСБМ 4, 187), макед. вражба ‘т. с.’ (Гавриш 83) та ін.

*Vоržьbitъ: укр. Ворожбит (Редько 1, 169), рос. Ворожбит
(ЖПТ), пол. Wróżbit, Worożbit, Worożbyt (SN X, 323, 343). Пор. ще
ойконіми Ворожбиты, Ворожбитов – у колишніх Вітебській і
Курській губ. (Vasmer RGN II, 186) ~ ст.:блр. ворожбитъ ‘чародій’
(ГСБМ 4, 188).
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*Vоržixa: ст.:рос. Григорий Ворожихин, 1546 р. (Черкасова 122),
рос. (похідне) Ворожихино – назва поселення в колишній Яро:
славській губ. (Vasmer RGN II, 186).

*Vоržěja, *Vоržějь: ст.:рос. Василий Ворожей, 1609–1611 рр.
(См.В

6
 5), рос. Ворожеев (ЖПТ).

*Vоržičь: хорв. Vragić (Leksik 726).
*Vоržьka, *Vоržьkо, *Vоržьkъ: ст.:укр. Савко Ворожковичъ,

1568 р., Θедоръ Игнатьевъ с. прозвище Ворожкинъ, 1672 р. (Тупи:
ков 508), укр. Ворожка (ЖПТ), Ворожко (РУС 62), пол. Worożko,
Wrożek, Wrуżek, Wrużek (SN X, 323, 342, 343, 344), ст.:чеськ. Vražek
[1186 p. – Vrazec (Pleskalová 144)] ~ ст.:блр. ворожка ‘чаклунство’
(ГСБМ 4, 188) та ін.

*Vоržьсь: рос. Ворожцов (ЖПТ), (похідне) Ворожцова Матюш�
ки – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN II, 186).

*Vоrželь: слвц. Vrážel (TZ Bratislava 394).
*Vоržina: пол. Wrożyna, Wróżyna (SN X, 342, 343).
*Vоržunъ: рос. Ворожун (ЖПТ).
*skavоržьnъjь: укр. діал. шкаворіжний ‘противний в їді; огидний,

гидотний’ (Пиртей 2001: 327).
*Vоržišče: рос. Ворожищев (ЖПТ).
Праантропоніми з коренем *Vьrž: � *Vьrgj::
*Vьržа, *Vьržь / *Svьržь: ст.:рос. Микитка Михайлов Ерж,

1622 р. (Мосин 133) � *Верж, рос. Вержев (КПУ Од. 10, 279), Сверж
(КПУ Зап. 13, 97), Свержев, Свержов (ЖПТ), (похідні) Вержино –
ойконім у колишній Смоленській губ., Свержево – в колишній
Псковській губ. (Vasmer RGN II, 46VIII, 121), блр. Сверж (м. Боб:
руйськ), (похідне) Вержевка – ойконім у колишній Вітебській губ.
(Vasmer RGN II, 46), макед. Вржовски (Речник ПКМ I, 223), пол.
Swerżewski, Swierż (SN IX, 170, 176) ~ рос. діал. вéржа ‘кругові хвилі
від кинутого у воду каменя’ (СРНГ 4, 145) � *vьržа � *vьrg:jа (Ани:
кин РЭС 6, 306), слвн. svřž ‘стрижень, сучок’ (Хостник 297), діал.
svr̀:ž ‘нарив, болячка [...]’ (Kattnig 132), чеськ. діал. vrž ‘зоране поле’
(Bartoš 492). Пор. ще укр. діал. вержити ‘кидати, жбурляти’ (УНК
24, 488).

*Avьržь: рос. Еверж (КПУ Зап. 1, 222) � *Яверж � *Аверж.
*Kovьrža: укр. (похідне) Ковéржин – гідронім у водозборі Дніпра

(Київськ. обл.; СГУ 258).
*Рovьrža: пол. Powierża (SN VII, 517).
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Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Vьržějь: рос. (похідне) Вержеев – ойконім у колишній Ка:

занській губ. (Vasmer RGN II, 46).
*Vьržakъ / *Svьržаkъ: укр. Вержак (СП 71), рос. Вержак (Лет.

ЖС 2002, № 14–26, 35), Ержаков (КПУ Дон. 3, 164) � *Вержаков,
пол. Swierżаk (SN IX, 176).

*vъržiса: серб. діал. врж́ица зменш. до врѓа ‘синець, здуття на
шкірі’ (Златковић 1, 93). Антропонімні рефлекси невідомі.

*Vьržičь: хорв. Vržić (Leksik 729).
*Vьržьkа, *Vьržьkъ / *Svьržьko: укр. Вержка (Падалка 177), хорв.

Vržek (Leksik 729), пол. Swierżko (SN IX, 176).
*Vьržukъ: укр. Вержук (СП 71).
*Vьržulь: хорв. Vržuljević (Leksik 729).
*Vьržadlo: рос. Вержалов (КПУ Дон. 1, 75).
*Vьržаnъ / *Svьržаnъ: хорв. Svržan (Leksik 627), пол. Werżanowski,

Wierżanowski (SN X, 166, 214), чеськ. Svržan (ЧП).
*Vьržinа, *Vьržinъ: рос. Вергин (ЖПТ), болг. Въргин (Заимов

58) – форми без ефекту першої палаталізації, хорв. Vržina (Leksik
729) ~ рос. діал. вержúна ‘глубоке місце в ріці’ (ЯОС 2, 56).

*Vьržunъ: слвн. Veržun (ZSSP 676).
*Vьržьnь: слов’ян. Вюржень, запозичене в чуваський антропо:

німікон (Магницкий 36) � *Вержень.

Похідні з коренем *Vъrх� / *Vъrš�, *Svъrš�, *Vьrх� / *Svьrх�,
*Vьrš� / *Svьrš�, *Vоrх�, *Vоrš� / *Svоrš�

*Vъrха, *Vъrхо, *Vъrхъ: укр. Вархов (КПУ ІФ 3, 231), Ірх (КПУ
Полт. 1, 170) � *Вірх � *Вирх, Ірха (Горпинич 176), *Ірхо (як Ирхо –
ЖПТ), (похідне) Орховичі – ойконім на Львівщині, ст.:рос. Иванъ
Федоровъ сынъ Варховъ, 1596 р. (ДН 138), рос. Архов (САМ 11) �
*Вархов, Орхов (ЖПТ), Урхов (РУС 431) � *Вурхов, ст.:блр. Семенъ
Варха, 1667 р. (ВС 1, 376), блр. (похідне) Óрхава (Вóрхава) – ойко:
нім у Брестській обл. (Рап. Бр. 96), пол. Irch, Ircha, Warch, Worch,
Wurch (SN IV, 220; X, 90, 319, 353).

Праантропоніми:композити:
*Vъrxomirъ: ст.:укр. Lucz Worchomirz
, ХVІ ст. (Жерела ІІ, 264).
*Vъrxonosъ: укр. Архінос (КС Сум. 2, 104) – форма з модифіко:

ваним анлаутом.
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*VъrxorÜÜÜÜÜkъ: рос. Архоруков (КПУ Сум. 5, 54).
Суфіксальні деривати:
*Vъrхоbа: укр. Бархаба (КПУ Вол. 2, 156) � *Вархоба (змішуван:

ня губних) ~ блр. діал. вархыбкі ‘пожитки, манатки’ (Барадулін 4,
389) � *вархобкі.

*Vъrхаkъ / *Vъrхаčь: укр. Вархач (Панцьо 98), пол. Warchacz,
Warchak, Worchacz (SN X, 90, 100).

*Vъrхalъ, *Vъrхalь: пол. Warchał, Warchal (SN X, 90).
*Vъrхоlа, *Vъrхоlъ, *Vъrхolь: ст.:укр. Костя Вархола, 1649 р.

(Реєстр 411), укр. Вархолик (РУС 71), Вархолович, Вархоль (Панцьо
98), пол. Warchoł ~ діал. warchoł ‘скандаліст’ (Bubak Słownik II, 263),
Warchol, Wyrchoł (SN X, 90, 367), слвц. Varchol, Varchola (TZ Bratisla:
va 382).

*Vъrхъlь: (вторинні) укр. Архелюк (м. Чернівці) � *Вархелюк,
Ворхлик (КС Сум. 2, 526), пол. Wyrchel (SN X, 367).

*Vъrхadlo: ст.:рос. Иванъ Вархаловъ, 1661 р. (Доп. АИ IV, 257).
Заголовна праформа відапелятивного походження, пов’язана

з дієсловом *vъrхati [ рос. діал. вóрхать ‘іти, крокувати’ (АОС 5, 118).
*Vъrxomъ: ст.:укр. Міхалко Вархом, XVI ст. (Жерела ІІ, 252), рос.

Архомов (Pami�ć 2, 47) � *Вархомов.
*Vъrхаnъ: укр. Вурхановський (Панцьо 99), рос. Арханов (ЖПТ)

� *Варханов.
*Vъrхоnъ, *Vъrхоnь: пол. Warchon, Warchoń (SN X, 90), слов’ян.

Hryszko Orchon, 1654 р. (СГЧА 1, 62), Орхонь, запозичене чуваша:
ми (Магницкий 63).

*Vъrхunъ: ст.:блр. (похідне) Орхуничи, 1654 р. – ойконім у колиш:
ньому Могильовському пов. (Акты ЮЗР XIV, 218) � *Ворхуничи.

*Vъrxоra: ст.:рос. Сенка Вархорин, XVII ст. (Ротштейн 51).
*Vъrxоtъ: рос. Вархотов (ЖПТ), пол. Warchot (SN X, 90) ~ укр.

діал. ворхота ‘рибальська снасть ?’ (Чабаненко Словник 1, 198).
*VъrxÜÜÜÜÜta, *VъrxÜÜÜÜÜtъ: укр. Архутич (Богдан 3), блр. Архутик

(м. Пружани), Архутич (м. Вітебськ), слов’ян. Архут, Архутка, Ир�
хутка, Орхутка, Ярхутка (Магницкий 29, 46, 63, 100) – форми з
видозміненим анлаутом.

*Vъrxytъ: укр. Архитка (Богдан 3) � *Вархитка.
*Vъrxоvъ(jь): пол. Wyrchowy (SN X, 367).
*vъrхъjь: рос. діал. ворхóй ‘?’ (АОС 5, 118).
Корінь *Vъrx: пов’язаний з *Vъrš:. Пор. деякі реалізації остан:

нього:
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*Vъršа, *Vъrše, *Vъršь / *Svъršь: укр. Irsza, 1771 р. (ККС 50), Ірша
(Панцьо 105) � *Вірша � *Вирша � *Върша, Ірш (КПУ Зак. 1, 217),
Варш (КПУ Льв. 3, 427), Вурша (СП 82), Урша (КС Харк. 2, 347),
Шворш (Богдан 271), ст.:рос. Аршев, XVI ст. (Савелов 396), Оска,
Игнатьевъ сынъ, прозвище Арша, 1682 р. (РДШ I, 479), рос. Аршов
(Глуховцева 1, 58), Воршев (ЖПТ), (похідне) Воршево – ойконім у
Рязанській обл., зафіксований в історичних документах 1676 р.
(Оленев), блр. Варша (ЖПТ), хорв. Varša, Vorša (Leksik 706, 726),
слвн. Vorša (ZSSP 687), ст.:пол. Warszow, XV ст. (SSNO VII, 279),
пол. Arsz, Warsz, Warsza, Warszo, Wyrsz (SN I, 84; X, 100, 369), ст.:
чеськ. Vƒš [1209 р. – Wurso (Pleskalová 144)], чеськ. Irša, Varšo (ЧП),
луж. Worš, Worša (Wenzel II/2, 165).

Щодо мотивації пор., наприклад, рос. діал. úрша ‘голодранець’,
‘злюка (про жінку)’ (СРНГ 12, 210) � *вúрша � *выр́ша � *върша.

*Kovъrša, *Kovъršь: укр. Коварш (КПУ Харк. 13, 151), ст.:рос.
(похідне) Ковыршино, XVII ст. – назва пустища в колишньому
Тульському пов. (Щепкина 36), рос. Ковыршов (КПУ Дон. 7, 370),
Ковыршин (ЖПТ), (похідне) Куваршино – ойконім у Краснояр:
ському краї, пол. Kowarsz (SN V, 227).

*Ševъršьkъ (*Ševьršьkъ): хорв. Ševršek (Leksik 639).
*Tovъršь: укр. Туварш (КПУ Дон. 3, 450) � Товарш (виразніше

лабіальне :у: постало під впливом губного :в:), рос. (вторинне)
Товаршинов (Лет. ЖС 2003, № 27–39, 187).

*Vъršаkъ: укр. Іршак (Радіон 45), Оршак (Панцьо 113), рос. Вар�
шаков (ОА 1, 566), Аршаков (КПУ Харк. 8, 597), (похідне) Аршaкова
– ойконім у колишній Пермській губ (Vasmer RGN I, 188), хорв.
Varšak (Leksik 706), пол. Orszak, Warszak (SN VII, 95; X, 100), а та:
кож слов’ян. Воршак (Pami�ć 2, 191), Уршакъ, запозичене чуваша:
ми (Магницкий 36).

*Vъršikа, *Vъršikъ / *Vъršičь, *Svъršičь: cт.:укр. Семен Орхич,
1654 р. (ПК 1654 р.: 283) – форма без ефекту першої палаталізації, укр.
Варшик (Пура Край 4, 170), (похідне) Аршичин (Рв.) – ойконім, блр.
Виршич (м. Мінськ), хорв. Svaršić, Varšić, Vorša (Leksik 625, 706, 726),
слвн. Voršič, Vuršič (ZSSP 687, 693), пол. Irszik (SN IV, 221), чеськ.
Iršik (ЧП) ~ серб. діал. вршúч зменш. від вр ‘вершина’(Динић 88).

*Kovъršikъ: рос. Коваршик (Лет. ЖС 2005, № 14–26, 120).
*Vъršukъ: укр. Аршук (КПУ Дн. 5, 492), Аршуки – відантро:

понімні ойконіми в Сумській і Чернігівськый обл., Оршукове –
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мікротопонім у Чернігівсько:Сумському Поліссі (Череп. Микро:
топ. 206), ст.:рос. Варшукъ Константиновъ сынъ Дивов, 1577 р.
(Тупиков 81), (похідне) Оршуково, 1647 р. – ойконім у колишній
Тверській губ. (Рождественский 199), рос. Аршук (ЖПТ) � *Варшук,
Аршуково – ойконім відантропонімного походження в колишній
Ярославській губ. (Vasmer RGN I, 188).

*Vъršьkо, *Vъršьkъ / *Svъršьkо, *Svъršьkъ: ст.:укр. Янка Сворш�
ко, 1654 р. (ПК 1654 р.: 33), укр. Варшко (КПУ Він. 7, 108), Виршок
/ Віршок (РУС 78), Оршок (Редько 2, 769), рос. Выршков, XVIII ст.
(Кузнецов 64), хорв. Varšek (Leksik 706), слвн. Voršеk (ZSSP 687),
пол. Orszko, Worszko (SN VII, 96; X, 323).

Укр. Варшалович (КПУ Дон. 1, 72), рос. Уршалов (ЖПТ) � *Вур�
шалов, пол. Warszajło (SN X, 100) – континуанти псл. *Vъršadlo.

На основі рос. Аршилов (КПУ Харк. 17, 144), Воршилов (КПУ
Переможці Жит. 1, 486), пол. Arszyło (SN I, 84) можна відновлюва:
ти праантропонім *Vъršidlo відапелятивного походження.

*Vъršimъ: пол. Warchim (SN X, 90), (похідне) Orszymowo – ойко:
нім, із *Worszymowo.

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Vъršаnъ: укр. Аршан (РУС 26) � *Варшан, рос. Аршанов – ойко:

нім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN I, 188).
*Vъršinъ: рос. Аршин (ЖПТ), Воршинов (КПУ Луг. 9, 64), а також

Ирхин (ЖПТ) � *Вирхин.
*Avъršinъ ?, *Obvъršinъ ?: рос. Аворшин (КПУ Луг. 2, 496).
*Jьvъršinъ: рос. Иваршин (КПУ Херс. 7, 429).
*Kovъršinъ: ст.:рос. Иванъ Мартыновъ [сынъ] Ковыршинъ,

1594 р. (Смирнов 185), рос. Ковыршин (КП Сарат.
3
), Коваршин (КПУ

Зап. 15, 227).
*Tovъršinъ: рос. Товаршинов (Лет. ЖС 2003, № 27–39, 187).
*Vъršunа, *Vъršunъ: укр. Аршун (КПУ Херс. 7, 124), рос. Аршу�

нин (Харк.), Оршунов (КПУ Киров. 1, 269), (похідні) Аршуновка,
Аршунино – назви поселень у колишніх Пензенській і Костромській
губ. (Vasmer RGN I, 188).

*Vъršаvъ(jь): укр. Варшава (Вол.), Аршав (Новикова 41), Арша�
ва, 1760 р. (Кривошея 191), Аршава (КПУ Харк. 13, 39), ст.:рос.
Собота Ширяев сын Аршавин, 1550 р. (ТК 1550 г.: 253), хорв. Varšava
(Leksik 706), слвн. Varšava (Malnar 147), пол. Warszawa (SN X, 100).

Деривати у ступені редукції кореневого вокалізму е:ряду:
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*Vьrха, *Vьrхъ / *Svьrхъ: д.:руськ. Иванъ Верхъ, 1225 р. (Тупи:
ков 84), укр. Верх (РУС 75), рос. Верхов (ЖПТ), (похідне) Ерхово –
ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN III, 240) � *Вер�
хово, хорв. Vrh (Leksik 729), слвн. Verh, Vrh (ZSSP 674, 690), пол.
Swierch, Wierch (SN IX, 174; X, 207), чеськ. Vrcha (ЧП), н.:луж. Ẃerch
(Muka III, 109) ~ cт.:укр. верхъ ‘вершина’ (Тимченко 1, 93), укр.
верх, діал. вирьх ‘гора, вершина, верх’ (Сірка, Баушенко 28) та ін.
Див. (ЕСУМ 1, 360 – з інослов’янськими відповідниками).

До цього списку слід долучити форми з секундарними голос:
ними після плавного: укр. Верех, 1718 р. (ПЧП 169), Werecha, 1929 р.
(с. Прип’ять Шацьк. р:ну Вол.; ДАВО ф. 183, оп. 1, спр. 3, арк. 20),
Верех (Київ.; Анк.), рос. Верех (ЖПТ), Верехов (Пура Край 3, 161),
пол. Wieroch (SN X, 214) ~ блр. діал. вéріх = верх ‘підвищення, гора’
(Яшкін 1971: 42) та ін.

*Bezvьrхъ(jь): ст.:укр. Стεпан Бєзвεрхии, 1649 р. (Реєстр 33), укр.
Безверхий, 1723 р. (Швидько 72), Безверхий – сучасне прізвище (СП
39), рос. Безверхов (КПУ Дон. 8, 48), (похідні) Безверхов, Безверхо�
ва, Безверхово – ойконіми в колишніх Пермській, Московській,
Ярославській губ. (Vasmer RGN І, 304), блр. Бязверхі (Бірыла 75),
пол. Bezwierchy (SN I, 274) ~ лит. Bavirša, Beviršáitis � bevitšis ‘безвер:
хий’ (LPŽ I, 216).

Суфіксальні деривати:
*Vьrхоšь: н.:луж. Wérchоš (Muka III, 109).
*Vьrхuša, *Vьrхušь: укр. Верхуша (Новикова 152), рос. Верхушин

(ЖПТ), слвн. Vrhušek (ZSSP 691) ~ рос. діал. верхýша ‘верхівка, вер:
шина’ (СРНГ 4, 171).

*Vьrхajь: хорв. Vrhаj (Leksik 729).
*Vьrхačь: укр. Верхач (Панцьо 98), луж. Werchač (Wenzel II/2,

154) ~ слвн. vrhâč ‘верхівка дерева’ (Хостник 327).
*Vьrхоla, *Vьrхоlъ: укр. Верхола (СП 71), (вторинне) Верхолик

(Редько 1, 144), рос. Верхолино – відантропонімний ойконім у
Псковській обл., пол. Werchoła, Wierchoła (SN X, 158, 207) ~ укр.
діал. верхолá ‘лісовий жайворонок’ (Чабаненко Словник 1, 146),
чеськ. vrchol ‘верх, вершина’, слвц. vrchol ‘т. с.’.

*Vьrхul’a, *Vьrхulь: рос. (похідні) Верхулино, Верхуличи – назви
поселень у колишніх Псковській і Калузькій губ. (Vasmer RGN
II, 70).
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*Vьrxoma, *Vьrxomъ(jь): укр. Верхомий (ПСС 1, 335), (похідне)
Верхомля – топонім у Львівській обл., ст.:рос. (похідне) Верхомово,
1568–1569 рр. – ойконім у колишній Ярославській губ. (ПМЯ ІІ,
59), рос. Верхомин (Богдан 318), пол. Werchoma (SN X, 159).

*Vьrхanъ: н.:луж. W ´´ ´´ ´erchan (Muka III, 109).
*Vьrхоnъ, *Vьrхоnь: рос. (вторинне) Верхонцов (ДСП 155), пол.

Werchoń, Wierchoń (SN X, 159, 207), н.:луж. W ´´ ´´ ´erchоń  (Muka III, 109).
*Vьrxunъ: ст.:укр. Семенъ Верхуновичъ, 1659 р. (Тупиков 502),

рос. Верхунов (ЖПТ), пол. Werchun (SN X, 159), слов’ян. Верхунъ
(Магницкий 36) ~ укр. діал. вирхýн ‘той, хто поспішає виконати
якусь роботу’ (Аркушин 2016: 58), слвн. (вторинне) vrhûnec ‘маків:
ка гори’ (Хостник 327).

*Vьrxarь: хорв. Vrhаr (Leksik 729), слвн. Verhar, Vrhar (ZSSP 674,
691) ~ слвц. vrchár ‘горянин, горець’.

*Vьrxota, *Vьrxotъ: ст.:рос. Сойонъ Верхотовъ, XV cт. (НПК I,
797), Иванко Верхотин, 1579 р. (Полякова 49), Иванко Верхота,
1678/79 р. (ГРМ 396), (похідне) Верхотино, 1619 р. – назва пустища
в колишньому Вологодському пов. (Шумаков 226), чеськ. Vrchota
(ЧП), слвц. Vrchota (TZ Trnava 184), луж. Werchоta (Wenzel II/2, 154)
~ рос. діал. верхотá ‘верхня частина чого:небудь’ (СГРС 3, 72).

*VьrxÜÜÜÜÜta, *VьrxÜÜÜÜÜtъ: (похідні) ст.:рос. Верхутово, 1616 р. – топо:
нім у колишньому Дмитровському пов. (ПСЭИ I, 326), варіант Вер�
хутова (ОПКМ 165), Верхутино – назва поселення в колишній
Петербурзькій губ. (Vasmer RGN II, 70), блр. Вярхуціно – назва посе:
лення в Мінській обл. (Рап. Мін. 64), луж. Werchuta (Wenzel II/2, 154).

*Vьrxovъ(jь): ст.:укр. Семенъ Верховый, 1683 р. (Тупиков 84),
укр. Верховий (Богдан 318), рос. Верховой (ЖПТ), блр. Верхаў,
Вярхоў (Бірыла 86), пол. Wierchow (SN X, 207) ~ ст.:укр. вєрховый
‘вершник, верховий’, XV ст. (ССУМ I, 166), пол. wierchowy ‘верхо:
вий’ та ін.

*Vьrxovьсь: слвн. Verhovec, Vrhovec (ZSSP 674, 690) ~ укр. діал.
верховéц ‘вершник’ (Шило 70).

*Vьrхоza, *Vьrхоzъ: ст.:рос. Ивашко Верхозин, 1679 р. (Тупиков
502), рос. Верхозин (ЖПТ), (похідні) Верхозина, Верхозовка – ойко:
німи в колишній Пензенській губ. (Vasmer RGN II, 67).

Праантропоніми:композити:
*Vьrxodajь: укр. Верходай (Редько 1, 143).
*Vьrxodanъ: рос. Верходанов (ЖПТ).
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*VьrxodÜÜÜÜÜbъ: укр. Верходуб (Горпинич, Корнієнко 40), рос. Вер�
ходубов (ЖПТ).

*Vьrxoglаzъ: рос. Верхоглазов (ЖПТ) ~ рос. діал. верхоглáз ‘гор:
довита, гонориста особа’ (СРНГ 4, 167).

*Vьrxogl�dъ: ст.:укр. Яцко Вεрхогляд, 1654 р. (РПП 60), укр. Вер�
хогляд (ПСС 2, 339), ст.:рос. Иван Верхоглядов, ХV ст. (Веселовс:
кий 66), рос. Верхоглядов (ЖПТ) ~ ст.:рос. верхоглядъ ‘гультяй, роз:
зява’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 2, 105), рос. діал. верхогляд́ ‘хто ходить із
високо піднятою головою’ (СРНГ 4, 167).

*Vьrxolajь: рос. Верхолай (ЖПТ).
*Vьrxolamъ: рос. Верхоламов (ЖПТ).
*Vьrxolatъ: укр. Верхолат (ЖПТ).
*Vьrxolazъ: укр. Верхолаз (Богдан 317) ~ рос. діал. верхолáз ‘пус:

тун, який любить лазити по дахах, парканах, деревах’ (СРНГ 4, 168).
*Vьrxoletъ: укр. Верхольот (СП 71), рос. Верхолетов (ЖПТ).
*Vьrxolomъ: укр. Верхоломчук (Горпинич, Тимченко 43), рос.

Верхоломов (ЖПТ).
*Vьrxol’ubъ: ст.:укр. Верхолюб, 1686 р. (Заруба 77).
*Vьrxolъbъ: укр. Верхолоб (СП 71).
*Vьrxomilъ: слов’ян. W(e)rchomił (Müller 113).
*Vьrxoоrbа, *Vьrxoоrbъ: рос. Верхоробов (РУС 75), Верхоробин

(ЖПТ).
*VьrxorÜÜÜÜÜbъ: рос. Верхорубов (ЖПТ) ~ рос. діал. верхорýб ‘бру:

тальна людина, яка чинить необдумано, легковажно’ (СРНГ 4, 168).
*Vьrxoslavъ: ст.:пол. Wirzchosław, XII ст. (SSNO VI, 120),

ст.:чеськ. Virchozlaus, 1221 р. (Pleskalová 144), чеськ. (похідне)
Vrchoslav – ойконім (Profous IV, 633), н.:луж. Wеrchoslaw (Muka III,
109).

*Vьrxoturъ: рос. Верхотуров (ЖПТ), блр. Верхотуров (м. Брест).
Праантропонім відапелятивного походження, пор., наприклад, укр.
діал. верхатýра ‘найвища вершина’ � вер’хатýрити ‘накладати ви:
сокі копиці’ (Піпаш, Галас 22) � *vьrxъ turiti. По:іншому тлумачать
рос. верхотýра ‘високо розміщена частина чого:небудь’ в (Аникин
РЭС 6, 348–349 – як дериват на :ура від верхота).

*Vьrxotъrsъ: рос. Верхотурсов (КПУ Харк. 7, 55).
*Vьrxov�dъ: укр. Верхов’яд (с. Привітне Млинівськ. р:ну Рв.; Анк.).
*Vьrxovodа, *Vьrxovodъ: ст.:укр. Кирило Верховодъ, 1595 р. (СУМ

XVI–XVII cт. 3, 238), Stecz Wierchowoda, XVI ст. (Жерела II, 92),
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Васил Вεрховод, 1660 р. (РСП 32), укр. Верховод (Богдан 308), рос.
Верховод (ЖПТ) ~ укр. діал. верховóда ‘вожак, лідер’ (Піпаш, Галас
22), вирьховóд ‘верховод’ (Онишкевич 1, 108) ~ ст.:укр. верхъ води�
ти, XVII ст. (ЕСУМ 1, 361).

Деривати з коренем *Vьrš::
*Vьršа, *Vьršь / *Svьršа, *Svьršь: ст.:укр. Wлεкс±и Свєршъ, 1649 р.

(Реєстр 228), укр. Верша (КПУ м. Київ 1, 305), ст.:рос. (похідне)
Свершино, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПМТ 270), макед. (вторинне) Вершовски (Речник ПКМ I, 224),
слвн. Verš, Verša (ZSSP 675), пол. Wersza (SN X, 165), ст.:чеськ.
Slavibor Wrš, 1410 р. (AČ II, 372), Wurso, 1209 p. (Pleskalová 144 – з
реконструкцією *Vƒ š), чеськ. Vršа (ЧП), н.:луж. W ´´ ´´ ´ěrš, в.:луж. Wjerš
(Wenzel II/2, 155). Щодо апелятивних відповідників див. (БЕР 1, 214).

*Avьrša: укр. Яверша (КПУ Полт. 2, 531), рос. Авершин (Книги
РФ VІ, 5).

*Jьvьrša: рос. Ивершин (Івершин; КПУ Харк. 20, 352).
*Kаvьrša: рос. (похідне) Каверши – ойконім у колишній Ря:

занській губ. (Списки Рязан. 538).
Суфіксальні деривати:
*Vьrš�dь: укр. Вершаденко (Зайцева, Ковальчук 31) – патронім

на :енко ~ укр. діал. вéршідь ‘височина’ (Піпаш, Галас 22), вéршадь
‘вершки дерев’ (Сабадош 37) та ін.

*Vьršajь: рос. Вершаев (ЖПТ) ~ схв. вр  ̏шaj ‘купа снопів на току’,
слвн. vršâj ‘купа, ворох’ (Хостник 327), діал. vršaj ‘верхній сніп жита’
(Novak 171).

*Vьršějь: укр. Верший (Горпинич, Корнієнко 40) ~ укр. діал.
верш�й ‘той, хто вершить стіг сіна’ (ЕСУМ 1, 360).

*vьršьjь: рос. діал. вéрший ‘верхній’ (СРНГ 4, 172).
*Vьršаkъ / *Svьršаkъ: ст.:укр. Sztecz Wersak, 1618 р. (Чучка 115),

блр. Вершак (Бірыла 86), хорв. Svršak, Vršak (Leksik 627, 730), пол.
Wierszak (SN X, 210) ~ укр. діал. вершáк ‘верхівка дерева’ (ЕСУМ 1,
360), рос. діал. вершáк ‘верхня звужена частина стіжка’ (НОС 1, 118),
‘дах, покрівля’ (СГРС 3, 74), блр. діал. вершáк ‘вішак’ (СБГ 1, 301),
схв. врш́ак ‘верхівка, вершина’ та ін.

*Vьršikъ / *Vьršičь: рос. Вершик (Лет. ЖС 2004, № 37, 146), Вер�
шич (ЖПТ), хорв. Vršić (Leksik 730), слвн. Veršič (ZSSP 675), луж.
Wěršik (Wenzel II/2, 155) ~ рос. діал. вéршик ‘ворота для спуску вес:
няної і взагалі прибулої води’ (СРНГ 4, 172), слвн. vršιč̀ ‘маківка,
вершок’ (Хостник 328).
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*Vьršьka, *Vьršьko, *Vьršьkъ / *Svьršьka, *Svьršьko, *Svьršьkъ:
укр. Вершок (РУС 76), рос. Вершков (ЖПТ), блр. Вяршок (Бірыла
92), макед. (вторинне) Вершковски (Речник ПКМ I, 224), хорв. Vršеk
(Leksik 730), слвн. Verško (ZSSP 675), пол. Swierszek, Swierszko,
Świerszka, Świerszko (SN IX, 176, 458), Werszko, Wierszko (SN X, 165,
210), чеськ. Vršek, Vrška, Svršek (ЧП), слвц. Vršek, Vrška (TZ Trnava
184), луж. Wěršk (Wenzel II/2, 155) ~ ст.:укр. вершокъ ‘верхівка’ (Тим:
ченко 1, 94), слвц. vŕšоk ‘горб’.

*sÜvьršьkъ: укр. діал. сýвершок ‘вершок дерева’ (ЕСУМ 1, 369).
Рефлекси у сфері антропонімії не виявлено.

*Vьršьcь: хорв. Vršес (Leksik 730), слвн. Veršec (ZSSP 675) ~ серб.
вршац зменш. від врх ‘верх, вершина’ (Лавровский 61), слвн. vŕšес
‘зменш. від vrh’ (Хостник 328) та ін.

*vьršicа: слвн. діал. vršica ‘замерзла кірка на поверхні снігу’
(Gregorič 495).

*Vьršidlo: ст.:укр. Романъ Вεршило, 1649 р. (Реєстр 191), укр.
Вершило (Пура СПР IV, 19), рос. Вершило (ЖПТ), блр. Вяршыла
(Бірыла 93), пол. Wierszyło, Wierszyłło (SN X, 210).

*Vьršanъ: хорв. (вторинне) Vršanić (Leksik 730), чеськ. Vršаn (ЧП).
*Vьršina: укр. Вершина (ПСС 2, 340), ст.:рос. Вершина Дементь:

ев, 1550 р. (Веселовский 66), рос. Вершининъ, 1738 р. (Парфенова
89) ~ ст.:укр. вершина ‘верхів’я ріки’ (Тимченко 1, 94), рос. діал.
вершúна ‘прізвисько високорослої людини’ (СРНГ 4, 173), болг.
вър̀шина ‘зрубана тонка гілка’, вършùна (дерева) ‘вершина, верхі:
в’я’ та ін.

*Vьršinъ: рос. Вершин (ЖПТ), пол. Wierszin (SN X, 210).
*Vьršunъ, *Vьršunь: пол. Wierszun, Wierszuń (SN X, 210).
*Vьršьnь: пол. Wierszeń (SN X, 210) ~ укр. вéршень ‘вершник’

(ЕСУМ 1, 360), рос. діал вéршень ‘т. с.’ (СРНГ 4, 172).
*Jьvьršьnь: ст.:укр. (вторинне) Григор Ивєршнєнко, 1649 р.

(Реєстр 247), укр. Івершень (КПУ Полт. 2, 108).
*Vьršьnikъ: слвн. Veršnik (ZSSP 675), чеськ. Vršn�k (ЧП) ~ укр.

вéршник, рос. діал. вéршник ‘вершник’ (СРНГ 4, 176), ‘дружок на
весіллі’ (СГРС 3, 76), болг. връш̀ник ‘кришка від форми для випічки
хліба’, серб. вршник ‘глиняна покришка’ (Лавровский 61) та ін.

*Vьrš�ta: чеськ. Vršata (ЧП).
*Vьršitъ(jь): чеськ. Vršitý (ЧП).
*vьršаva: укр. діал. вершáва ‘вершина’ (ЕСУМ 1, 360).
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*Vьrševъ / *Svьrševъ: блр. Свяршоў (Бірыла 86), пол. Wierszew (SN
X, 210).

Праантропоніми:композити:
*�kovьrša: рос. Якувершин (КПУ Херс. 9, 249).
*Suxovьršа, *Suxovьršь: укр. Суховерша (Редько 2, 1028), пол.

Suchowiersz (SN IX, 140).
*Vьršigora: укр. Вершигора (Редько 1, 144), пол. Werszygora (SN

X, 165).
Деривати в повному ступені кореневого вокалізму о:ряду:
*Vоrxa, *Vоrxъ: ст.:укр. (вторинне) Ходоръ Вороховичъ, 1552 р.

(Тупиков 509), укр. Ворох (Богдан 322), (похідне) Ворохівка –
ойконім на Чернігівщині, ст.:рос. Ворохъ Негодяевъ, 1562 р. (Ток:
маков 107), рос. Ворохов (ЖПТ), (похідні) Ворохово – назва посе:
лення в колишній В’ятській губ., Ворошино – в колишній Влади:
мирській губ. (Vasmer RGN II, 200), блр. Ворах (Бірыла 90), Воро�
хи – відантропонімний ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer
RGN II, 200), ст.:пол. Wroch, 1389 p. (SSNO VI, 205), пол. Woroch,
Wrocha (SN X, 321, 340).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
вóрох ‘торбинка для віддушування сиру; ворочок’ (Лисенко 49),
‘купа присипаної землею картоплі’ (Лисенко Черк. 22), ‘складені в
купу товсті гілки’ (Никончук 102), рос. діал. вóрох ‘мурашник’ (ЯОС
3, 38), ‘купа намолоченого зерна’ (Соликам. 85) та ін.

Суфіксальні деривати:
*Vоrxoba, *Vоrxоbъ: укр. Ворохоб (КПУ Жит. 9, 58), ст.:рос. За:

харий Дмитриевич Ворохобин, 1596 р. (Веселовский 72), Авсяникъ
Ворахобинъ, 1670 р. (ПРЯ 124), (похідне) Ворохобино, 1551–54 рр. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 163), рос. Ворохо�
бов (ЖПТ), Ворохобин (РУС 84), Ворохобино (4 фіксації) – ойконі:
ми відантропонімного походження в різних регіонах (Vasmer RGN
II, 200), ст.:блр. Васька Марков сын Ворохоб, 1668 р. (РБСв. 21),
блр. Ворохоб (ЖПТ), (вторинне) Варахобка (Бірыла 82), (похідне)
Ворохобы – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN II,
200).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. варахóба ‘нече:
пура, замазура’ (АОС 3, 44), ворохóба ‘про швидку, метку, непоси:
дючу людину’, ворохóбый ‘неспокійний, непосидючий, неслухня:
ний’ (СРГК 1, 231) та ін.
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*Vоrxаdlo: рос. (вторинне) Ворохалов (Новикова170).
*Vоrxъta: укр. Ворохта (КПУ Зак. 1, 379).
Похідні з коренем *Vоrš::
*Vоršа, *Vоršь: ст.:укр. Вороша, 1552 р. (Тупиков 96), Gr. Worosza,

1571 р. (Чучка 125), укр. Ворош (Новикова 170), рос. Ворошев (КПУ
Дон. 1, 82), ст.:пол. Wrosz, 1473 p. (SSNO VI, 212), пол. Worosz, Wrosz
(SN X, 321, 342).

*Vоršikъ / *Vоršičь: укр. Ворошик (РУС 84), хорв. Vrašić (Leksik
728), слвн. Vrašič (ZSSP 688).

*Vоršьkа, *Vоršьkо, *Vоršьkъ / *Svоršьkо: ст.:укр. Lazar Vorosko,
1607 р. (Чучка 125), Своршко, 1654 р. (Тупиков 351), ст.:рос. (по:
хідне) Ворошкино, XVI ст. – ойконім в історичній Новгородській
землі (НПК III, 425), рос. Ворошок (ЖПТ), Ворошково – відантро:
понімний ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer RGN II,
201), блр. (похідне) Ворошки – ойконім у колишній Вітебській губ.
(Vasmer RGN II, 200), ст.:пол. Wrosko, 1386 p. (SSNO VI, 213), пол.
Woroszka, Woroszko, (вторинне) Wroszkowski (SN X, 322, 323, 342).

*Vоršidlo: ст.:укр. Syenko Woroschylo, 1483 р. (Чучка 125), Мих:
но Ворошило, 1649 р. (ДІП I, 39), укр. Ворошило (СП 81), (похідне)
Ворошилівка – назва поселення на Вінниччині, ст.:рос. Евстафий
Ворошило, 1516 р. (Веселовский 72), Тимошка Ворошилов, 1671 р.
(Парфенова 101), (похідне) Ворошилово, 1551–54 рр. – ойконім у
колишньому Тверському пов. (ПМТ 206), рос. Ворошилов (ЖПТ),
Ворошилов, Ворошиловка Большая, Ворошиловка Малая, Ворошилово
(10 фіксацій) – ойконіми на різних теренах (Vasmer RGN II, 200),
ст.:блр. (вторинне) Исачко Ворошилинъ, 1655 р. (Тупиков 509), блр.
(похідне) Варашылы – ойконіми в Мінській і Вітебській обл., Ва�
рашылава, Варашылаўка – в Могильовській обл. (Рап. Мін. 46; Рап.
Маг. 36; Рап. Віц. 72), пол. Woroszyło, Woroszyłło (SN X, 321).

Рос. Ворошим – один із рефлексів part. passiv. praes. *Voršimъ �
*voršimъ, мотивованого дієсловом *voršiti.

*Vоršinъ: рос. Ворошин (ЖПТ).
*Vоršьn’а, *Vоršьnь: укр. Ворошень (Новикова 170), ст.:рос.

Ивашко Яковлев прозвище Ворошня, 1621 р. (ПКА 28), рос. Ворош�
нева – відантропонімний ойконім у колишній Курській губ. (Vasmer
RGN II, 201), блр. Ворашань, Варашэнь (Бірыла 82, 90).

*Vоršьnъ(jь): укр. Ворошний (Богдан 323).
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Похідні з коренем *Vъrk� / *Svъrk�, *Vъrč� / *Svъrč�,
*Vьrk� / *Svьrk�

*Vъrka, *Vъrkо, *Vъrkъ / *Svъrka, *Svъrkо, *Svъrkъ: ст.:укр.
Iwasko Work, Swyrk, XVI ст. (Жерела III, 268, 307), укр. Варка (КПУ
Полт. 12, 59), Ворк (Зосимов 1, 162), Ворка, Ворко (Новикова 168),
Сварковський (КПУ Сум. 2, 87), Свирко (Новикова 738), Свірк (Пан:
цьо 117) � *Свирк � *Свърк, ст.:рос. Симон Ирков, XV ст. (Веселов:
ский 128) – форма з модифікованим анлаутом, (похідні) Шварко�
во, XV ст. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК I, 243),
Вырково, 1612 р. – ойконім у колишньому Рязанському пов. (Ан:
тонов 1996: 158), рос. Арков (Pami�ć 2, 191) � *Варков, Вирк
(Memorial), Ворков (КПУ Луг. 8, 204), Ворк (ЖПТ), Орковъ, 1725 р.
(Холмогоров 90), Швирк, Швыркин, Швырков (ЖПТ), (похідні) Вор�
ково, Выркино, Вырково, Вырковский Погост – ойконіми в колишніх
Тульській, Тверській, Рязанській, Московській губ. (Малицкий 361;
Vasmer RGN II, 235), хорв. Virk (Leksik 718), пол. Warka, Wirko,
Wurko, Wyrka, Swark, Swirk, Swirko, Szwark, Szwarko (SN X, 91, 247,
353, 368; IX, 168, 179, 380), ст.:чеськ. Verc, XIII ст. (Pleskalová 144) ~
укр. діал. варк ‘бурчання, гиркання’ (Пиртей 2004: 38). Зауважимо,
що окремі з наведених фактів можуть бути демінутивами відапеля:
тивного походження з суфіксом :ъk: від *vor:.

Префіксальні деривати:
*Kovъrkа, *Kovъrkъ: рос. Кувырков, Кувыркин (ЖПТ).
*SÜÜÜÜÜvъrka: ст.:укр. Харко Шуворчεнко, 1649 р. (Реєстр 300), рос.

(похідне) Суворкино – назва поселення в Опочецькому пов. колиш:
ньої Псковської губ. (СГСО 232).

*Šеvъrkъ: рос. Шеварков (Реквием 5, 152).
Суфіксальні деривати:
*Vъrkоšа, *Vъrkоšь: укр. Оркіш (КПУ Вол. 3, 433), слов’ян. Вар�

коша (Pami�ć 2, 458), пол. Swirkosz (SN IX, 179).
*Vъrkuха / *Vъrkušь: укр. Воркуха (Зосимов 1, 162), Воркуш

(КПУ Терн. 1, 26), Аркуш (КПУ Він. 8, 49), Оркуш (Радіон 94), ст.:
укр. (ст.:блр. ?) Корней Воркуха, 1687 р. (Тупиков 94), пол. Warkusz
(SN X, 96).

*Vъrkujь: блр. Варкуев (м. Полоцьк).
*Vъrkоčь: ст.:рос. Николай Варкоч, XVI ст. (ДПП I, 217), пол.

Warkocz, Wirkocz (SN X, 96, 247), чеськ. Vrkoč (ЧП), ст.:слвц. *Vrkoč,
1501 р. (HSSJ VI, 448: pana Vrkotcze) ~ ст.:укр. варкочъ ‘коса’ (Тим:
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ченко 1, 84), укр. діал. вáркоч ‘коса, волосся, заплетене в косу’ (Пир:
тей 2004: 38), воркоч ‘дівоча зачіска у вигляді сплетеного в косу во:
лосся’ (Косміна 132), рос. діал. воркоч ‘волосся, коса’ (СРНГ 5, 101),
ст.:слвц. vrkoč ‘волосся, заплетене в косу’, 1629 р., vаrkoс,
1786 р.‘т. с.’ (HSSJ VI, 448) та ін. Див. (Варбот 1978: 31). Кореневий
вокалізм окремих фактів етимологічно неоднозначний.

*Vъrkаlь / *Vъrkоlъ / *Vъrkulъ, *Vъrkulь: рос. Воркаль (ЖПТ),
(похідні) Ворколово, Воркулево – ойконіми в колишніх Петер:
бурзькій і Псковській губ. (Vasmer RGN I, 649; II, 181), Аркуловка
– гідронім у водозборі Оки (Смолицкая 105) � *Варкуловка, пол.
(вторинне) Warkulewicz (SN X, 96) ~ укр. діал. ворколá ‘буркотлива
людина’ (Лисенко 49), вóркул’ ‘ґудз, мозоль від ревматизму’ (Гор:
бач МГ 284).

*Vъrkadlo / *Svъrkadlo: рос. Швыркалов (ЖПТ), пол. Warkałło (SN
X, 96) ~ укр. діал. (похідне) відворкáти ‘огризатися до старших’
(Крохмалюк 33), рос. діал. выркáть ‘докоряти’ (Селигер 1, 154).

*Vъrkаnъ / *Svъrkаnъ: рос. Арканов (КПУ Харк. 12, 48) � *Вар�
канов, Варкан (Лет. Р 2009, № 1, 52), Орканов (Глуховцева 2, 103) ~
рос. діал. уркáн ‘вир, чорторий’ (Иванова Словарь 519) � *вуркáн.

Пор. ще Арканы (2) – відантропонімні ойконіми в колишніх
Воронезькій і Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 171).

*Vъrkunъ / *Svъrkunъ: укр. Воркун, Вуркун (Зосимов 1, 162, 166),
рос. Аркунов (КПУ Ник. 8, 91), Воркунов, Швыркунов (ЖПТ), Швир�
кунов (Новикова 941), Шваркун (КДР 127), (похідне) Воркуновка –
назва поселення в колишній Костромській губ. (Vasmer RGN II,
181) ~ укр. діал. воркýн ‘буркотун; плаксій’ (Головацький 413), рос.
діал. воркýн ‘чиряк’ (СРГ Прик. 106).

*Vъrkаsъ: ст.:блр. Лукашъ Демидовъ Аркасовъ, 1688 р. (ИЮМ
V, 156), слов’ян. Варкас (Pami�ć 2, 261).

*Vъrkаtъ(jь): ст.:рос. Аркат Семенович Малыгин, 1568 р. (Ве:
селовский 15), Федоръ Аркатовъ, 1694 р. (АЮБ II, 471), рос. Арка�
тов (Глуховцева 1, 55) � *Варкатов, Аркатова (2), Аркатовка, Арка�
тово (3 фіксації) – ойконіми відантропонімного походження в
різних регіонах (Vasmer RGM I, 171, 172).

*Vъrkаčь � *Vъrkаtjь: cт.:рос. Николай Воркач, XVI ст. (ОЦА
165), рос. Воркач (ЖПТ) ~ укр. діал. варкач ‘дівоча коса’ (Бігуняк,
Гойсак).

*Vъrkotъ: пол. Warkot (SN X, 96).
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*VъrkÜÜÜÜÜta, *VъrkÜÜÜÜÜtъ: укр. Варкут (КПУ Полт. 12, 59), Варкута
(РІ Дн. 2, 108), Воркут (КПУ Черк. 6, 87), Оркута (Пура IV, 88),
Ворокута (КПУ Дн. 2, 49), Варакута (КПУ Дон. 7, 100) – форми з
секундарними голосними після плавного, рос. Воркутов (КПУ Дн.
12/2, 365), блр. Аркуцік (Бірыла 23) � *Варкуцік.

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. воркýт ‘бурко:
тун’ (СГРС 2, 176), шваркýта ‘худорба (про жінку)’, ‘сварлива
жінка’ (Доп. 305).

Праантропоніми:композити:
*Vъrkojьmъ: рос. Аркаемов (КПУ Од. 10, 16).
*Vъrkolapъ: cт.:рос. Варколап, XV–XVI ст. (РК 200), Алексей

Варколапов, 1649 р. (СУ 416).
Корінь *Vъrk: пов’язаний із *Vъrč:. Пор. деякі його реалізації у

слов’янській антропонімії:
*Vъrča, *Vъrčь / *Svъrčа, *Svъrčь: укр. Ирча, 1773 р. (ДІП V, 70)

� *Вирча, рос. Арчов (Глуховцева 1, 58) � *Варчов, Вирч (Катынь 640),
Сворчев (Pamі�ć 2, 104), хорв. Svarč, Svirčev, Virč (Leksik 625, 626,
718), cлвн. Vrč (ZSSP 689), ст.:пол. Sworcz, 1679 р. (Lipowski 169),
пол. Swircz, Szwarcz, Warcz, Wircz, Wyrcza (SN IX, 179, 380; X, 91,
247, 367) ~ укр. діал. ворч ‘хворобливий наріст на буковому дереві’
(ГГ 41), ‘деталь упряжі і воза’ (Піпаш, Галас 30) та ін.

Південнослов’янські факти тут і далі неоднозначні щодо коре:
невого вокалізму.

*Vъrčаgъ: рос. Арчагов (ОА 1, 167) � *Варчагов.
*Vъrčugъ: рос. Арчугов (Лет. ЖС 2009, № 50, 139) � *Варчугов.
*Vъrčаkъ / *Svъrčakъ: укр. Вирчак (Зайцева, Ковальчук 31), Вор�

чак (Глуховцева 1, 175), Ірчак (Радіон 45) � *Вірчак, Шворчак
(Богдан 271), ст.:рос. Микишка Ларионов сын Орчаков, 1646 р.
(ПКВ 39), рос. Ворчаков (Зайцева, Ковальчук 35), Арчаков (Память
1, 14) – форма з модифікованим анлаутом, хорв. Švrčak, Vrčak
(Leksik 669, 729), пол. Szwarčak, Warczak, Wirczak, Wurczak (SN IX,
179, 380; X, 91, 247, 353), слвц. Vorčák (TZ Bratislava 392).

*Vъrčukъ / *Svъrčukъ: укр. Арчук (КПУ Він. 8, 139), Свирчук
(Глуховцева 2, 194), пол. Szwarczuk, Warczuk (SN IX, 380; X, 91), сло:
в’ян. Ворчук (Pami�ć 2, 53).

*Vъrčьkъ, *Vъrčьko / *Svъrčьkъ: хорв. Svirček, Svrček, Vrček, Vrčka,
Vrčko (Leksik 626, 627, 729), слвн. Vrčеk, Vrčko (ZSSP 689), пол.
Swarczek, Swirczek, Warczek (SN IX, 168, 179; X, 91), чеськ. Svrček,
Švrček (ЧП).
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*Vъrčikъ / *Vъrčičь, *Svъrčičь: хорв. Svarčić, Svirčić, Švirčić, Varčić,
Vrčić, Vrkić (Leksik 625, 626, 668, 705, 729, 730), пол. Swirczyk, Warczyk
(SN IX, 179; X, 92), слвц. Vorč�k (TZ Bratislava 388) ~ укр. діал. вóр�
чик ‘дерев’яний валок, до якого прикріплюють посторонки в
упряжі’ (Пиртей 2004: 52), вóрч’ик ‘деталь упряжі і воза’ (Піпаш,
Галас 30), рос. діал. úрчик ‘коліщатко, на якому сучать прядиво’
(СРНГ 12, 210) � *вúрчик, блр. діал. вýрчыкі мн. ‘коржі’ (СБГ 1, 337).

*Vъrčidlo: укр. Ворчило, 1732 р. (РЧП 94), Варчило (Памяць Петр.
392), Ворчило – сучасне прізвище (РУС 84), рос. (похідне) Арчилов�
ка – ойконім у колишній Казанській губ. (ПГСК 191), блр. Ворчи�
ло (м. Гомель).

*Vъrčimъ: ст.:блр. Szczepan Arczimowicz, 1558 р. (ПКГЭ І, 159).
*Vъrčаnъ / *Svъrčanъ: укр. Вирчан (Зосимов 1, 141), рос. Варча�

нов (КП Твер.), хорв. Vrčan, Švarčan (Leksik 668, 729).
*Vъrčibasъ: укр. Арчебас (КПУ Луг. 8, 426), рос. Арчибасов

(м. Павлоград Дн.).
Деривати у ступені редукції кореневого вокалізму е:ряду:
*Vьrka, *Vьrkъ / *Svьrkъ: блр. (вторинне) Веркович (ЖПТ), хорв.

Vrković (Leksik 730), слвн. Verk (ZSSO 674), пол. Swierk, Werk, Werka,
Wierkowicz (SN IX, 175; X, 162, 209), ст.:чеськ. Verc, XIII cт.
(Pleskalová 144: Vƒk) ~ схв. вр  ̏ка ‘гуля від удару’ (Речник III, 61).

*kovьrka: рос. діал. коверкú, :рóк мн. ‘саморобні санки для ка:
тання з гори’ (СВГ 3, 72).

*SÜÜÜÜÜvьrka: ст.:укр. Антон Шувεрка, 1649 р. (Реєстр 300).
Суфіксальні деривати:
*Vьrkašь: укр. Веркаш (СП 71), хорв. Vrkaš (Leksik 730).
*Svьrkоšь: пол. Swierkоsz (SN IX, 175).
*Vьrkаlь, *Vьrkulь / *Svьrkul’a: укр. (вторинне) Веркалець (Літ.

ГС 2001, № 1, 49), пол. Swierkula, Werkulewicz (SN  IX, 175; X, 162).
*Vьrkanъ: пол. Wierkan (SN X, 209).
*Vьrkunъ / *Svьrkunъ: укр. Веркун (ПСС 2, 337), пол. Swerkun,

Swierkun, Werkun (SN IX, 170, 175; X, 162).
*Vьrkosъ, *Vьrkusъ: пол. Werkos, Wierkus (SN X, 162, 209).
*Vьrkаtъ(jь): хорв. (вторинне) Vrkatić (Leksik 730).
*Vьrkotа / *Svьrkotъ: пол. Swierkot (SN IX, 175), чеськ. Vrkota (ЧП).
*VьrkÜÜÜÜÜta: укр. Веркута (КПУ м. Київ 1, 304).
Чеськ. Vrkoslav (ЧП) – рефлекс потенційного псл. *Vьrkoslavъ.
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Похідні з коренем *Vъrl� / *Svъrl�

*Vъrla, *Vъrlo, *Vъrlъ / *Svъrlо, *Svъrlъ: укр. (похідне) Вурлов�
ка – назва поселення в колишній Катеринославській губ. (Vasmer
RGN II, 219), ст.:рос. Ондрюша Шварлов, 1562 р. (ГР 93), (похідні)
Шварлова Поляна, 1491–1492 р. – назва починка в колишньому
Переяславському пов. (АФЗХ 42), Свирлова башня, 1644 р. – у Во:
логді (Шумаков 244), рос. Арлов, Варлов, Вирлов, Вырлов, Урлов
(ЖПТ), Ворловъ, 1736 р. (Грязнов 425), Швырло – сучасне прізви:
ще, (похідні) Вирловка, Вирлово, Ворли – ойконіми в колишніх
Псковській, Вологодській, Тверській губ., Свирлово – в колишній
Костромській губ. (Vasmer RGN II, 104, 181; VIII, 134), cт.:блр. (по:
хідне) Ворловъ островокъ, XVI cт. – мікротопонім у колишньому
Полоцькому пов. (ПКМГ I/2, 424), блр. Вирла, 1795 р. (Сапунов
137), Ворла (Бірыла 90), (похідне) Вирловичи – ойконім у колишній
Мінській губ. (Vasmer RGN II, 104), хорв. Svrlo, Varl, Virl (Leksik
627, 706, 718), пол. Swarło, Urło, Warło (SN IX, 168; X, 27, 97) ~ укр.
діал. вúрла ‘випуклі очі’ (ЕСУМ 1, 380), рос. діал. выр́ла ‘поперечи:
на в оглоблях, до якої кріплять борону’ (Элиасов 84), блр. діал. в�рла
‘очі’ (ЭСБМ 2, 156).

*Vъrlъ(jь): рос. (похідне) Варлоев Лес – назва населеного пунк:
ту в колишній Олонецькій губ. (Vasmer RGN I, 649).

*Čеvъrlо, *Čеvъrlъ: рос. Чувырлов (ЖПТ) ~ рос. діал. чувыр́ла
‘неохайна жінка’, ‘про горду, пихату людину’ (ССГ 11, 115), чувыр́�
ло ‘некрасива людина’ (Сл. Алтая IV, 222).

*Vъrlаga: ст.:рос. Варлага Ширяин сын, 1571/72 р. (АСЗ I, 270),
рос. Варлагин (РИ Крым 6, 100).

*Svъrl’uga: хорв. Svrljuga, Švrljuga (Leksik 627, 629), слвн. Švrljuga
(ZSSP 629).

*Vъrlуga: укр. Варлига (НКП Черніг. 159), (похідне) Орлижина –
мікротопонім у Чернігівсько:Сумському Поліссі (Череп. Микро:
топ. 206), ст.:рос. Евтроп Орлыга, 1564 р. (Веселовский 233), Ярлы�
га, XVI cт. (НПК VI, 66), Корнилко Ворлыгин, 1623 р. (УГГ 413),
рос. Арлыгин, Варлыга, Варлыгин, Орлыгин (ЖПТ), (похідні) Ворлы�
гино, Варлыгина (2), Варлыгино (3) – ойконіми в різних регіонах
(Vasmer RGN I, 649; II, 181), блр. Варлыга (м. Мінськ), пол. Warłyga,
Warłyha (SN X, 97) ~ рос. діал. варлыѓа ‘ледар’ (СРНГ 4, 55), ‘хит:
рун’ (Краснояр. 39), ворлыѓа – епітет злодія у фольклорі (СРНГ 5,
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101), ярлыѓа ‘довга чабанська палиця для відлову овець’ (Ткаченко
231) – форма з йотацією після втрати слабкоартикульованого губ:
ного в:.

*Vъrlаха, *Vъrlахъ, *Vъrl’ахъ / *Vъrlаšь: рос. Варлахин, Варлахов
(ЖПТ), Варлашев (КП Сарат.

16
), Арлахов (ЄР 435) � *Варлахов, Ур�

лашов (РИ Крым 6, 149) � *Вурлашов, Арлашин, Варлашин (ЖПТ),
(похідне) Варлашево – ойконім у Горьковській обл., пол. Warlach
(SN X, 96) ~ рос. діал. варлáха ‘простакувата, нетямуща особа’
(СРГК 1, 164).

*Vъrlišь: рос. (похідне) Ворлишево, XVIII cт. – назва пустища в
Подольському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 333).

*Vъrluxa / *Vъrluša: рос. Ворлушин (ЖПТ) ~ рос. діал. шварлýха
‘нитка, якою зшивають сіть’ (цит. за: Галинова 29).

*Vъrlаjь: хорв. Varlaj (Leksik 706), слвн. Varlaj (Malnar 147).
*Vъrlějь: укр. Ворлій (Кривошея 2009: 71), рос. Варлей, Орлеев (ЖПТ).
*Vъrlujь: укр. Ірлуйко (КПУ Харк. 12, 267) � *Вірлуйко.
Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Vъrlаkа, *Vъrlаkъ, *Vъrl’аkъ / *Svъrlаkъ: ст.:укр. Osysko

Wirłakowicz, 1649 р. (Жерела V, 15), Шварлак – прізвисько (СПУ 3,
294), ст.:рос. Семейка Орлаковъ, 1628 р. (Вятка 11) � *Ворлаков,
Гаврило Арлаковъ, 1700 р. (ПСИ 24), (похідні) Арлаковъ, 1562 р. –
назва починка в околицях Киржача (Токмаков 109), Орлаково,
XVI ст. – назва пустища в колишньому Звенигородському пов.
(Кусов 130), рос. Варлаков, Ворлаков (ЖПТ), Арлаков (КС м. Київ.
507), Арлакин (КПУ Херс. 9, 122), Варлаково – ойконім відантро:
понімного походження в колишній Оренбурзькій губ. (Vasmer RGN
I, 649), болг. Върлаков � діал. върлàк ‘неспокійне дитинча’ (Илчев
120), хорв. Vrljak (Leksik 730), пол. Arlak (SN I, 81) � *Warlak.

*Jьvъrlаkъ: рос. Иварлак (КПУ Дон. 22, 164).
*Vъrlаčь, *Vъrl’аčь: рос. Арлачев, Варлачев (ЖПТ), пол. Urlacz

(SN X, 27) ~ укр. вирлáч ‘вирячкуватий’ (ЕСУМ 1, 380), блр. діал.
вірлáч ‘вирячкувата людина’ (ЭСБМ 2, 156), ‘окунь’ (РСВ 1, 122).

*Vъrlikъ / *Svъrlikъ: укр. Варлик (СП 3, 37), Ірлик (Горпинич 215)
– форма з модифікованим анлаутом, Вурлик, Сворлик (Хм.), блр.
Урлик (ЖПТ) � *Вурлик, хорв. Vrlik, Vrljić (Leksik 730), пол. Arlik,
Irlik, Urlik, Swarlik, Swirlik, Szwarlik, Szworlikowska, Warlik, Wirlik,
Worliczek (SN I, 81; IV, 21; IX, 168, 179, 380, 387; X, 27, 97, 247, 320),
чеськ. Vrl�k (ЧП).
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*Vъrličь: укр. Вірлич (Чучка 119), хорв. Virlić, Vrlić (Leksik 718, 730).
*Vъrlьсь: хорв. Varlec, Vrlac, Vrlec (Leksik 706, 730).
*Vъrlukа, *Vъrlukъ, *Vъrl’ukъ: ст.:рос. Ворлукин, 1610 р. (Чаев 44),

рос. Варлуков (ЖПТ), пол. Arluk, Arłukiewicz, Urluk (SN I, 81; X, 27).
*Vъrlykъ / *Vъrlyčь: рос. Арлычев (Лет. Р 2004, 8) � *Варлычев,

Ирлык (ЖПТ) � *Вирлык.
*Vъrlаnъ, *Vъrlаnь: укр. Варлан (Горпинич 178), Вирланъ, 1756 р.

(АК 5, 73), Вирлан – сучасне прізвище (СП 73), Вирлань (КПУ Дон.
11, 231), Орлан (КПУ Полт. 8, 336) � *Ворлан, рос. Арланов (Пура
СПР I, 29), Варлан, Вырлан (м. Тула), Орлан, Урланов (ЖПТ), хорв.
Virlan (Leksik 730).

*Vъrlinъ – відапелятивне похідне чи патронім на :in:: рос. Ир�
лина ж. (ЖПТ) � *Вирлина, Орлин, Урлин (ЖПТ), хорв. Vrlinić (Leksik
730) ~ укр. діал. вурлина ‘дерев’яні дрючки, які настеляли замість
стелі та прикривали глиною’ (Файник 187), чеськ. діал. vrliny мн.
‘підкладки під колоди’ (Bartoš 491), слвц. діал. vrl’ina ‘загорожа’
(Matejč	k 125).

*Vъrlаtъ(jь): укр. Вирлатий, 1760 р. (АК 4, 252), Варлат (Кра:
совський 41), рос. Ирлатов (КПУ Од. 10, 309) � *Вирлатов ~ укр.
вирлáтий, діал. вірлáтий ‘витрішкуватий’ (ЕСУМ 1, 380), блр. діал.
вірлáты ‘витрішкуватий (про очі)’ (РСВ 1, 121).

*Vъrl�: хорв. Vrleta (Leksik 730).
*Vъrlitъ: рос. Ворлитских (КП Алтай 2, 222).
*Vъrlаvъ(jь): рос. Варлавін (КБСК 365).
*vъrlооkъjь: рос. діал. ворлоóкий ‘витрішкуватий’ (СБр. Г 3, 49).

Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

Похідні з коренем *Vъrm� / *Svъrm�

*Vъrma, *Vъrmъ / *Svъrma: ст.:укр. Ондрюшко Урма, 1666 р. (ПК
1666 р.: 422) � *Вурма, укр. Варм (СКТ 110), Шверма (КПУ Полт.
10, 237), ст.:рос. *Варма, яке відновлюють із синтагми «оу Варми:
на сн7 а», 1396 р. (Подольская 209; Шилов 40 � фінськ. varma ‘на:
дійний, вірний’), рос. Вирмов (Pami�ć 2, 528), пол. Warm, Werma,
Wierm, Worm, Worma, Wurm, Wurma (SN I, 97, 162, 209, 320, 353,
368), чеськ. Vorm (ЧП), Šverma (Beneš 106) ~ укр. діал. ýрма ‘слід від
отари овець’ (Чабаненко Словник 4, 171) � *вýрма, кашуб. urma ‘на:
товп, велика кількість, стадо’ (Sychta 4, 90).
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*Kavъrma / *Kovъrma: укр. Коварма (ПІ Дн. 4/2, 84), Каварма
(Горпинич 22).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Vъrmаšь: укр. Армаш (Горпинич 211), (похідне) Армашевка –

ойконім у колишній Херсонській губ. (Vasmer RGN I, 172), рос.
Армашов (КПУ Зап. 19, 33).

*Vъrmušь: рос. Вармуш (ЖПТ), блр. (похідне) Армушки – ойко:
нім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 172), пол. Warmusz
(SN I, 97).

*Vъrmakъ, *Vъrm’akъ / *Vъrmačь: укр. Ормак (СП 259) � *Вор�
мак, Урмач (НКП Од. 1, 550) � *Вурмач, рос. Армаков (ЖПТ), Вар�
маков (КПУ Дон. 3, 92), Урмаков (КС Дн. 2, 66), пол. Warmiak
(SN I, 97).

*Vъrmъkъ: пол. Wоrmеk (SN I, 320).
Пол. Warmiło, Warmiłło (SN I, 97) – рефлекси псл. *Vъrmidlo.
*Vъrmanъ: укр. Варман, Ворман (Новикова 141, 168), ст.:рос.

Арман Григорий Тимофеевич Бухарин:Наумов, 1560 р. (Веселов:
ский 15) � *Варман, Михаил Арманов, 1631 р. (ПАСБ 19), рос. Арма�
нов (Память 2, 83) � *Варманов, пол. Warman, Wirmanowicz (SN I,
97, 247).

*Vъrminъ: ст.:рос. Ивашко Ормин, 1540 р. (Тороп. книга 318),
рос. Армин (Pami�ć 2, 388), Ормин (КПУ Киров. 1, 267) – усі з моди:
фікованим анлаутом.

*VъrmÜÜÜÜÜta, *VъrmÜÜÜÜÜtъ: укр. Ормута (ТД Дрогобич 298) � *Ворму�
та, рос. Армантович (ЖПТ) – форма із розщепленим назальним,
пол. Warmut, Warmuta, Wormuta (SN I, 97, 320), слов’ян. (похідне)
Вирмутишки, 1609 р. – топонім (АВК ХХХ, 406) � *Вырмут:ишки
(литуанізоване словотвірно).

Похідні з коренем *Vъrn� / *Svъrn�

*Vъrna, *Vъrnъ / *Svъrna, *Svъrnъ: д.:руськ. Шварн, 1146 р. –
київський воєвода (ПСРЛ XXXVIII, 113), укр. (вторинні) Шворнен�
ко (Горпинич, Тимченко 306), Швырненко (ЖПТ), рос. Варна (КП
Сарат.

9
), Варнов (Pami�ć 2, 232), блр. Шварнов (ЖПТ), а також сло:

в’ян. Варна (Pami�ć 2, 299).
Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. швáрний ‘вправ:

ний, меткий, спритний’ (УГПЗ 229).
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*Vъrnахъ / *Vъrnаšь: рос. Варнашев, Варнашов (ЖПТ).
*Vъrnаkъ / *Vъrnаčь: укр. Варнач (КПУ Льв. 1, 453), рос. Варна�

ков (КПУ Харк. 20, 317), ст.:рос. Иванъ Ворначъ, XVI ст. (НПК IV,
346), (похідне) Варначев, 1606 р. – назва починка в колишньому
Нижегородському пов. (Антонов, Маштафаров 444), рос. Варна�
ков, Варначев, Ворнаков, Ворначев (ЖПТ).

*Vъrnіkъ: укр. Ворник (КПУ Він. 7, 846), рос. Варников, Ворни�
ков (ЖПТ).

*Vъrnіса, *Vъrnьсь: рос. Варницын, Варнцов (ЖПТ).
*Vъrnаvъ(jь): укр. Варнава (Рв.).

Похідні з коренем *Vъrp� / *Svъrp�, *Vьrp� / *Svьrp�

В етимологічній практиці, як правило, реконструюють архе:
типи аблаутного ряду *verp:, *vorp:, *vьrp: (див., наприклад, Кур:
кина 2012: 280 – з літературою). Проаналізований нижче фактич:
ний матеріал дає підстави додати сюди пралексеми у ступені ре:
дукції кореневого вокалізму о:ряду. Пор.:

*Vъrpa, *Vъrpъ / *Svъrpа: укр. Варпа (ЖПТ), Арпа (ТДУ 39) �
*Варпа, Ірпенко (Горпинич, Тимченко 110) – патронім на :енко, ст.:
рос. Константинъ Ильинъ сынъ Арповъ, 1681 р. (ОРР 37), (похідне)
Вырпина, 1584 р. – ойконім у Білозер’ї (Копанев 1951: 210), блр.
(похідне) Вырпы – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN
II, 235), макед. Врпов (Речник ПКМ I, 223), пол. Orpowski, Warpa
(SN VII, 83; X, 99), чеськ. Arpa (ЧП), слвц. Arpa (TZ Bratislava 8) –
форми з модифікованим анлаутом, слов’ян. (похідне) Свирпы –
ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 151).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, блр. діал.
áрпа, вáрпа ‘віялка’ (МСМ 1970: 16, 28), серб. діал. врп̀а ‘пагорб’
(РСГВ 2, 109).

До рідкісних у словотвірному відношенні континуантів наве:
дених вище праформ (точніше, *Avъrpi, мн.) слід віднести етнонім
Аварпи (грецьк. Α�
ρποι, лат. Auarpi), згаданий Птолемеєм у II ст.
н. е. Його локалізують біля витоків Вісли і без будь:якої аргумен:
тації відносять до германських. Див. (Буданова 121).

*Vъrpaха, *Vъrpaхъ / *Vъrpаšь: рос. Ворпашев (КП Сарат.
5
), блр.

Варпахович (м. Мінськ), пол. Arpaszew, Warpacha, Warpachowicz (SN
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I, 84; X, 99), а також слов’ян. Янъ Варпахъ, 1599 р. (АВК XVIII, 164)
~ чеськ. діал. varpach ‘калач із тіста’ (Bartoš 475).

*Vъrpехa, *Vъrpехъ: блр. (похідні) Варпехи Старые, Варпехи
Новые – ойконіми в колишній Гродненській губ. (Vasmer RGN I,
651), пол. Warpecha, Warpechowski (SN X, 99).

*Vъrpiхъ, *Vъrpyхъ / *Vъrpišь: рос. Арпишкин (ЖПТ) � *Варпиш�
кин, пол. Orpich, Orpiszek, Orpych (SN VII, 95) – усі з відпадінням
малоенергійного в артикуляційному відношенні W:.

*Vъrpохa, *Vъrpохъ: рос. Апрохин (ЖПТ) � *Арпохин, блр. Вар�
похович (ЖПТ).

*Vъrpuхъ / *Vъrpušь: укр. Орпух (НКП м. Київ 486) � *Варпух,
блр. Арпухович (ЖПТ), пол. Аrpuchowicz (SN I, 84).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Vъrpakъ / *Vъrpаčь: укр. Варпакъ, 1704 р. (ПОП 40), рос. Вар�

паков, Ворпаков, Ворпачев (ЖПТ), (похідне) Арпачево – ойконім у
колишній Тверській губ. (Матисон 9, 152) � *Варпачево, пол. Warpacz
(SN X, 99).

*Vъrpikъ / *Vъrpičь: укр. Виприк (Горпинич, Тимченко 44) � *Вир�
пик (метатеза), Юрпик (КПУ Вол. 3, 238) � *Урпик (йотація) � *Вур�
пик, Ворфік (КС Дн. 1, 53) � *Ворпік, рос. Ворпик (ЖПТ), Воприков
(Мелуа 156) � *Ворпиков, пол. Orpik (SN VII, 95) � *Worpik � укр.,
Worpitz (SN X, 323).

*vъrpьсь: укр. діал. вúрпці мн. ‘постоли’ (ЕСУМ 1, 380 – «неяс:
не»). Антропонімні деривати не засвідчено.

*Vъrpаlь: укр. Арпалюк (СП 29) � *Варпалюк, пол. Worpal (SN X, 323).
*Vъrpеlь: пол. Orpel, Orpiel, Warpel (SN VII, 95; X, 99).
*Vъrpоlа, *Vъrpоlъ: укр. Арполенко (КПУ Київ. 4, 477) � *Варпо�

ленко – патронім на :енко, ст.:рос. (похідні) Варполинъ, 1647 р. –
назва починка над р. Чусовою (ПКВП 137), Арполова, 1683 р. –
ойконім у колишній Рязанській губ. (Селиванов, Милюков 112),
рос. (похідне) Арполово – ойконім у Рязанській обл.

*Vъrpulа, *Vъrpulь: укр. Арпуль (КПУ Київ. 4, 528) � *Варпуль,
Варпула (Богдан 314), рос. (похідне) Вырпулево – ойконім у ко:
лишній Псковській губ. (Списки Псков. 520), блр. Варпуль (Біры:
ла 83), віднесене до балтизмів (Бирилло 4), (похідне) Вурпули –
ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN II, 220), пол.
Warpuliński (SN X, 99), а також Arpul, 1388 р. – антропонім прибал:
тійських слов’ян (Trautmann 13).



259ІІ. Рефлекси і.�є. *(s)}er: у слов’янській антропонімії

*Vъrpуlь: рос. (похідне) Арпыли – назва поселення в колишній
Калузькій губ. (Vasmer RGN I, 173) � *Варпыли.

На основі рос. Арпалово – відантропонімний ойконім у колиш:
ній Рязанській губ. (Vasmer RGN VI, 173) можна відновлювати по:
тенційний праантропонім *Vъrpadlo (чи *Vъrpalъ).

*Vъrpimъ: рос. Арпимов (Горпинич 59) � *Варпимов.
Деривати з консонантом :n: у суфіксі:
*Vъrpаnъ: блр. Апранич (ЖПТ) � *Арпанич (метатеза) � *Варпанич.
*Vъrpеnь: ст.:рос. Гаврила Урпенев, 1495–1497 рр. (АСЭИ III,

221) � *Вурпенев, Дмитрей Урпеневъ, 1662 р. (АЮБ III, 153) ~ рос.
діал. ирпéнь, :я ‘кастрований баран’ (СРНГ 12, 210) – форма з ви:
дозміненим анлаутом.

*Vъrpinъ: ст.:рос. Мишка Павлов сын Урпин, 1581–1589 рр.
(Елизаровский 12) � *Вурпин, рос. Урпин (ЖПТ).

*Vъrpunъ: слов’ян. Warpun, 1349 р. (Trautmann 116).
*Vъrpasъ, *Vъrpusъ: укр. Ярпасенко, 1773 р. (ОКІУМ) – форма з

відпадінням білабіального В: і подальшою йотацією, рос. Варпасов
(КП Тул.), пол. Warpas, Warpus, Worpus (SN X, 99, 323).

*Vъrpatъ(jь), *Vъrpоtъ: рос. Варпатов (Память 2, 170), Warpote
– антропонім прибалтійських слов’ян (Trautmann 116).

*VъrpÜÜÜÜÜtъ: ст.:блр. (похідне) Ворпутянский, XVI ст. (ОДВ ІІІ, 31).
Насамкінець зауважимо, що фонетично вторинні форми з по:

чатковими голосними (А:, О: тощо) відносять до таких, що поста:
ли в результаті втрати анлаутного Г: (Козлова 2014: 280 і наст.), що
також цілком можливо.

Праантропоніми в ступені редукції кореневого вокалізму е:
ряду:

*Vьrpa, *Vьrpъ: макед. Врпов (Речник ПКМ I, 223), пол. (вто:
ринне) Wierpowski (SN X, 210) ~ рос. діал. вéрпы мн. ‘зморшки’
(СГРС 2, 64), серб. діал. vrpa, rpa ‘чиряк, фурункул’ (Gusić 537).
Пор. ще гідронім Верпа у подозборі Прип’яті, який зводять до псл.
*Vьrpa � *Vƒpa, і.:є. *}ƒ: ‘обертати, крутити’ (Козлова 1998: 94).

Суфіксальні деривати:
*Vьrpахъ: (вторинні) рос. Верпаховский (ЖПТ), пол. Werpachow�

ski, Wierpachowski (SN X, 164, 210).
*vьrpuха / *vьrpušа: рос. діал. вéрпушки ‘зморшки’ (СГРС 3, 63).

Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*Vьrpěkа: ст.:укр. Сємєн Вεрпєка, 1649 р. (Реєстр 54), укр. Вер�

пека (КПУ Дн. 7, 398), рос. Верпека (КП Твер.).
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*Vьrpikъ: укр. Верпик (Зак.), слов’ян. (похідні) Верпики (3) –
ойконіми в колишній Сувалкській губ. (Вольтер 14, 252, 276).

*vьrpьсь: укр. діал. верпéць, мн. вéрпцû ‘постоли’ (Семенович
222).

*Vьrpъkа: хорв. Vrpka (Leksik 730).
*Vьrpеlь, *Vьrpьl’а / *Svьrpelь, *Svьrpьlь: ст.:рос. Петрушка Ерпе�

лев, 1621 р. (ПКА 94) � *Верпелев, (похідне) Верплин, 1558–1560 рр. –
назва починка на Звенигородщині (МИЗК I, 37), рос. Верпелево –
відантропонімний ойконім у колишній Петербурзькій губ. (Vasmer
RGN II, 49), блр. (похідне) Сверплевічы – назва поселення в Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 218), серб. (вторинне) Врьпєликь (Даничић
III, 574), пол. Swerpel, Swierpel, Swierpiel (SN X, 170, 175).

*Vьrpulь, *Vьrpylь: рос. Ерпулев, Ерпылев (ЖПТ), блр. (похідне)
Верпулево – ойконім у колишній Вітебськй губ. (Vasmer RGN II,
49), пол. (вторинне) Werpulewski (SN X, 664).

*Vьrpаnъ: рос. Ерпанов (ЖПТ) � *Верпанов.
*Vьrpеn’а: рос. Верпенин (ЖПТ).
*vьrpinа: рос. діал. вéрпины ‘зморшки’ (СГРС 2, 63). Антро:

понімні рефлекси не виявлено.
*Vьrpьnъ(jь): пол. Werpny (SN X, 164).
*Vьrpаsъ: пол. Werpas (SN X, 164).
*Vьrpatъ(jь): рос. Верпатов (ЖПТ).
*Vьrpеtа, *Vьrpеtъ: ст.:укр. Ян Вєрпєта, 1635 р. (Сел. рух 256),

укр. Верпета (Новикова 151), рос. Верпетов (ЖПТ), блр. Верпе�
та (СБГТ 156) ~ блр. діал. вярпятá ‘вихор, щетина (у свині)’ (СБГ
1, 391).

Лексико:словотвірну мікросистему праантропонімів з коренем
*Vorp: (повний ступінь кореневого вокалізму o:ряду) описано в
(Шульгач II, 120–124).

Похідні з коренем *Vъrs� / *Svъrs� / *Vьrs�

*Vъrsa, *Vъrsо, *Vъrsъ / *Svъrsa: ст.:укр. Остаθей Арсович, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 157), укр. Варс (КПУ Жит. 4, 52), Ворса (КПУ Рв. 1,
221), Орс, Орса (СКТ 582) � *Ворс, *Ворса, Урс (КПУ Переможці
Він. 9, 199) � *Вурс, Свирса (Новикова 738), Свірса (РІ Мик. 5, 541),
ст.:рос. Иванъ Ворса, 1545 р. (НПК I, 643), (похідні) Ворсино, 1562 р. –
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ойконім у колишньому Костромському пов. (Антонов 2001: 78),
Ворсовъ колъ, 1662 р. – мікротопонім у колишній Обонезькій п’я:
тині (АИcт. IV, 318), рос. Варса (КП Брян.), Арса (м. Тула), Варсов
(ЖПТ), Арсов (ОА 1, 159), Ворсо (АКО 1, 352), Урсов (Новикова 853),
Свирса (ЗВ 677), (похідні) Ворсово, Ворсина (2 фіксації), Ворсино (13
фіксацій), Орсино – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN II,
201; СГСО 179), Ворсино – мікротопонім у Заонежжі (СТЗ 184), ст.:
блр. Олексей Карповичъ Ворса, 1598 р. (АВК XVIII, 156), блр. Вор�
са (м. Мінськ), Ворсов (м. Полоцьк), Урса (Бірыла 421), болг. Орсов
(Илчев 369), пол. Arsow, Irsa – форми з видозміненим анлаутом (SN
I, 84; IV, 221), Wars, Warsa, Warsо, Wоrsa, Wоrsо (SN X, 99, 100, 323),
слвц. Vorsa (TZ Bratislava 393) ~ укр. діал. ворса ‘губа’, ‘губата жінка’
(Ступінська 278), рос. діал. ворс ‘характер, звичка’ (Сахаров 11),
ирс ‘веселощі’ (СРНГ 12, 210) � *вирс � *вырс � *върс.

*Vъrsъjь: ст.:рос. (похідне) Ворсоево, XVI cт. – ойконім у ко:
лишній Шелонській п’ятині (Андрияшев 366).

Суфіксальні деривати:
*Vъrsoba: ст.:рос. Иван Афанасьев сын Варсубин, 1591/2 р. (ТК

1550 г.: 270), Иванъ Ворсобинъ, 1698 р. (ОДМ XVII, 215), рос. Ворсо�
бин (КПУ Од. 2, 256), Ворсобина – ойконім відантропонімного
походження в колишній Калузькій губ. (Vasmer RGN II, 201).

*Vъrsagъ: рос. Арсагов (Лет. ЖС 2009, № 15, 130) � *Варсагов.
*Vъrsajь: рос. Арсаев (Дон.), Ворсаев (Харк.), Орсаев (ЖПТ).
*Vъrsaka, *Vъrsakъ / *Vъrsаčь: укр. Орсак (ЖПТ), Орсач (Гор:

пинич, Корнієнко 205), Урсак (КПУ Луг. 5, 538), ст.:рос. Васько
Ондреевъ сынъ Юрсаковъ, 1541 р. (ГПМ 357) � *Урсаков (йотація),
рос. Варсакин (КПУ Ник. 2, 505), Ворсаков (КПУ Сум. 10, 177),
Арсаков (Кр. Д 755), Ярсаков (Глуховцева 2, 360) � *Арсаков, Орсак
(ЖПТ), (похідне) Арсаки – ойконім у колишній Владимирській губ.
(Vasmer RGN I, 173), пол. Irsak (SN IV, 221) � *Wirsak.

Хронологічну глибину праформи (� *^ƒsakOs) можна поглиби:
ти за рахунок античного імені Αρσακο�, II cт. н. е. (Ольвія), а також
Арсак – син парф’янського царя Артабана III, один із династії царів
Вірменії, про якого згадує Тацит (Тацит I, 31, 33) та ін. історичні
джерела. Їх огляд, а також лінгвістичний коментар і реконструк:
цію див. (Козлова 2014: 81–84).

*Vъrsikъ / *Vъrsičь: укр. Арсич (Літ. ГС 2009, № 21, 73), Орсик
(ЄР 151), рос. Орсик, Орсич (ЖПТ), ст.:блр. Тишъ Ворсичъ, 1563 р.
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(РКЭ 177), Hrehor Worsicz, 1644 р. (АВК VI, 435), блр. Орсік, Орсіч
(Бірыла 303), (похідне) Орсічы – ойконім у Могильовській обл. (Рап.
Маг. 132), хорв. Vrsić (Leksik 730), пол. Warsitz (SN X, 100), слвц.
Vars�k, Virs�k (TZ Bratislava 383, 388).

*Vъrsukъ: ст.:рос. Варсуковъ, 1678 р. (Углич 72), (похідні) Арсу�
ково – назва пустища (Кусов 352), Ирсукова, 1688 р. – назва пусти:
ща (РДШ IV, 261) � *Вирсукова � *Вырсукова � *Върсукова.

*Vъrsyka: ст.:укр. Савелей Варсыкин, 1654 р. (ПК 1654 р.: 336).
*Vъrsаlь: укр. Вурсаль (КС Дн. 2, 66).
*Vъrsulь: укр. Ворсуль (КПУ Харк. 1, 172), рос. Варсулев (ЖПТ),

(похідні) Варсули – ойконім у колишній Рязанській губ. (Списки
Рязан. 516), Ворсулево – назва пустища в колишній Псковській губ.
(СГСО 71), блр. (похідне) Вирсули – ойконім у колишній Вітебській
губ. (Vasmer RGN II, 104) ~ укр. діал. орсýля ‘червона гулька, що
набігає після укусу комахи’ (ЕСУМ 4, 214 – «неясно») � *ворсýля.

*Vъrsаdlo: укр. Вурсало (Горпинич 166), Урсало, 1721 р. (ДІП II,
210), рос. Вурсалов (КПУ Дн. 1, 483).

Дієприкметники пасивного стану на *:i:m:, *:o:m::
*Vъrsimъ: пол. Arsim (SN I, 84) � *Warsim. Заголовна праформа

пов’язана з відповідним апелятивом, мотивованим дієсловом *vъrsiti
(s
) [ укр. (похідне) завóрситися ‘нахмуритися’ (Грінченко 2, 22) та ін.

*Vъrsоmъ: укр. Вурсумъ, 1756 р. (АК 5, 149) � *Ворсом (під впли:
вом лабіального середовища).

*Vъrsanъ: укр. Варсан (Глуховцева 1, 155), Арсан (СКТ 28) � *Вар�
сан, Урсан (Новикова 853), cт.:рос. Ворсан Антонов, 1593 р. (МИК
340), рос. Ворсанова ж. (Книги РФ X, 88), Арсанов, Юрсанов (Pami�ć
2, 35, 287), болг. Върсанов (Илчев 120), пол. Arsan (SN I, 84) ~ рос.
діал. варсáня ‘брехун’ (СРНГ 4, 60).

*Vъrsinъ: ст.:рос. Степанъ Ворсинъ, 1545 р. (НПК I, 771), Овд±й:
ко Ермолинъ с. Орсинъ, 1646 р. (Торопец 4) � *Ворсинъ, Зиновей
Яковлевъ Ворсинъ, 1650 р. (ОСС 11, 36), рос. Варсин (ЖПТ), Ворси�
нов (Глуховцева 1, 175), блр. Урсін (Бірыла 421).

*Vъrsunъ: укр. Вурсун (КПУ Терн. 3, 616), рос. Варсун (ЖПТ),
Варсунов (КП Сарат.

2
), Ворсунов (КП Сарат.

4
).

*Vъrsatъjь: рос. Урсатый (КПУ Киров. 1, 352).
*Vъrs�, :�te: рос. (похідне) Ворсята – ойконім у колишній

В’ятській губ. (Vasmer RGN II, 201).
*Vъrsitъ: рос. (похідне) Арситово – ойконім у Кіровській обл.
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*VъrsÜÜÜÜÜtъ: укр. Варсут, Варсутка (КПУ Полт. 12, 59), слов’ян.
Варсутъ, Арсутка, Орсутка, Ярсут (Магницкий 29, 35, 62, 100).

*vъrsavъjь: укр. ворсáвий ‘колючий, брунькуватий’ (Бевка 44).
Деривати у ступені редукції кореневого вокалізму е:ряду:
*Vьrsičь: хорв. Vrsić (Leksik 730).
*Vьrsаlь: укр. Версаль (Горпинич 184).

Похідні з коренем *Vъrt� / *Svъrt�, *Vоrt�, *Vьrt� / *Svьrt�

*Vъrta, *Vъrto, *Vъrtъ / *Svъrta, *Svъrto, *Svъrtъ: ст.:укр. Ос:
тапъ Вортъ, 1666 р. (ПК 1666 р.: 301), укр. Вірт (СП 76), Ворт (КПУ
Дон. 3, 105), Свирта (Горпинич 206), Шворт (Богдан 271), ст.:рос.
Пантелей Иртовъ, XVI ст. (НПК III, 397) � *Виртовъ � *Выртовъ �
*Въртовъ, Николай Ортовъ, 1650 р. (ДТП 4, 394), *Урт у складі ком:
позита Верхуртово, 1526 р. – ойконім у колишньому Костромсь:
кому пов. (ОАСУ 26), Петръ Швартовъ, 1678 р. (Тупиков 835), рос.
Выртов (КПУ Херс. 10, 374), Иртов (Полт.), Уртов (КПУ Ник. 10,
51) � *Вуртов, Шварта, 1716 р. (ПМД 2), Швартовъ, 1725 р. (ОДДС
1, 646), (похідні) Артово, Артова:Нива – ойконіми в колишніх
Новгородській і Олонецькій губ. (Vasmer RGN I, 178), ст.:блр. Гри:
горий Свиртъ, 1586 р. (ОДВ I, 196), хорв. Vart, Virt (Leksik 706, 718),
слвн. Švirt (ZSSP 629), ст.:пол. Johannes Wartha, 1467 р. (SSNO VI,
25), пол. Art, Orta, Orto, Szwarto, Szwartow, Wart, Warta, Warto, Wirt,
Wyrt (SN I, 84; VII, 96, 97; IX, 381; X, 101, 248, 369), чеськ. Varta
(Beneš 244), Virt (ЧП).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
орть ‘покривало’ (Матвіяс 1998: 102) � *ворть, рос. діал. вóрта
‘ділянка землі’ (Немченко 50), вóрты мн. ‘лижі’ (СРНГ 5, 128), úрты
мн. ‘т. с.’ (СРНГ 12, 210) � *вúрты. Детальніше про останнє див.
(Казлова 2002: 57–58).

*Xavъrtь: макед. (похідне) Хавуртево – ойконім (Григорович
181). Префікс *Xa: міг еволюціонувати з *Ka:.

*Kovъrtъ: укр. Коварт (КПУ Ник. 13, 100).
*SÜÜÜÜÜvъrtъ: пол. Suwart, Szuwart (SN IX, 166, 375), слов’ян. (похідні)

Сувортово (2), Суворты – топоніми, Сувортовичи – назва маєтку в
колишній Віленській губ. (Спрогис 302), Сувартово – ойконім у
колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 442).
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*ševъrtа: рос. діал. шевыртá ‘людина з дефектом мовлення’
(СРГСУ 7, 48). Антропонімні рефлекси не виявлено.

Праантропоніми:композити з компонентом *Vъrt::
*Vъrtislavъ: Вартислав – князь полабських слов’ян (Павинский

прилож. 2).
*VъrtogÜÜÜÜÜzъ ?, *KъrtogÜÜÜÜÜzъ ?: укр. Артогуз (КПУ Ув. Дон. 4, 44),

Артоуз (НКП Він. 603).
*VъrtoÜÜÜÜÜsъ ?, *KъrtoÜÜÜÜÜsъ ? : блр. Артаус (м. Барановичі).
*Vъrtop�tъ(jь): рос. Вартапетов (Лет. ЖС 2001, № 14–26, 34).
*Vъrtopuxъ: ст.:укр. Сεменъ Арътопушεнко, 1649 р. (Реєстр 282) �

*Варътопушεнко, укр. Артапух (КПУ Він. 1, 24).
Суфіксальні деривати:
*Vъrtоba: рос. Ортыба (КПУ Од. 10, 186) � *Вортоба.
*Vъrtuga, *Vъrt’uga: рос. Вартугин (Лет. ЖС 2000, № 1–13, 30),

Артюги – ойконім відантропонімного походження в колишній
В’ятській губ. (Vasmer RGN I, 178), слов’ян. Иртюга (Pami�ć 2, 268)
� *Виртюга.

*Vъrtyga / *Vъrtyžь: ст.:рос. (похідне) Вортыгино, XVII cт. – наз:
ва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 211), слов’ян.
Артыжъ Дашъковичъ, 1565 р. (ЛМ 319) ~ рос. діал. вартыѓа ‘люди:
на, яка тиняється без діла’ (Тимофеев 33).

*Vъrtаxa / *Vъrtаšь: укр. Арташ (КПУ Ник. 4, 169), рос. Арташ�
кин (ЖПТ), пол. Wartasz (SN X, 101), чеськ. Vartáš (ЧП).

*Vъrtоxа, *Vъrtоxъ / *Vъrtošь: укр. Вартоха (РУС 71), Артошен�
ко (Pami�ć 2, 388), рос. Артохов (КПУ Ник. 5, 435), чеськ. Vartoš
(Beneš 67).

*Vъrtuxъ: пол. Wartuch (SN X, 102).
*Vъrtyšь: рос. Вортышев (ЖПТ), Иртышев (КПУ Ник. 8, 37),

блр. (похідне) Ортышоў – мікротопонім у Брестській обл. (МБ 169).
Деривати з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Vъrtаjь: укр. Артай (ЖПТ), рос. Вартаев (КПУ Херс. 7, 19),

Уртаев (СКТ 825) � *Вуртаев, Юртаев (КПУ Зап. 14, 493) � *Урта�
ев (йотація).

*Vъrtějь: рос. Артеев (КП Коми 105), Вартей (КПУ Луг. 12, 169).
*Vъrtujь: ст.:рос. Артуй Иванков, 1564 р. (Веселовский 16),

(похідні) Поддубье Артуево, 1500 р. – ойконім у Водській п’ятині
Новгородської землі (ПОКН 322), Вартуева, 1578 р. – ойконім на
території Важенського погосту (МИК 264), Другое Артуево, Курево
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тож, 1700 р. – ойконім у колишній Олонецькій губ. (ОСб. 1, 63),
Ортуева, XVII ст. – ойконім у Новгородсько:Псковській землі
(ОПКН 175).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Vъrtаkъ, *Vъrt’аkъ: укр.Юртак, 1752 р. (Пивовар 104) � *Ур�

так � *Вуртак, (похідні) Артакова, Артаковка – ойконіми в ко:
лишній Херсонській губ. (Vasmer RGN I, 175), ст.:рос. Сулеш Ар�
таков, 1573 р. (Альшиц 21), Панка Ортаковъ, 1586 р. (АПА 22), рос.
Артаков (ЖПТ), Ортяков (Горпинич, Корнієнко 169), (похідні)
Артаково, – ойконім відантропонімного походження в Тульській
обл., Вартаково – в Ярославській обл., варіант Вортаково (ВНР
13), макед. Ортаков – сучасне прізвище, пол. Wartak (SN X, 101).

Словотвірно з *Vъrtаkъ пов’язане *Vъrtаčь [ ст.:укр. Миско Ир�
тачъ, 1649 р. (Реєстр 251), блр. Вартач (Бірыла 83), Вартачы –
відантропонімний ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 49), пол.
Wartacz (SN X, 101).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. (похідне) вар�
тáчить ‘господарювати’ (Даль 1, 166).

*Vъrtěkъ: рос. Артеков (Pami�ć 2, 538).
*Vъrtikъ / *Vъrtičь: ст.:укр. Тимофей Ортик, 1667 р. (ПКХ 27),

укр. Вартик (КПУ Oд. 9, 46), рос. Артиков, Вортик (Pami�ć 2, 106,
107), Вортичев (КС Дон. 1, 477), хорв. Vartić, Virtić, Vurtić (Leksik
706, 718, 740), слвц. Vart�k (TZ Bratislava 383), луж. Wortik (Wenzel
II/2, 165).

*Vъrtukъ / *Vъrt’ukъ: рос. (похідні) Ортюков (ЖПТ), Артюко�
ва, Артюково (7 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer
RGN I, 178), блр. (похідні) Артукі – ойконім у Гомельській обл.
(Рап. Гом. 22), Артукоўская поля – мікротопонім у Брестській обл.
(МБ 18), слов’ян. (похідне) Виртуки – ойконім у колишній Ко:
венській губ. (Список Ковен. 525).

*Vъrtъkо, *Vъrtъkъ / *Svъrtъkо: укр. Швартко (КПУ Ник. 4, 141),
блр. (похідне) Ворткі – мікротопонім у Брестській обл. (МБ 45),
ст.:пол. Artek, 1448 р. (SSNO I, 68) � *Wartek, Johannes Wartkowski
Wolski, 1392 р. (SSNO VI, 25–26), пол. Artka, Ortko, Szwartko, Wirtek,
Wyrtek, Wyrtka (SN I, 84; VII, 96; IX, 381; X, 248, 369).

*Kovъrtъkъ: рос. Говортков (КПУ Дон. 1, 407) – форма з одзвін:
ченням анлауту.

*Vъrtъkъ(jь): пол. Wyrtki (SN X, 369).
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*Vъrtykъ: ст.:рос. Сидко Иртыков, 1495–97 рр. (АСЭИ III, 222),
рос. Артыков (КПУ Од. 10, 16).

*Vъrtalь: пол. Wartal (SN X, 101).
*vъrtul’a: укр. діал. вортýля ‘гуля’ (Алмашій 20). Рефлекси у сфері

антропонімії не засвідчено.
*Vъrtadlo: рос. Варталов (ИС 26), пол. Wartałоwicz (SN X, 101).
*Kovъrtadlo: рос. Кувырталов (Лет. ЖС 2007, № 33, 133).
*Ševъrtadlo: рос. Шевырталов, 1738 р. (МИБ 3, 387), Шевырта�

лов (ЖПТ), Шевирталов (Pami�ć 2, 336).
*Vъrtidlo: рос. Артилов (Pami�ć 2, 388) � *Вартилов.
Дієприкметники пасивного стану на *:i:m:, *:о:m::
*Vъrtimъ: ст.:рос. Ондрюшка Ортимовъ, 1565–1567 рр. (СПМК

61) � *Вортимовъ.
*Vъrtоmъ: рос. Артумов (Новикова 39) � *Вартомов (:у: � :о: під

впливом лабіального :м:), Уртамов (КПУ Полт. 12, 340).
Похідні з консонантом :n: у суфіксі:
*Vъrtаnъ: укр. Вартан (Горпинич 44), рос. Артанов (ЖПТ), Вар�

танов (Сиксль 125), Вортанов (КПУ Од. 8, 312), пол. Artanowicz
(SN I, 84).

*Vъrtinъ: рос. Артинов (ОА 1, 162) � *Вартинов, пол. Ortin (SN
VII, 96).

*Vъrtunъ: укр. Артунъ, 1732 р. (РЧП 128), рос. Артунов (Глухов:
цева 1, 57), пол. Artun (SN I, 86).

*Vъrtьnъ(jь): укр. Вортник (КПУ Жит. 7, 260) ~ укр. діал. невóр�
тний ‘неповороткий’ (ЕСУМ 4, 61).

*Vъrtynь: укр. (похідне) Ортиничі – топонім у Львівській обл.,
із *Вортиничі, пол. Wartуń (SN X, 102).

*Vъrtаsъ, *Vъrtаsь: укр. Вартасюк (Рв.), (похідне) Артасів –
назва поселення у Львівській обл., рос. Артасов (ЖПТ), ст.:рос.
Ждан Вортасов, 1616 р. (ПСЭИ I, 315), пол. Wartas (SN X, 101).

*Vъrtоsъ,*Vъrtusъ: укр. Артос (Луг.) � *Вартос, Артус (КПУ ІФ
2, 598), хорв. Vartus (Leksik 706), пол. Artus, Wartos (SN I, 86; X, 102),
чеськ. Vartus (Beneš 62).

*Vъrtatъjь: укр. Vartatyj (Vincenz 497).
*VъrtÜÜÜÜÜtъ: ст.:укр. (похідне) Ортутова / Ortutová (фіксується з

1414 р.) – ойконім на терені компактного проживання русинів
(Пряшівщина) (КСР 456), рос. Артутов (Память 2, 118) � *Варту�
тов.
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*Vъrtišče: рос. Артищево, Артищи – назви поселень відантро:
понімного походження в колишніх Костромській і Псковській губ.
(Vasmer RGN I, 178).

Деривати у ступені редукції кореневого вокалізму е:ряду:
*Vьrta, *Vьrtъ / *Svьrta, *Svьrtъ: укр. (похідне) Вертов – мікро:

топонім у Чернігівській обл. (Павленко 271), рос. Вертов (ЖПТ),
макед. Вртов (Речник ПКМ I, 224), хорв. Svrta (Leksik 627), пол.
Swierta, Szwert (SN IX, 176, 385), Wert (SN X, 165) ~ укр. верть ‘ви:
боїна’ (ЕСУМ 1, 359), діал. вéрта у виразі розпусІтити йазиІка йак
Іверту ‘розкричатися’ (Коваленко 194), слвц. vrt ‘свердловина’, в.:луж.
wjert ‘оберт, поворот, вир’ та ін.

*Navьrtь: укр. Наверть – сучасне прізвисько (СПУ 2, 296).
*Zavьrtа, *Zavьrtъ(jь): пол. Zawarta, Zawarty (SN IX, 381).
Суфіксальні деривати:
*Vьrtеba: ст.:укр. Филипъ Вертепа, 1597 р. (Тупиков 84) � *Вер�

теба, укр. Вертеба, Вертепа (ПСС 2, 338).
*vьrtеgа / *vьrtеžь: укр. верт�ж ‘хвороба овець’ (ЕСУМ 1, 359),

рос. діал. вертéга, вертегá ‘брехун’ (СРНГ 4, 150), болг. въртèж
‘обертання, вертіння; вир, водоверть’, макед. вртеж ‘водоверть;
ломота, біль у суглобах’ (Гавриш 86). Антропонімні рефлекси не
засвідчено.

*Vьrt�ga, *Vьrt�gъ: ст.:рос. (похідні) Вертягино, Вертягинъ,
XVI ст. – назви пустищ у Новгородській землі (НПК VI, 221, 229),
рос. Вертягин (ЖПТ).

*VьrtÜÜÜÜÜgъ: рос. Вертугин (ЖПТ), слов’ян Вертугъ, запозичене
чувашами, очевидно, від волзько:камських болгар (Магницкий 36).

*Vьrtaхъ / *Vьrtаšь: укр. Верташ (КПУ Херс. 8, 73), рос. Верта�
шев, Верташов (ЖПТ), пол. (вторинне) Wertachowska (SN X, 165).

*Vьrteха, *Vьrteхъ / *Vьrtеšь: рос. Вертешин, Вертешов (ЖПТ),
макед. Вертешево – відантропонімний ойконім (Веркович 359),
слвн. Verteš (ZSSP 675), пол. Wierciech (SN X, 207) ~ рос. діал. вер�
тё ´´ ´´ ´ха ‘легковажна, нестатечна людина’ (СРНГ 4, 152), ‘корзина для
зберігання хліба і веретен’ (НОС 1, 117).

*Vьrtišь: пол. Wiercisz (SN X, 208), чеськ. Vrtiš (ЧП).
*Vьrtoxa, *Vьrtoхъ / *Svьrtоха: укр. (вторинне) Вертошко (КПУ

Од. 9, 325), ст.:рос. (похідне) Вертохино, XV ст. – ойконім у Новго:
родській землі (НПК I, 19), рос. Вертохин, Свертохин (ЖПТ), ст.:
блр. (вторинне) Семенъ Вертошковъ, 1593 р. (ИЮМ I, 336), блр.
Свертоха (ЖПТ), слвц. Vrtоch (TZ Trnava 184) ~ рос. діал. вертóха
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‘легковажна людина’ (СРНГ 4, 154), чеськ. vrtoch ‘примха’, слвц.
vrtoch ‘каприз’.

*Vьrtuхъ: рос. Вертухин (ЖПТ) ~ укр. діал. вертýха ‘білий хліб,
книш’ (Аркушин 2016: 48), вертюх́ ‘рухомий енергійний чоловік’
(Матіїв 56), рос. діал. вертýх ‘тазостегновий суглоб’, вертýха ‘дівчи:
на:непосида’ (СРНГ 4, 155), блр. діал. вяртýх ‘мальок в’юна’ (СБГ 1, 391).

*Vьrtyxъ / *Vьrtуšь: рос. Вертышев (ЖПТ), пол. Wertych (SN X, 166).
*Vьrtаjь: укр. Вертай (КПУ Черниг. 3, 560), (похідне) Вертайо�

ве – мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 271), рос. Вер�
таев (ЖПТ) ~ рос. діал. вертай ‘вуж’ (?) (Малеча 1, 208).

*Pervьrtаjь: рос. Перевертаев (ЖПТ).
*Zavьrtаjь: рос. Завертаева ж. (ЖПТ).
*Vьrtějь: ст.:укр. (вторинне) Роман Вεрт±йчεнъко, 1649 р.

(Реєстр 319), укр. Верт±й, 1726 р. (МК 188), Вертій (Богдан 318),
(похідні) Вертіївка (3) – мікротопоніми в Чернігівській обл. (Пав:
ленко 271), Вертіївка (2) – назви поселень у Харківській і
Чернігівській обл., рос. Вертей (ЖПТ), блр. Вярцейка (Бірыла 92)
~ укр. верт�й ‘крутій’ (ЕСУМ 1, 359), діал. верт�й ‘сердита людина’
(Матіїв 56), ‘ящірка’ (ЕСУМ 1, 359), рос. діал. вертéй ‘височина,
пагорок з вибалками’ (СРНГ 4, 150).

*Zavьrtějь: рос. Завертеев (ЖПТ).
Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Vьrtаkъ, *Vьrt’аkъ / *Vьrtаča, *Vьrtаčь: ст.:рос. (похідне) Вер�

такова – назва пустища в колишньому Ярославському пов. (ИАЯ
II, 59), рос. Вертяков (ЖПТ), хорв. Vrtača (Leksik 730), слвн. Vrtač
(ZSSP 691), пол. Wertacz, Wierciak, Wiertak (SN X, 165, 207, 211),
чеськ. Vrtáček (ЧП) ~ схв. врт̀aч ‘свердел, бурав’, пол. wiertak ‘свер:
дел’, wiertacz ‘свердляр’, слвц. vrták ‘свердло’, vŕtаč ‘свердлуваль:
ник’, в.:луж. wjertak ‘свердло’ та ін.

*Vьrtikъ / *Vьrtičь: рос. Вертиков (ЖПТ), (похідне) Вертиково,
XVIII ст. – назва пустища в Клинському пов. колишньої Москов:
ської губ. (Кусов II, 331), хорв. Vrtić, Vrtik (Leksik 730), слвн. Vertič,
Vrtič (ZSSP 675, 691), пол. Wiercik (SN X, 207), чеськ. Vrt�k (ЧП),
слвц. Vrt�k (TZ Trnava 184) ~ укр. діал. вéртик ‘згорток’ (Чабаненко
Словник 1, 133) та ін.

*vьrtukъ: рос. діал. вертýк ‘вертлявий чоловік’ (СРНГ 4, 155).
*Vьrtъkа, *Vьrtъkо, *Vьrtъkъ / *Svьrtъkа, *Svьrtъkъ: укр. Вертко

(Вол.), Сверток (ПСС 3, 504), ст.:рос. (похідне) Верткино, XVI ст. –
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ойконім у Новгородській землі (НПК VI, 492), рос. Вертков, Свер�
тков (ЖПТ), (похідне) Вертково, XVIII ст. – назва пустища в
Клинському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 331), ма:
кед. Врткова ж. (Речник ПКМ I, 224), хорв. Vrtek (Leksik 730), пол.
Wertka, Wiertek (SN X, 165, 211), Świertka, Świertok (SN IX, 458),
чеськ. Vrtek (ЧП) ~ рос. діал. вертóк ‘різновид гри’ (НОС 1, 117),
‘поворот’ (СРНГ 4, 154), схв. вртка ‘свердел, бурав’ та ін.

*Оbvьrtъka: рос. Обверткин (ЖПТ).
*Zavьrtъka: рос. Заверткин (ЖПТ).
*Vьrtъkъ(jь): укр. Верткий (ЖПТ) ~ блр. діал. вéрткі ‘непоси:

дючий’: верткі хлопчык (СБГ 1, 299), слвц. vrtký ‘в’юнкий, верт:
кий’ та ін.

*Vьrtalь: хорв. Vrtalj (Leksik 730), пол. Wiertal (SN X, 211), чеськ.
Vrtal (ЧП).

*Vьrtělь: ст.:укр. Wyertel, XVI cт. (Жерела II, 86), укр. Вертіль
(КПУ Харк. 10, 67), блр. Вертель (ЖПТ), слвн. Vrtelj (ZSSP 691),
пол. Wertel (SN X, 165), чеськ. Vrtěl (ЧП) ~ укр. діал. вéртель ‘сверд:
ло; рожен, прут для підсмажування м’яса’ (ЕСУМ 1, 359), рос. діал.
вертéль ‘швидкий рух – від дієслова вертіти’ (СРНГ 4, 150), в.:
луж. wjertеl ‘дзига’ та ін.

*Vьrtоlа: укр. Вертола (КПУ Луг. 11, 72) ~ укр. діал. вертóла ‘по:
ганий робітник, халтурник’ (ЕСУМ 1, 360).

*Vьrtulь: хорв. Vrtuljek (Leksik 731) ~ укр. діал. вертýля ‘непоси:
дюча вертлява дитина’ (Аркушин 2016: 48), рос. діал. вертýль ‘не:
посида’ (СРНГ 4, 155), вяртýль ‘колотівка’ (СБГ 1, 391), слвц. vrtul’a
‘гвинт’ та ін.

*Vьrtylь: пол. Wiertyl (SN X, 211).
*Vьrtьlъ: ст.:рос. (похідне) Вертлово, XVI ст. – ойконім у Нов:

городській землі (НПК V, 374) ~ д.:руськ. вьртьлъ, яке відновлю:
ють із прислівника вьртьлъмь ‘спіраллю’: двери ... вертъломъ (СДРЯ
II, 267).

*Vьrtadlo: укр. Вертала (РІ Луг. 1, 479).
*Vьrtidlo / *Svьrtidlo: рос. Свертилова ж. (ЖПТ), пол. Wierciło

(SN X, 208) ~ укр. діал. верт�ло ‘блок’ (ЕСУМ 1, 359), рос. діал.
вертúло ‘дуже висока людина’ (СГРС 2, 65), ‘свердел’ (СРНГ 4, 153),
серб. діал. вртu ̏ло ‘деталь ткацького верстата, на яку намотується
основа або тканина’ (Букумирић 89).

ˆ
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*Vьrtimъ: пол. (вторинне) Wiercimok (SN X, 208) ~ д.:руськ.
вьртимъ – пасивний дієприкметник теперішнього часу від вьрт±ти
(СДРЯ II, 267) та ін.

*Vьrtoma, *Vьrtomъ: ст.:рос. (похідне) Вертомино, XVII cт. –
назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 302), рос.
Вертамов (Пура Край 3, 162) � *Вертомов, Вертумов (Pami�ć 2, 171).

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Vьrtаnъ / *Svьrtаnъ: рос. Вертанов (ЖПТ), макед. Вртанов

(Речник ПКМ I, 223), хорв. Vrtan, Svrtan, Švrtan (Leksik 627, 669,
730), чеськ. (вторинне) Vrtan�k (ЧП).

*Vьrtěnъ: рос. Вертянов (ЖПТ).
*Vьrtinъ: хорв. Vrtin (Leksik 730), слвн. Vertin, Vrtin (ZSSP 675, 691).
*Vьrtunъ: укр. Вертун (Панцьо 98), ст.:рос. (похідне) Вертуно�

во, XV ст. – ойконім у Новгородській землі (НПК I, 431), рос. Вер�
тунов (ЖПТ) ~ укр. вертýн ‘жвава людина’, вертунú мн. ‘вид печи:
ва’ (ЕСУМ 1, 359), діал. вертýн ‘непосидюча вертлява дитина’ (Ар:
кушин 2016: 48), ‘йолоп, дурень, франт’, ‘віхоть соломи’ (ЕСУМ 1,
359), рос. діал. вертýн ‘легковажна людина’ (СРНГ 4, 150), верту�
ны ́мн. ‘фігурні вироби з тіста’ (СОГ 2, 11).

*Pervьrtunъ: рос. Перевертун (ЖПТ).
*Vьrtьnьjь: слвн. (вторинне) Vertnik (ZSSP 675), чеськ. Vrtný (ЧП).
Іносуфіксальні похідні:
*Vьrtasъ: укр. Вертас (ЖПТ), хорв. Vrtas (Leksik 730).
*Vьrtosъ: укр. Вертос (КПУ Він. 7, 845), пол. Wertos (SN X, 166).
*Vьrt�tjьjь: ст.:рос. Даниил Вертячий, XV ст. (Веселовский 66)

~ рос. діал. вертяч́ий ‘який крутиться, обертається’ (СРНГ 4, 157),
вертяч́ее мéсто ‘чорторий (у воді)’ (ССГ 2, 31).

*VьrtÜÜÜÜÜtа: укр. Вертута (КПУ Черк. 7, 52), слов’ян. Вертута,
1566 р. (Лаппо 135) ~ укр. діал. вертýт, вертýта ‘рулет, вид пирога
з маком, сиром, повидлом’ (СБук. Г 49), схв. вртут ‘ломота в
кістках (біль, схожий на викручування кісток)’ (Речник III, 93).

*vьrtÜtjьjь: рос. діал. вертýчий ‘швидкий, моторний; який кру:
титься, обертається’ (ССГ 2, 30–31), ‘непостійний, легковажний’
(СРНГ 4, 156).

*Vьrtovъ(jь): слвн. (вторинне) Vrtovec (ZSSP 692).
Праантропоніми:композити:
*Vьrtiběsъ: ст.:рос. Семенъ Верцибесъ, 1681 р. (ИЮМ І, 126), ст.:

блр. Мартинъ Вертибесъ, 1683 р. (Бірыла 1966: 202).
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*Vьrtiglazъ: ст.:рос. Иванъ Марковъ Вертиглазовъ, 1691 р. (Се:
ливанов, Милюков 203).

*Vьrtigolvъ: рос. Вертиголов (КПУ Дн. 8, 236) ~ рос. діал. вер�
тúголова ‘легковажна, нестатечна людина’ (СРНГ 4, 152), серб.
вртиглав ‘нерозважливий’ (Лавровский 60) та ін.

*Vьrtigorа, *Vьrtigorъ: укр. Вертигора (Богдан 318), болг. Върти�
горов (Илчев 120). Пор. ще слов’ян. Virthgeorn, 1057 р. – особове
ім’я в англо:саксонських літописах, в якому вбачали померанське
Virtgor або Virtigor, тобто псл. *Vьrtigorъ (Лоренц Продолжение 69).

*Vьrtigorxъ: пол. Wiercigroch (SN X, 207).
*vьrtigÜzъ: укр. діал. вертигýз ‘людина невизначеної поведінки

[...]’ (Чабаненко Словник 1, 135), серб. вртигуз ‘вид птаха’ (Лав:
ровский 60), діал. ‘неспокійне, вертляве дитя’ (РСГВ 2, 110). Ант:
ропонімні рефлекси не засвідчено.

*vьrtixvostъ: блр. діал. верціхвóст ‘різновид горобця’ (ЭСБМ 2,
88). У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Vьrtikyjь: ст.:пол. Wiercikij, 1389 р. (Rymut II, 677).
*Vьrtimaxъ: чеськ. (похідне) Vrtimachovy doly, 1667 р. – мікрото:

понім (Sedláček 207).
*Vьrtiporxъ: укр. Вертипорох (СП 71), ст.:рос. Федосейка Дмит:

риев сын Вертипрахов, 1623 р. (Полякова 48), рос. Вертипрахова
ж. (ЖПТ), пол. Wertyporoch (SN X, 166) � укр.

*Vьrtislavъ: ст.:пол. Wiercisław, 1377 р. (SSNO VI, 65).
*Vьrtižirъ: ст.:пол. Wirciżyr, 1228 р. (SSNO VI, 114).
*Vьrtoglazъ: ст.:рос. Сенка Вертоглаз, 1619 р. (АГГ 208) ~ рос.

діал. вертоглáзый ‘прудкоокий’ (СРНГ 4, 154).
*Vьrtogolvъ: ст.:укр. пашъко в(є)ртоголов(ъ), 1552 р. (СУМ XVI–

XVII cт. 3, 236), рос. Вертоголов (КПУ Ник. 6, 490) ~ рос. діал.
вертоголóвый ‘легковажна, нерозумна людина’ (СРНГ 4, 154), болг.
въртòглàв (про тварин) ‘хворий на вертячку (вертіж), ‘нерозсудли:
вий, безглуздий’, серб. вртоглавац ‘вертихвіст, вітрогон’ (Лавровс:
кий 60), слвн. діал. vrtoglav ‘сконфужена, нерозважлива особа’
(Gregorič 495), чеськ. vrtohlavý ‘нерозсудливий’, діал. vrtohłávek ‘птах
вертиголов’ (Bartoš 492) та ін.

*Vьrtogostъ: болг. Въртогост (Заимов 59).
*VьrtogÜÜÜÜÜzъ: рос. (похідне) Вертогузово – ойконім у колишній

Псковській губ. (Vasmer RGN II, 50).



272 ІІ. Рефлекси і.�є. *(s)}er: у слов’янській антропонімії

*Vьrtoxvostъ: рос. Вертохвостов (ЖПТ) ~ рос. діал. вертохвóст
‘легковажна людина’ (СРНГ 4, 155).

*VьrtoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Гришка Вертоусовъ, 1645 р. (ПВ 21), Платон
Вертаусов, XVII cт. (Раздорский 297), рос. Вертоусов (ЖПТ).

*Vьrtоporxъ: рос. Вертопрахов (ЖПТ).
*Vьrtorogъ: ст.:рос. Костька Дмитриев сын Верторогов, 1623 р.

(Полякова 48).
*vьrtosarъ(jь): рос. діал. вертошáрый ‘легковажний; бешкетний’

(СРНГ 4, 155). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*Vьrtoslavъ: болг. Въртослав (Заимов 59).
Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Xavьrtъ: рос. (похідне) Хавертово (Vasmer RGN ІХ, 446), варіант

Хавертова, 1572 р. (ПКРК І/2, 470) – ойконім у колишній Рязан:
ській губ.

*Jьvьrtъ: пол. Iwert (SN IV, 231) ~ укр. діал. иверть ‘шматок де:
ревини, який відколовся від стовбура; тріска’ (ГГ 84).

*Kovьrta, *Kovьrtъ: слов’ян. Коверта, 1379 р. – ординський
князь (ПСРЛ XXVII, 71), рос. Говерт (Лет. ЖС 2005, № 14–26, 61) �
*Коверт ~ *kovьrtъ (ЭССЯ 12, 18).

*Kovьrtьnikъ: укр. Коверник (РІ Полт. 3, 33).
*Kovьrtьnь: ст.:рос. (похідне) Ковернев, 1572 р. – назва поселен:

ня (ДДГ 434) � *Ковертнев.
*Nevьrtъ: чеськ. Nevrt (ЧП).
*Pervьrta, *Pervьrtъ, *Pervьrtь: рос. Перевертев, Перевертин,

Перевертов (ЖПТ).
*SÜÜÜÜÜvьrtъka, *SÜÜÜÜÜvьrtъkъ: ст.:укр. Андрεи Сувєртока, 1649 р.

(Реєстр 305), укр. Суверток (КПУ Він. 7, 680), блр. Совертков
(м. Мінськ) � *Сувертков ~ укр. суверток ‘згорток’ (Грінченко 4,
225), рос. діал. суверток ‘т. с.’ (Даль 4, 353), блр. діал. сувертык ‘скру:
ток, скручений липовий лут’ (Бялькевіч 425).

*Sьvьrtъ: рос. Севертов (Pami�ć 2, 81).
*Ševьrtadlo: рос. Шаверталов (КПУ Од. 10, 315), Шевирталов

(Pami�ć 2, 336).
Праантропоніми в повному ступені кореневого вокалізму о:ряду:
*Vorta, *Vortъ: ст.:рос. Воротово, XV ст. – відантропонімний

ойконім у Новгородській землі (НПК I, 359), рос. Воротов (ЖПТ),
(похідні) Воротино, Воротово – назви поселень у колишніх Смо:
ленській, Московській, Новгородській, Псковській губ. (Vasmer
RGN II, 199), пол. Wrot, Wrót (SN X, 342, 343).
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Праантропоніми:композити:
*Vortimirъ: ст.:укр. Анъдр±й Воротимира, 1649 р. (Реєстр 75), cт.:

серб. Belus Vratimiri, 1163 (1178) p. (ОССП 1).
*Vortislavъ: д.:руськ. Воротиславъ, 1127 р. (Приселков 211), Во:

лодиславъ Воротиславичъ, 1169 р. (Тупиков 509), болг. Вратислав
(Заимов 56), слвн. (альпійськ.), Fraclau, 1075 р. (Kronsteiner 206 – з
реконструкцією Vratislavъ), ст.:пол. Wrocyzlao, filio Dobesij, 1306 р.
(SSNO VI, 207), пол. Wrocław (SN X, 340), чеськ. Vratislav (ЧП),
(похідні) Vratislavica nad Nisou – назва поселення, Vraclav – ойконім,
мотивований антропонімом Vratislav (Profous IV, 612, 619). Пор. ще
Вартислав, 1115 р. – поморський князь (Гельмольд 111) – з місце:
вою рефлексацією tort [ tart.

*Vortivojь: чеськ. (похідне) Vrativojovici – ойконім (Profous IV, 620).
Cуфіксальні похідні:
*Vort�ga: рос. Воротягин (ЖПТ).
*Vortějь: макед. (вторинне) Вратеовски (Речник ПКМ I, 221) ~

укр. ворот�й ‘верховод’ (ЕСУМ 1, 359).
*Vortiša, *Vortišь: ст.:рос. Воротишино, XVI ст. – відантропоні:

мний ойконім у Новгородській землі (НПК I, 538), хорв. Vratiša
(Leksik 728), ст.:пол. Wrotis, 1136 р. (SSNO VI, 209), чеськ. (похідне)
Vratišov – ойконім (Profous IV, 619–620), луж. Wrotiš (Wenzel II/2, 168).

*Vortoša, *Vortuša: хорв. Vratuša (Leksik 728), слвн. Vratoša, Vratuša
(ZSSP 689).

*Vortikъ / *Vortičь: хорв. Vratić (Leksik 728), слвн. Vratič (ZSSP
689), ст.:пол. Wrocik, 1239 р. (SSNO VI, 206).

*Vortъkъ: ст.:рос. Кирилко Воротковъ, 1595 р. (Тупиков 509),
(похідне) Воротково, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Твер:
ському пов. (ПМТ 212), рос. Воротков (ЖПТ), (похідне) Воротко�
ва – ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN II, 199), блр.
(похідне) Воротково – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer
RGN II, 199), хорв. (вторинне) Vratković (Leksik 728), ст.:пол. Vrotek,
1204 р. (SSNO VI, 213), пол. Wrotek (SN X, 342), ст.:чеськ. Wratek,
1207 p. (Pleskalová 144), чеськ. (похідні) Vratkov (3 фіксації) – ойко:
німи (Profous IV, 620).

*Vortьсь: рос. Воротцев (РУС 83), (похідні) Воротцы (2) – ойко:
німи в колишніх Рязанській і Тульській губ. (Vasmer RGN II, 199).

*Vortidlo: ст.:укр. Івашко Табачник Воротило, 1666 р. (ПК
1666 р.: 408), укр. Воротило (РУС 83), Воротилов (САЛ 382), ст.:рос.
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Янъ Воротило, 1616 р. (Тупиков 96), рос. Воротилов (ЖПТ),
(похідні) Воротилова, Воротилово (4 фіксації) – ойконіми в різних
регіонах (Vasmer RGN II, 198), пол. Worotyło (SN X, 323) � укр. ~
ст.:укр. воротило ‘вал у кроснах ткацького верстата’ (Тимченко 1,
115), укр. діал. воротúло ‘веретено’ (ЕСУМ 1, 359), ст.:блр. вороти�
ло ‘вал у кроснах, навій’ (ГСБМ 4, 190).

*Vortimъ: рос. (похідне) Воротимово – назва поселення в ко:
лишній Костромській губ. (Vasmer RGN II, 199), ст.:блр. (похідне)
*Воротимовка, ХVІ ст. – назва урочища [«na Wrothymowcze»
(ПКПС ІІ, 508)], ст.:пол. Wrocimowic, 1332 р. (Rymut II, 703), чеськ.
(похідне) Vratimov – ойконім (Profous ІV, 744).

*Vortanъ: болг. Вратан (Заимов 56), макед. (вторинне) Врата�
новски (Речник ПКМ I, 221), хорв. Vratan (Leksik 728).

*Vortonь: пол. Wrotoń (SN X, 342).
*Vortyničь: блр. (похідне) Воротыничи – ойконім у колишній

Гродненській губ. (Vasmer RGN II, 199).
*Vortьnъ(jь): укр. Воротний (РУС 83), (похідне) Воротнів – ойко:

нім у Волинській обл., рос. Воротнево, Воротново – назви посе:
лень у колишніх Костромській і Тверській губ. (Vasmer RGN II, 199),
ст.:блр. Азар Воротный, 1680 р. (Бірыла 1966: 204), пол. Wrotny,
Wrótny (SN X, 342, 343), чеськ. Vrátný (ЧП), слвц. Vrátny (TZ Brati:
slava 394), а також слов’ян. Богданъ Воротный, 1520 р. (Тупиков 96)
~ ст.:укр. воротный ‘воротар’ (Тимченко 1, 116), ст.:блр. воротный
‘т. с.’ (ГСБМ 4, 192).

*Vortьnikъ: укр. Воротник (Редько 1, 171), ст.:рос. Ефим Софо:
нов Воротников, 1620 р. (Веселовский 72), рос. Воротников (ЖПТ),
(похідні) Воротники, Воротников, Воротникова, Воротниково (3
фіксації) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN II, 199), слвн.
Vratnik (ZSSP 689), пол. Wrotnik (SN X, 342), чеськ. Vrátn�k (ЧП),
луж. Wrotnik (Wenzel II/2, 168) ~ ст.:блр. воротникъ ‘брамник, вар:
товий’ (ГСБМ 4, 191).

*Vortarь: хорв. Vratar (Leksik 728), слвн. Vratar (ZSSP 688).
Рос Воротищев (ЖПТ) – один із рефлексів псл. *Vortišče.

Похідні з коренем *Vъrv�

На відміну від інших, ця лексико:словотвірна мікросистема
представлена досить скромно. Пор. деякі потенційні її складники:
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*Vъrva, *Vъrvъ: укр. Варва (Богдан 353), рос. Варва (ЖПТ), Вур�
вов (Pami�ć 2, 290), пол. Warwa, Worwa, Wurwa, Wyrwa (SN X, 102,
324, 353, 369), співвідносні з апелятивами на зразок укр. діал. вáрва
‘бабій’ (Чабаненко Словник 1, 128).

*Vъrv�gъ, *VъrvÜÜÜÜÜgъ: пол. Worw�g, Worw
g (SN X, 324).
*Vъrvakа, *Vъrvakъ / *Vъrvačь: укр. Варвак (СКТ 109), ст.:рос.

(похідне) Варвакино, XVII cт. – назва пустища в колишньому Ма:
лоярославецькому пов. (Кусов 124), рос. Арвачев (КПУ Луг. 6, 35) �
*Варвачев.

*Vъrvikъ: укр. Ворвик (Богдан 323), пол. Wоrwik, Wyrwik (SN X,
324, 370).

*Vъrvаlь: рос. Ворвалев (ЖПТ).
*Vъrvulь: ст.:укр. Ярєма Ворвул, 1649 р. (Реєстр 245), укр. Ворвуль

(КПУ Дон. 6, 112), рос. Ворвулев (ЖПТ), пол. Wоrwul (SN X, 324).
*Vъrvanъ: ст.:укр. Вурванъ, 1649 р. (Реєстр 242), блр. Варванець

(КПУ Звитяжці Київ. 6, 222).
*Vъrvasъ / *Vъrvusъ: укр. Варвас (ПСС 2, 311), Варвус (ЖПТ),

рос. Варвас (САЛ 367), пол. Worwas, Wurwas, Wyrwas (SN X, 324,
353, 370).

*Vъrvatъ(jь): пол. Warwat (SN X, 102).

Похідні з коренем *Vъrz� / *Svъrz�, *Vьrz� / *Svьrz�

Безафіксні псл. *Vъrza, *Vъrzъ можна відновити на основі реа:
лізації:

а) :ъr: [ :ар: у корневій морфемі: ст.:рос. Івашко Варза (АИ 84),
рос. Варза – прізвисько (Вальтер, Мокиенко 124), Варзов, Варзин
(ЖПТ), Арзин (ЖПТ) � *Варзин, Варзино, Варзины, Варзовская –
ойконіми в колишніх Костромській, В’ятській, Вологодській губ.
(Vasmer RGN II, 648), блр. Варзов (м. Вітебськ), для яких є апеля:
тивні відповідники: рос. діал. варзá ‘задира’ (СРНГ 4, 52), вáрзá ‘осо:
ба, яка неакуратно готує їжу’ (НОС 1, 107), вáрза и варзá ‘шибеник
(про дитину)’ (СГРС 2, 26), орієнтовані на балтійське першодже:
рело (Куркина 1967: 187);

б) :ъr: [ :ыр: / :ир:: рос. діал. вúрза ‘брехун’ (СРНГ 4, 292), Ирза
(Лет. ЖС 2009, № 47, 142) � *Вирза � *Вырза � *Върза (внаслідок ар:
тикуляційної близькості звуків :ъ: та :ы:), укр. Ірза (Горпинич 100)
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� *Вірза, блр. Вырзы – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer
RGN II, 234). Пор. ще вузькорегіональне рос. діал. ирз ‘веселощі,
шум’: дети ирз устроили (ССГ 4, 152), яке через стадії *вирз � *вырз
� *върз сягає *vъrzъ;

в) :ъr: [ :ор:: рос. (похідні) Ворзы (2 фіксації), Ворзовка – назви
населенних пунктів у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN II,
180), блр. Ворзов (ЖПТ), Вóрзава – ойконім у Вітебській обл., мо:
тивований антропонімом *Ворз, хорв. Vorza (Leksik 726). Пор. ще
укр. Óрза (Горпинич 186), рос. Орзов (РУС 304), слов’янськ. Орза –
в язичницькому антропоніміконі чувашів (Магницкий 62) � *Вор�
за, *Ворзов (через ослаблену артикуляцію анлаутного В:), хорв. Vorza
(Leksik 726) ~ рос. діал. ворзá ‘шибеник (про дитину)’ (СГРС 2, 175);

г) :ъr: [ :ур:: ст.:укр. Иван Урзенко, 1654 р. (ПК 1654 р.: 286) �
*Вурзенко – патронім на :енко, укр. Урза (ПІ Дн. 4/3, 354) � *Вурза,
блр. Урзов (м. Мінськ), Юрзов (м. Вітебськ) � *Урзов (йотація), пол.
Urza (SN X, 29) � *Wurza ~ рос. діал. вýрза ‘замазура’ (ССГ 2, 89),
блр. (похідне) вýрзнуцца ‘вдаритися’ (Бялькевіч 115).

Апелятив *vъrza реалізувався й в інших класах онімів, пор., на:
приклад, рос. Арза – ойконім у колишній Астраханській губ. (Vasmer
RGN II, 169), Варза – назва висілка в колишній Псковській губ.
(Василев 1, 43), Ворза – ліва притока Сергосьми, яка бере початок
з озера Ворзо, – в колишній Псковській губ. (СРОП 26).

Із:поміж рідкісних композитних дериватів із компонентом
*Vъrz: / *vъrz: назвемо ойконім Ворзогоры – в Онезькому р:ні Ар:
хангельської обл., відомий у 1559 р., мн. від *Vъrzogora і співвіднос:
ний з ним антропонім – ст.:рос. Семен Кондратьев сын Ворзогор,
1550 р. (АСМ 1479–1571 гг.: 99, 150) � *Vъrzogorъ. Пор. ще рос. Вар�
заносцев – прізвище в Омській обл. (ЗНП 60) � *Vъrzonosьсь, діал.
ворзогубый ‘з губами як у жеребця, в піні’ [цит. за (Кретов 200)] �
*vъrzogÜbъjь.

Праантропоніми: демінутиви:
*Vъrzьcь: ст.:рос. Григорий Ворзецовъ, XVII ст. (Титов Синоди:

ки 32).
*Vъrzikа, *Vъrzikъ / *Vъrzičь: укр. Урзик (Новикова 853) � *Вур�

зик, Урзика (Глуховцева 2, 272), Урзіка (СП 357), рос. Урзик (ЖПТ),
Варзичи – назва населеного пункту в колишній В’ятській губ.
(Vasmer RGN II, 648), серб. Врзић – сучасне прізвище, хорв. Varzić,
Vrzić (Leksik 706, 731).
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Іносуфіксальні похідні:
*Vъrzobъ: рос. Арзубов (ЖПТ) � *Варзобов, Варзыбов (Лет. Р 2007,

№ 7, 61), Арзубово, Арзубиха – ойконіми в колишніх Костромській
і Вологодській губ. (Vasmer RGN I, 169) ~ рос. діал. варзéпа ‘пога:
ний, неакуратний працівник’ (СРНГ 4, 53) � *варзéба, варзóпа ‘т. с.’
(СРНГ 4, 53) � варзóба, блр. діал. (похідне) варзóпать ‘робити що:
небудь невміло, погано’ (Абабурка 88) � *варзóбать, болг. вързòп
‘в’язка кукурудзи’ (БЕР 1, 210) � *вързòб � *vъrzеbа / *vъrzоbа.

*Vъrzеgъ / *Vъrzigа: ст.:рос. Ворзига, 1614 р. – волзький козак
(Тупиков 94), рос. Варзегов (ЖПТ), Варзеги – ойконім у колишній
В’ятській губ. (Vasmer RGN II, 647).

*Vъrzuga: ст.:рос. Иванко Зиновьевъ Варзуга, 1599 р. (СГКЭ I,
364), Калинка Иванов сын Варзуга, 1623 р. (Мосин 76), рос. Варзу�
гин (ЖПТ). Пор. ще Варзуга – притока Білого моря і однойменний
населений пункт у Мурманській обл., відомий з 1465–66 рр. (ГВНП
242; МО 186). Гідронім помилково віднесено до запозичень із ка:
рельскої мови (Свиньин 416). Про ймовірне субстратне походжен:
ня ойконіма див. (Аникин РЭС 6, 87).

*Vъrzuxa: рос. Варзухин (ЖПТ) ~ діал. варзýха ‘неакуратна лю:
дина; замазура’ (СРНГ 4, 53).

*Vъrzajь: рос. Варзаев (ЖПТ). Пор. також формально трансфор:
мовані слов’ян. Арзай, Орзай (Магницкий 29, 62), запозичені чува:
шами, найімовірніше, від волзьких слов’ян (болгар), із *Варзай,
*Ворзай, а також рос. Рзаев, укр. Рзай (РУС 355) � *Вързаев, *Вързай.

*Vъrzějа: ст.:рос. Перфирий Костянтинов сын Варзеина, 1574/
75 р. (Анхимюк 2000: 360) ~ рос. діал. варзéй ‘метелик’ (Мызников
Беломорье 36) � *vъrzějь.

*Vъrzakа, *Vъrzakъ: ст.:рос. Фетко Варзакин, 1563 р. (ПКОП 69),
рос. Варзаков (ЖПТ), Урзаков (Pami�ć 2, 370) � *Вурзаков, Вирзаков
(ИС 13), Ирзаков (ЖПТ) � *Вирзаков � *Вырзаков � *Вързаков, а та:
кож Варзаково – відантропонімний ойконім у Пермському краї
(Колотилов 13) ~ рос. діал. варзáка ‘хто погано працює’, ‘базікало’
(СРНГ 4, 52).

*Vъrzukа, *Vъrzukъ, *Vъrz’ukъ: рос. Варзукин (ИСП 78), Арзю�
ков (ЖПТ), слов’ян. Арзукъ (Магницкий 29) � *Варзукъ ~ рос. діал.
варзýка ‘неакуратна жінка’ (СКГ 2, 13), варзýчка ‘непосидюча
дівчинка; вертихвістка’ (СОГ 1, 136) � *vъrzuka.

*Vъrzаlа, *Vъrzаlъ, *Vъrzаlь: укр. Варзаль (СП 66), хорв. Vrzal,
Vrzaljko (Leksik 472), ст.:чеськ. Wrzal, 1437 p. (AČ I, 422), чеськ. Vrzal
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(ЧП), слвц. Vrzal (TZ Trnava 184), Vrzala (TZ Bratislava 394). Коре:
невий вокалізм окремих фактів тут і далі етимологічно неодноз:
начний.

*Vъrzеlъ, *Vъrzelь, *Vъrzьlь: блр. (похідні) Вóрзэлы – лімнонім,
Варзэ ´лы – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 48), хорв. Vrzel
(Leksik 731), слвн. Vrzel, Vrzlič (ZSSP 692), пол. Wurzel (SN X, 353) –
антропоніми, мотивовані апелятивною лексикою на зразок болг.
діал. вързèл’ ‘вузол’ (Стойков 55), вързъль ‘т. с.’ (БЕР 1, 210), слвн.
діал. vrzel ‘дирка в загорожі’ (Gregorič 495).

*Vъrzоlъ / *Vъrzulъ, *Vъrzulь: рос. Ворзолов, укр. Ворзуль – су:
часні прізвища, Арзул (КПУ Зап. 16, 42) � *Варзул, Орзул (Глуховце:
ва 2, 105) � *Ворзул – антропоніми, співвідносні з апелятивною
лексикою на зразок рос. діал. варзýля ‘неакуратна людина’, ‘вер:
тихвіст’ (СРНГ 4, 53), блр. діал. варзýла ‘незадоволена людина’ (СБГ
1, 283), болг. діал. варзýл’ка ‘вузол у прядиві або тканині’ (Ковачев
Тр. говор 195), вързу̀ла ‘сплетене прядиво’, ‘дерево, поліно, яке важ:
ко розколоти’ (Петков 23).

На основі укр. Ворзило (РУС 83), рос. Варзилов (ЖПТ) можна
відновлювати псл. *Vъrzidlо відапелятивного походження, мотиво:
ване дієсловом *vъrziti. З:поміж його континуантів пор., наприк:
лад, блр. діал. вýрзіць ‘хлебтати’ (ЭСБМ 2, 228) і под.

Рос. Варзалин (ЖПТ), Варзаловъ (Иркутск 71), Варзалово (варі:
ант Варзелово) – ойконім у колишній Петербурзькій губ. (Vasmer
RGN II, 647), слвн. Vrzala (ZSSP 692) – континуанти псл. *Vъrzаdlо
� *vъrzаdlо, похідного від *vъrzаti (s
). Потенційність останнього
підтверджують укр. діал. ю́рзатисі ‘товктися, вовтузитися, неспо:
кійно сидіти чи лежати’ (Неґрич 183) � *ýрзатисі (йотація) � *вýр�
затисі (втрата білабіального в:), рос. діал. вáрзать ‘робити що:
небудь поспіхом, невміло, абияк’, ‘бруднити’ (СРНГ 4, 52), вар�
зáть ‘пустувати’, ‘плести нісенітниці’ (СГРС 2, 27), яке членували
на вар:ъз:ать (Ильинский 1911: 20) і віднесли до недостатньо зро:
зумілих (Аникин РЭС 6, 86), вáрзаться ‘марудитися’ (НОС 1, 107),
вúрзать, вúрзаться ‘повільно робити що:небудь’ (СГРС 2, 114),
вирзáть ‘говорити неправду, брехати’ (СРНГ 4, 292), кореневий
вокалізм (:и:) якого пояснюють як подовження голосного презен:
тної основи (:ь:) дієслова *verzti *‘в’язати, зав’язувати’ (Аникин
РЭС 7, 218–219), ворзать ‘дебоширити, псувати’ (СРНГ 5, 99), вóр�
заться, ворзáться ‘марудитися’ (АОС 5, 87), сварзать ‘недбало
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зробити що:н.’ (ОСВГ 10, 33), блр. діал. вýрзаць ‘швидко їсти’ (СС
1, 84), ‘хлебтати, сьорбати’ (ЭСБМ 2, 229) і под.

Рос. діал. варзлúвый ‘непосидючий, проказливий’ (СРГС 1, 118) –
континуант псл. *vъrzьlivъjь. Стосовно структури пор. псл.
*kvapьlivъjь � *kvapiti (ЭССЯ 13, 149), *manьlivъjь � *maniti (ЭССЯ 17,
203–204), укр. леслúвий ‘улесливий’ � *lьstьlivъjь � *lьstiti і под.

Деякі факти свідчать про потенційність part. passiv. praes. на
*:o:m:, *:i:m::

*Vъrzimъ: болг. Варзимовото, Вързимовото – мікротопоніми
відантропонімного походження, співвідносні щодо структури з Ру�
сим і под. Див. (Ковачев Великотърновско 96, 103).

*Vьrzomъ: рос. Вирзум (Лет. ЖС 2005, № 14–26, 49) � *Вирзом,
Арзамов (Лет. ЖС 2008, № 46, 213) � *Варзомов, Варзумовска Лопат�
ка, Варзумовский Верхний, Большой Александра Михайловича Варзу�
мова – назви сінокісних угідь на рр. Ура і Сидра в Архангельській
обл. (МСТИ 29, 30). Підсилення лабіалізації :о: [ :у: обумовлене
сусідством лабіального :м:.

Іносуфіксальні деривати:
*Vъrzanъ, *Vъrzanь: укр. Варзан (КПУ Харк. 17, 162), ст.:рос.

Урзанъ, XVI ст. (Чечулин 84) � *Вурзанъ, рос. Варзан, Варзанов
(ЖПТ), Арзанов (Глуховцева 1, 55) � *Варзанов, Юрзанов (ЖПТ) �
*Урзанов (йотація), болг. Варзанов, Вързанов (Илчев 102, 120), хорв.
Vrzan (Leksik 731), чеськ. Vrzáň (ЧП).

*Vъrzіnа, *Vъrzіnъ: ст.:русск. Куземка Ирзинъ, 1538 р. (АГР I, 64),
рос. Варзин, Ворзин, Ирзин (ЖПТ), Урзин (м. Київ), хорв. Vrzina
(Leksik 731). Пор. ще Варзина – притока Північного Льодовитого
океану в колишній Архангельській губ. (МГС 43).

*Vъrzоnа, *Vъrzоnь: рос. Варзонин (КЛ 2007, № 27–39, 39), Вор�
зонин (САМ 45), чеськ. Vrzоň (ЧП), слвц. Vrzoňova ж. (TZ Trnava
184). Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
(похідне) заварзóнить ‘вимазати, забруднити’ (ССГ 4, 44).

*Vъrzunъ: рос. Варзунов (ИСП 78), Арзунов (ОА 1, 151) � *Варзу�
нов ~ рос. діал. варзýн ‘уважна, турботлива людина’ (СРГК 1, 162),
ворзýн ‘шибеник (про дитину)’ (СГРС 2, 176).

*vъrzьnъ(jь): рос. діал. варзнó – прізвисько неповороткої, в’ялої
і брутальної людини’ (СРНГ 4, 53), реконструйоване як *vъrzьno
(Горячева 1986: 47), пор. *kъrzьno (ЭССЯ 13, 244). Пор. ще гідроні:
ми укр. Ворзна – у водозборі Дніпра (СГУ 121), членування якого
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на *v:orz:ьn:a штучне (Кретов 200), рос. Варзенка – гідронім у ба:
сейні Оки, кваліфікований як балтизм (Топоров 1988: 176).

*Vъrzarъ, *Vъrzarь / *Vъrzоrъ: рос. Арзаров, Варзарь (ЖПТ), Вар�
зар (САМ 35), укр. Ворзар (КС Од. 3, 573), Варзор (Горпинич 330) ~
укр. діал. варзáрь ‘корж із кукурудзяної муки [...]’ (Бевка 40).

*Vъrzitъ: слов’ян. Орзитъ, запозичене в чуваський язичниць:
кий антропонімікон (Магницкий 62) � *Ворзитъ.

*vъrzоtа: рос. діал. (похідне) ворзотня ́‘безлад’ (АОС 5, 87).
*VъrzÜÜÜÜÜtъ: слов’ян. Варзутка, Вырзутка (Магницкий 35, 36),

Арзутка (Магницкий 29) � *Варзутка – антропоніми, мотивовані
part. act. praes. *vъrzÜtъ � *vъrzti.

Ст.:рос. Васька Варзовин, XVII ст. (ТК I, 728), рос. діал. вáрзов�
ка ‘?’ (АОС 3, 47) свідчать про імовірність ад’єктивів *Vъrzоvъ(jь),
*vъrzаvъ(jь).

Псл. *vъrzоvitъjь – дериват із суфіксом :it: від *vъrzоvъjь – мож:
на реконструювати на основі рос. діал. варзовúтый ‘пустотливий’
(СГРС 2, 27).

Фактичний матеріал свідчить про потенційність деяких пре:
фіксальних дериватів. Пор.:

*Čеvъrza: рос. Чиварзин, Чуварзиа ж. (ЖПТ).
*Čеvъrzikъ: рос. Чиварзик (ЖПТ).
*Kаvъrza: ст.:рос. Каварза Гостюнин, 1701 р. (ПКВМ 159), рос.

Кавырзин, XVIII ст. (МИВК 403), Кавырзин (КП Сарат.
7
) ~ діал. кавú�

рза ‘плітка, наклеп’, кавыр́за ‘пустун’ (СРНГ 12, 293, 295).
*kаvъrzaka: рос. діал. каварзака ‘про неохайну людину’ (СРНГ

12, 291).
*Kovъrza, *Kovъrzъ: ст.:рос. Оферко Васильевъ, прозвище Ко�

вырза, 1617 р. (АХУ 2, 633), Ковырза Яков Михайлов, 1624 р. (Весе:
ловский 146), Потапко Ковырзинъ, 1630 р. (Устюг Великий 36), Ко�
ворза Василий, 1647 р. (Раздорский 505), рос. Ковырзинъ, 1721 р.
(Кунгур 15), Куварзин (КП Тул.), Кувырзинъ (Иркутск 80), Коварзи�
но – ойконім у Вологодській обл., блр. Kowarza, 1756 р. (АВК XXXV,
45) ~ укр. діал. кувирзá ‘велика опуклобока солом’яна посудина,
плетена лозою, для зберігання зерна’ (Корзонюк 145), рос. діал.
кувáрза ‘позаний, невмілий працівник’ (СРГСУ Доп. 268), ‘пустун,
шибеник’ (ТСГТО 4, 51), ковырзá ‘нікудишня будівля’ (Селигер
3, 58).

*kovъrzatъjь: русск. диал. коварзáтый ‘некрасивий, спотворений’
(СГРС 5, 200). Антропонімні рефлекси невідомі.
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*Kovъrzьnъ, *Kovъrzьnь: рос. Коварзнєв (СНУ 1, 167), Гаварзнов
(ИСП 101) – форма з одзвінченням анлауту.

*navъrzьnь: блр. діал. навурзня́ ‘пузатий незграба’ (ЭСБМ 7, 178).
Рефлекси у складі антропонімії не засвідчено.

*Navъrza: ст.:рос. Богдан Наворзин, 1613 р. (ДПП 339) ~ рос.
діал. навúрзать ‘одягнути’ (СВГ 5, 27), блр. діал. навýрзацца ‘багато
з’їсти’ (ЭСБМ 7, 178).

*orzvъrzа: рос. діал. развáрза ‘нечепура (про жінку)’ (СРНГ 33, 281).
*orzvъrzаti (s
): рос. діал. развýрзать ‘розмазати’ (ССГ 9, 86),

разварзáться ‘завершити яку:небудь роботу’ (ОСВГ 9, 17).
*раvъrzа: рос. діал. пáворза ‘людина в довгому і незручному одязі’

(ПОС 24, 393). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*Provъrza: ст.:рос. Григорій Тимофеевъ с. Проурзинъ, 1702 р.

(Кунгур 6), рос. Проурзин (ЖПТ), Праурзин (м. Москва) � *Проворзин.
*Vyvъrzъ: ст.:рос. (похідне) Выворзово, 1546 р. – ойконім у ко:

лишньому Рязанському пов. (Антонов 1966: 216).
*skovъrzati: блр. діал. скывірзáць ‘невдало, невміло сплести’

(Бялькевіч 410).
*uvъrzati s
: рос. діал. уварзáться ‘вимазатися’ (СРНГ 46, 163).
*Zavъrza: укр. Заварза (Новикова 308), ст.:рос. Якушко Завар�

за, 1658 р. (Тупиков 154), рос. Заварзин (РУС 151), Заворзин (ЖПТ),
(похідні) Заварзина, Заварзино, Заварзы – ойконіми в колишніх
Тамбовській, Псковській, Смоленській губ. (Vasmer RGN III, 347)
~ рос. діал. завáрза ‘замазура’, завóрза ‘т. с.’ (СРНГ 9, 296, 336),
завáрзаться, завóрзаться ‘втомитися’ (АОС 15, 261, 418).

*Zavъrzajь: рос. Заворзаев (ЖПТ) ~ діал. заварзáй ‘нечепура (?)’
(ПОС 11, 58).

*Zavъrzunъ: рос. Заворзун (РИ Крым 9, 198).
Таким чином, до розгалуженого етимологічного гнізда похідних

від *verz:, *vorz:, *vьrz: (Белетич 34 і наст. – з літературою; Бjелетић
189) варто додати ще один фрагмент дериватів – із редукованим
голосним :ъ: у корені.

Деривати у ступені редукції кореневого вокалізму е:ряду:
*Vьrza / *Svьrza: укр. Верза (КПУ Черниг. 7, 217), рос. Верзин,

Верзино – відантропонімні ойконіми в колишніх В’ятській і Ярос:
лавській губ. (Vasmer RGN II, 46), блр. Верза (м. Мінськ), хорв. Svrza
(Leksik 627), чеськ. Svrza (ЧП), пол. Świerz, Świerza (SN IX, 458).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
верзь ‘безодня’ (Головацький 394), блр. діал. вэрзá ‘пліткарка’
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(Кананенка, Малажай 155), вярзá ‘балакуча людина’ (ЭСБМ 2, 304),
макед. врз ‘вузол; сучок (на дошці, колоді)’ (Гавриш 86), серб. діал.
вІрза ‘вузол’ (Стояновић 111).

*Kavьrza, *Kavьrzъ: рос. Каверзин, Каверзов (ЖПТ), (похідне)
Каверзино – ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN ІІІ,
678), блр. Кáверзы, Кáверзіна – відантропонімні ойконіми у
Вітебській обл. (Рап. Віц. 174), чеськ. Kavrza (ЧП) ~ ст.:рос. кавер�
за, мн. каверзы ‘підступи, інтриги’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 7, 10), рос.
діал. кя́верза ‘брехун, брехуха’ (Михайлова 291), кавëрз ‘що:небудь,
зроблене недбало’ (ССГ 5, 6), кáверза ‘пустун, шибеник’, кáверзь
‘нікчема’ (СРНГ 12, 292, 293) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 167–168).

*Kovьrza: укр. Коверза (КПСВР 3, 186), рос. (похідне) Коверзы –
ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN IV, 253) ~ укр.
діал. коверзá ‘вередлива, примхлива дитина чи доросла людина’
(Сизько 21), рос. діал. кóверза ‘плітка’ (СРНГ 14, 29) та ін. Див.
(ЭССЯ 12, 18–19: *kovьrza).

*pavьrza: укр. діал. пáверза ‘поворозка [...]’ (СРНГ 25, 108). У
сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Pervьrza, *Pervьrzь: укр. Переверза (Редько 2, 805), рос. Пере�
верза, Переверзев, Переверзин (ЖПТ).

*Pоvьrzа, *Pоvьrzъ: пол. Powierz, Powierza (SN VII, 517).
*Zavьrza: рос. Заверза (ПСС 3, 121), Заверзин (ЖПТ).
Суфіксальні праантропоніми відапелятивного походження:
*Vьrz�ga: ст.:рос. Иванко Ивановъ сынъ Верзяга, 1585 р. (ЗКК 142).
*Vьrzаjь: хорв. (вторинне) Vrzajko (Leksik 731).
*Vьrzějа, *Vьrzějь: ст.:рос. Иван Верзея, 1483 р. (Каштанов 463),

Митя Верзеинъ, 1504 р. (Лихачев II, 237), Верзей Дмитровъ сынъ,
1532 р. (АС I, 217), Верзеин Девятый, 1637 р. (ЗВК 1021), (похідне)
Верз±ино, XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ
I/2, 137) ~ рос. діал. верзéя ‘дірка (пролом) у загорожі’ (СРНГ 4,
147), блр. діал. вярзей ‘пліткар’ (Юрчанка 1, 107), верзяя ́‘пліткарка’
(МАС 1, 19), вярзéя ‘теревені’ (ЭСБМ 2, 305).

*Kavьrzějь: рос. Каверзиев (Лет. ЖС 2009, № 38, 144).
*Vьrzakъ / *Svьrzakъ: ст.:рос. Сидоръ Арефьевъ сынъ Верзаковъ,

1685 р. (КА 54), рос. Верзаковъ, 1763 р. (Тобольск 123), Верзаков
(ЖПТ), пол. Swierzak , Świerzak (SN IX, 176, 459), Wierzak (SN X,
211), чеськ. Vrzák (ЧП) ~ болг. вързак ‘в’язка; вузол’ (БЕР 1, 210).

*Роvьrzakъ: блр. Поверзак (ЖПТ), пол. Powierzak (SN VII, 517).
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*vьrzаčь: серб. діал. врз́ач ‘хто в’яже снопи пшениці’ (Златко:
вић 1, 94). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Vьrzičь: хорв. Vrzić (Leksik 731).
*Svьrzъkо, *Svьrzъkъ: пол. Swierzek, Swierzko (SN IX, 176).
*vьrzica: укр. діал. верзúця ‘базіка’ (ЕСУМ 1, 355). Антропонімні

рефлекси не засвідчено.
*Vьrzalь: чеськ. Vrzal (ЧП).
*Vьrzеlъ, *Vьrzеlь: ст.:рос. (вторинне) Аврамъ Верзелка, 1647 р.

(Яхонтов 43), рос. Верзелев (ЖПТ), хорв. Vrzel (Leksik 731), слвн.
Vrzel (ZSSP 692) ~ слвн. діал. vrzel ‘дірка в загорожі’ (Gregorič 495).

*Zavьrzеlь: чеськ. Zavrzel (ЧП).
*vьrzоlь, *vьrzulь: серб. діал. вр ´зољ ‘міцний вузол на мотузці’

(Златковић 1, 94), макед. (вторинне) врзýлец ‘вузол; сучок на дошці,
колоді і т. п.’ (Гавриш 86), діал. ‘вузол’ (Видоески 1950: 57). У сфері
антропонімії рефлекси невідомі.

*Vьrzъlо, *Vьrzъlъ: укр. Верзло (НКП Черк. 1, 472), рос. Верзлов
(Новикова 150).

*Vьrzidlo: укр. Верзило (НКП Черниг. 655), ст.:рос. Верзило,
1499 р. (Веселовский 65), Богдашка Верзила, 1623 р. (Новомберг:
ский 303), (похідне) Верзилова, XVI ст. – ойконім у колишньому
Коломенському пов. (ПКМГ I/1, 409), рос. Верзилов (ЖПТ), сло:
в’ян. Верзила, запозичене чувашами (Магницкий 36), Верзилова – від:
антропонімний ойконім на Ставропіллі, Верзилово (3 фіксації) –
в колишніх Тульській, Ярославській, Московській губ. (Vasmer
RGN II, 46) ~ укр. верзúло ‘дилда, незугарна особа’ (Білецький:
Носенко 72), діал. ‘брехун’ (ЕСУМ 1, 355), рос. діал. верзúло ‘здо:
ровило; дурепа’ (СРНГ 4, 146).

*Vьrzаnъ, *Vьrzаnь: укр. Верзан (РІ Кіров. 1, 280), хорв. Vrzan
(Leksik 731), пол. Wierzan (SN X, 211), чеськ. Vrzáň (ЧП).

*Kovьrzаnъ: рос. Коверзанова ж. (Лет. ЖС 2000, № 1–13, 81).
*Vьrzinъ: рос. Верзин (ЖПТ), Верзинов (РУС 75).
*Kovьrzinъ: ст.:рос. Коверзин Пятый Денисьев сын, 1550 р. (ТК

1550 г.: 321), рос. Куверзин (ЖПТ).
*Vьrzonь: чеськ. Vrzoň (ЧП).
*Vьrzunъ: укр. Верзун (Новикова 150), Верзун – сучасне прізвись:

ко (СПУ 1, 184), рос. Верзун, Верзунов (ЖПТ), пол. Werzun (SN X,
166) ~ укр. діал. верзýн ‘постіл’ (ЕСУМ 1, 355), ‘старий чобіт’, ‘взут:
тя, плетене з лика’ (Гримашевич 30), верзýн у стійкому словосполу:
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ченні верзунú верзтú ‘обманювати’ (Мацюк 42), рос. діал. верзýн ‘бре:
хун’ (ССГ 2, 31).

*kаvьrzunъ: рос. діал. кáверзун ‘пустун, джиґун’ (СРНГ 12, 293).
*kovьrzunъ: укр. діал. коверзýн ‘вередливий чоловік’ (Глуховцева 99).
*Vьrzьnь: ст.:рос. (вторинне) Игнатъ Верзневскыи, 1447–1453 рр.

(Лебедев 3), Верзнево, 1504 р. – відантропонімний ойконім у Зве:
нигородському пов. колишньої Московської губ. (Леонид 20), воно
ж Верзнево – в Калузькій губ. (Vasmer RGN II, 46) ~ рос. діал. вéрзень,
:зня ‘постіл із бересту’ (Меркурьев 26).

*Kavьrzьnъ(jь) / *Kovьrzьnъ(jь): укр. Каверзний (НКП Луг. 29),
ст.:рос. Ждан Семенович Коверзнев, 1567 р. (Веселовский 130), рос.
Каверзнев, Коверзнев (ЖПТ), (похідні) Каверзнево / Коверзнева –
ойконім у колишній Смоленській губ., Каверзнева – в колишній
Калузькій губ. (Vasmer RGN IІІ, 678), блр. Каверзнев (м. Гомель) ~
рос. діал. кáверзный ‘завзятий, запальний’ (СРНГ 12, 293), каверзéнь,
:зня ́‘про погану, підступну людину’ (СРНГ 12, 292), кóверзéнь ‘нез:
граба, тюхтій’, кóверзня ‘плітка’ (СРНГ 14, 29), кýверзень ‘жваве,
пустотливе дитя’ (СРНГ 15, 389), блр. діал. кавярзéнь ‘личак’
(МАСМ 1, 40).

*skovьrzьnь: рос. діал. скóверзень ‘про дитину, яка неспокійно
спить і часто скачується з постелі’ (СРНГ 38, 44).

*svьrzьnъ(jь): рос. діал. сверзнóй ‘високий’ (СРГСУ 5, 117).
*Vьrzatъ(jь): хорв. Vrzati (Leksik 731).
*VьrzÜÜÜÜÜtъ: слов’ян. Ерзутъ (Магницкий 39) � *Верзут, мотивова:

не дієсловом верзти � *vьrzti. Пор., наприклад, укр. верзтú ‘обма:
нювати, плести нісенітниці’ (Білецький:Носенко 72) та ін.



Укр. Болеста і споріднені форми

Зафіксоване в документах Державного архіву Волинської
області – Bolesta, 30:і рр. XX cт. (ДАВО ф. 40, оп. 14, спр. 401,
арк. 15). Має аналоги: рос. Болеста (ПКАК 38), ст.:блр. Матысъ
Болеста, 1567 р. (ЛМ I/3, 706), блр. Bolesty – відантропонімний
ойконім у колишній Гродненській губ. (Vasmer RGN I, 452), ст.:пол.
Bolesta, 1237 p. (SSNO I, 211), пол. Bolesta (SN 1, 409), (похідні)
Bolesty (3) – ойконіми (NMP I, 271). Очевидно, це рефлекси псл.
*Bol’estь (з вирівнюванням фіналі під впливом a:іменних основ).

Праантропонім відапелятивного походження. Пор., наприклад,
ст.:укр. болєсть у стійкому словосполученні имати смєртную
болєсть (СУМ I, 110), болесть ‘недуга, хвороба’ (СУМ XVI–XVII cт.
3, 26), укр. діал. бóлість ‘хвороба’, бóлещі мн. ‘хвороба, туга’ (ЕСУМ
1, 196) � *болес’т’і, ст.:блр. болесть ‘хвороба; біль; смуток, туга’
(ГСБМ 2, 129–131) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 186–187: *bol’estь).

Блр. Булах і под.

Для блр. Булах, 1764 р. (Бірыла 1966: 201), Бýлáх, Бýлахаў (Біры:
ла 67) є паралелі в інослов’янських ономастиконах, пор.: укр. Бу�
лах, 1718 р. (ДІП I, 128), Бýлáх (Редько 1, 110), Булáха (Горпинич,
Корнієнко 34), ст.:рос. Kondrat Bulach, 1654 p. (СГЧА 82), Васка
Булахъ, 1679–1680 рр. (АБ 6), рос. Булах (КП Сарат.

3
), Булахов

(ЖПТ), пол. Bułach (SN I, 562).
Антропонім Булах відобразився в назвах поселень: укр. Булахи

(2), Булахів (2), Булахівка, Булахове, а також Булахи (3), Булахов,

ІІI. АНТРОПОНІМНІ ЕТЮДИ
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Булахова, Булахово – в різних регіонах Східної Славії (Vasmer RGN
I, 574), мікротопонімах: Булахів яр, Булахове, Булахівка (2) – в Чер:
нігівсько:Сумському Поліссі (Череп. Микротоп. 49; Павленко 264).

Наведений фактичний матеріал дає підстави для реконструкції
праантропонімів *Bulaxа, *Bulaxъ, мотивованих відповідними апе:
лятивами. Стосовно їхніх континуантів пор., наприклад, блр. діал.
бýлах ‘шишка рогозу’ (Рамановіч 31), пол. діал. bułach ‘кінь світлої,
жовтої масті; буланий’ (SGP III/1, 99) та ін.

Основа *Bulax: пов’язана з *Bulaxj: [ *Bulaš:. Cтосовно реалі:
зації останньої у складі власних назв (антропонімів) пор. укр. Бу�
лаш (м. Київ), ст.:рос. Петруш Иванов прозвище Булаш, 1624 р.
(Парфенова 74), Матвей Максимов сын Булашев, 1685 р. (Поляко:
ва 40), рос. Булашев, Булашов (ЖПТ), блр. Булаш (Бірыла 67), болг.
Булашев (Илчев 92), серб. Булаш (Михаjловић 119), хорв. Bulaš
(Leksik 81), луж. Bulašk (Wenzel II/1, 68). Пор. також відантропонімні
похідні: блр. Булашы – ойконіми у Гродненській і Мінській обл.
(Рап. Гр. 41; Рап. Мін. 41), Булашы – мікротопонім (МБ 33), а
також Булашево, Булаши, Булашков – ойконіми в колишніх
Чернігівській, Мінській, Пермській губ. (Vasmer RGN I, 574). На
основі ареального критерію можемо реконструювати праантро:
понім *Bulašь. Щодо потенційних апелятивних мотиваторів пор.,
наприклад, блр. діал. булáш ‘хлібина’ (СС 1, 66).

На основі суфіксальної варіантності *Bulax: / *Bulaš: співвідно:
сяться з *Bulеx: / *Bulеš:, *Bulix: / *Buliš:, *Bulox: / *Buloš:, *Bulux:
/ *Buluš:, *Bulyx: / *Bulyš:. Фактичний матеріал підтверджує ці ре:
конструкції:

*Bulеxъ / *Bulеša: укр. Булехівський (СП 61), хорв. Buleša (Leksik 81).
*Bulixъ / *Bulišь // *Bulyxa, Bulyxъ / *Bulyšь: укр. Булишъ, 1718 р.

(ДІП I, 176), (вторинні) Булихевич, Булиховський (СП 61), ст.:рос.
Алешка Булышов, 1627 р. (Веселовский 54), (похідне) Булышово,
XV ст. – ойконім у Новгородській землі (НПК II, 765), рос. Булы�
шев (ЖПТ), Булыхово – назва поселення в колишній Псковській
губ. (Vasmer RGN I, 579), ст.:блр. Bulisz, 1561 р. (ПКГЭ II, 158), пол.
Bułych, Bułycha (SN I, 564), слвц. Buliš (TZ Bratislava 43), луж. Buliš
(Wenzel II/1, 68) ~ рос. діал. бýлыш ‘водянка, пухлина’, ‘будь:який
предмет заокругленої форми, булыш́ ‘підвищення, пагорбок’, бý�
лышы ́мн. ‘витріщені, вирячкуваті очі’ (СГРС 1, 213). Останнє орі:
єнтують на прибалтійсько:фінське першоджерело. Див. (Аникин
РЭС 5, 123 – з оглядом літератури).
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*Buloxъ: ст.:рос. Иванъ Булохъ, 1593 р. (Тупиков 68), рос. Бу�
лох, Булохов (ЖПТ) ~ рос. діал. бýлош ‘невелике підвищення на
поверхні землі, пагорб’ (СГРС 1, 211).

*Buluxъ, *Bul’uxъ / *Bulušь: укр. Булюх (Радіон 13), рос. Булу�
шев (ОА 1, 474), блр. Булухов (ЖПТ), рос., блр. Булухи – відантро:
понімні ойконіми в колишніх Смоленській і Вітебській губ. (Vasmer
RGN I, 579), луж. Buluš (Wenzel II/1, 68).

Лексико:словотвірна мікросистема з коренем *bul: / *Bul:
досить розгалужена.

Первісні, суфіксально не ускладнені, псл. *Bula, *Bulъ, *Bulь
можна відновити на основі ст.:укр. Гаврила Бул, 1667 р. (ПКХ 26),
укр. Булъ, 1718 р. (ДІП I, 264), Була (Редько 1, 110), ст.:рос. (похідні)
Булово, XVI ст. – ойконім у Новгородській землі (НПК VI, 446),
Булина, 1568/69 рр. – назва поселення в колишньому Ярослав:
ському пов. (ПМЯ 252), рос. Булев, Булин, Булов (ЖПТ), блр. Була,
Буль (ЖПТ), (похідне) Буліна – ойконім у Могильовській обл. (Рап.
Маг. 32), макед. Булев, Булов, Буљ (Речник ПКМ I, 167, 168), серб.
Була, Буљ (Михаjловић 118, 119), (похідне) Бýљев дô – мікротопонім
(Цицмил:Реметић 155), хорв. Bula, Bulovac, Bulj (Leksik 81, 82), слвн.
(похідне) Buljevič (ZSSP 66), пол. Bul, Bula, Buła (SN I, 559, 562),
ст.:чеськ. Bul, Bula (Gebauer I, 116), чеськ. Bula (ЧП), луж. Bula
(Wenzel II/1, 67).

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. бýля ‘гуля, жовно’,
блр. діал. булы ́мн. ‘вирячкуваті очі’ (СБГ 1, 237) та ін., зібрані під
гаслом *bula в (ЭССЯ 3, 92–93).

*bulоglazъ: рос. діал. булыглаз ‘верхогляд’ (СРНГ 3 272). Реф:
лекси у сфері антропонімії не засвідчено.

Суфіксальні деривати:
*Bulyga, *Bulygъ: ст.:укр. Дмитрεи Булыга, 1577 р. (УП 250), укр.

Булига (СП 61), Булиґа (Богдан 26), ст.:рос. Овдоким Максимов
сын Булыга, 1552 р. (АСМ 1479–1571 гг.: 111), Иванъ Булыгинъ,
1621 р. (Тупиков 492), Демидко Булыгин, 1685 р. (ОСС 4, 20), рос.
Булыга, яке виводять із тюркського першоджерела (Кюршунова
2016: 153), Булыгин (ЖПТ), а також Булыги, Булыгин, Булыгина (4),
Булыгино (8) – назви населених пунктів у різних регіонах (Vasmer
RGN I, 579), блр. Булыг, Булыга (ЖПТ), пол. Bułyga (SN I, 564).

Псл. *bulyga зі знаком запитання відновлено в (ЭССЯ 3, 94–
95). Правда, сюди як ілюстративний матеріал помилково включе:
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но лексеми на зразок рос. діал. булды́га ‘п’яниця, скандаліст’ і под.,
які континують псл. *bъldyga. Останнє на багатому фактичному
матеріалі реконструйовано в (Казлова I, 29–30).

Глибину реконструкції (в ЭССЯ 3, 95 архетип *bulyga віднесе:
но до праслов’янського лексичного фонду гіпотетично) можна
підсилити за рахунок іносуфіксальних антропонімів відапелятив:
ного походження:

*Bulaga / *Bulоga, *Bulоgъ: укр. Булага, Булога (КПУ Зап. 4, 44,
45), рос. Булагов (ИСП 68), хорв. Bulog (Leksik 82), пол. Bulaga (SN
I, 559) ~ серб. діал. бу ¯¯ ¯¯ ¯ло ̏га ‘лінива, незграбна, недбайлива особа’
(Стиjовић 46).

*Bulega / *Buliga: укр. Буліга (Зайцева, Ковальчук 26), Булега
(СП 60), хорв. Buliga (Leksik 82) ~ укр. діал. булéга ‘людина з голе:
ною головою, на якій спереду залишився лише оселедець’ (Матей:
ко 111).

*Buluga: укр. Булуґа (Богдан 27).
*Bulajь: укр. Булай, 1706 р. (Пивовар 125), Булай – сучасне

прізвище (Зосимов 1, 109), Булаї – відантропонімний ойконім у
Вінницькій обл., ст.:рос. Игнатей Булаев, 1555 р. (Антонов 2000:
165), рос. Булаев (ЖПТ), (похідні) Булаево – ойконіми відантро:
понімного походження в колишніх Пензенській, Псковській, Смо:
ленській губ., Булаево Новое – в колишній Казанській губ. (Vasmer
RGN I, 574), ст.:блр. Авфим Булай, 1681 р. (Бірыла 1966: 200), блр.
Булай (Бірыла 66), серб. Булаjић (Михаjловић 118), пол. Bułaj (SN
I, 562).

*Bulějь, *Bulujь: укр. Булуй (Жит.), рос. Булеев (ИСП 69), слвц.
Bulej (TP 86).

*Bulаkа, *Bulаkъ, *Bul’аkъ / *Bulаčь: ст.:укр. Миколай Булак,
1620 р., Сережка Булякъ, 1654 р. (Тупиков 68), укр. Булак, Буляк
(Богдан 26, 27), Булачок (м. Дрогобич), ст.:рос. Санко Булака,
1631 р. (Тупиков 68), Яковъ Булакинъ, 1668 р. (ОСС 5, 14), (похідне)
Булаково, XVI ст. – ойконім у Новгородській землі (НПК VI, 8),
рос. Булак (Лен. М 11, 71), Булачев (КП Твер.), Булачов, Булакин
(ЖПТ), (похідні) Булаково – назви поселень у колишніх Воло:
годській, Московській, Ярославській губ. (Vasmer RGN VI, 573),
блр. Булак (ЖПТ), Булач (Бірыла 67), (похідне) Булакава дарога –
мікротопонім у Гродненській обл. (Ламака 1, 48), болг. Булачев
(Илчев 92), макед. Булаков (Речник ПКМ I, 167), серб. Булаќовић
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(Михаjловић 118), пол. Bulak, Bulaczek, Bułacz, Bułak (SN I, 559,
562), (похідне) Bułaków – ойконім (NMP I, 459), чеськ. Bulák (ЧП),
слвц. Bulak (Krištof 268), луж. Bulak (Wenzel II/1, 167) ~ рос. діал.
бýлач ‘порхавка’ (СГРС 1, 211), блр. діал. булáк ‘ручка ножа’ (Ша:
талава 23).

*Bulěka, *Bulěkъ: рос. Булеков (ЖПТ), слвц. Buleka (TP 86).
*Bulikъ / *Buličь: ст.:укр. Ивашка Булич, 1654 р. (ПК 1654 р.:

232), укр. Булик, Булич (Редько 1, 111), ст.:рос. Булик Нечаев сын
Колюпанов, XVI ст. (ГРМ 301), рос. Буличев (ЖПТ), блр. Буліч
(Бірыла 66), (похідне) Бýлікава сцежка – мікротопонім у Грод:
ненській обл. (Ламака 1, 48), макед. Булиќ (Речник ПКМ I, 167),
серб. Булић (Михаjловић 119), хорв. Bulić (Leksik 82), Bulići –
ойконім (Im. m. 105), слвн. Bulič (ZSSP 66), пол. Bulicz, Bulik (SN I,
560), слвц. Bul�k (TP 86), луж. Bulik (Wenzel II/1, 68).

*Bulukъ, *Bul’ukъ / *Bulučь: ст.:укр. Булюк, 1639 р. (Тупиков 68),
Грыцъко Булукъ, 1649 р. (Реєстр 141), укр. Булук, 1732 р. (ПМП 1732:
88), Булюк (Богдан 27), рос. Булучев (ЖПТ), серб. Буљуковић
(Михаjловић 119), пол. Bułukow (SN I, 564).

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. булýк у виразах бу�
луком сплав / спуск ковбків ‘у розсип’; класти булуком ковбк’и ‘де:
рево почерез дерево’ (Горбач Бродина 143).

*Bulyka, *Bulykъ: ст.:рос. Степанъ Булыка, 1567 р. (Тупиков 68),
Микишка Микитинъ с. Булычинъ, 1677 р. (Переславль:Залесский
15), рос. Булыкин (ЖПТ), Булыки, Булыкино, Булыкинская – ойко:
німи в колишніх Смоленській, Костромській, В’ятській губ. (Vasmer
RGN I, 579), ст.:блр. Иванъ Булыкъ, 1646 р. (Тупиков 68), блр. Бу�
лыка (Бірыла 67), пол. Bułyk, Bułyka (SN I, 564). Щодо мотивацій:
них засад пор., наприклад, рос. діал. булы́ка ‘грубіян; дурень’ (СРНГ
3, 273).

Словотвірно з *Bulykъ пов’язане *Bulyčь � *Bulykjь, яке реалізу:
валося в ст.:рос. Семен Булычев, 1430 р. (Веселовский 54), Булыч
Гаврилов, 1580 р. (ПМТ 443), Сенька Епифанов сын прозвище Бу�
лыч, 1660 р. (ХКФ II, 101), рос. (похідні) Булычи, Булычева, Булыче�
во (5 фіксацій), Булычевы, Булычевка – назви поселень у різних ре:
гіонах (ГСТ 190; Vasmer RGN I, 579; Малицкий 117), Булычëв ко�
нец – мікротопонім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 171), ст.:
блр. Никонъ Булычь, 1646 р. (Тупиков 68), блр. Булычев (СБГТ 148),
пол. Bułycz (SN I, 564).
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Апелятивне підґрунтя – псл. *bulyčь – відновлено в (ЭССЯ 3,
94) на матеріалі російської діалектної лексики з ремаркою «спорі:
днене *bula, *buliti з недостатньо ясним суфіксом». Формально не:
можливий зв’язок з гіпотетичним *bul(d):, як це припускають в
(Аникин РЭС 5, 122).

*Bulъkа, *Bulьkа, *Bulьkо: ст.:укр. Иван Булка, 1704 р. (ПОП 24),
укр. Булка (Редько 1, 112), ст.:рос. Булько Бобрусникъ, 1552 р. (Ту:
пиков 68), рос. Булькин, Бульков (ЖПТ), блр. (похідне) Булькова –
ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 25), серб. (похідне) Бýльков
ка ̏мeн – мікротопонім (Цицмил:Реметић 155), слвц. Bulka, Bulko
(TP 86) ~ укр. діал. бýлка ‘дерев’яна куля для гри; кругла грудка з
глини’, бýлька ‘водяна або мильна бульбашка’ (ЕСУМ 1, 294), рос.
діал. бýлка ‘заокруглене підвищення; пагорб’ (Лабунец 37), булëк
‘водяна бульбашка’ (АОС 2, 172) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 94).

*Buliса: хорв. Bulica (Leksik 82) ~ *buliса (ЭССЯ 3, 93).
*bulьса: слвн. діал. búlca ‘прищик’ (Škrlep 13). Рефлекси у сфері

антропонімії не засвідчено.
*Bulьсь: луж. Bulес (Wenzel II/1, 68) ~ слвц. діал. bulec ‘шматок

глини, з якої роблять вушко посудини’ (SSN I, 183).
*Bulimа, *Bulimъ: укр. Булим (Редько Cловник 1, 112), Булима

(Хм.), Булема (Богдан 26) � *Булима, Булимове – мікротопонім
(Вол.; Анк.), рос. Булимов (КПУ Харк. 2, 88), (похідне) Булимов
Яр – гідронім у Воронезькій обл. (Ковалев 75) ~ рос. діал. булúма
‘колода, чурбак’ (ОСВГ 1, 125) � *bulimа – дієприкметник пасив:
ного стану (пропущений в ЭССЯ), мотивований дієсловом *buliti
(ЭССЯ 3, 94).

*Bulаnъ, *Bul’аnъ: укр., рос. Булан (ЖПТ), слвн. Buljan (ZSSP
66), серб. Буљан (Михаjловић 119) ~ рос. діал. булáн ‘великі очі’,
булáный ‘великий (про очі)’ (СРГК 1, 136). Ареал власних назв
спростовує припущення про запозичення апелятивного відповід:
ника, а також про його зв’язок з основою *bul(d):. Див. (Аникин
РЭС 5, 107).

*Bulіnъ: укр. Булинъ, 1734 р. (ДІП VI, 277), серб. Буљин (Михаj:
ловић 120).

*Bulunъ: хорв. Bulunik (Leksik 82).
*bulоnь: пол. діал. bułоń ‘прізвисько людини з ґулею на морді’

(SGP III/1, 104). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.
*Bulynь: укр. Булинюк (Богдан 27), ст.:рос. Булыня, 1545 р. (Ве:

селовский 54), рос. Булыня – прізвисько (ПОС 2, 209), блр. Булыня
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(Бірыла 68), блр., рос. (похідні) Булынино (2), Булынки, Булынщи�
на – ойконіми в колишніх Вітебській, Мінській, Псковській, Там:
бовській губ. (Vasmer RGN I, 579), пол. (вторинне) Bułyńko (SN I,
564), співвідносні з рос. діал. булы́ня ‘нероба’, ‘недоумок’ (ПОС 2,
209), ‘пухлина’ (СГРС 1, 213), булын́ь ‘твердий наріст, наплив на
стовбурі дерева’ (СГРС 1, 213).

*Bulasъ, *Bulasь: укр. Булас, Булась (Редько 1, 111), рос. Булас,
блр. Буласаў (Бірыла 67), пол. Bułas (SN I, 563), чеськ. Bulas (ЧП),
слвц. Bulas (TZ Bratislava 42) ~ пол. діал. bułaś ‘прізвисько людини
з одутлим обличчям’ (SGP III/1, 101).

*Buletа, *Buletъ: серб. Буљета (Михаjловић 120), хорв. Bulet,
Buleta (Leksik 82).

*Bulitъ: cт.:укр. (вторинне) Серешка Булитков, 1666 р. (ПК
1666 р.: 428).

*Bulоtъ: пол. Bułot (SN I, 564).
*Bulаvа, *Bulаvъ(jь): укр. Булавинъ, 1718 р. (ДІП I, 229), ст.:рос.

Ивашко Булава, 1495 р. (Тупиков 68), ст.:рос. (похідне) Булавино,
XV ст. – ойконім у Новгородській землі (НПК I, 422), рос. (похідні)
Булавино – ойконіми в колишніх Костромській і Псковській губ.
(Vasmer RGN VI, 573), блр. Булава (ЖПТ), (похідне) Булавино –
ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VI, 573), хорв.
Bulava (Leksik 81), пол. Buława (SN I, 563), (похідне) Buławy –
ойконім (NMP I, 459), чеськ. Bulava (ЧП) ~ рос. діал. булáвый: ла�
вочка булавая (СРНГ 3, 267), схв. бу ̏љав ‘вирячкуватий (про очі)’,
слвц. діал. bul’avý ‘товстий, надутий’ (ЕСУМ 1, 294) та ін. Див.
(ЭССЯ 3, 93).

Рос. *Всеслав і структурно споріднені форми

Заголовний антропонім зберігся в назві населеного пункту Сес�
лавль, 1610 р. (АЗР IV, 375), сучасне Сеславль у Брянській обл. Росії.
Він сягає первісного *Всеславль � Всеслав + :j: в індивідуально:
посесивній функції.

Щодо генетично споріднених пор. ще: д.:руськ. Всеславъ,
1044 р. (Тупиков 98), укр. Всеслав (Зосимов 1, 165), ст.:рос. Θедоръ
Всеславинъ, 1539 р., Делянтей Сеславин, 1574 р. (ВХК 1978: 1, 3),
(похідне) Всеславле, 1495 р. – ойконім, Сеславль путь, 1535 р. –
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в історичній Новгородській землі (НПК I, 896; ПКНЗ I, 314),
рос. Сеславин, 1911 р. (ПКПГ 125), (похідне) Сеславское (Всеслав�
ское) – ойконім у колишньому Владимирському пов. (Кожевни:
ков XXXVII), болг. Всеслав (Заимов 56), (похідне) Сèслава падùна –
мікротопонім (Заимов БГИ 157), схв. Sveslav – особове ім’я (PI 401),
слвн. Sveslav (Kos 138), у джерелах – Sveizlov, 1267 р. (Kronsteiner
210), ст.:чеськ. Zuezlav, 1226 p., Vssezlaus, 1233 p. (Pleskalová 142,
144), чеськ. Sveslava (Морошкин 175), слов’ян. (похідне) Сеславка –
ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 52) � *Vьse�
slava, *Vьseslavъ.

Фактичний матеріал свідчить про потенційність ще деяких
праантропонімів із компонентом *Vьse:, зокрема:

*Vьseborъ: ст.:пол. Shebor, 1145 р., Suebor, XII ст., Wszebor, 1265 р.,
Swebor, 1390 р. (SSNO V, 216), ст.:чеськ. Svebor, 1115 р., Zvebor,
1227 р. (Морошкин 175), Wsebor, 1224 p., Zuebor, XIII ст. (Pleskalová
142, 144), чеськ. (похідні) Svébořice, Všeboř – ойконіми (Profous IV,
244, 640), слвц. Sobor – ойконім, який пов’язують з особовим іме:
нем Všebor (Stanislav II, 435), н.:луж. Wšоbor, Šobor (Muka III, 100,
113), а також слов’ян. Вшеборово – відантропонімний ойконім у
колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 14).

Наявність лит. V�sbaras (варіанти Vizbaras, Vizbara), Visbarai (3
фіксації) – ойконіми, д.:прусськ. Wissebar свідчить, на думку
Ю. Юркенаса, про давні зв’язки балтійських і західнослов’янсь:
ких етносів. Див. (Юркенас 139–140).

*Vьsebratъ: макед. (похідне) Себрат – ойконім, відомий з 1570 р.
(Станковска 2003: 264).

*Vьsebudъ: ст.:рос. (похідне) Себудово, 1539/40 р. – назва посе:
лення в колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 130).

*Vьsedobrъ: чеськ. (похіднe) Všedobrovice – ойконім (Profous IV, 641).
*Vьsedrugъ: блр. Седруж – відантропонімний ойконім у

Брестській обл. (Рап. Бр. 115), із *Вседруж.
*Vьsegněvъ: ст.:пол. Wszgnew, 1386 р. (SSNO V, 219).
*Vьsegodа, *Vьsegodъ, *Vьsegodičь: укр. Сегода (Редько 2, 937),

ст.:рос. (похідне) Всегодичи, 1642 р. – ойконім у колишньому Вла:
димирському пов. (Шумаков 112), пізніше – Малые Всегодичи, Боль�
шие Всегодичи, 1648 р. (ПКВЗ 46).

*Vьsegojь: слвн. Zvigoj, XII ст. (Kronsteiner 210 – з реконструк:
цією Svegojь).
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*Vьsegъdа, *Vьsegъdъ: укр. Сегеда, Сигида (Редько 2, 937), Сеге�
динці – відантропонімний ойконім у Черкаській обл., слов’ян.
(прусськ.) Wissegede, 1347 р., Wyssegede, Wisseged, 1339 р. та ін. (То:
поров E–H 182–183), Wyssagede (Trautmann 120).

*Vьsegъrdъ: ст.:чеськ. Vsehrd, 1052 р. (Морошкин 50).
*Vьsejědьсь: ст.:укр. Яцко Сяедец, 1654 р. (ПК 1654 р.: 158).
*Vьsel’ubъ: блр. Уселюб – відантропонімний ойконім у Грод:

ненській обл. (Рап. Гр. 243), історично – Вселюбь, 1517 р. (РИБ XX,
428), слвн. Sveljub (Kos 138) ~ ст.:рос. вселюбецъ ‘той, хто всіх лю:
бить’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 125).

*Vьsel’utъ: слов’ян. Wissalute – у пруcському антропоніміконі
(Trautmann 119) ~ ст.:рос. вселютый ‘нестерпний, болючий’, 1652 р.
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 125).

*Vьsemilа, *Vьsemilъ: рос. (похідне) Семилово – ойконім у ко:
лишньому Костромському пов. (Самарянов 58), схв. Svemil (Maretić
128), ст.:пол. Wszemil, 1204 р. (SSNO V, 220), ст.:чеськ. Vsemila,
XIII ст. (Pleskalová 144), чеськ. (похіднe) Všemily – ойконім (Profous
IV, 645), луж. Wšomiła (Wenzel II/2, 168).

*Vьseměrъ, *Vьsemirъ: рос. Всемиров (Книги РФ X, 88), блр. (по:
хідне) Аўсямірава – ойконім у Столинському р:ні Брестської обл.
(Рап. Бр. 18), історично – Всемерь, XVI ст. (АВК XXII, 220), Овсе�
м±рово, 1595 р. (АВК XVIII, 510), болг. Всемир (Заимов 56), схв.
Svemir – особове ім’я (PI 401), ст.:пол. Vsemir, 1136 р., Szwyemir,
1470–1480 рр. (SSNO V, 220), слов’ян. Wyssamir – у пруcському
антропоніміконі (Trautmann 119), Wsemir, 1194 р. – у середньовіч:
них німецьких джерелах (Schlimpert 160).

*VьsemogÜÜÜÜÜtа: блр. Симагутин (м. Дзержинськ).
*VьsemÜÜÜÜÜdrъ: рос. Всемудров (КПУ Ник. 5, 197), Wšem�dr – ан:

тропонім у балтійських слов’ян (Müller 114). Стосовно моделі пор.,
наприклад, д.:ісланд. Alv�ss ‘всемудрий’, галльськ. Соndollus ‘т. с.’
(наводиться за: Топорова 167, 176) ~ ст.:рос. всемудрый ‘премуд:
рий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 126).

*Vьsemyslъ: ст.:слвн. Seuemuscle (Kos 138 – з реконструкцією
Svemisl), ст.:пол. Wschemisl, 1431 р. (SSNO VI, 220), чеськ. (похідне)
Všеmyslice – топонім (Profous IV, 645–646), луж. Wšomysl [1501 р.–
Schomußel (Wenzel II/2, 168)], слов’ян. Wissemusle, Wyssemoysel – у
старопрусcькому антропоніміконі (Trautmann 120), слов’ян. Zvemuzl,
1146 р. – у середньовічних німецьких джерелах (Schlimpert 138).
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*Vьseněgъ: (похідні) укр. Сенігів – назва поселення у Хмель:
ницькій обл., ст.:рос. Сен±гъ, XV ст. – ойконім в історичній Нов:
городській землі (НПК II, 739).

*Vьsepravъ: ст.:чеськ. Sveprav, Zveprav, 1226 р. (Морошкин 175).
*Vьseradъ: блр. Сярадава – відантропонімний ойконім у Брест:

ській обл. (Рап. Бр. 124), схв. Sverad (Maretić 128), ст.:пол. Wserad,
1204 р. (SSNO V, 220), ст.:чеськ. Sverad, 1052 р. (Морошкин 175),
Svéradice, Svéraz, Všeradice, Všeradov – відантропонімні ойконіми
(Profous IV, 245, 647–648), слвц. Svorad (Blanár, Matejč	k 205), луж.
Wšerad (Wenzel II/2, 168), слов’ян. (похідне) Wischerad – ойконім
на терені Пруссії (Gerullis 203).

*VьserÜÜÜÜÜbъ: ст.:чеськ. (похідне) Wšeruby, XVI cт. – ойконім (AČ
IV, 169).

*Vьsesulъ: ст.:пол. Vsezul, 1275 р. (SSNO V, 220).
*Vьsetěxъ: ст.:чеськ. Seteh, XII ст. (Pleskalová 144).
*Vьsevidъ (*Vьsevědъ): укр. Всевид (Зосимов 1, 165), ст.:рос. Все�

вид Оникей Иванов, XVII ст. (ТК I, 856), (похідне) Всевиж, 1498 р.,
варіант Вховеж, 1576 р. – ойконім в історичній Новгородській землі
[цит. за (Васильев 103)], чеськ. Vševid, Ševid (Beneš 286).

*vьsevidьсь: д.:руськ. вьсевидьць ‘хто все бачить’ (СДРЯ II, 271).
*Vьsevitъ: слов’ян. Wissewit – у пруcському антропоніміконі

(Trautmann 120).
*Vьsevoldъ: д.:руськ. Всеволодъ, 980 р. (Тупиков 97), укр. Сиво�

лод ‘Всеволод’ (Грінченко 4, 560), Всеволод (Зосимов 1, 165), Всево�
лодівка – відантропонімний ойконім на Волині, рос. (похідні) Все�
володкино, Всеволодовка, Всеволодово – ойконіми в колишніх Смо:
ленській, Самарській, Московській губ. (Vasmer RGN II, 215), Си�
володский Яр – гідронім у басейні Сосни в колишній Воронезькій
губ. (Vasmer RGN XI, 258), болг. Всевлад, Севлад � Всевлад (Заимов
56, 197), cт.:серб. Севладь, 1340 р. (ОССП 130), схв. Svevlad – осо:
бове ім’я (PI 402).

Укр. Гет і под.

Заголовне прізвище зафіксовано в м. Радехів Львівської обл.
(СПЗУ 86). Його можна зіставляти з укр. Гета, 1773 р. (ДІП V, 117),
Гета – сучасне прізвище (РУС 96), (похідне) Гетове – мікро:
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топонім у Волинській обл. (Сл. ММ 1, 165), рос. Гет (Рязан. КП 1,
418), Гета (Лет. ЖС 2006, № 1–13, 44), болг. Гета (Илчев 200), Гè�
тов клàденец – мікрогідронім у Панагюрско (Заимов Панагюрско
86), макед. Гетова ж., яке, однак, кваліфікують як результат деком:
позиції Богета, Драгета (Речник ПКМ I, 253), слвн. Geta (ZSSP
160), пол. Get, Geta, Giet (SN III, 318, 346), Het, Heta (SN IV, 111), а
також із формально вторинними укр. Етенко (Новикова 283) –
патронім на :енко, болг. Ета (Илчев 200) та ін. із модифікованим
анлаутом (втрата слабкоартикульованого гортанного Г:).

Наведені факти свідчать про імовірність праантропонімів *Gъta
ж., *Gъtъ ч.

Укр. Геть (с. Розжалів Радехівськ. р:ну Льв.), пол. Heć (SN IV,
79) – реальні підстави для відновлення потенційного псл. *Gъtь.

Стосовно фонетичного руху :ъ: [ :е: в корені (крім звичного
:ъ: [ :о:) пор., наприклад, укр. діал. геб ‘горб’ (Громко 55) � *gъbъ,
рос. діал. кени ‘резинове чи шкіряне взуття, різновид глибоких га:
лош’ (СГРС 5, 118), болг. діал. кéн ‘з відрубаним хвостом’ (БЕР 2,
326), пол. (старе) kień ‘пеньок, колода’, д.:луж. keń ‘пеньок’ (ЭССЯ
13, 295) � *kъnъ, *kъnь, і.:є. *kU: ‘розбухати, набрякати’, слвн. kêka
‘про людину, яка ходить сутулячись’ � *kъka, схв. діал. kečka ‘коса
(заплетене волосся)’ � *kъčьka, слвц. kiepit’ ‘чистити’ � *kъpiti, чеськ.
діал. hebadlo ‘пристосування для плетення мотузків’ � *gъbadlo, ст.:
чеськ. hebký, слвц. hebký ‘гнучкий’ � *gъbъkъjь (ЭССЯ 7, 183; 13, 172,
177, 205) та ін.

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Gъtějа, *Gъtějь: укр. Гетей (Панцьо 100), Гетія [с. Липини

Луцьк. р:ну Вол. (Анк.)].
*Gъtаšь, *Gъtеšь, *Gъtоšь: хорв. Getaš, Getoš (Leksik 187), слвц.

Heteš (TZ Trnava 86).
*Gъtаdlo: укр. Гетало (РУС 96), рос. Геталов (ЖПТ).
Похідні з консонантом :k: у суфіксальній морфемі:
*Gъtakъ: пол. Hetak (SN IV, 111).
*Gъtikъ: укр. Гетик (РУС 96), рос. Гетиков (Новикова 193), блр.

Гецік (Бірыла 108).
*Gъtъka, *Gъtъkо, *Gъtъkъ, *Gъtьkо: блр. Гетко (ЖПТ), Гетько

(СБГТ 167), (похідне) Геткаў церабеж – мікротопонім у Грод:
ненській обл. (МБ 58), болг. Гетка, Гетко (Илчев 132), пол. Getek,
Getka, Getko, Gietek, Gietka, Hetka, Hetko (SN III, 319, 346; IV, 11),
чеськ. Get’ko (ЧП), слвц. Get’ko (TZ Bratislava 93).



296 ІІІ. Антропонімні етюди

*Gъtаlь: укр. (вторинне) Геталюк (НКП Він. 128), пол. Hetal (SN
IV, 111).

*Gъtanъ: болг. Гетан (Илчев 132).
*Gъtеnь: пол. Heteń (SN IV, 111).
*Gъtinъ: рос. Гетин (ЖПТ), а також Етин (Новикова 203) � *Ге�

тин.
*Gъtunъ: укр. Гетун – сучасне прізвище [сс. Залав’є Млинівськ.

р:ну; Дубрівка Дубровицьк. р:ну Рв. (СПЗУ 86)], рос. Гетун (ЖПТ).
Корінь *Gъt: генетично пов’язаний з *Gоt: і *Gаt:. На матеріалі

різних класів онімів цей зв’язок описано в (Козлова 2014: 236–265).

Ст.�рос. Гилев і под.

Засвідчено у складі антропонімоформули Бориско Гилев, 1579 р.
(Полякова 58). Формально це патронім на :ев від базового Гиль,
спорідненого з укр. Гиль (Новикова 193), рос. Гилев (ЖПТ), Гилева,
Гилево (3 фіксації) – назви поселень у різних регіонах (Vasmer RGN
II, 350), блр. Гіль (Бірыла 108), Гілі – відантропонімний ойконім на
Вітебщині (Рап. Віц. 106), ст.:пол. Nicolaus Gyl, 1490 p. (SSNO II,
118), пол. Gil (SN III, 349), чеськ. Hýl (ЧП), ст.:слвц. Johanue Hyl,
1505 p. (HSSJ I, 462), слвц. Hýl – сучасне прізвище (TZ Bratislava
130) � *Gylь відапелятивного походження. Стосовно мотивації пор.,
наприклад, ст.:укр. ги(л), 1642 р. ‘снігур’ (СУМ XVI–XVII cт. 5, 210),
укр. гиль ‘т. с.’, ст.:пол. gyl ‘снігур’, 1472 p. (Sł. stpоl. II, 413) із від:
повідниками в інших слов’янських мовах. Див. (ЕСУМ 1, 506;
ЭССЯ 7, 221).

Із базовим *Gylь пов’язані демінутиви:
*Gylikъ: блр. (похідне) Гілікі – ойконім у Мінській обл. (Рап.

Мін. 72), пол. Gilik (SN III, 350).
*Gylьсь: пол. Giliес (SN III, 349).
Укр. Огиль (Горпинич, Корнієнко 166), Огіль (Новикова 600),

рос. Огиль (ЖПТ) свідчать про потенційність псл. *Obgylь.
Cловотвірно з ним пов’язане *Obgylьсь [ рос. Огилец (ЖПТ).

Ст.�укр. Денгубъ і под.

Заголовне слово – компонент антропонімоформули Семенъ
Ігнатовичъ Денгубъ, зафіксованої під 1693 р. в (АКС 72). Воно ге:
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нетично спорідненене з укр. Денгубъ, 1726 р. (МК 230), Деньгуб –
сучасне прізвище (СП 117), ст.:рос. *Деньгуб [ Деньгубова нива,
XVI cт. – мікротопонім у Новгородській землі (НПК IV, 411), рос.
Деньгуб, Деньгубов (ЖПТ), блр. Денгуб (ЖПТ), болг. Денгубов (Ил:
чев 169), хрв. Дàнгуба, Дàнгубић (Речник 4, 49). Пор. також назви
поселень, мотивовані цим антропонімом: Дeньгубовка (3 фіксації) –
в колишніх Орловській, Смоленській, Могильовській губ., Дeньгу�
бы – в колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN II, 711) � *Dьnьgubа,
*Dьnьgubъ. Ономастичні факти важливі стосовно ареалу рефлексів
псл. *dьnьgubа, *dьnьgubъ, реконструйованих в (ЭССЯ 5, 214: блр.,
болг., макед., схв.).

Рос. Жагрин, Жагров і под.

Прізвища Жагрин, Жагров зафіксовано в (ЖПТ). Формально
це посесиви на :ин, :ов від Жагра, Жаг(о)р. Зважаючи на cт.:рос.
Петр Жагрин, 1636 р. (ВУР Ш, 166), рос. Жагер (ЖПТ), Жагры –
ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN III, 257), хорв.
Žagrić, Žagrović (Leksik 756), можна реконструювати базові *Žаgъra,
*Žаgъro, *Žаgъrъ. Менш імовірні варіанти *Žаgra, *Žаgro, *Žаgrъ.
Див., наприклад, (Фасмер II, 33; ЭССЯ 31, 231: *оbžagriti).

Стосовно апелятивних відповідників пор. ст.:рос. жагра ‘трут,
гніт для запалювання мушкета, пищалі’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 5, 69),
рос. діал. жáгра ‘худий, виснажений чоловік’ (НОС 2, 118), ‘вис:
нажений кінь, худа корова’ (СРГСУ Доп. 150), ‘трут’ (Селигер 2,
69) та ін., семантично багатозначні (Попова 150–156), блр. діал.
жáгры мн. ‘соха’ (СБГ 2, 132).

Суфіксальною варіантністю із *Žаgъra, *Žаgъro, *Žаgъrъ пов’язані:
*Žаgаrа, *Žаgаrъ: рос. Жагарин – сучасне прізвище, хорв. Žagar

(Leksik 756), пол. Żagarów (SN X, 566) ~ в.:луж. žahar ‘палій’ (Тро:
фимович 457).

*Žаgоrа, *Žаgоrь: рос. Жагорево, Жагорин, Жагорина – відант:
ропонімні ойконіми в колишніх Псковській, Тверській, Смолен:
ській губ. (Vasmer RGN III, 257).

*Žаgurа: рос. Жагурин (ЖПТ).
*žаgъrаvъ(jь): серб. діал. жáграв ‘спокусливий; розпутний’: И ´´ ´´ ´ма

тájа невéстица жáграве óчи (Златковић 1, 190).
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*žаgъrica: серб. діал. жа ̏грица ‘кукурудзяна оладка, спечена на
плиті’ (Петровић, Капустина 88). Рефлекси у сфері антропонімії
невідомі.

Кореневе *Žаg: реалізувалося також у:
*Žаga, *Žаgо: укр. Жага (Новикова 294), Жаго (КПУ Полт. 1,

151), рос. Жагин, Жаго (ЖПТ), пол. Żaga (SN X, 566) ~ блр. діал.
жáґа ‘кропива’ (СБГ 2, 131).

*Žаgačь: хорв. Žagač (Leksik 756), слвн. Žagač (ZSSP 716) ~ слвн.
діал. žagáč ‘пиляр’ (Novak 182).

*Žаgajь: пол. Żagaj (SN X, 566).
Іносуфіксальні деривати:
*Žаgаla, *Žаgаlъ: укр. Жагала (Новикова 294), пол. Żagаłа,

Żagаłko (SN X, 567).
*Žаgolь: пол. Żagól (SN X, 567).
*Žаgula, *Žаgulь: рос. (похідне) Жагулино – ойконім у колишній

Смоленській губ. (Vasmer RGN III, 257), пол. Żagułа, Żagulak (SN
X, 567).

*Žаgъla, *Žаgъlo, *Žаgъlь: укр. Жагло (Горпинич 380), Жаглівка –
відантропонімний ойконім на Хмельниччині, рос. Жаглин, Жагло
(ЖПТ), (похідні) Жаглова, Жаглы – назви поселень у колишній
Смоленській губ. (Vasmer RGN III, 256), пол. Żagła, Żagło, Żagiel
(SN X, 566, 567), луж. Žagla (Wenzel II/2, 179) ~ укр. діал. жєѓла
‘губка для кресання вогню’ (ГГ 69), блр. діал. жáглівка ‘пекуча кро:
пива’ (Крывіцкі 1977: 34).

*žаglъjь: в.:луж. žahły ‘розпечений, пекучий, палючий; палаючий;
розгніваний; лютий’ (Трофимович 457) – дієприкметник на :l: від
*žаgt’i, *žаgnÜti.

Укр. Жагало (КП Севастополь 7, 69), рос. Жагалово – відантро:
понімний ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN III,
256) – свідчення потенційності псл. *Žagadlo � *žagadlo, мотивова:
ного дієсловом *žagati (s
). Пор., наприклад, ст.:рос. жагало ‘жало’
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 5, 69), рос. діал. (кратне) жáгнуть ‘вкусити (про
змію)’ (Селигер 2, 69), блр. діал. жъгáла ‘жало’ (Крыўко 1976: 112),
жáґацца ‘пекти (про кропиву)’ (СБГ 2, 132), слвц. žаhat’ ‘пекти,
палити (про вогонь)’ (Kálal 895), в.:луж. žahać ‘обпалювати’ (Тро:
фимович 457).

*Žаganъ: укр. (похідне) Жагановщина – мікротопонім у Черні:
гівській обл. (Павленко 319), рос. жагáн – лайливе прізвисько
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(СРНГ 9, 55), слвн. Žagan (ZSSP 716), чеськ. Žagan (ЧП) ~ укр. діал.
жагáн, джагáн ‘великий заряд у мисливський патрон’ (Аркушин
2016: 126, 151).

*Žаgonь: пол. Żagoń (SN X, 567).
*Žаgunъ, *Žаgunь: укр. Жагун:Линник (СКТ 256), пол. Żagun,

Żaguń (SN X, 567).
*Žаgаtъ(jь): пол. Żagata (SN X, 566) ~ в.:луж. žahaty ‘пекучий,

палючий’ (Трофимович 457).
*žаgÜtj:: укр. діал. жагýчка бот. ‘кропива жалка, Utrica urens L.’

(Аркушин 2016: 126).
*Žаgаva: пол. Żagawa (SN X, 566) ~ укр. діал. жáгавка ‘бідова,

жвава дівчина’ (Зеленько 15), слвц. žahavka ‘рослина, яка викли:
кає опіки, Urtica urens’ (HSSJ VII, 450).

*Žаgovъ(jь): слвн. Žagovec (ZSSP 716).
*žаgу, :ъvе: ст.:укр. жагва, жаґва ‘губка, трут’ (СУМ XVI–

XVII ст. 9, 113), укр. діал. жáгва ‘губка для кресання вогню’ (ГГ
69), ж’�гва ‘губка з берези [...], яку використовували для викрешу:
вання вогню’, жáґва, ж’éґва, жúгва, жúква ‘грибковий наріст на
трухлявому дереві’ (Аркушин 2016: 151), ст.:блр. жакгва, жагва,
жакгевъ ‘факел’ (ГСБМ 9, 249–250), блр. діал. жáгва ‘губка з бере:
зи [...], яку використовували для викрешування вогню’, жúівга ‘т. с.’
(Аркушин 2016: 151), (похідне) жáговка ‘кропива’ (ТС 2, 56).

Корінь *Žаg: пов’язаний із *Žаž: � *Žаgj:. Пор. деякі потенційні
праантропоніми:

*Žаžа: укр. (вторинне) Ажажа (КПУ Полт. 2, 198), чеськ. Žaža (ЧП).
*Žаžikъ: укр. Жажик (КПЧЖ 293).
*Žаžьko: укр. Жажко (Горпинич, Корнієнко 79), рос. Жажко

(ЖПТ), Жажково – ойконім відантропонімного походження в ко:
лишній Рязанській губ. (Vasmer RGN III, 258).

*žаžьkъjь: укр. діал. жажкúй ‘жагучий’ (ЕСУМ 2, 184).
*Žаžьlь: рос. (похідні) Жажлево Большое, Жажлево Малое – ойко:

німи в колишній Костромській губ. (Vasmer RGN III, 258–259).
*Žаžinа, *Žаžinъ: рос. Жагин, Жажин (ЖПТ), хорв. Žažina (Lek:

sik 758).
*Žаžarъ: хорв. Žažar (Leksik 758).
*Žаg: (а також *Žаž:) – один з апофонічних варіантів гнізда

і.:є. *geg: ‘палити’, найповніше описаного в (Козлова 2013а:
108–142).
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Ст.�укр. *Зεхъ і споріднені форми

Заголовний антропонім можна реконструювати із синтагми
*Зεхова хата, зафіксовної під 1571 р. [с. Боровне Камінь:Ка:
ширськ. р:ну Вол. (Сел. рух 45)]. Він генетично споріднений з укр.
Зьоха – прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 166), ст.:рос. Зеха, 1583 р.
(Бахрушин I, 121), Сенька Зех, 1598 р. (Копанев 1972: 165), Іванъ
Зеховъ, 1684 р. (АНВМ 150), (похідні) Зехово, 1576 р. – ойконім у
колишньому Муромському пов. (Шумаков 42), Зехино, 1645 р. –
назва пустища (Каштанов, Хоруженко 434) – форма без ефекту
першої палаталізації, рос. Зехов (ЖПТ) – патронім на :ев, (похідні)
Зехино, XVIII ст. – назва пустища у Верейському пов. колишньої
Московської губ. (Кусов II, 344), Зехина, Зехино (5 фіксацій), Зехо�
во (2), Зеховская (2) – назви поселень у різних регіонах (Vasmer RGN
III, 505–506), ст.:блр. Зехъ Ивановичъ, 1565 р. (Акты ЛРГ II, 155),
хорв. Zeh (Leksik 748), слвн. Zech (ZSSP 708), пол. Zech, Zecha (SN
X, 471), чеськ. Zеcha (ЧП), луж. Zech(е) (Wenzel II/2, 175) � *Zěxa,
*Zěxъ ~ ст.:рос. зеха ‘роззява’, 1679 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 5, 386).

До цього списку слід долучити форми з переходом кореневого
:ě: [ :і: [ :и: (:ы: / :у:) на зразок: ст.:укр. Iwan Zichov, Zych, XVI cт.,
Pawel Zych, 1649 р. (Жерела II, 105; III, 352; V, 185), укр. Зих (Пан:
цьо 105), Трофимко Зеновьевъ сынъ Зиховъ, 1625 р. (ПК Торжок
46), рос. Зых (КП Алтай 2, 64), блр. Зых (ЖПТ), хорв. Zih (Leksik
748), пол. Zich, Zych, Zycha (SN X, 493, 550), чеськ. Zich, Zicha, Zych,
Zýcha (ЧП), слвц. Zich (TZ Bratislаva 403).

Це фонетичне явище можна проілюструвати іншими прикла:
дами, пор.: ст.:укр. ад’єктонім «землю ... Былицкую», 1526 р. (AS
III, 283), пов’язаний з ойконімом Біличі Володимир:Волинського
р:ну Волинської обл.; укр. Харко Былимъ, 1726 р. (ДІП III, 497) –
антропонім, мотивований дієприкметником пасивного стану
*bělimъ � *běliti; ст.:укр. Dydik, XVI ст. (Жерела III, 303) ~ укр. Д±дикъ,
1773 р. (ДІП V, 26), Дидик, Дідик – сучасні прізвища у Волинській
обл. (СПЗУ 118, 120); діал. дидú мн. [с. Положеве Шацьк. р:ну Вол.
(Аркушин 2015: 83)]; дивки мн. ‘дівки’ [Зарічненськ. р:н Рв. (Га:
лайчук 2)]; Дийкове – назва сінокосу (с. Щоків Володимирецьк. р:
ну Рв.), мотивована антропонімом Дийко � *Дійко � *Д±йко; мисяц
‘місяць’ [с. Нобель Зарічненськ. р:ну Рв. (МДН 89)]; Ридодуби –
ойконім у Тернопільській обл. ~ ст.:рос. р±додубъ = р±дкодубъ ‘ділян:
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ка лісу з рідкоростучими дубами’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 22, 132) �
*rědъjь – суфіксально не ускладнений варіант до *rědъkъjь; рос. діал.
дити ‘діти’, дивки ‘дівки’ (Куроптев 198); блр. діал. сыно ‘сіно’
(ДСБр. 130, стаття майдан), дыл́о ‘справа’, дыў́ка ‘дівчина’ (Каза:
чок 52), гныв (Клімчук 1992: 40), зазыяц́ь ‘заблищати’ (Сцяшковіч
173) � *zazějati та чимало ін.

Зважаючи на явище змішування приголосних з ~ с, до генетич:
но споріднених із наведеними вище фактами слід віднести, оче:
видно, ст.:укр. Sech, 1615 р. (ОВ 233), ойконіми відантропонімно:
го походження Сехи (нині Томашгород) – на Ровенщині, із *Зехи,
Сихів – у Львівській обл., із *Зихів, які не мають етимології, ст.:
рос. Марко Сыха, 1495 р. (Тупиков 384) � *Зыха і под. Зауважимо,
однак, що укр. прізвище Сех виводять від згрубілого власного імені
Сех � Семен (Редько 2, 949).

Факти змішування щілинних з ~ с фіксуються й в апелятивній
лексиці, пор. укр. діал. судосúтися ‘зустрітися’ ~ зудоситúся ‘т. с.’
(Аркушин 1, 195; 2, 185), блр. діал. судосы́ты ‘зустріти’ (ДСБр. 221)
~ зудосы́ты ‘т. с.’ (Клімчук 1992: 42) – префіксальні деривати від
:досити / :досыты � *dositi (ЭССЯ 5, 82), рос. діал. мúзочка ‘мисоч:
ка’ (Сл. Сред. Прииртышья 2, 131), блр. зурыц́ь ‘гнати’ (ЭСБМ 3,
350) ~ слвц. діал. súrit’i sa ‘поспішати, квапитися’ (Matejč	k 187),
болг. сунùца, діал. зунùца ‘ягода, Fragaria versa’ (БЕР 7, 576), зуп̀я се
~ суп̀я се ‘морщити лоб, хмуритися’, зурèпав ~ суреп, свирèп (БЕР 1,
659) тощо.

Наведена вище антропонімна лексика відапелятивного поход:
ження. Стосовно потенційних мотиваторів зішлемося на укр. діал.
зéха ‘роззява’ (ЕСУМ 2, 265), рос. діал. зéха ‘бевзь, роззява’, ‘зама:
зура’ (СРНГ 11, 270), ‘жіночий дітородний орган’ (ПОС 13, 16),
слвн. z�h ‘позіх’ (Bezlaj IV, 402) та ін.

На основі пол. Poziechowski (SN VII, 520) можна реконструюва:
ти псл. *Pozěxъ. Щодо спорідненої апелятивної лексики пор., на:
приклад, укр. діал. позіхáти ‘зазіхати’ (Неґрич 138), (віддієслівні)
поз�х ‘позіхання’ (Авдеева 2, 121), блр. діал. пóзыхы мн. ‘позіхи’
(Клімчук 2001: 70) тощо.

Фактичний матеріал свідчить про потенційність реконструкції
суфіксальних дериватів, зокрема субстантивів:

*Zěxadlo [ пол. Zychajło (SN X, 550). Апелятив *zěxadlo мотиво:
ваний дієсловом *zěxati [ укр. діал. зіхáти ‘роззявляти рот, позіха:
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ти’, ‘спускати дух (про мерця)’ (ЕСУМ 2, 265), зєхáть, зúхат, зихáт,
зіхáть ‘блискати, мигати (про блискавку без грому)’ (Лисенко 83),
рос. діал. зéхать ‘дивитися’, зехáть ‘кричати, репетувати’ (СРНГ
11, 270), ‘брехати’ (ПОС 13, 16), зихáть ‘позіхати’ (СРНГ 11, 285),
зë ´´ ´´ ´хать ‘блискати’ (СГРС 4, 265), зых́ать ‘підзивати тварин криком’
(СВГ 2, 182), блр. діал. зë ´´ ´´ ´хать ‘важко дихати’ (Цыхун 60), зéхать
‘розкривати рот’ (ТС 2, 152), зехáць ‘блискати’ (Рамановіч 131),
з�хаць ‘позіхати’ (Янкова 137), ‘важко дихати’ (РСВ 1, 212), ‘блис:
кати’ (МДСГ 4, 179), зяхáць ‘важко дихати’ (Сцяшковіч 202), ‘зазі:
хати, заздрити’ (Усціновіч 2005: 172), хорв. z�hati, слвн. zP ´hati
‘відкривати рот’ (Bezlaj IV, 402) та ін. Див. ще (ЕСУМ 2, 265).

Стосовно словотвірної моделі пор. *zěpadlo / *Zěpadlo [ ст.:рос.
Григорей Зепалов, 1634 р. (ТК Вологда 1, 28), рос. діал. зепáло ‘гор:
лопан’ (СРНГ 11, 264), Зепалов – прізвище (ЖПТ), болг. зепàло ‘око’
(БЕР 1, 671); *zěvadlo [ укр. діал. зівáйло ‘зівака’ (ЕСУМ 2, 263) і под.

Іносуфіксальні деривати:
*Zěšьkа, *Zěšьko: ст.:рос. Зешка Петров сын Колзеева, 1552 р.

(АСМ 1479–1571 гг.: 112), Зешко Федоров, 1593 р. (Баранов 1999:
135), Зешки – відантропонімний ойконім у колишній Псковській
губ. (Vasmer RGN III, 506), пол. Ziszka, Zyszka (SN X, 518, 559).

*Zěxаčь: ст.:рос. Зехачъ, XVI cт. (НПК VI, 351), чеськ. Zycháček
(ЧП), слвц. Zichаček (TZ Bratislаva 403).

*Zěxlo: ст.:рос. Зехло, XVI cт. (НПК VI, 39), пол. Zychła (SN X, 550)
~ рос. діал. зехлó ‘горло, глотка’, зéхло ‘вікно’, зë́́́́́хлы мн. ‘очі’, (похід:
ні) зúхлать ‘голосно кричати’, зихлáть ‘голосно плакати’ (СРНГ
11, 270, 285). Стосовно структури пор. рос. діал. зеплó ‘горло, глот:
ка; рот; горлопан’, зиплó ‘горло, глотка’ (СРНГ 11, 265, 284) � *zěplo.

*Zěxъno: ст.:укр. Sichno, 1565 р. (АЮЗР VII/2, 216), укр. Сіхно
(КПУ Полт. 10, 1036), ст.:рос. Зехно Онтроповъ, 1500 р. (ПОКН 6),
Кипріянъ Зихновъ, XV cт. (НПК II, 423), Зехна Семен Иванов,
1583 р. (ЛКН 154), Зихново, XV ст. – назва поселення в історичній
Новгородщині (НПК II, 5), рос. (похідне) Большие Зехны, Малые
Зехны, Зехновка, Зехново – ойконіми в колишній Псковській губ.
(Списки Псков. 536), Зехнова губа – мікротопонім у Заонежжі (СТЗ
114), блр. Сихно (ЖПТ) � *Зихно, пол. Zychna, Zychnowicz (SN X,
551), чеськ. Zichna (Kot	k 36).

*zěxоta: укр. зихóта ‘позіхання’ (Білецький:Носенко 155). Реф:
лекси у сфері антропонімії не зафіксовано.
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На основі укр. Сехоребрий (РУС 381) � *Зехоребрий можна віднов:
лювати потенційний праантропонім:композит *Zěxorebrъjь.

Псл. *zěхati і под. генетично пов’язані з *zě(ja)ti [ д.:руськ.
зияти ‘розкривати рот’, XII cт. (Срезневский I, 981), укр. зяя́ти,
зіят́и, діал. зят́и ‘зіяти’ (ЕСУМ 2, 285), рос. зия́ть, діал. зеть ‘співа:
ти’ (СРНГ 11, 270), схв. зùjати, діал. zjati ‘кричати’ (Gusić 566), слвн.
zijáti, діал. zjat ‘кричати’ (Korenjak 187), zèjati ‘позіхати’ (Novak 178),
пол. ziać, ст.:чеськ. zieti, чеськ. záti, діал. zat’, źoć, які споріднені з
лит. žióti ‘розкривати, роззявляти’, латин. hiare ‘позіхати, бути
відкритим’, д.:ісланд. geipa ‘теревенити’, норв. geipa ‘широко роз:
кривати’ та ін., і.:є. *g’hei: ‘зіяти, бути порожнім’ (ЕСУМ 2, 285;
Фасмер II, 94–95; Gluchak 697; Boryś 739; Machek 711).

Структурно кореневе *zěx: співвідносне з *zě:p, *zě:n:, *zě:v:,
які заслуговують спеціального опису. Див., наприклад, (Шульгач
2014: 49–56).

Рос. *Изуй і структурно споріднені форми

Заголовний антропонім, збережений у складі ойконіма Изуево
в колишній Тверській губ. (Списки Твер. 415), можна зіставляти із
Зуи, зафіксованим у новгородській берестяній грамоті, датованій
XII cт. (Зализняк, Янин 6), ст.:укр. Павел Зуй, 1667 р. (ПКХ 25),
укр. Зуй (Новикова 332), ст.:рос. Дмитрокъ Зуй, 1481 р. (АС I, 49),
Ондрюшка прозвище Зуй, 1624 р. (Парфенова 181), рос. Зуй (ЖПТ),
ст.:блр. Сафрон Зуй, 1676 р. (Мяцельскі 157), блр. Зуй (Бірыла 157),
болг. Зуев (Илчев 216), хорв. (вторинні) Zujev, Zujić (Leksik 755), пол.
Zuj (SN X, 539).

Антропонім відобразився у складі географічних назв, пор., на:
приклад, укр. Зуївка, Зуївці – назви поселень на Дніпропетровщині
і Полтавщині, ст.:рос. Зуево, XV cт. – ойконім в історичній Новго:
родщині (НПК I, 644), Зуево, 1539/40 р. – назва пустища в колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 21), блр. Зуи – ойконіми у Вітебській,
Мінській, Могильовській обл. (Рап. Віц. 165; Рап. Мін. 112; Рап.
Маг. 77), Зуева – на Вітебщині (Рап. Віц. 165).

На основі цих фактів можна реконструювати праантропонім
*Jьzujь � *jьzujь, мотивований дієсловом *jьz:u:ti (s
) [ ст.:укр. иззу�
ти ‘зняти взуття’ (Тимченко 1, 347), укр. діал. ззýтисі ‘роззутися’
(Гнатишак 224) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 86, 87).
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Із базовим *Jьzujь пов’язані демінутиви *Jьzujьko, *Jьzujьkъ [ укр.
Зуйко, Зуйок (Глуховцева 1, 287), ст.:рос. Зуйко, XVI ст. (НПК VI,
491), Лазарь Зуйковъ, 1648 р. (Тупиков 558), (похідні) Зуйки, XVI ст.,
Зуйково, XVI ст. – ойконіми в історичній Новгородській землі
(НПК VI, 178; IV, 183), блр. Зуйко (Бірыла 161), пол. Zujk, Zujko
(SN X, 539, 540).

Від дієслівної основи *:u:ti, засвідченої лише у зв’язаному ви:
гляді (точніше, від part. на :t:), утворено рідкісне прізвище Изутов
(ЖПТ) � *Jьzutъ. В ЭССЯ цю реконструкцію пропущено.

Стосовно реалізації моделі «префікс *Jьz: + корінь» пор. ще:
*Jьzbаva: укр. (вторинне) Збавенко (Редько 1, 394) ~ *jьzbаva

(ЭССЯ 9, 12–13).
*Jьzbil’udъ: чеськ. (похідне) Zbilidy, 1341 р. – ойконім, із *Zbil’udy

(Profous IV, 744–745).
*Jьzbinogъ: чеськ. (похідне) Zbinohy – ойконім (Profous IV, 745).
*Jьzbirоgъ: ст.:укр. (похідне) *Збыражь, 1211 р. (ПСРЛ II, 730),

сучасне Збараж – ойконім у Тернопільській обл., голосний :а: яко:
го тлумачать як можливий результат акання (Козлова 2009: 143–
144), блр. (похідне) Збірагі – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр.
58), ст.:пол. Zbyrog, 1442 р. (SSNO VI, 296), пол. Zbiróg, Zbirug
(SN X, 456), а також слов’ян. Збироги – назва маєтку, зафіксована в
документах Віленського центрального архіву (ОДВ X, 40).

*Jьzbivоjь: ст.:пол. Zbyvoj [1442 р. – Sbiuoyonis (SSNO VI, 296)],
ст.:чеськ. Zbiuog, XIII cт. (Pleskalová 145 – з реконструкцією Zb’ivoj).

*JьzbizÜÜÜÜÜbъ: чеськ. (похідне) Zbizuby – ойконім (Profous IV, 746).
*Jьzbоjь: рос. (похідне) Избоево – назва населеного пункту у

Псковській обл., пол. Zbój (SN X, 457) ~ *jьzbоjь (ЭССЯ 9, 17).
*Jьzbоrъ: укр. Ізбор (СП 160), Зборів – відантропонімний ойко:

нім у Тернопільській обл., ст.:рос. Тимофей Изборовъ, 1615 р. (ПДП
111), слвн. Izbor, IX ст. – антропонім альпійських слов’ян (Kron:
steiner 207), ст.:пол. Izbor, 1322 р. (SSNO II, 364) ~ ст.:блр. изборъ
‘вибір’, 1508 р. (ГСБМ 14, 35) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 17–18).

*Jьzbоrъka, *Jьzbоrъkъ: пол. Zborek, Zborka (SN X, 456, 457).
*Jьzbоrьсь: укр. Зборець (Горпинич 128).
*JьzbÜÜÜÜÜdъ: укр. Збудів – відантропонімний ойконім у Львівській

обл., пол. (вторинне) Zbudowski (SN X, 459), ст.:чеськ. Zbud, 1088 р.
(Петріца 37), Izbud, XIII cт. (Pleskalová 133).

*Jьzbъlda: ст.:рос. Иванъ Ижболда, 1638 р. (Доп. АИ II, 153),
рос. Изболдин (КП Алтай 2, 449), Ижбалдин, Ижболдин, Ижбулдин
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(ЖПТ), Ишбалдин (КПУ Дон. 6, 215), (похідні) Ижбалдин – ойко:
нім у Сарапульському пов. колишньої В’ятської губ. (Списки Вят.
871), Ижболдин – мікротопонім у Чагандинській волості колиш:
ньої В’ятської губ. (МСВГуб. VII/2, 142), Ижбулдина – в колишній
Оренбурзькій губ. (Vasmer RGN III, 607). Пор. ще слов’ян. Ижбол�
да, Ишболда, Ишбулда – в язичницькому антропоніміконі чувашів
(Магницкий 41, 47).

*Jьzbъrgъ: укр. Ізборг (СП 160).
*Jьzbуgněvа, *Jьzbуgněvъ: ст.:укр. Збыгн±въ, 1399 р. (ССУМ I,

390), ст.:пол. Zbygniew, 1244 р., Sbignewa, 1428 р. (SSNO VI, 291, 293),
пол. Zbigniew (SN X, 455), ст.:чеськ. Izbignev – особове ім’я, Zbyhně�
vice – ойконім (Profous IV, 753) ~ *jьzbуgněvъ (ЭССЯ 9, 19).

*Jьzbygojь: слвн. (похідне) Zbigovci – назва населеного пункту,
яку реконструюють як *Jьzbygojьcі і виводять із антропоніма
*Jьzbygojь (Torkar 120).

*Jьzbyl’utъ: ст.:пол. Zbylut, 1153 р. (SSNO VI, 294), пол. Zbilut,
Zbylut (SN X, 455, 460), (похідні) Zbylitowska Góra (SG ХІV, 537),
Zbylutów, Zbyluty (SMP 1348) – топоніми, чеськ. Sbyl’ut (Svoboda 78).

*Jьzbyradъ: пол. Zbyrad (SN X, 460).
*Jьzbyslava, *Jьzbyslavъ: ст.:рос. Збыслав Якунович, 1240 р. (Ве:

селовский 121), ст.:пол. Zbyzlaua, 1208 р., Sbislaus, 1254 р. (SSNO
VI, 296), пол. Zbysław (SN X, 460), (похідні) Zbysław, Zbysławiec
(2) – ойконіми (SMP 1348), чеськ. (похідні) Zbislav, Zbyslav (2),
Zbyslavec – ойконіми (Profous IV, 746, 754–755).

*Jьzědinъ: cт.:рос. Ондр±й Григорьевъ сынъ Изединов, 1588 р.
(ДМУ 30), Илья Васильевъ сынъ Изъ±динъ, XVI ст. (ТПК 76), Лука
Изъ±диновъ, 1678–1679 рр. (Доп. АИ IX, 117), (похідне) Федоровъ
дворъ Изъядиновъ, 1567 р. – топонім у Переславль:Залеському краї
(Шумаков Обзор

3
 249).

*Jьz�slavъ: д.:руськ. Изяслав, 980 р. – син Володимира Святос:
лавича (Тупиков 166), укр. (похідне) Ізяслав – ойконім у Хмель:
ницькій обл., відомий з 1240 р. (ПСРЛ II, 786), рос. (похідні) Иже�
славль – ойконім у Рязанській обл., Иславка, Иславлево – в ко:
лишніх Владимирській і Костромській губ. (Vasmer RGN III, 662),
блр. (похідне) Заслаўе (історично – Изяславль, Жеславль, Жаславль)
– ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 108; БЭ 6, 544) ~ *jьz
slavъ
(ЭССЯ 9, 26).

*Jьzgagа: ст.:рос. Иванъ Изгагинъ, XV ст. (НПК I, 366), Гавриил
Андреевич Изгагин, 1588 р. (Веселовский 127), рос. Изгагин (ЖПТ) –
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патроніми на :ин, ст.:пол. Franco Zgaga, 1387 р. (SSNO VI, 314), пол.
Zgaga (SN X, 486) ~ *jьzgagа (ЭССЯ 9, 27).

*Jьzgalа: рос. Изгалин (ЖПТ), пол. Zgała (SN X, 486).
*Jьzganičь: укр. Ізганич (Чучка 240).
*Jьzgоrdа: ст.:рос. Изгорода Билибинъ, 1526 р. (Тупиков 166) ~

ст.:блр. изгорода ‘загорожа’, 1559 р. (ГСБМ 14, 47) та ін. Див (ЭССЯ
9, 30).

*Jьzgubа: укр. Згуба (СП 155), пол. Zguba (SN X, 490) ~ *jьzgubа
(ЭССЯ 9, 31–32).

*Jьzgъršь: рос. Изгаршев, Изгоршев (ЖПТ).
*Jьzkusъ: рос. (похідне) Искусово – ойконім у колишній Вла:

димирській губ. (Vasmer RGN III, 662) ~ ст.:блр. искусъ ‘спокуса’ та
ін. Див. (ЭССЯ 9, 40).

*Jьzkъrčь: хорв. Izkrčić (Leksik 248).
*Jьzkъrga: укр. (вторинне) Іскаржинець (ЧТ 1, 405).
*Jьzkъrnь: рос. Искорнев (Лет. ЖС 2008, № 29, 47) – патронім

на :ев.
*Jьzloma: рос. (похідне) Изломин (ЖПТ).
*Jьzmajь: ст.:рос. Иван Федоров Измай, XV ст. (Веселовский

127), рос. Измаев (ЖПТ).
*Jьzmalъkъ: ст.:рос. (похідне) Измалково, 1449 р. – назва пус:

тища в колишньому Переславль:Залеському пов. (АСБА I, 33), рос.
Измалков, 1779 р. (МИВ 16, 1832), (похідні) Измалкова, Измалково
(3 фіксації) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN III, 615).

*Jьzměrъ: рос. Измиров (ОА 2, 1460), блр. Измер (ЖПТ), пол.
(вторинне) Zmierowska (SN X, 523).

*Jьzmъděnъ(jь): рос. Измаденов (КПУ Ув. Дон. 8, 61), Измоденов
(ЖПТ), Измоденово – ойконім відантропонімного походження в
колишній Пермській губ. (Vasmer RGN III, 615).

*Jьzmyslъ(jь): укр. Змислий (Редько 1, 403) ~ блр. діал. змыс́лы
‘кмітливий, тямущий’ (Чыгрын 1979: 34).

*Jьznosъ: рос. Износов (ЖПТ).
*Jьznosъkъ: ст.:рос. Богданъ Износокъ, 1609 р., Износокъ Губас:

того, 1679 р. (Тупиков 166, 560), рос. (похідні) Износки, Износкова,
Износково (2 фіксації) – назви поселень у різних регіонах (Vasmer
RGN III, 615), пол. Znosek (SN X, 527) ~ ст.:рос. износокъ ‘що:не:
будь зношене’, 1588 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 6, 190).

*Jьzokъ(jь): укр. Ізок (Горпинич, Корнієнко 91), рос. Изоков
(ЖПТ), пол. Zok (SN X, 529) ~ *jьzokъ(jь) (ЭССЯ 9, 55).
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*Jьzpъldа: слов’ян. Ишполда, запозичене чувашами (Магниц:
кий 48).

*Jьzpъrzа: слов’ян. Ишпорза, запозичене в чуваський антропо:
німікон (Магницкий 48).

*Jьzpytа, *Jьzpytъ: ст.:пол. Stanislai Spyth, 1497 р. (SSNO V, 158),
пол. Spyt, Spyta (SN VIII, 607) ~ д.:руськ. изпытъ ‘розслідування’
(СДРЯ IV, 87), укр. �спит ‘випробування; екзамен’.

*Jьzpytъkа, *Jьzpytъkо, *Jьzpytъkъ: рос. Спытков (ИОН 184), блр.
Спытко (ЖПТ), ст.:пол. Spytko, 1319 р., Spytka (1385 р. – Spitka),
Spytek, 1396 р. (SSNO V, 158, 160), пол. Spytek, Spytka, Spytko (SN
VIII, 607) ~ ст.:укр. спитка ‘попит’ (Тимченко 2, 345), укр. діал.
спитóк ‘спроба, випробування’ (ЕСУМ 4, 378).

*jьzrodьnъ(jь): рос. діал. изрóдный ‘високий’ (СГРС 4, 325). Реф:
лекси у сфері антропонімії невідомі.

*Jьzrojь: пол. Zrój (SN X, 535) ~ *jьzrojь (ЭССЯ 9, 69–70).
*Jьzrojьkъ: пол. Zdrojek (SN X, 464).
*Jьzsаrа ?, *Jьzsаrъ: рос. Иссар, Ишарин (ЖПТ), (похідне) Иса�

рино, 1746 р. – ойконім у Замосков’ї (ПКВЗ 275).
*Jьzsаrьсь: рос. Иссарцев (ЖПТ).
*Jьz(s)kъrъ: блр. Іскарóў (Бірыла 164), болг. Искър (Илчев 224).

Реконструйовано в (Козлова 43).
*Jьzsъpъ: рос. Иссопов (ЖПТ) ~ *jьzsъpъ (ЭССЯ 9, 75–76).
*Jьztokъ: ст.:рос. Истокъ Болотовъ, 1546 р. (Тупиков 167) ~

*jьztokъ (ЭССЯ 9, 79–80).
*Jьzuvěrъ: рос. Изуверов (Лет. ГС 2003, № 51, 41) ~ д.:руськ. изоу�

в±ръ ‘страшило’ (СДРЯ IV, 116), ст.:рос. изув±ръ ‘відступник від
моральних та ін. норм’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 6, 209).

*Jьzvada: укр. Звада (Новикова 321), пол. Zwada (SN X, 543) ~
рос. діал. (похідне) извáдка ‘звичка’ (СГРС 4, 308).

*Jьzvalъ: рос. Извалов (ЖПТ), блр. Ізвалаў (Бірыла 164).
*Jьzvara, *Jьzvarъ: рос. Изварин (ЖПТ) – патронім на :ин, Из�

варино – відантропонімні ойконіми в колишніх Московській і
Тульській губ. (Vasmer RGN III, 611), болг. Изварин, Изваров (Ил:
чев 220), пол. Zwar, Zwara (SN X, 544) ~ ст.:рос. извара ‘чан, кадіб
для зберігання напоїв’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 6, 107).

*Jьzvarikъ / *Jьzvaričь: укр. Зварик, Зварич (СП 153), пол. Zwarycz
(SN X, 544) ~ укр. діал. звáрич ‘робітник, який виварює сіль з ропи’
(ГГ 80).
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*Jьzvědа, *Jьzvědъ: рос. Извединово, Изведово – відантропонім:
ні ойконіми в колишніх Смоленській і Тверській губ. (Vasmer RGN
III, 611).

*Jьzvěkъ: ст.:рос. Олеша Петров сын Извеков, 1573 р. (Альшиц
22–23), Гришка Изв±ков, 1682 р. (Сб. Щукина IV, 160), рос. Изве�
ков (ЖПТ), Звеков (Новикова 321), (похідні) Извекова (3), Извеко�
во (2), Извековка – назви поселень у різних регіонах (Vasmer RGN
III, 611).

*Jьzvěstьnъjь: ст.:рос. Известной Грибановъ, 1575 р. (Тупиков
166) ~ ст.:блр. известный ‘відомий; імовірний’ (ГСБМ 14, 41) та ін.
Див. (ЭССЯ 9, 94).

*Jьzvоrъ: болг. Извор (Илчев 220), пол. Zwor (SN X, 548) ~ укр.
діал. извóра ‘частина воза’ (Жеґуц, Піпаш 65).

*Jьzvоrъkъ: пол. Zworek (SN X, 548).
*Jьzvъlda: рос. (вторинне) Ижвальдин (ЖПТ).
*Jьzvьrga: рос. (вторинні) Изергинъ, 1721 р. (Вятка 166), Извер�

гин (ЖПТ), Изергин (РУС 166) ~ *jьzvьrgъ (ЭССЯ 9, 102).
*Jьzžеga: ст.:рос. Треня Ижога, 1624 р. (Веселовский 127), (вто:

ринне) Прокопий Изжогин, 1684 р. (РМ 339), рос. Ижогин (ЖПТ)
~ *jьzžеga (ЭССЯ 9, 104).

*Jьzžеra: рос. (вторинне) Ижерин (ЖПТ).

Блр. Капылоў і под.

Заголовний антропонім, зафіксований у (Бірыла 181), спорід:
нений зі ст.:укр. Михно Копылъ, 1647 р. (Тупиков 105), укр. Копил,
Копило (СП 185), Копиль (Богдан 132), Копили, Копилів – відантро:
понімні ойконіми в Полтавській і Київській обл., ст.:рос. Василій
Копылъ, 1515 р. (Тупиков 195), Софронко Игнатьев сын Копылов,
1623 р. (Полякова 113), (похідні) Копылово, 1539/40 р. – назва пус:
тища, Копылево, 1551–54 рр. – топонім у колишньому Тверському
пов. (ПМТ 136, 302), рос. Копылов (ЖПТ), (похідні) Копылов коло�
дец, Копылов проулок, Копылово болото, Копыловка – мікротопоні:
ми і мікрогідроніми в Нижегородській обл. (Климкова 2, 77), Ко�
пылово, XVIII ст. – назва пустища в Дмитровському пов. колиш:
ньої Московської губ. (Кусов II, 350), ст.:блр. Онцухъ Копылъ,
1552 р. (Тупиков 195), блр. Копыл, 1764 р. (Бірыла 1966: 225),
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(похідні) Капылы – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 64), Капы�
лоўка, Капылоўшчына – у Вітебській обл. (Рап. Віц. 186), Капылоў –
мікротопонім на Гомельщині (МБ 111), болг. Копелов, (вторинне)
Копиловски � ойконіма Копиловци в Михайловградско (Илчев 268),
серб. Копил (Грковић 113), хорв. (вторинне) Kopilović (Leksik 313),
слвн. Kopel (ZSSP 284), пол. Kopył, Kopyło (SN V, 141).

На основі цих фактів можна реконструювати праантропоніми
*Kopylo, *Kopylъ, *Kopylь відапелятивного походження.

Стосовно їх мотивації пор., наприклад, укр. діал. кóпúл, кóпел,
кóпив ‘незаконнороджена дитина, байстрюк; виродок’ (ЕСУМ 2,
567), кóпыл ‘байстрюк; малий неспокійний хлопчик’ (Сабадош 149),
блр. діал. копы ´л ‘уперта людина’ (Валодзіна 26) та ін., зібрані в
(ЭССЯ 11, 30–32).

Із базовими *Kopylo, *Kopylъ, *Kopylь словотвірно пов’язані:
*Kopyličь: cерб. Копилићи – відантропонімний ойконім (Елезо:

вић 1, 312).
*Kopylьсь: ст.:укр. Сεмєнъ Копилεцъ, 1649 р. (Реєстр 268), укр.

Копилець (Богдан 132), ст.:рос. Пронька Копыльцов, 1682 р. (Поля:
кова 113), рос. Копыльцов (ЖПТ), (похідне) Копыльцово, 1541 р. –
ойконім у колишньому Ярославському пов. (Антонов 1999а: 15),
блр. Капылец (Бірыла 181), пол. Kopyłec (SN V, 141), чеськ. (вто:
ринне) Kopilčak (ЧП), слвц. Kopilec (TZ Bratislava 172), луж. Kopołc
(Wenzel II/1, 210).

*Kopylъko, *Kopylъkъ: укр. Копилко (Богдан 132), рос. Копылков
(ЖПТ), пол. Kopyłek (SN V, 141), н.:луж. Kopołk (Wenzel 2004: 223).

*kopyl
, 

te: серб. дал. ко ̏пиле, ко ̏пилета ‘байстрюк’ (Елезовић,
1, 311).

Укр. Однокопилий (КПУ Київ. 4, 512) – рефлекс потенційного
псл. *Edьnokopylъjь.

Пол. Kaz, Kaza і споріднені антропоніми

До споріднених, крім заголовних Kaz, Kaza (SN IV, 545), на наш
погляд, належать: укр. Каз (РУС 170), ст.:рос. Дмитрий Каза, 1624 р.
(Веселовский 130), (похідне) Казова Гора, XVI ст. – назва поселен:
ня в історичній Новгородщині (НПК IV, 49), ст.:блр. Василій Ка�
зевъ, 1582 р. (Тупиков 562), слов’ян. Каза, запозичене чувашами
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(Магницкий 49). Ці факти – рефлекси потенційних псл. *Kaza,
*Kazъ, *Kazь.

Щодо їхньої мотивації пор., наприклад, ст.:укр. сказа ‘пошкод:
ження, порча, хиба, дефект’ (Тимченко 2, 321), укр. каз ‘сказ, ша:
ленство, оскаженіння’, сказ ‘несамовитість’ (ЕСУМ 2, 342), діал.
сказ, скáза, сказь ‘пропуск, огріх при оранці, сіянні чи косінні’
(СБук. Г 490–491), скáза ‘огріх, вада’, сказь ‘шал; шалена людина’
(ЕСУМ 2, 342) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 174–175: *kazъ).

Праантропоніми:композити:
*Kazibrodъ: ст.:укр. Janos Kazibrud, 1685 p. (Чучка 245), укр.

Kazybrod, 1787 p. (Чучка 245), Казибрід (Редько 1, 424), (фонетично
модифіковані) Казаброд, Казебрид (Горпинич, Корнієнко 94), пол.
Kazibroda (SN IV, 547) ~ укр. діал. казúбрід ‘місяць лютий’ (ЕСУМ
2, 342), ‘березень’ (СБук. Г 182) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 170).

*Kazidorga: пол. Kazidroga (SN IV, 548) ~ укр. діал. казидорóга
‘місяць лютий’ (ЕСУМ 2, 342).

*KazidÜÜÜÜÜbъ: укр. Казидуб (РУС 171).
*Kaziměrъ / *Kazimirъ: укр. Каsим±ръ, 1756 р. (АК 5, 182), Кази�

мир – сучасне прізвище (РУС 171), ст.:рос. Василий Казимиръ,
1471 р. (Тупиков 171), Казимер, 1496 р. (ПКОП 11), Степка Кази�
меровъ, 1665 р. (Углич 4), рос. Каземиров, Казимиров (РУС 171), блр.
(похідні) Казімірава – ойконіми у Гродненській, Вітебській,
Брестській, Могильовській обл. (Рап. Гр. 108; Рап. Віц. 176; Рап.
Бр. 61; Рап. Маг. 81), болг. Казимир, XVI ст. (Заимов 115), хорв.
Kazimir (Leksik 287), слвн. Kazimir (ZSSP 256), ст.:пол. Kazimir,
1122 p., Kazimerus, 1178 р. (SSNO II, 557, 559), пол. Kazimier, Kazimir
(SN IV, 548, 549), ст.:чеськ. Kazimirus, 1289 p. (Gebauer II, 27), чеськ.
Kazim�r (ЧП), слвц. Kazim�r (TZ Trnava 107), д.:полаб. *Kazimir, яке
відновлюють зі зниклого топоніма Kasemerswisch (АAО 5, 21). Див.
ще (ЭССЯ 9, 170; ЕСУМ 2, 342).

*Kazirodъ: ст.:укр. Kazirod, XVI cт. (Жерела III, 2), укр. Кази�
родъ, 1721 р. (ДІП II, 154), Казирід (КПУ Полт. 5, 306), ст.:пол.
Jacussius Cazirod, 1395 p. (SSNO II, 560), пол. Kazirod (SN IV, 550).

*KazirÜÜÜÜÜbъ: ст.:чеськ. Jakub Kazirub, 1456 p. (Gebauer II, 27).
*Kazislavъ: чеськ. Kazislav (Svoboda 77).
Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Jьzkaza: слвн. Skaza (ZSSP 553), пол. Skaza (SN VIII, 445) ~

ст.:рос. исказа ‘збиток, утрата, шкода’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 6, 251),
ст.:блр. исказа ‘т. с.’.
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*реrkazа: ст.:укр. переказа ‘перешкода’: пεрεказы и тру(д)нос:
ти, 1576 р. (ВГ 151), блр. діал. перакáза ‘т. с.’, пол. przekaza ‘т. с.’
(ЭСБМ 9, 50). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

*Prokazа, *Prokazъ: ст.:укр. Ко(р)ни(и) Проказа, 1609 р. (Діло:
ва мова 130), укр. Проказа (РУС 342), ст.:рос. (похідне) Проказово,
XV cт. – ойконім у Новгородській землі (НПК I, 475), рос. Прока�
зин, Проказов (ЖПТ), блр. Праказаў (Бірыла 331) ~ укр. діал. прокáза
‘некрасива жінка’ (Сабадош 290) та ін. Див. (ЭСБМ 9, 342).

Суфіксальні деривати:
*Kazidlo: рос. (похідне) Казилово – ойконім у Смоленській обл. –

один із рефлексів псл. відапелятивного (� віддієслівного) походжен:
ня. Пор., наприклад, ст.:укр. казитися ‘шаленіти’, сказити ‘зіпсу:
вати’ (Тимченко 1, 355; 2, 321), укр. казúтисі ‘гратися, жартувати,
створюючи шум, галас, пустувати; веселитися, забавлятися, вихо:
дячи за межі дозволеного; божеволіти’ (Неґрич 87), казúтис’и ‘ла:
матися, розбиватися; гнити, киснути’ та ін. Див. (ЭССЯ 9, 171).

*Kaziса: рос. Казицын (ЖПТ), пол. Kaziсa (SN IV, 547).
*Kazьсь: рос., блр. Казец (ЖПТ), пол. Kaziес (SN IV, 548).
*Kazikъ / *Kazičь: укр. Казік (Редько 1, 425), рос. Казиков (РУС

171), хорв. Kazić (Leksik 287), пол. Kazik (SN IV, 548), чеськ. Kaz�k
(ЧП), слвц. Kaz�k (TZ Trnava 107) ~ укр. діал. кáзік ‘той, хто заво:
дить, починає бійку, любить битися; забіяка’ (Матіїв 199).

*Kaz’ukа, *Kaz’ukъ: укр. Казюк, Казюка (Зайцева, Ковальчук 67)
~ укр. діал. казюќа ‘зла, нервова людина’ (СБук. Г 182).

*Kazъkъ: пол. Kazek (SN IV, 547).
*Kazimъ: укр. (вторинне) Казименко (КС Сум. 2, 379), ст.:рос.

Калина Казимовъ, 1680 р. (АЮБ I, 8), рос. Казимов (ЖПТ), схв.
Kazim – чоловіче ім’я (PI 293), хорв. Kazimić (Leksik 287) ~ рос. діал.
казúмый ‘красивий’ (ОСВГ 5, 14).

*Kazьma: пол. Kaźma (SN IV, 553), слов’ян. Казьма (Pami�ć 2,
192), Казма (Магницкий 49) ~ укр. діал. кáзьма ‘кирка’ (СБук. Г
182), казмá ‘т. с.’ (Горбач Милешівці 343). Стосовно мотивації ос:
таннього пор., наприклад, укр. діал. казúти ‘ламати, псувати’
(СБук. Г 182) та ін., зібрані під гаслом *kaziti (s
) в (ЭССЯ 9, 171).

*Kazinъ: cт.:рос. Илья Казин, 1629 р. (Тупиков 562), рос. Кази�
нов (ЖПТ), болг. Казинов (Илчев 231), слвн. Kazin (ZSSP 256).

*Jьzkazinъ: рос. Сказин (ЖПТ).
*Kazn’arь: пол. Kaźniar (SN IV, 554), луж. Kazńaŕ (Wenzel II/1,

191). Праантропонім відапелятивного походження, із *kazn’arь,
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словотварно пов’язаний із *kaznь. Останнє реконструйовано в
(ЭССЯ 9, 172–173).

*Kaznica: пол. Kaźnica (SN IV, 554).
*Kaznikъ: пол. Kaźnik (SN IV, 554).
*kaznьсь (ЭССЯ 9, 173). У сфері антропонімії рефлекси не за:

свідчено.
*Kazistъ(jь): рос. Казистов, Казистый (ЖПТ) ~ рос. діал. казúс�

тый ‘красивий’ (ОСВГ 5, 14).
*kazitelь: укр. діал. казúтель ‘той, хто псує; неспокійний, веред:

ливий хлопчик’ (ЕСУМ 2, 342) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 170–171). У
сфері антропонімії рефлекси невідомі.

Укр. Коча і под.

Заголовний антропонім генетично споріднений з укр. Коч (Зо:
симов 1, 483), Коч, Коча – прізвиська (СПУ 2, 93), ст.:рос. Полуян:
ко Кочевъ, 1495 р. (Тупиков 596), Анашка Коча, 1564 р. (Веселов:
ский 161), Васька Васильев сын Кочев, 1647 р. (Полякова 120), рос.
Кочев (Горпинич Болг. 279), макед. Кочев (Речник ПКМ I, 685), серб.
Ко ̏ча – чоловіче ім’я (Елезовић  1, 318), хорв. Koč, Koča (Leksik 304),
пол. Kocz, Kocza (SN V, 49), (похідне) Koczów – ойконім (SMP 487),
чеськ. Koč, Kočа (ЧП), слвц. Koč (TZ Bratislava 166) � *Koča, *Kočь.

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. кóча ‘високий
кремезний чоловік’ (Аркушин 2015: 246) та ін., зібрані в (ЭССЯ 10,
103, 106: *koča, *kočь).

Суфіксальні деривати:
*Kočeba: рос. Кочебино – відантропонімний ойконім у колишній

Ярославській губ. (Vasmer RGN IV, 486).
*Kočiba: пол. Kocziba (SN V, 51).
*Kočaga: рос. Кочагин (ЖПТ) ~ рос. діал. кочáги мн. ‘грудочки

бруду в овечій шерсті’ (СРНГ 15, 122).
*Kočеga, *Kočеgъ: рос. Кочегин (ЖПТ), Кочегино, Кочегова –

відантропонімні ойконіми в колишніх Ярославській і В’ятській губ.
(Vasmer RGN IV, 487).

*Kočiga, *Kočigъ: cт.:рос. Кочигово, XV cт. – відантропонімний
ойконім в історичній Новгородщині (НПК I, 452), рос. Кочигин
(ЖПТ), (похідне) Кочигино – ойконім у колишній Костромській
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губ. (Vasmer RGN IV, 490) ~ рос. діал. кочúга ‘валик для обмолочу:
вання льону’ (СРНГ 15, 132).

*Kočugа, *Kočugъ: укр. Кочуг (Зайцева, Ковальчук 82), рос. Ко�
чугин, Кочугов (ЖПТ), пол. Koczuga (SN V, 50).

*Kočаjь: рос. Кочаев (ЖПТ), хорв. Kočaj (Leksik 304), пол. Koczaj
(SN V, 50) ~ рос. діал. кочаи мн. ‘ями на дні ріки’ (СРНГ 15, 122).

*Kočějь: укр. Кочій (Богдан 126), рос. (похідне) Кочеево – ойко:
нім у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN IV, 487) ~ рос. діал.
кочéя ‘трясовина, покрита купиною’ (СРНГ 15, 132).

*Kočujь: ст.:укр. Семенъ Кочуй, 1667 р. (АКП II, 32), укр. Кочуй
(Горпинич, Тимченко 141), ст.:рос. Еска Кочуевъ, 1495 р. (Тупиков
597), рос. Кочуев (ЖПТ).

*Kočаkъ: укр. Кочак (Богдан 125), рос. Кочаков (ЖПТ), Кочаки
(2), Кочакино, Кочаково, Кочаковские Дворы – відантропонімні ой:
коніми в різних регіонах (Vasmer RGN IV, 485–486), хорв. Kočak
(Leksik 304), пол. Koczak (SN V, 50), а також слов’ян. Кочакъ, запо:
зичене чувашами (Магницкий 53).

*Kočikъ / *Kočičь: укр. Кочик (Зосимов 1, 484), рос. Кочиков
(ЖПТ), блр. Кочик (ЖПТ), хорв. Kočić (Leksik 304), слвн. Kočič
(ZSSP 275), пол. Koczik (SN V, 51), чеськ. Koč�k (ЧП), слвц. Kočiková
ж. (TZ Bratislava 166) ~ рос. діал. кóчик ‘купина’ (СРНГ 15, 132).

*Kočukа, *Kočukъ: укр. Кочук (Богдан 126), ст.:рос. Иванко Ко�
чукинъ, 1562 р. (Тупиков 597), рос. Кочуков (ЖПТ), пол. Koczuk,
Koczuka (SN V, 53), (похідне) Koczukówka – ойконім (SMP 487) ~
укр. діал. кочýк ‘шкворінь у плузі’, пол. діал. koczuk ‘т. с.’ (ЕСУМ 3, 67).

*Kočьkа, *Kočьkо, *Kočьkъ: укр. Кочка, Кочко (Зосимов 1, 484),
ст.:рос. Михайло Кочка, 1580 р. (Тупиков 203), Федька Кочка,
1684 р. (Полякова 120), рос. Кочковъ, 1705 р. (Тупиков 506), Кочка,
Кочков (ЖПТ), блр. Кочка (Бірыла 216), болг. Кочко (Илчев 273),
макед. Кочков (Речник ПКМ I, 686), хорв. Kočka (Leksik 305), слвн.
Kočka (ZSSP 275), cт.:пол. Petrus Koczka, 1462 р. (SSNO III, 43), пол.
Koczek, Koczka, Koczko (SN V, 50, 51), чеськ. Kočka, Kočko (ЧП), слвц.
Kočka (TZ Bratislava 166) ~ *kočьka (ЭССЯ 10, 107).

*Kočica: укр. (похідне) Кочичине – ойконім у Житомирській
обл., чеськ. Kočica (ЧП), слвц. Kočica (TZ Bratislava 166).

*Kočula, *Kočul’a: ст.:рос. Петрушка Иванов сын Кочулин,
1623 р. (Полякова 121), рос. Кочулин (ЖПТ), пол. Koczula, Koczuła
(SN V, 53).
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*Kočаdlo: рос. Кочалов (ЖПТ).
*Kočidlo: укр. Кочила (Панцьо 107), болг. Кочилов (Илчев 273).
*Kočima: пол. Koczima (SN V, 51).
*Kočьma: укр. Кочма (СП 191), рос. Кочмин (ЖПТ).
*Kočаnъ: ст.:укр. Mihalko Koczan, 1567 р. (Чучка 297), укр. Ко�

чан (Новикова 427), ст.:рос. Алекс±й Васильевичъ Кочановъ, 1418 р.
(Тупиков 596), Иван Кочан, XVI ст. (Веселовский 161), рос. Коча�
нов (ЖПТ), Кочанова, Кочановка, Кочаново (5), Кочаны, Кочаны Боль�
шие, Кочаны Малые – ойконіи в різних регіонах (Vasmer RGN IV,
486), блр. Качан (Бірыла 195), Качанова (2), Качаны (3) – відантро:
понімні ойконіми (Рап. Віц. 193, 194; Рап Гр. 117; Рап. Мін. 131),
болг. Кочанов (Илчев 273), макед. Кочанов (Речник ПКМ I, 684),
хорв. Kočan (Leksik 304), слвн. Kočan (ZSSP 274), cт.:пол. Koczan,
1495 р. (SSNO III, 42), пол. Koczan (SN V, 50), Koczanów (3 фікса:
ції) – відантропонімні ойконіми (NMP V, 37–38), чеськ. Kočаn
(ЧП), слвц. Kočan (TZ Bratislava 166) ~ *kočanъ (ЭССЯ 10, 103–105).

*Kočеnь, *Kočьnь, *Kočьnъ: ст.:рос. Кочень Давыдовъ, 1539 р.
(Тупиков 203), Андрюшка Васил(ь)ев сынъ Кочнев, 1700 р. (Пар:
фенова 221), (похідні) Кочнева Гора, XV ст., Кочново, XVI ст. – ой:
коніми в Новгородській землі (НПК I, 8; VI, 957), рос. Кочнев,
Кочнoв (ЖПТ), пол. Koczeń (SN V, 51).

*Kočinъ: рос. Кочин (РУС 212), болг. Кочин (Илчев 273).
*Kočunъ: слвн. Kočunik (ZSSP 275), пол. Koczun (SN V, 53).
*Kočаrа, *Kočаrъ, *Kočаrь: укр. Кочар (Зосимов 1, 483), Кочара

(Панцьо 107), рос. Кочаров (РУС 211), (похідні) Кочарин, Кочарина,
Кочарово – ойконіми в колишніх В’ятській, Оренбурзькій, Новго:
родській губ. (Vasmer RGN IV, 486), болг. Кочаров (Илчев 273), ма:
кед. Кочарев (Речник ПКМ I, 684), пол. Koczar, Koczara, Koczarz (SN
V, 50), чеськ. Kočár, Kočаra, Kočаř (ЧП), слвц. Kočár (TZ Bratislava
166), луж. Kočaŕ (Wenzel II/1, 203), слов’ян. Кочарь, запозичене чу:
вашами (Магницкий 53).

*Kočurа, *Kočurъ: укр. Кочура, Кочур (Редько 1, 529), Кочура –
прізвисько (СПУ 2, 93), Кочурів, Кочурівка – відантропонімні ойко:
німи у Вінницькій і Одеській обл., ст.:рос. Кочура, 1545 р., Иван
Леонтьевич Кочур, XV ст. (Веселовский 162), Овдейко Григорьев
сын Кочуров, 1623 р. (Полякова 121), (похідні) Кочурова Дуброва,
Кочурово, XVI ст. – назви поселень в історичній Новгородській
землі (НПК IV, 62; VI, 152), рос. (похідне) Кочеурово – ойконім у
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колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN IV, 490), блр. Кочур (СБГТ
241), пол. Koczur, Koczura (SN V, 53), (похідне) Koczurówka – ойко:
німи (SMP 487), чеськ. Kočur (ЧП) ~ рос. діал. кочýра ‘високорос:
лий, дилда’ (СРНГ 15, 135).

*Kočаtъ(jь): укр. Кочат (РУС 211), рос. Кочатово, Кочаты –
ойконіми в колишніх Вологодській і Владимирській губ. (Vasmer
RGN IV, 486).

*Kočetъ: укр. Кочет (Зайцева, Ковальчук 82), (похідне) Кочетів�
ка – ойконім у Харківській обл., ст.:рос. Якуш Кочетов, 1579 р. (По:
лякова 120), Кочет Пятый Афанасьев, 1623 р. (Веселовский 161),
рос. Кочетов (Горпинич Болг. 279), а також Кочетова (3), Кочетов�
ка (28), Кочетово (3) – відантропонімні назви поселень у різних
регіонах (Vasmer RGN IV, 489–490), блр. Кочетов (СБГТ 241), ма:
кед. Кочетов (Речник ПКМ I, 685), хорв. Kočet (Leksik 304), cт.:пол.
Iaco Koczoth, 1407 р. (SSNO III, 44), пол. Koczet (SN V, 51) ~ *kočеtъ
(ЭССЯ 10, 107).

*Kočitъ(jь): чеськ. Kočitý (ЧП), слвц. Kočitý (TZ Trnava 110).
Праантропоніми:композити:
*Kočеgodъ: ст.:рос. (похідне) Кочегодово, 1588 р. – назва пусти:

ща в колишньому Тверському пов. (ПМТ 593).
*Kočеgora, *Kočеgorъ: укр. Кочугур (СКТ 393), чеськ. Kočegura (ЧП).
*Kočеgostь: ст.:рос. (похідне) Кочегоща, XVI cт. – ойконім у Нов:

городській землі (НПК V, 110).
*Kočеlapъ(jь): укр. Кочелап, Кочелаб, Кочелаба (СКТ 392), Кочу�

лаб (Редько 1, 529), пол. Koczołap, Koczułap (SN V, 52, 53).
*Kočеlatъ(jь): пол. Koczułat (SN V, 53).
*Kočеlubъ: пол. Koczołub (SN V, 52).
*kočеmazъ: рос. діал. кочемáз ‘нехлюй’ (СРНГ 15, 125). Рефлек:

си у сфері антропонімії невідомі.
*Kočеmirъ: укр. Коцемир (КПУ Хм. 10, 140), рос. Кочемиров (РУС

212), (похідне) Кочемирово – ойконім у Рязанській обл.
*kočеnogъ(jь): рос. діал. коченóгий ‘у кого одна нога коротша за

іншу, кульгавий’ (СРНГ 15, 125). Рефлекси у сфері антропонімії
невідомі.

*Kočеokъ(jь): пол. Kocziok (SN V, 51).
*KočеÜÜÜÜÜsъ(jь): пол. Koczyw�s (SN V, 51).
*Kočераsъ: рос. Кочепасов (ЖПТ).
*kočеrÜkъ(jь): рос. діал. кочерýкий ‘криворукий; зі зломаною ру:

кою’ (СРНГ 15, 127). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
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*Kočьkъlda: рос. Кочкалда, Кочкальда (ЖПТ), блр. Качкалда
(Бірыла 195) ~ укр. діал. кичкилдá ‘про крихкотілу повільну жінку’
(ЕСУМ 2, 440 – «неясне») � *кочкилдá (асиміляція) � *коч:кълдá
(Казлова III, 195).

Cт.�рос. *Кромегость

Заголовне ім’я збережене у складі ст.:рос. Кромегоща, 1401 р.,
Коромегоща, 1501 р. – топонімів у Шелонській п’ятині історичної
Новгородської землі (НПК IV, 5; V, 348). Див. ще (Васильев 174).
На підставі цих фактів можна реконструювати псл. (регіональне)
*Kroměgostь.

Стосовно першого компонента праантропоніма:композита
пор. ще:

*Kroměmirъ, яке умовно відновлюють на основі поморського
Сrumemir, а також полабського топоніма Kromemiŕ. Див. (Топоров
39–40).

*Kroměžirъ: ст.:чеськ. Kroměr�ž – топонім на Мораві, історично
Cromesir – 1131 р., метатезний варіант від Kroměž�r відантропонім:
ного походження (Gebauer II, 155; Hosák, Šrámek I, 454–455;
Lutterer, Šrámek 141–142). Див. ще (ЭССЯ 13, 5 – основоскладан:
ня псл. *kromě (місц. відм. від *kroma) і *žirъ (див.): ‘хто живе відо:
соблено, окремо’).

Іншу – лінгвістично малоймовірну версію (� *кором±ти ‘брати
на харчування, годівлю’ � *korměti + *žirъ ‘жрець, жрецтво, жрець:
ке’) – див. (Шапошников 384–386).

*Kroměžьda: чеськ. Kroměžlice, історично Kromezdicz, 1379 p. –
топонім, який виводять із антропоніма Kroměžda (Profous II, 414).

Укр. Літепло

Раритетний антропонім у слов’янських ономастиконах (Бог:
дан 163; Радіон 72; Holutiak 251), як і ст.:укр. Petro Leytepło, XVI ст.
(Жерела III, 194), хорв. Liteplo (Leksik 368). Щодо походження –
відапелятивний дериват, мотивований лексикою на зразок укр.
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л�тепло ‘тепла вода’ (ЕСУМ 3, 286), діал. лúтепло, л’�типло ‘тепла
(літня) вода, яку нагріло сонячне проміння’, ‘нагріта, але не дове:
дена до кипіння вода’ (Аркушин 2016: 286). В ЭССЯ 14, 268 л�теп�
ло тлумачать як субстантивовану форму прикметника *lěteplъjь [ укр.
діал. л�теплий ‘теплий; помірно підігрітий (про рідину)’ (Піпаш,
Галас 94), ‘теплуватий’ (Вишневська 163), л�тепный ‘який має
кімнатну температуру’: л�тепна водá (Сабадош 162), рос. діал. лéтеп�
лый ‘теплуватий’ (СРНГ 17, 16). Архаїзм праслов’янської доби –
*Lěteplо.

Ст.�рос. Мелкозеровъ

Фіксується під 1700 р. – Мишка Ивановъ сынъ Мелкозеровъ
(Томск 54). Споріднене з рос. Мелкозеров – сучасне прізвище (Глу:
ховцева 2, 55), Мелькозеров (Рязан. КП 1, 554) � *Mělъkozьrъ.

Щодо першого складника пор. ст.:рос. Ивашко Мелкозер�
ный, 1629 р. (Тупиков 247), Ивашка Гаврилов Мелкозерной, 1641 р.
(Мосин 248) � *Mělъkozьrnъjь, рос. Мелкоедов (Новикова 537) �
*Mělъkojědъ.

Пор. також укр. Доброзер (Глуховцева 1, 237) � *Dobrozьrъ, рос.
Крупозеров (КПУ Зап. 9, 198) � *Krupozьrъ – з компонентом *:zьr: у
постпозиції ~ cлов’ян. Зерноед (Pami�ć 2, 124) � *Zьrnojědъ, блр. Зер�
носолы – відантропонімний ойконім у колишній Вітебській губ.
(Список Вит. 229) � *Zьrnosolъ – із компонентом *Zьrn: у препо:
зиції.

Укр. Рибокінь і споріднені антропоніми

Зафіксовано в (Горпинич, Корнієнко 136). Сягає первісного
Рябокінь (:и: � :і: � :я:; ствердіння Р’:), пор. укр. Рябокунь, 1718 р.
(ДІП I, 132), Рябокінь, Рябоконь – сучасні прізвища (Горпинич, Тим:
ченко 239), рос. Рябоконев (ЖПТ), Рыбоконь (КП Алтай 2, 424), блр.
Рабаконь (Бірыла 343) � *R�bоkonь.

Пор. ше деякі праантропоніми:композити з компонентом *R
b::
*R�bоčelъ(jь): укр. Рибачол (Holutiak 346).
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*R�bоkl�čь(jь): укр. Рябокляч (СП 308).
*R�bоkobyla: укр. Рябокобила (Горпинич, Тимченко 239).
*R�bоkorva: укр. Рябокоровка (Він.).
*R�bоkr�čь: укр. Рябокряч (м. Черкаси) ~ *kr
čь (ЭССЯ 12, 141).
*R�bоkučьma: укр. Рябокучма (КПУ Він. 1, 854).
*R�bоmyzъ(jь): укр. Рябомизий (КПУ Київ. 2, 747).
*R�bоnosъ(jь): укр. Рябонос (Зосимов 2, 294).
*R�bоÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Рябоус (КПУ Зап. 3, 305).
*R�bоpolъ(jь): укр. Рябопол (КПУ Од. 3, 517), рос. Рабополов

(КПУ Луг. 2, 629).
*R�bоrÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Ряборука (КПУ Дн. 7, 253).
*R�bоšьjь(jь): укр. Рабушей (Пура V, 141).
*R�bоvоlъ: укр. Рябовулъ, 1718 р. (ДІП I, 142), Рабоволъ, 1756 р.

(АК 3, 101), Рябовіл (КПУ Харк. 2, 234), Рябовол (КПУ Звитяжці
Київ. 7, 556), рос. Рябовол (ЖПТ).

*R�bоvъlkъ: укр. Рябововк (НКП Дон. 2, 429).
*R�bоzadъ: укр. Рябозад (КПУ Дн. 2, 249).
Потенційно можливі псл.:
*R�bъ(jь), реконструкція якого ґрунтується на: ст.:укр. Дεнис

Рабии, 1649 р. (Реєстр 478), Ивашка Ребой, 1654 р. (ПК 1654 р.: 160),
Тимош Рабый, 1664 р. (РСП 314), укр. Ряб, Рябий, XVIII ст. (МК
149, 212), Ряб – сучасне прізвище (СП 308), Рабий, Рибій, Рібий (Бог:
дан 240, 244, 249), Рябий (СП 308), ст.:рос. Гаврилко Рябъ, 1495 р.,
Степанко Микитин Рябой, 1624 р., Иванъ Семенов сынъ Рябов,
1686 р. (Парфенова 341), Рябов Бор, 1564 р. – відантропонімний
ойконім у колишній Обонезькій п’ятині (ПКНЗ II, 151), ст.:блр.
Андрей Рябой, 1560 р. (Тупиков 346), блр. Рабы (Бірыла 344).

Стосовно апелятивної лексики пор., наприклад, укр. діал. ряб́а
‘ластовинка’ (ЕСУМ 5, 152), рйебúй ‘віспуватий’ (Горбач Бродина
210), р’ибúй ‘т. с.’ (Горбач Милешівці 361), рабúй, рибúй, рібúй ‘дзьо:
батий’: р’іІбий на тІвари (Шило 223, 226), рябийу у виразі морда ряба
наче чорти на ній горох молотили = лице як кури поклювали, як реше�
то (Доброльожа 87), рос. діал. рябóй ‘ластатий’, ряб́ый ‘пістрявий’
(СРНГ 35, 334), блр. діал. рабы ́‘т. с.’ (ЭСБМ 11, 14).

Рос. Рябев (ЖПТ), (похідні) Рябево – ойконім у колишній Во:
логодській губ., Ряби – в колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN VIII,
23), ст.:блр. Филон Рябь, 1652 р. (Бірыла 1966: 253) – опосередко:
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вані свідчення потенційності основи на � ι ˘ – *R�bь ~ укр. діал. ряб
‘брижі на воді’ (ЕСУМ 5, 152).

*R�bějь: укр. Рябій (Вол.), (похідне) Рябіївка – назва поселення
в Хмельницькій обл., (похідне) Рябеево, 1551–54 рр. – назва посе:
лення в колишньому Тверському пов. (ПМТ 172), рос. (похідне)
Рябеево – ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN VIII,
23), ст.:блр. Рабей Гнойницкий, 1567 р. (Бірыла 1966: 253).

*R�bаšь: рос. Рябашев (ЖПТ).
*R�bеšь: укр. Рабешко (Рв.), рос. рябéшка – прізвисько (СРНГ

35, 331),
*R�bixа / *R�bišа: рос. Рябихин, Рябишин (ЖПТ).
*R�bоxа / *R�bоšь: укр. Рабош (Вол.), рос. Рябохин (СКТ 698).
*R�buxа, *R�buxъ / *R�bušь: ст.:укр. Петръ Рабушка, 1563 р. (Ту:

пиков 331), Кузма Рабуха, 1665 р. (АКП I, 38), укр. Рабуха, 1723 р.
(Ділова НРМ 148), Рябуха, XVIII ст. (МК 74), Рябуха, Рябушко –
сучасні прізвища (Вол.), Рабуш (Пура СПР V, 14), (похідні) Рябухи,
Рябухине – ойконіми в Чернігівській і Харківській обл., ст.:рос.
Яков Рябуха, 1566 р. (МИТА 58), рос. Рябухин, 1704 р. (Парфенова
342), Рябух, Рябуха, Рябушев (ЖПТ), (похідні) Рябухи, Рябухино (2),
Рябуши – ойконіми в колишніх Псковській і Ярославській губ.
(Vasmer RGN VIII, 27), блр. Рабушка, 1746 р. (Бірыла 1966: 253),
Рябуха (СБГТ 334), Рябуш (ИСП 458), (похідні) Рабушкава – ойко:
нім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 322), Рабушкі – в Мінській обл. (Рап.
Мін. 224) ~ укр. рябýха ‘пістрявий предмет або тварина’ (ЕСУМ 5,
152), діал. р’ибýха ‘ряба курка’ (Галас, Піпаш 163), рос. діал. рябýша
‘з ластовинням на обличчі’ (СРНГ 35, 336), блр. діал. рабýха ‘жінка з
ластовинням на лиці’ (ЭСБМ 11, 14).

*R�bъšа: укр. Рябша (КПУ Киров. 1, 306).
*R�bуšь: укр. Рябишко (Вол.), рос. Рябышев (ЖПТ), блр. Рябыш

(ЖПТ), (похідне) Рабышы – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 322).
*R�bаkъ: укр. Рібак (Богдан 244), Рябак (Чучка 496).
*R�bikъ / *R�bičь: укр. Рябик (Редько 2, 913), Рябич (Чучка 496),

ст.:рос. Гришка Рябиковъ, 1606 р. (Тупиков 734), рос. Рябиков, Рябич
(ЖПТ), (похідні) Рябики, Рябикова – ойконіми в колишніх Псков:
ській і Тверській губ. (Vasmer RGN VIII, 23), блр. (похідне) Рябико�
во – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VIII, 23).

*R�bъkо: ст.:укр. Андрεи Рябко, 1651 р. (ЛЗК 270), Рабко, 1687 р.
(Тупиков 331), укр. Рябко, XVIII ст. (МК 89), Рабко, Рябко – су:
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часні прізвища (Зайцева, Ковальчук 130, 136), Ребко (Богдан 242),
ст.:рос. Лука Рябковъ, 1500 р. (Тупиков 734), (похідне) Рябково,
1580 р. – назва поселення в колишньому Тверському пов. (ПМТ
453), рос. (похідні) Рябки (3), Рябков, Рябкова, Рябково (4) – ойко:
німи в різних регіонах (Vasmer RGN VIII, 25), ст.:блр. Корней Ива:
новичъ Рабко, 1567 р. (Бірыла 1966: 253), блр. Рабко (Бірыла 344),
(похідні) Рабкі – ойконіми у Гродненській і Могильовській обл.
(Рап. Гр. 203; Рап. Маг. 148), Рабкавічы – у Брестській обл. (Рап.
Бр. 108) ~ укр. діал. рябкó ‘собака або кіт рябої масті’, рябóк, ряб́ка
‘виспинка’ (ЕСУМ 5, 152), ряб́ка ‘веснянкувата дівчина’ (СБук. Г
472), блр. діал. рáбка ‘жінка з ластовинням на лиці’, рабóк ‘гриб
Panaeolus’ (ЭСБМ 11, 12).

*r
bъkъ(jь): рос. діал. ряб́кий ‘з нерівною поверхнею, шорсткий’
(СРНГ 35, 334).

*R�bьcь: ст.:укр. Рябецъ, 1282 р. – галицький воєвода (Тупиков
346), укр. Рабець, Ребець (Богдан 240, 242), Рибець (Льв.), Рябець
(Горпинич, Тимченко 239), Рябці – відантропонімний ойконім на
Чернігівщині, Рибці – в Полтавській, Сумській, Чернігівській обл.,
Рибча – в Тернопільській обл. (:и: � :і: � :я: � :
:), ст.:рос. (похідне)
Рябцово, 1539/40 р. – назва поселення в колишньому Тверському
пов. (ПМТ 35), рос. Рябец (ЖПТ), (похідні) Рябцева, Рябцево (15),
Рябцово (8) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN VIII, 27–
28), ст.:блр. Иванъ Рабецъ, 1577 р. (Тупиков 331), Миколай Рабец,
1646 р. (Бірыла 1966: 253), блр. Рабец (Бірыла 343), (похідні) Раб�
цава, Рабцы – ойконіми у Вітебській обл. (Рап. Віц. 322), Рабцы – в
Мінській обл. (Рап. Мін. 224) ~ рос. діал. рябéц ‘дерево, подовбане
дятлом’ (СРНГ 35, 331).

*R�bica: укр. Рябиця (Горпинич, Тимченко 239), блр. Рабіца
(Бірыла 344).

*R�bуkа: рос. Рябыкин (ЖПТ), блр. Рабыкін (Бірыла 344).
*r
bul’a: блр. діал. рабýля ‘ластівка’ (ЭСБМ 11, 13). Рефлекси у

сфері антропонімії не засвідчено.
*R�bаnъ: укр. Рабан (Рв.).
*R�bunъ: укр. Рябун (Горпинич, Бабій 105), Рібун (Редько 2, 894).
*r
bаtъ(jь): укр. діал. рабáтий, рибáтий ‘дзьобатий’ (Шило 223,

226), рябáтий ‘ластовинчатий’ (ЕСУМ 5, 152).
*R�bоta, *R�bоtъ: укр. Рябот (КПУ Дн. 7, 349), Рябота (СП 308),

(похідне) Риботин – ойконім у Чернігівській обл., рос. Работін
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(Зайцева, Ковальчук 136) ~ рос. діал. ряботá ‘з ластовинням на об:
личчі’ (СРНГ 35, 335).

Ст.�рос. Скрага і под.

Зафіксовано під 1592 р. у складі антропонімоформули Андрей
Скрага (Тупиков 359). Найімовірніше, це форма зі стверділим :р’:,
пор., наприклад, ст:рос. Павелъ Скрягин, 1691 р. (Тупиков 750).

До цих фактів можна долучити споріднені: укр. Кренга (СП 195)
– форма з розщепленим назальним, рос. Кряг (КПУ Луг. 12, 333),
Крягин (ЖПТ), слвн. Kreh (ZSSP 302), а також укр. Скрага, Скряга
(Редько 2, 972, 974), (похідне) Скрягівка – ойконім на Сумщині,
рос. Скряга (ЖПТ), ст.:блр. Степан Скрага, 1577 р. (Бірыла 1966:
257), блр. Скрага (Бірыла 379), (похідні) Скрагі – назва поселення
у Гродненській обл. (Рап. Гр. 223), Скражына – на Вітебщині (Рап.
Віц. 352), Кражыно – в Мінській обл. (Рап. Мін. 137), які контину:
ють псл. *Kr�ga, *Skr�ga.

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
кряг, кряѓа ‘стільник меду’, крúги мн. ‘стільники’, кряѓа ‘гурт овець’
(ЕСУМ 3, 114–115), кряѓа ‘риболовний гачок’ (Мик.), рос. діал.
кряѓа ‘дерево, вивернуте з коренем’ (СГРС 6, 204), скряѓа ‘задери:
кувата, сердита особа’ (СРНГ 38, 168) та ін. Див. (Варбот 1972: 70–
74; ЭССЯ 12, 142).

Суфіксальні деривати:
*Kr�gakъ: слвц. Krehák (TZ Bratislava 186).
*Kr�glъ, *Kr�glь / *Skr�glъ: укр. Скраглівка – відантропонімний

ойконім на Житомирщині, блр. Крагель (Бірыла 217), (похідні)
Краглі – ойконім на Берестейщині (Рап. Бр. 69), Вялікія Краглі,
Малыя Краглі – у Гродненській обл. (Рап. Гр. 51, 152), слвн. Kregel,
Kregelj, Krehelj, Krehlič (ZSSP 302), слвц. Krehel’ (TZ Bratislava 186) ~
*kr
glъjь (ЭССЯ 12, 142).

*Kr�glikъ: укр. Краглик, Краглік (Вол.), чеськ. Křehl�k (ЧП).
*Kr�gulь: слвн. Kregulj (ZSSP 302) ~ *kr
gul’a (ЭССЯ 12, 143).
Відапелятивні похідні з коренем *Kr
ž::
*Kr�žь: укр. Кряж (Новикова 442), ст.:рос. Кряж, 1545 р. (Весе:

ловский 166), Баженъ Кряжевъ, 1672 р. (Тупиков 604), Ивашко
Кряж, 1685 р. (Парфенова 226), (похідне) Кряжево, 1588 р. – назва
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пустища в колишньому Тверському пов. (ПМТ 535), рос. Кряжев
(ЖПТ), (похідні) Кряжева – ойконім у колишній Пермській губ.,
Кряжево (3) – в колишніх Вологодській, Костромській, Смо:
ленській губ. (Vasmer RGN IV, 614), блр. Краж (Бірыла 217), болг.
Крежов (Илчев 277) ~ укр. діал. кряж ‘шкіряні халяви, які наклада:
ють на черевики’ (Гримашевич 79), ‘кругляк, колода дерева’, креж
‘кругла балка, з якої роблять шпали’ (ЕСУМ 3, 115) та ін. Див.
(ЭССЯ 12, 148–149).

*Kr�žьkъ: укр. Кряжок (Новикова 442) ~ укр. діал. крúжка:
крúжка мéду ‘стільник’ (ЕСУМ 3, 114–115), ст.:рос. кряжокъ зменш.
до кряжъ ‘обрубок дерева, товста колода’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 8, 99).

Рос. Челев, Челов і споріднені антропоніми

Заголовні антропоніми споріднені з укр. Чела (Горпинич, Тим:
ченко 296), Чол, Чола, Чоло (Чучка 608, 609), Чоль (Вол.), Чело –
прізвисько (СПУ 3, 261), ст.:рос. Челово, XVI ст. – відантропонім:
ний ойконім у Новгородській землі (НПК III, 342), болг. Чело (За:
имов 243), макед. Челев, Челов (Речник ПКМ II, 702, 703), серб.
Чола, 1808 р. (ПШМ 21), хорв. Čol, Čolo (Leksik 113), ст.:пол. Czolo,
1254 р. (SSNO I, 428), пол. Czel, Czoł, Czoła, Czoło (SN II, 269, 298),
ст.:чеськ. Čel [1299 р. – Celus (Križko 463)], чеськ. (похідні) Čelivo,
Čelina – назви поселень (Profous I, 311, 310), слвц. (похідне) Czel’ovce
– ойконім (Vasmer RGN X, 63).

На основі цих фактів імовірна реконструкція праантропонімів
*Čelа, *Čelо, *Čelъ, *Čelь.

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
чево ‘чоло’ (Турчин 338), чолó ‘вістря’ (ЕСУМ 6, 338), рос. діал. челó
‘член сім’ї’, чëла ‘чубок’, чель ‘лице’ (СРГК 6, 766, 767, 768), слвн.
діал. čêl ‘чоло; тім’я’ (Škrlep 18), а також апелятивну лексику, зібра:
ну під гаслом *čelo в (ЭССЯ 4, 45–46).

Праантропоніми:композити:
*Čeligojь: слвн. Čeligoj (ZSSP 87).
*Čelodorgъ: Челодраг – князь лехітського племені велетів (Па:

винский 44).
*Čelogajь: рос. Челогаев (ЖПТ).
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*ČelogÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Челогузов, Челоузова ж. (ЖПТ), блр. Целогуз
(м. Дзержинськ).

*Čelokъlpьсь: укр. Челокомпець (Глуховцева 398).
*čelomÜdъ(jь): блр. діал. чыламýд ‘людина, яка поводиться недо:

речно’ (Бялькевіч 492).
*Čelopekъ: хорв. Čelopek (Leksik 108) ~ *čelopekъ. Див. (ЭССЯ 4, 47).
*Goločelъ(jь): ст.:рос. Голочел Степанов сын Пятого, 1596/97 р.

(АТК 192), Семенъ Андреевичъ Голочоловъ, 1651 р. (Столбцы 57),
(похідні) Голочелово, 1595 р. – назва пустища в колишньому Яро:
славському пов. (Шумаков Сотницы

1
 116), Голочелово, XVI ст. – ойко:

нім у колишньому Коломенському пов. (ПКМГ I/1, 441).
*Tupočelъ(jь): д.:руськ. Тупочел, 1156 р. (СКС 96).
Префіксальні деривати:
*občelъ (ЭССЯ 26, 135). У сфері антропонімії рефлекси невідомі.
*orzčelъ: укр. діал. розч�л ‘хребет’ (Личук 387–388).
*pričelъ: укр. діал. причóл, прич�л ‘крутий схил вершини гори;

край гори, вершини’ (Личук 375).
*prоčelъ: укр. діал. прóчіл ‘передня частина (хати); вершина гори’

(ЕСУМ 6, 338).
Суфіксальні деривати:
*Čеl�dь: укр. Челяда (Богдан 33), Чиляда (РУС 463), рос. Челя�

дина – відантропонімний ойконім у колишній Тверській губ.
(Vasmer RGN X, 65), блр. (вторинне) Челядзюк (Бірыла 457), хорв.
Čeleda (Leksik 108), чеськ. Čeleda (ЧП), слвц. Čeled’a (TZ Trnava 73),
Čeledova ж. (TZ Bratislava 51). Стосовно мотивації пор., наприик:
лад, укр. челядь ‘дитя’ (Дэжë 180), чéлідь ‘жінки, дівчата, жіноцтво;
члени сім’ї жіночого роду; молодь’ (ГГ 210), чáлідь ‘сім’я у складі
діда, баби, батька, матері і дітей’ (Корзонюк 254), рос. діал. челë ´´ ´´ ´да
‘челядь, усі члени сім’ї’, челядá, чéлядь ‘діти’ (ОСВГ 12, 30, 33), ст.:
блр. челядь, челедзь, челедь, челюдь, челядзь, челядь, чэледь, чэлядь
(ГСБМ 36, 335) та ін. лексику, зібрану під гаслом *čеl’adь (ЭССЯ 4,
40–41).

*Čеl�dъka, *Čеl�dъkо: ст.:укр. Чεлга дка, 1592 р. (УП 1, 468), блр.
Челядко (ЖПТ), пол. Czeladka (SN II, 269) ~ блр. діал. чаляд́ка ‘най:
мичка’ (СБГ 5, 399) та ін., із *čеl
dъkа. Див. ще (ЭССЯ 4, 40 –
*čеl’adъkа).

*Čеl�dinа, *Čеl�dinъ: укр. Челядин (Богдан 33), Челядин –
прізвисько («що мав велику сім’ю»; СПУ 3, 261), рос. Челядин, Че�
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лединов (ЖПТ), болг. Челедин (Илчев 538), слвн. Čeledin (ZSSP 87),
пол. Czeladzin (SN II, 269) ~ укр. діал. челядúн, челяд�н ‘дорослий
син’, ‘поважна людина’ (Лисенко 230), ст.:блр. челядинъ, челединъ
(ГСБМ 36, 332) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 40: *čеl’аdinа, *čеl’аdinъ).

*Čеl�dьnikъ: ст.:укр. Czeladnik, 1687 р. (Ящук 316), укр. Челяд�
ник (ЖПТ), Челядник – прізвисько (СПУ 3, 261), рос. Челядников
(ЖПТ) ~ ст.:блр. челедникъ, челядникъ (ГСБМ 36, 334) � *čеl
dьnikъ
та ін. Див. (ЭССЯ 4, 40 – *čеl’adьnikъ).

*Čеlexъ / *Čеlešь: пол. Czelech, Czelesz (SN II, 269).
*Čеlišь, *Čеlуšь: рос. Челышев, Чолышкин (ЖПТ), чеськ. Čeliš (ЧП).
*Čelošь: пол. Czołosz (SN II, 298).
*Čeluxa, *Čeluxъ, *Čel’uxъ / *Čeluša: рос. Челухин, Челушкин, Чо�

лушкин (ЖПТ), пол. Czeluch, Czołuch (SN II, 270, 298) ~ рос. діал.
челушко ‘передня частина печі’ (СДГВ 649).

*Čеlаjь, *Čеl’аjь: рос. Челяев (ЖПТ), пол. Czelaj, Czełaj (SN II,
269, 270) ~ укр. діал. чулáй ‘чоловік із високим чолом’ (Шило 276) �
*чолáй.

*Čelějь: ст.:укр. Миколаи Челеи, 1570 р. (ОО 38), укр. Челей
(Редько 2, 1158), Челій, Чилей, Чилій, Чілей (Вол.), Чолій (РУС 464),
(похідне) Челеєве поле – мікротопонім на Волині (Сл. ММ 2, 472),
ст.:рос. Неклюдка Челеев, 1551–54 рр. (ПМТ 239), Иванъ Чел±евъ,
1630 р. (Сторожев I, 438), рос. Челей (ЖПТ), Чел±ев (ОА 6, 4016),
блр. (похідне) Челеево – ойконім у колишній Гродненській губ.
(Vasmer RGN X, 63), пол. Czelej, Czolej (SN II, 269, 298).

*Čelujь: пол. Czołuj (SN II, 298).
*Čelъjь: укр. Челий (м. Рівне), Чолий (Зосимов 2, 530).
*Čelаkъ, *Čel’аkъ / *Čelаčь: укр. Челак, Чолак, Чолач (Зосимов

2, 516, 530), Челяк, Чоляк (Глуховцева 2, 308), рос. Челак, Челяков
(ЖПТ), болг. Чолаков (ЖПТ), макед. Челаков (Речник ПКМ II, 702),
хорв. Čelak, Čeljak, Čolak (Leksik 108, 113), слвн. Čelak (ZSSP 87),
пол. Czełak, Czolak, Czołacz, Czołak (SN II, 270, 297, 298), ст.:чеськ.
Сelac, XII cт. (Pleskalová 130), Jan Čelák, 1440 р. (AČ I, 257), чеськ.
Čelák (ЧП), слов’ян. Челякъ, запозичене чувашами (Магницкий, 91)
~ укр. діал. чолáк ‘(у чинбарів) шкіра з лоба тварини’ (ЕСУМ 6,
338), чолáч, чулáч ‘чоловік із високим чолом’ (Шило 275), рос. діал.
челáк ‘деталь капкана [...]’ (СРГCУ 5, 269).

*Čelikъ / *Čeličь: ст.:укр. Чолич, 1650 р. (Ящук 316), укр. Челик
(РУС 457), Челич (Вол.), Чолич (Зосимов 2, 531), макед. Челиков
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(Речник ПКМ II, 702), хорв. Čelić, Čelik (Leksik 108), слвн. Čelič,
Čelik (ZSSP 87), пол. Czelik (SN II, 269), ст.:чеськ. Schelicus, 1293 р.
(Морошкин 205), чеськ. Čоlič (ЧП).

*Čelъkа, *Čelъkо, *Čelъkъ: укр. Чолок, 1732 р. (РЧП 247), Челок
(РУС 457), Чолок (СКТ 891), Чолка, Чолко (Зосимов 2, 531), ст.:
рос. Челково, XV cт. – відантропонімний ойконім у Новгородській
землі (НПК II, 218), рос. Челкина – ойконім відантропонімного
походження в колишній Пермській губ. (Vasmer RGN X, 64), ст.:
блр. Данила Чолка, 1593 р. (Бірыла 1966: 271), болг. Челко (Заимов
243), хорв. Čelka, Čelko (Leksik 108), пол. Czołek, Czołka (SN II, 298),
чеськ. Čеlko (ЧП), слвц. Čеlko, Čolka (TZ Bratislava 51, 55) ~ укр.
діал. чолкó ‘безрогий баран’ (Ястремська 339). Див. ще лексику,
зібрану під гаслом *čеlъkа, в (ЭССЯ 4, 50–51).

*načеlъkъ: укр. діал. нáчілок ‘причілок’ (ЕСУМ 6, 338).
*pеrčеlъkъ: укр. переч�лок ‘лобова частина вуздечки’ (ЕСУМ 6, 338).
*pričеlъkа, *pričеlъkъ: укр. прич�лок ‘бічна стіна хати, дому’, діал.

‘бічна стінка скрині’, діал. причівка ‘хата; церква’, прúч�вок ‘причі:
лок’, причóлок ‘причілок; схил даху’ (ЕСУМ 6, 338), причóлук, причý�
лок ‘бокова частина даху, забита дошками’ (Аркушин 2016: 448).

*prоčеlъkъ: укр. діал. прочóлок ‘передня частина (хати); верши:
на гори’ (ЕСУМ 6, 338).

*začеlъkъ: укр. діал. зачóлок ‘товста поперечна нитка на краю
рибальської сітки’ (ЕСУМ 6, 338).

*Čelуkъ: ст.:рос. Нечай Белый Челыков Иванов сын, 1551–54 рр.
(ПМТ 227).

*Čelьka, *Čelьkо, *Čelьkъ: пол. Czelek, Czolka, Czolko (SN II, 270,
298), слвц. Čel’ko (Krištof 271).

*Čеliсa: хорв. Čelica (Leksik 108).
*Čеlьсь: cт.:рос. Ондрюшка Васильевъ сынъ Чельцов Суходоев,

1629 р. (КВ 150), Д±янъ Челцовъ, 1654 р. (Тупиков 817), рос. Чель�
цов, 1893 р. (КВГ 1893: 87), Чельцов (ЖПТ), Чельцово – відантропо:
німний ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN X, 64),
хорв. Čelес (Leksik 108) ~ блр. діал. чалéц ‘член сім’ї, колективу’
(Крыўко, Панізнік 63).

*Čеlimъ: слов’ян. (похідне) Čelimov – топонім на теренах істо:
ричних ободритів і велетів:лютичів (Skalová 22) – дієприкметник
пасивного стану на :imъ. Стосовно мотивації пор. дієслівну лекси:
ку, подану під гаслом *čеliti (ЭССЯ 4, 39).
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*Čelаnъ, *Čel’аnъ: укр. Чолан (Чучка 609), рос. Челан (ЖПТ),
Челаново – відантропонімний ойконім у колишній Псковській губ.
(Vasmer RGN X, 63), болг. Челян (Заимов 243), серб. Челан – чоло:
віче ім’я (Грковић 209), хорв. Čelan (Leksik 108), слвн. Čelan (ZSSP
87) ~ укр. діал. чолáн ‘високочола людина’ (Чучка 609), ‘дзвін; обід
колеса’ (ЕСУМ 6, 338), ‘дерев’яний обід у колесі воза’ (ГГ 213), пол.
діал. czołan ‘кістка; маслак’ (SGP V, 145).

*Čelenь: пол. Czeleń (SN II, 269).
*Čеlinъ: рос. Челин (ЖПТ), хорв. Čelin (Leksik 108), пол. Czelin

(SN II, 269), чеськ. Čelin (ЧП).
*Čеl’unъ: укр. Челюн (Горпинич 358).
*Čelуnь: укр. Челинь (Ономастікон 286).
*čelьnъjь: укр. діал. чóлний ‘лобовий, головний; найважливіший’,

ц�льний ‘чільний’ (ЕСУМ 6, 338) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 42–43).
*Čеliščе: ст.:рос. Иван Ильин сын Челищев, 1562 р. (Антонов

2004: 16), Яковъ Челищевъ, 1677 р. (Сб. Щукина IV, 143), рос. Чели�
щев (ЖПТ), а також Челищева, Челищево (7 фіксацій) – назви посе:
лень у різних регіонах (Vasmer RGN X, 63–64).

*Čеl’ustъka: ст.:рос. Тимофей Челюсткинъ, 1504 р. (Тупиков 817),
Петръ Челюстка, 1661 р. (Тупиков 422), рос. Челюскин, Челюсткин
(ЖПТ), хорв. Čeljustkin (Leksik 108), чеськ. Čeljustka (ЧП).

*čеlаtъjь: ст.:укр. чолати(й) frontatus, 1642 p. (Cлавинецький
202), укр. діал. чолáтий, чулáтий ‘лобатий’ (Шило 275) та ін. У сфері
антропонімії рефлекси невідомі.

*čеlаstъjь: укр. діал. чолáстий ‘лобатий’ (Шило 276).
*čеlаvъjь, *čеlоvъjь: укр. діал. чолóвий ‘ведучий’: чолóва рóля (Дуда

54), серб. діал. ће ̏лав ‘безволосий’ (Букумирић 623), в.:луж. čołowy
‘лобний’ (Трофимович 21).

Пол. Szczer і под.

Як і парадигматичний варіант Szczerа, фіксується в (SN IX, 242).
Споріднене з укр. Щеренко (ЖПТ) – патронім на :енко, cт.:рос.
Щерино, XV ст. – відантропонімний ойконім у Новгородській землі
(НПК II, 576) �  *ŠČerъ, *ŠČera.

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
щор ‘жорства’ (ЯОС 10, 86), щóра, щëра, шóра ‘крупнозернистий
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пісок, жорства’ (Дилакторский 571, 576), щéра ‘трав’яниста росли:
на, Amarautus retroflexus L.’ (ПССГ 4, 234), щерá ‘камінь плитняк’
(Герасимов 97), слвн. ščêr ‘підводне каміння’ (Хостник 298) та ін.

Пор. також споріднені:
*ŠČerъ(jь): пол. Szczery (SN IX, 242).
*ŠČerakъ: пол. (вторинне) Szczerakiewicz (SN IX, 243).
*ŠČerikъ / *ŠČeričь: ст.:пол. Szczerzycz, 1446 р., Szczerzyk, 1604 p.

(Rymut II, 528), пол. Szczerzyk (SN IX, 246).
*ŠČerъkъ: пол. Szczerеk (SN IX, 245).
*ŠČerica: укр. Щерица, 1875 р. (Матеріали 194), Щериця – су:

часне прізвище (Глуховцева 2, 351) ~ рос. діал. щéрица ‘трав’яниста
рослина, Amarautus retroflexus L.’: щерица зовут, что она колюча
(ПССГ 4, 234),

*ŠČerьcь: блр. Шчарэц (Бірыла 487), Щорец (м. Вітебськ) ~ укр.
щерець у словосполученні до щéрця ‘до дна, до кінця’ (Грінченко 1,
439), блр. діал. шчерéць ‘чистий жовтий пісок’ (ДСБр. 265), пол.
діал. szczerzec ‘чисте поле, пустирище’ (Karłowicz V, 290).

*ŠČerinъ: рос. Щерин (ЖПТ).
*ŠČerьnъ(jь):пол. Szczerny (Rymut II, 528).
Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Neščera, *Neščerъ, *Neščerъ(jь): укр. (похідне) Нещерів – ойко:

нім у Київській обл., рос. Нещерый (Памяць Петр. 413), Нещеров
(ЖПТ), пол. Nieszczer, Nieszczera, Nieszczery (SN VI, 611).

*Оbščera, *Оbščerъ: ст.:рос. Булгакъ Ощеровъ, 1483 р. (Тупиков
684), рос. (похідні) Ощеровка, Ощерино (2 фіксації) – назви посе:
лень у колишніх Саратовській, Олонецькій, Владимирській губ.
(Vasmer RGN VI, 523) ~ рос. діал. ощéра ‘насмішник, зубоскал’
(СРНГ 25, 102).

*Оbščeričь: ст.:блр. Szyemyon Osczerzycz, 1552 р. (ПКПК 394).
*Оbščerinъ: ст.:рос. Иванъ Ощеринъ, 1495 р. (Тупиков 684), рос.

Ощерин (ЖПТ).
*Uščerа, *Uščerъ: укр. (вторинне) Ущеренко (ЖПТ).
*vyščerъkъ: рос. діал. вы ´щерок ‘надто жвава, рухлива дитина’

(ССГ 2, 112). Рефлекси у cфері антропонімії не засвідчено.
Композити:
*ŠČerоborъ: ст.:рос. Иван Щеробор, 1624 р. (Веселовский 377).
*ŠČerоvoda: пол. Szczerowoda (SN IX, 242).
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Ст.�рос. Шалаумъ і под.

Зафіксовано у складі антропонімоформули Ивашко Шалаумъ,
1617 р. (ЖЕ 91). Композит з першим компонентом Шал:, спів:
відносний з рос. Шалаумов, Шалоумов (ЖПТ), а також Шалоумово
– відантропонімний ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer
RGN X, 213) � *Šaloumъ.

Фактичнний матеріал свідчить про потенційність ще деяких
праантропонімів із цим коренем. Пор.:

*Šalа, *Šalъ(jь): ст.:укр. Kucz Szalo, 1565 р. (Тупиков 435), ст.:
рос. Тимофей Шала, 1564 р. (Веселовский 359), Ерофей Федоров
сын Шалов, 1614 р. (Антонов 2004а: 228), рос. Шалов (Новикова
933), (похідні) Шалы – російське поселення на терені Мордовії (Ин:
жеватов 246), Шалов, Шалова (2), Шалово (5) – ойконіми в різних
регіонах (Vasmer RGN X, 213), болг. Шалов (Илчев 551), слвн. Šala,
Šali (ZSSP 591, 592), хорв. Šal (Leksik 629), пол. Szał (SN IX, 215),
чеськ. Šal, Šálý (ЧП), слвц. Šalý (TZ Bratislava 339).

Стосовно апелятивних відповідників і їхніх етимологічних ви:
токів див. (Куркина 2007: 112–115 – з оглядом літератури).

*Šalь: укр. Шаль (РУС 468), ст.:рос. Александръ Шаль, 1678 р.
(Тупиков 435), рос. Шалев (ЖПТ), блр. Шалеў (Бірыла 463), (по:
хідне) Шалева – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 256), болг.
Шалев (Илчев 551), пол. Szal (SN IX, 213) ~ укр. діал. шаль ‘дурість’
(Бігуняк, Гойсак), рос. діал. шаль ‘нерозумний, :а’ (Светлов 164),
‘ледар, зирянин’ (ОСВГ 12, 100), ‘дурість; потіха, витівки’ (Даль 4,
619), шаль у виразі в шаль спуститься ‘почати нерозумно жити, ве:
сти нерозумний спосіб життя’ (Певин 30).

Похідні з консонантом :g: у суфіксальній морфемі:
*Šalаga, *Šal’аga: ст.:рос. Шалага Савельев, 1620 р. (Авдеев 93),

рос. Шалагин (ЖПТ), Шалагин (2) – відантропонімні ойконіми в
колишніх В’ятській і Пермській губ., Шалагино – в колишній
Тверській губ. (Vasmer RGN X, 207), хорв. Šalaga (Leksik 629), пол.
Szalaga, Szałaga (SN IX, 213, 216), чеськ. Šalaga (ЧП), слвц. Šalaga
(TZ Bratislava 339).

*Šalеga: рос. Шалегин (ЖПТ).
*Šaliga: хорв. Šaljiga (Leksik 630), пол. Szaliga (SN IX, 214), чеськ.

Šaliga (ЧП), cлвц. Šaliga (TZ Trnava 166).
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*šalоga: рос. діал. шáлога ‘бешкетники (про дітей, підлітків)’
(НОС 12, 77).

*Šaluga, *Šal’uga, *Šal’ugъ: рос. Шалугин, Шалюгин (ЖПТ), пол.
Szalug, Szaluga (SN IX, 215).

*šalьga: укр. діал. шальга ‘шаленство’ (Матвіяс 2003: 14).
*Šalуga: укр. Шалига (Новикова 932), Шалигине – відантропо:

німний ойконім на Сумщині, ст.:рос. Митька Шалыга, 1593 р. (Ту:
пиков 435), Грибанко Андреев сын Шалыгин, 1623 р. (Полякова
255), рос. Шалыгин (ЖПТ), Шалыгино (3) – відантропонімні ойко:
німи в колишніх Костромській, Псковській, Петербурзькій губ.
(Vasmer RGN X, 213), ст.:блр. Гапон Шалыга, 1623 р. (Бірыла 1966:
273), блр. Шалыга (Бірыла 464), (похідні) Шалыгі – ойконіми в
Мінській і Вітебській обл. (Рап. Мін. 288; Рап. Віц. 412), пол. Szałyga
(SN IX, 219).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. шалыѓа ‘заок:
руглена верхівка чого:небудь’: шалыга головы (Даль 4, 619).

Похідні з консонантом �х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Šalаха, *Šal’аха, *Šalахъ / *Šalаšа, *Šalаšь: укр. Шалах (Редько

2, 1183), Шалаха (Чучка 616), Шалаш (Новикова 932), рос. Шала�
хин, Шалахов, Шалашев, Шалашин, Шаляхин (ЖПТ), Шалашов (РУС
468), Шалахино (3), Шалахова, Шалахово – ойконіми відантро:
понімного походження (Vasmer RGN X, 213), блр. Шалашына –
ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 412), пол. Szałach, Szałacha
(SN IX, 216), чеськ. Šalacha (ЧП).

*Šalеха, *Šalехъ / *Šalеšа, *Šalеšь: блр. Шалешко (ЖПТ), пол.
Szalecha (SN IX, 214).

*Šaliха: ст.:рос. Иван Шалиха, 1585 р. (Веселовский 360).
*Šalохъ: рос. Шалохов (ЖПТ), (похідне) Шалохова – ойконім у

колишній Олонецькій губ. (Vasmer RGN X, 213).
*Šaluха, *Šal’uха, *Šaluхъ / *Šalušа: рос. Шалуха, Шалухов, Ша�

люхин (ЖПТ), Шалушин (Новикова 932), блр. Шалушына – відант:
ропонімний ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 412), пол. Szałucha
(SN IX, 218).

*Šalуха, *Šalухъ / *Šalуšа, *Šalуšь: рос. Шалышкин (ЖПТ).
Деривати з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Šalаjь, *Šal’аjь: укр. Шалай (Чучка 616), ст.:рос. Юрий Шалай

Новосильцевъ, XIV ст. (Веселовский 359), рос. Шалай, Шалаев,
Шаляев (ЖПТ), Шалаев Бор, Шалаево (4), Шалаи (2) – відантро:
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понімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN X, 207), блр.
Шалай (ЖПТ), (похідне) Шалаëўка – ойконім у Могильовській обл.
(Рап. Маг. 192), хорв. Šalaj (Leksik 629), пол. Szalaj, Szałaj (SN IX,
213, 216) ~ рос. діал. шалáй ‘очманілий; шалопут’ (Даль 4, 619).

*Šalějь: укр. Шалей (Богдан 260), (похідне) Шаліївка – ойконім
на Київщині, ст.:рос. Михалко Шал±й, 1603 р. (Тупиков 435), (по:
хідне) Шал±ево, XVI ст. – ойконім у колишньому Звенигород:
ському пов. (ПКМГ I/1, 686), рос. Шалеев (ЖПТ), слвн. Šalej
(ZSSP 592), ст.:пол. Szaley, 1408 р. (SSNO V, 273), пол. Szalej (SN
IX, 214), Szalejów Dolni, Szalejów Górny – відантропонімні ойконіми
(SMP 1117).

*Šalujь: рос. Шалуев (ЖПТ), пол. Szałuj (SN IX, 218).
Похідні з консонантом �k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Šalаkа, *Šalаkъ, *Šal’аkъ / *Šalаčь: укр. Шалак, Шалач (Богдан

260), рос. Шалакин (ЖПТ), блр. Шалак (ЖПТ), хорв. Šaljak (Leksik
630), пол. Szalak, Szałak (SN IX, 213, 216), чеськ. Šalák (Beneš 78).

*Šalika, *Šalikъ / *Šaličь: укр. Шалик (Редько 2, 1184), Шалич
(Горпинич, Корнієнко 256), рос. Шалик (ЖПТ), (похідні) Шалико�
во (2) – ойконіми в колишніх Московській і Вологодській губ.
(Vasmer RGN X, 213), блр. Шалик (ЖПТ), Шалічы (2) – відантро:
понімні ойконіми в Брестській обл. (Рап. Бр. 135), болг. Шаличев
(Илчев 551), хорв. Šaljić (Leksik 630), слвн. Šalika (ZSSP 592), пол.
Szalik (SN IX, 214).

*Šalъko, *Šalъkъ: укр. Шалко (СП 389), рос. Шалково – відант:
ропонімний ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN
X, 213), блр. Шалко (Бірыла 463), пол. Szałek (SN IX, 217), чеськ.
Šálek (Beneš 110).

*Šalukъ, *Šal’ukъ: укр. Шалюк (Льв.), рос. Шалуков, Шалюков
(ЖПТ), блр. Шалукоў (Бірыла 463).

*Šalyčь: рос. Шалычев (РУС 468).
*Šaliсa: хорв. Šalica (Leksik 630).
*Šalьсь: укр. Шалець (Богдан 260), рос. (похідне) Шальцово –

ойконім у колишній Архангельській губ. (Vasmer RGN X, 213), хорв.
Šalc, Šalec (Leksik 629), пол. Szalec (SN IX, 214) ~ рос. діал. шалéц
‘деталь дуги, частини кінської упряжі’ (НОС 12, 76).

*Šalьkа, *Šalьko: укр. Шалько (СП 390), рос. Шалькин, Шальков
(ЖПТ), ст.:пол. Stanislaus Szalco, 1389 р. (SSNO V, 273), чеськ. Šálka
(ЧП), слвц. Šalko (TZ Bratislava 339), Šálka (TZ Trnava 166).
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*Šalimъ: укр. (похідне) Шалимівка – ойконім у Сумській обл.,
ст.:рос. Илейка Шалимъ Тереховъ сынъ, 1491 р., Федко Шалимъ,
1500 р. (Тупиков 435), рос. Шалимова (4), Шалимово (6) – відантро:
понімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN X, 213), Шали�
мовская – в Карелії, який помилково виводять із тюркського пер:
шоджерела (Кюршунова 2016: 153), блр. Шалимов (ТС Мозырь 187),
пол. Szalimow (SN IX, 214) ~ рос. діал. (похідне) пришалúмый ‘боже:
вільний’ (СРГК 5, 220).

Похідні з консонантом �n: у суфіксальній морфемі:
*Šalаnа, *Šalаnъ, *Šal’аnъ, *Šal’аnь: укр. Шалан (РУС 468), рос.

Шаланин (ЖПТ), блр. Шалан (Бірыла 462), пол. Szalan, Szalań,
Szałan (SN IX, 213, 216).

*Šalеnъ(jь): укр. Шалений (Новикова 932), рос. Шаленый (ЖПТ),
хорв. Šaljеnić (Leksik 630), чеськ. Šálený (ЧП) ~ ст.:укр. шаленый ‘не:
стримний; божевільний’ (Тимченко 2, 487) та ін.

*Šalinа, *Šalinъ: укр. Шалина (Редько 2, 1184), рос. Шалин
(ЖПТ), хорв. Šaljin, Šalina (Leksik 630), слвн. Šalin (ZSSP 592), пол.
Szalina (SN IX, 214).

*Šalonа, *Šalonъ, *Šalonь: ст.:рос. Ивашко Шалона, 1495 р. (Тупи:
ков 435), блр. Шалона (Бірыла 463), пол. Szałon, Szałoń (SN IX, 218).

*Šalunъ: укр. Шалун (Новикова 933), рос. Шалунов (ЖПТ), блр.
Шалун (Бірыла 463), чеськ. Šaloun (ЧП) ~ рос. діал. шалýн ‘жвавий,
прудкий (про дитину)’ (Даль 4, 619).

*Šalуnь: рос. Шалынин (ЖПТ).
*Šalьnъ(jь): рос. Шальной (ЖПТ) ~ рос. діал. шальнóй ‘дурень’

(СПС 437), шальная жизнь ‘щасливе, безтурботне життя’ (Певин 30).
*šalоstь: рос. діал. шáлость ‘витівки, пустощі’ (Даль 4, 619).
Похідні з консонантом �v: у суфіксальній морфемі:
*Šalаva, *Šal’аva: рос. Шалавин (ЖПТ), пол. Szalawa (SN IX, 213)

~ рос. діал. шалáва, шалáвый ‘дурень’ (Даль 4, 619).
*Šalevъ(jь): рос. Шалевич (СКТ 896), пол. Szalew (SN IX, 214).
Праантропоніми:композити:
*Šalоbajь: рос. Шалобаев (ЖПТ).
*Šaloboda, *Šalobodъ: укр. Шалабод, Шалабода (РУС 468), блр.

Шалабода (Бірыла 462), пол. Szałaboda (SN IX, 215). Стосовно дру:
гого компонента пор. псл. *bodati.

*Šalogonъ: укр. Шалагон (СП 389).
*Šalogъbadlo: укр. Шалобало (Рв.).
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*Šaloхvostъ: рос. (похідне) Шалахвостово – назва населеного
пункту в колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN X, 213),

*ŠaloрÜÜÜÜÜga: рос. (похідне) Шалапугино – назва поселення в ко:
лишній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN X, 213).

*ŠaloрÜÜÜÜÜta: укр. Шалапута (Редько 2, 1183) ~ укр. шалапýт, діал.
шалапýта ‘легковажна, непутяща людина’, рос. діал. шалопýт ‘не:
роба, легковажна людина, гульвіса’, блр. шалапýт, пол. szałaput ‘т. с.’
(ЕСУМ 6, 370).
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СКОРОЧЕННЯ

Cкорочення назв мов, наріч і діалектів

блр. – білоруська
болг. – болгарська
в.:луж. – верхньолужицька
галльськ. – галльська
д.:луж. – давньолужицька
д.:полаб. – давньополабська
д.:руськ. – давньоруська
д.:ісланд. – давньоісландська
ест. – естонська
і.:є. – індоєвропейська
кашуб. – кашубська
латин. – латинська
лит. – литовська
луж. – лужицька
макед. – македонська
н.:луж. – нижньолужицька
норв. – норвезька
пол. – польська
полаб. – полабська
псл. – праслов’янська

рос. – російська
серб. – сербська
слвн. – словенська
слвц. – словацька
слов’ян. – слов’янська
ст.:блр. – старобілоруська
ст.:пол. – старопольська
ст.:рос. – староросійська
ст.:серб. – старосербська
ст.:слвц. – старословацька
ст.:укр. – староукраїнська
ст.:хорв. – старохорватська
ст.:чеськ. – старочеська
схв. – сербохорватська
турецьк. – турецька
укр. – українська
фінськ. – фінська
хорв. – хорватська
чеськ. – чеська
чуваськ. – чуваська

Список умовних скорочень

арк. – аркуш
губ. – губернія
див. – дивись
діал. – діалектний
ж. – жіночий рід

зв. – зворот
ін. – інший, інші
і т. п. – і тому подібний
м. – місто
медич. – медичний
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Скорочення назв областей України

мн. – множина
н. е. – наша ера
обл. – область
оп. – опис
орн. – орнітологічний
пол. – половина
пор. – порівняй
поч. – початок
р:н – район

р., рр. – рік, роки
с. – село
сер. – середній рід
смт – селище міського типу
спр. – справа
ст. – століття
т. с. – те саме
ф. – фонд
ч. – чоловічий рід

Він. – Вінницька
Вол. – Волинська
Дн. – Дніпропетровська
Дон. – Донецька
Жит. – Житомирська
Зак. –Закарпатська
Зап. – Запорізька
ІФ – Івано:Франківська
Київ. – Київська
Киров., Кіров. – Кіровоградська
Луг. – Луганська
Льв. – Львівська

Мик., Ник. – Миколаївська
Од. – Одеська
Полт. – Полтавська
Рв. – Ровенська
Сум. – Сумська
Терн. – Тернопільська
Харк. – Харківська
Херс. – Херсонська
Хм. – Хмельницька
Черк. – Черкаська
Черниг., Черніг. – Чернігівська
Чернів. – Чернівецька
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*Adъlgъ  91
*Adъlšа  97
*Asarinъ  151
*Аsаrъ  140
*Аsаrь  140
*Aspъrgъ  99
*Аsъrka  177
*Asъrkajь  178
*Avъrga  231
*Avъršinъ  241
*Avьrda 221
*Avьrdъ  221
*Avьrša  245
*Avьržь  237

*Bаsаrа  141
*Basаrаga  144
*Basаrахъ  145
*Basаrаjь  146
*Basаrаkъ  148
*Basаrаsъ  152
*Bаsaričь  148
*Basаridlo  150
*Basаrimъ  150
*Basarinъ  151
*Bаsаrъ  141
*Basаrуga  145
*Bаsаrь  141
*Bаsarьсь  149
*Basоra  154
*Basоrъ  154

*Basurа  159
*Bаsurъ  159
*Basurуkа  163
*Basъrba  167
*Basъrbъ  167
*Bаsъrnъ  194
*Basъršаtъ(jь)  176
*Bаsъrtъ  199
*Bаvъrgakъ  231
*Bezpъrtъčьnikъ  128
*Bezpъrtъčьnъjь  127
*Bezrogъ(jь)  63
*Bezsаrъ  141
*Bezvьrbьnъjь 209
*Bezvьrхъ(jь)  242
*Bělаčь  12
*Běl’аčь  12
*Bělaga  9
*Bělaхa  9
*Bělaхъ  9
*Běl’aхa  9
*Běl’aхъ  9
*Bělа(ja) bоrdа  19
*Bělajь  12
*Běl’аjь  12
*Bělаkа  12
*Bělаkъ  12
*Běl’аkъ  12
*Bělanъ  15
*Bělanь  15
*Běl’anа  15

*Běl’anъ  15
*Běl’arь  17
*Bělastъ(jь)  18
*Běl’astъ(jь)  18
*Bělasъ(jь)  17
*Běl’asъ  17
*Bělasь  17
*Běl’аšа  9
*Bělаšь  9
*Běl’аšь  9
*Bělatъ(jь)  18
*Bělava  18
*Běl’ava  18
*Bělavъjь  18
*Běl’avъjь  18
*Bělеха  10
*Bělехъ  10
*Bělеnа  16
*Bělеnъ  16
*Bělеnь  16
*Bělеsъ(jь)  17
*Bělеšь  10
*Běleta  18
*Běletъ  18
*Bělějь  12
*Bělěkа  13
*Běl�ga  9
*Běl�gъ  9
*Běl�tа  18
*Běl�tičь  18
*Běl�tъ  18
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*Běliса  13
*Běličь  13
*Bělidlo  15
*Běliga  9
*Běligojь  20, 42
*Běliха  10
*Běliхъ  10
*Bělikа  13
*Bělikъ  13
*Bělilъ  15
*Bělima  15
*Bělimъ  15
*Bělina  16
*Bělinъ  16
*Bělisъ  17
*Bělišа  10
*Bělišь  10
*Bělitа  18
*Bělitъ  18
*Bělizna  19
*Běliznъjь  19
*Bělоbabа  20
*Bělobajь  20
*Bělobokъ(jь)  20
*Bělobolna  20
*Bělоbоrdъ(jь)  19
*Bělobr’uxъ(jь)  20
*Bělobrъvъ(jь)  20
*Bělobrъvьсь  20
*Bělobъrkъ  20
*Bělоdědъ  20
*Bělоdějь  20
*Bělоdělъ  20
*BělodÜbъ  20
*Bělоgаtjь(jь)  20
*Bělоglazъ(jь)  21
*Bělоgl�dъ  21
*Bělоgоlvъ(jь)  21
*Bělоgоrъ  21
*Bělоgоstъ  21
*Bělоgоstь  21
*BělоgÜbica  21

*BělоgÜbъ(jь)  21
*BělоgÜbьсь  21
*BělоgÜzъ(jь)  21
*Bělоgrivъ(jь)  22
*BělоgrÜdъ(jь)  22
*Bělоgъrdlъ(jь)  22
*Bělоха  10
*Běloхlěbъ  22
*Běloхоdъ  22
*Běloхrьbьtъ  22
*Bělоxvostъ(jь)  22
*Bělохъ  10
*Běloхъrtъ  22
*Běloja  12
*Bělojědъ  22
*Bělojь  12
*Bělоkobylъ(jь)  22
*Bělоkolěnъ(jь)  22
*Bělоkolsъ(jь)  22
*Bělоkonь  23, 47
*Bělоkonьnъ(jь)  23, 47
*Bělоkoруtъ(jь)  23
*Bělоkoруtьсь  23
*Bělоkoруtьnъ(jь)  23
*Bělоkоrvičь  23
*Bělоkorъ(jь)  23
*Bělоkorьсь  23
*Bělоkosъ(jь)  23
*Bělоkozъ(jь)  23
*Bělоkridlъ(jь)  23
*Bělоkridlьсь  23
*Bělоkunъ  23
*Bělоkurъ(jь)  24
*Bělokvětъ(jь)  24
*Bělоlapъ(jь)  24
*Bělоlapъtь  24
*Bělоlikъ(jь)  24
*Bělоlipъ(jь)  24
*Bělоl’ubьcь  24
*Bělоlъbъ(jь)  24
*Bělomazъ(jь)  24
*Bělomirъ  24

*BělomÜdъ(jь)  24
*BělomÜdьсь  24
*Bělomуdlьсь  24
*Bělomуjа  24
*Bělomуjь  24
*Bělonogъ(jь)  24
*Bělonosъ(jь)  25
*Bělоnъ  16
*Bělоnь  16
*Bělооkъ(jь)  25
*BělоÜstъ(jь)  25
*BělоÜsъ(jь)  25
*BělоÜtъ(jь)  25
*Běloрахъ  25
*Bělopalъ(jь)  25
*Běloperъ(jь)  26
*Běloрěstъ  26
*Bělop�tъ(jь)  26
*Běloрlatъ  26
*Bělopolъ(jь)  26
*Bělopolьсь  26
*Bělorаdъ  26
*Bělorězъ  26
*Běloritъ  26
*Běloritь  26
*Bělorogъ(jь)  26, 61
*BělorÜkъ(jь)  26
*Bělorusъ(jь)  26
*Bělorusьсь  26
*Bělоskorъ(jь)  26
*Běloslavа  26
*Běloslavъ  26
*Bělosludъ  26
*Bělosludьсь  26
*Bělosorka  26
*Bělоsъ  17
*Bělosь  17
*Bělоšа  10
*Bělоšičь  11
*Bělоšь  10
*Bělošьja  26
*Bělošьjьka  27
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*Běloščеkъ  26
*Bělota  18
*Bělotělъ(jь)  27
*Bělotělьсь  27
*Bělotъkačь  27
*Bělouxъ(jь)  27
*Běloumъ  27
*Běloumьсь  27
*Běloustъ(jь)  27
*Bělovarъ  27
*Bělovarьсь  27
*Bělоvědjь(jь)  27
*Bělověrъ  27
*Bělоvidъ(jь)  27
*Bělovoldъ  27
*Bělovolsъ(jь)  27
*Bělovolъ  27
*Bělоvъjь  19
*Bělovъlkъ  27
*Bělovьrxъ  27
*Bělоzеmьcь  27
*Bělоzоrъ(jь)  27
*Bělоzоrьnъ(jь)  28
*BělоzÜbъ(jь)  28
*Bělоžirъ  28
*Bělоžitъ  28
*BělÜda  9
*BělÜga  9
*BělÜgъ  9
*BělÜta  18
*BělÜtъ  18
*Běluха  11
*Běl’uхa  11
*Běluхъ  11
*Běl’uхъ  11
*Bělukа  15
*Bělukъ  15
*Běl’ukъ  15
*Bělulа  15
*Bělulъ  15
*Běluna  16
*Bělunь  16

*Běl’unъ  16
*Běl’unь  16
*Bělusъ  17
*Bělusь  17
*Běluša  11
*Běl’uša  11
*Bělušь  11
*Běl’ušь  11
*Běluza  19
*Bělъ(jь)  7
*Bělъjь květъ  24
*Bělъjь vъlkъ  27
*Bělъka  14
*Bělъkо  14
*Bělъkъ  14
*Bělъšа  11
*Bělуčь  15
*Bělуga  9
*Bělyха  11
*Bělyхъ  11
*Bělуkа  15
*Bělуkъ  15
*Bělуnь  17
*Bělysъ  17
*Bělysь  17
*Bělуšь  11
*Bělyžь  9
*Bělь 8
*Bělьса  13
*Bělьсе  13
*Bělьсь  13
*Bělьka  14
*Bělьkо  14
*Bělьkъ  14
*Bělьnъ(jь)  17
*Boda  28
*Bodačь  30
*Bod’ačь  30
*Bodadlo  31
*Bodаgъ  29
*Bodахъ  29
*Bodаjь  29

*Bodakъ  30
*Bod’akа  30
*Bod’akъ  30
*Bodаlь  31
*Bodаn’а  31
*Bodаnъ  31
*Bod’аnъ  31
*Bodara  31
*Bodarъ  31
*Bodarь  31
*Bodаsъ  32
*Bodаšь  29
*Bod’аšь  29
*Bodеха  29
*Bodeхъ  29
*Bodеnьnъ(jь)  31
*Bodеšа  29
*Bodеšь  29
*Bodějь  30
*Bod�ga  29
*Bod�ta  32
*Bodičь  30
*Bodidlo  31
*Bodigojь  28, 42
*Bodiхъ  29
*Bodikъ  30
*Bodinъ  31
*Bоdirоgа  28, 61
*Bodislavъ  29
*Bodisъ  32
*Bodišь  29
*Bodivolъ  29
*Bodlо  31
*Bodо  28
*Bodоduxъ  29
*Bodogъ  29
*Bodoхъ  29
*Bodolъ  31
*Bodonъ  31
*Bodonь  31
*Bodora  32
*Bodorъ  32
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*Bodоsъ  32
*Bodošь  29
*BodÜta  32
*Boduха  29
*Boduхъ  29
*Bodukъ  30
*Bodul’а  31
*Bodulъ  31
*Bodulь  31
*Bodunъ  31
*Bodunь  31
*Bodura  32
*Bodurъ  32
*Bodusъ  32
*Bodušь  29
*Bodъ  28
*Bodъ(jь)  28
*Bodъka  30
*Bodъkо  30
*Bodъkъ  30
*Bоdъlga  91
*Body  32
*Bodyčь  30
*Bodуga  29
*Bodуха  29
*Bodуkа  30
*Bodуlъ  31
*Bodуlь  31
*Bodynь  31
*Bodyrа  32
*Bodyrъ  32
*Bodуsъ  32
*Bodyšь  29
*Bodyta  32
*Bodytъ  32
*Bodь  28
*Bol’estь  285
*Borigojь  42
*Bоrnigojь  42
*Bosаrа  141
*Bosаrъ  141
*Bosаrь  141

*Bosоrinъ  157
*Воsurа  159
*Bоsurinъ  165
*Воsurъ  159
*Bosъrmаnъ  191
*Bosъrnъ  194
*BÜdigojь  42
*Budigojь  42
*Bula  287
*Bulаčь  288
*Bulaga  288
*Bulaxа  286
*Bulaxъ  286
*Bulajь  288
*Bulаkа  288
*Bulаkъ  288
*Bul’аkъ  288
*Bulаnъ  290
*Bul’аnъ  290
*Bulasъ  291
*Bulasь  291
*Bulašь  286
*Bulаvа  291
*Bulаvъ(jь)  291
*Bulega  288
*Bulеxъ  286
*Bulеša  286
*Buletа  291
*Buletъ  291
*Bulějь  288
*Bulěka  289
*Bulěkъ  289
*Buliса  290
*Buličь  289
*Buliga  288
*Bulixъ  286
*Bulikъ  289
*Bulimа  290
*Bulimъ  290
*Bulіnъ  290
*Bulišь  286
*Bulitъ  291

*Bulоga  288
*Bulоgъ  288
*Buloxъ  287
*Bulоtъ  291
*Bulučь  289
*Buluga  288
*Buluxъ  287
*Bul’uxъ  287
*Bulujь  288
*Bulukъ  289
*Bul’ukъ  289
*Bulunъ  290
*Bulušь  287
*Bulъ  287
*Bulъkа  290
*Bulyčь  289
*Bulyga  287
*Bulygъ  287
*Bulyxa  286
*Bulyxъ  286
*Bulyka  289
*Bulykъ  289
*Bulynь  290
*Bulyšь  286
*Bulь  287
*Bulьсь  290
*Bulьkа  290
*Bulьkо  290
*Bъldogojь 42
*Bytogojь  42

*Сěligojь  42

*Čelа  322
*Čelаčь  324
*Čеlаjь  324
*Čеl’аjь  324
*Čelаkъ  324
*Čel’аkъ  324
*Čelаnъ  326
*Čel’аnъ  326
*Čеlexъ  324
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*Čelenь  326
*Čеlešь  324
*Čelějь  324
*Čеl�dinа  323
*Čеl�dinъ  323
*Čеl�dъka  323
*Čеl�dъkо  323
*Čеl�dь  323
*Čеl�dьnikъ  324
*Čеliсa  325
*Čeličь  324
*Čeligojь  322
*Čelikъ  324
*Čеlimъ  325
*Čеlinъ  326
*Čеlišь  324
*Čеliščе  326
*Čelо  322
*Čelodorgъ  322
*Čelogajь  322
*ČelogÜzъ(jь)  323
*Čelokъlpьсь  323
*Čelopekъ  323
*Čelošь  324
*Čeluxa  324
*Čeluxъ  324
*Čel’uxъ  324
*Čelujь  324
*Čеl’unъ  326
*Čеl’ustъka  326
*Čeluša  324
*Čelъ  322
*Čelъjь  324
*Čelъkа  325
*Čelъkо  325
*Čelъkъ  325
*Čelуkъ  325
*Čelуnь  326
*Čеlуšь  324
*Čelь  322
*Čеlьсь  325
*Čelьka  325

*Čelьkо  325
*Čelьkъ  325
*Čеpъrga  99
*Čеpъrxа  104
*Čepъrsa  125
*Čеpъršьnь  108
*Čеpъrtь  128
*Čеvъrda  219
*Čеvъrdanъ  219
*Čеvъrdinъ  219
*Čеvъrdъ  219
*Čеvъrdynь  219
*Čevъrgа  231
*Čеvъrlо  253
*Čеvъrlъ  253
*Čеvъrza  280
*Čеvъrzikъ  280
*Čevьrdа  221
*Čevьrdаkъ  223
*Čevьrga  233
*Č�stogojь  42
*Čьrnogojь  42
*Čьrnokonь  47

*Derikonь  47
*Dikosarъ  144
*Dobа  32
*Dobаčь  36
*Dobajь  35
*Dobаka  36
*Dobаkъ  36
*Dob’аkъ  36
*Dobаlь  36
*Dobаnъ  37
*Dobаnь  37
*Dobasъ  37
*Dobašь  34
*Dobаtъ(jь)  37
*Dobegněvъ  34
*Dobegostь  34
*Dobeхъ  34
*Dobel’utъ  34

*Dobеmyslъ  34
*Dobеslavъ  34
*Dobеstojь  34
*Dobеša  34
*Dobеšь  34
*Dobetъ(jь)  37
*Dobějь  35
*Dobiсa  36
*Dobičь  36
*Dobikъ  36
*Dobinъ  37
*Dobіslavъ  34
*Dobisъ  34, 37
*Dobišь  35
*Dobо  32
*Doboхъ  35
*Dobojědъ  34
*Dobоlь  36
*Dobоmyslъ  34
*Dobonь  37
*Doboslavъ  34
*Dobоstь  38
*Dobosъ  37
*Doboširъ  34
*Dobоšь  35
*Dobоvъ(jь)  38
*Dobrogojь  42
*Dobrozьrъ  317
*Dobrъjь konь  47
*Dobuхa  35
*Dobuхъ  35
*Dobulь  36
*Dobuša  35
*Dobušь  35
*Dobъ  32
*Dobъka  36
*Dobъko  36
*Dobъkъ  36
*Dobъlь  36
*Dobъša  35
*Dobъšь  35
*Dobyčь  36
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*Dobуkа  36
*Dobуkъ  36
*Dobynь  37
*Dobysъ  37
*Dobуšь  35
*Dobуtъ  37
*Dobь  32
*Dobьсь  36
*Dobьjа  35
*Dobьjь  35
*Dobьlь  36
*Domagojь  43
*Domosarъ  144
*DÜbosarъ  144
*Dъlgа  77
*Dъlgаčь  79
*Dъlgаdlо  80
*Dъlgаjь  79
*Dъlgаkъ  79
*Dъlgаlъ  79
*Dъlgаlь  79
*Dъlgаnъ  80
*Dъlgаnь  80
*Dъlgarъ  83
*Dъlgarь  83
*Dъlgasа  83
*Dъlgasъ  83
*Dъlgаšь  78
*Dъlgаtъ(jь)  84
*Dъlgаvъ(jь)  84
*Dъlgobajь  84
*Dъlgobordъ(jь)  85
*Dъlgobоrьсь  85
*Dъlgobr’uxo  85
*Dъlgočajь  85
*Dъlgodědъ  85
*Dъlgodělъ  85
*Dъlgodumъ  85
*Dъlgodušь  85
*Dъlgodvorъ  85
*Dъlgogl�dъ  85
*Dъlgogolvъ  85

*DъlgogÜzъ  84
*Dъlgoxvostъ(jь)  85
*Dъlgоjа  79
*Dъlgоjь  79
*Dъlgokolъ  85
*Dъlgokosъ  86
*Dъlgоlа  80
*Dъlgolapъjь  86
*Dъlgolapъtь  86
*Dъlgolаtъ(jь)  86
*Dъlgolějь  86
*Dъlgolěpъ(jь)  86
*Dъlgolěsъ  86
*Dъlgolětъ(jь)  86
*Dъlgol�dъ(jь)  86
*Dъlgolikъ(jь)  86
*Dъlgol’ubъ  87
*Dъlgоlъ  80
*Dъlgolyko  86
*Dъlgоlь  80
*Dъlgoměrъ  87
*Dъlgomilъ  87
*Dъlgomirъ  87
*DъlgomÜdrъ  87
*DъlgomÜdъ(jь)  87
*Dъlgomъ  80
*Dъlgomyslъ  87
*Dъlgоn’а  81
*Dъlgonogъ(jь)  87
*Dъlgonosъ  87
*Dъlgоnъ  81
*Dъlgоnь  81
*DъlgoÜsъ(jь)  88
*Dъlgopalъ(jь)  88
*Dъlgopalьсь  88
*Dъlgoperъ(jь)  88
*Dъlgop�lъ(jь)  88
*Dъlgop�tъ(jь)  88
*Dъlgopоličь  88
*Dъlgopоlъ(jь)  88
*Dъlgopоlьсь  88
*Dъlgopоstolъ  88

*DъlgopÜpъ  88
*Dъlgopr�tъ  88
*Dъlgopuzо  89
*DъlgorÜbъ  89
*DъlgorÜkъ(jь)  88
*Dъlgorytъ  89
*Dъlgorь  83
*Dъlgoslavъ  89
*Dъlgоsъ  83
*Dъlgosъpanъ  89
*Dъlgоša  78
*Dъlgоšь  78
*Dъlgošьjь(jь)  89
*Dъlgoščekъ  89
*Dъlgоtа  84
*Dъlgotelesъ(jь)  90
*Dъlgoterъ  90
*Dъlgоtъ  84
*Dъlgоtь  84
*Dъlgouxъ  90
*Dъlgoumъ  90
*Dъlgoušь(jь)  90
*Dъlgov�zъ(jь)  90
*Dъlgovojь  90
*Dъlgovolsъ  90
*Dъlgovortъ  91
*Dъlgozima  91
*Dъlgoživъ  91
*DъlgÜtъ(jь)  84
*Dъlgujь  79
*Dъlgukъ  79
*Dъlgul’а  80
*Dъlgulь  80
*Dъlgunъ  82
*Dъlgunь  82
*Dъlgurъ  83
*Dъlgusъ  84
*Dъlguša  78
*Dъlgušь  78
*Dъlguzъ  84
*Dъlgъ  77
*Dъlgъ(jь)  77
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*Dъlgъl’а  80
*Dъlgъlь  80
*Dъlgъnь  82
*Dъlgъrъ  83
*Dъlgъrь  83
*Dъlgylь  80
*Dъlgynь  82
*Dъlgyrа  83
*Dъlgyrъ  83
*Dъlgyrь  83
*Dъlgyšа  78
*Dъlgyšь  78
*Dъlха  97
*Dъlxanъ  97
*Dъlxаrь  97
*Dъlxоnъ  97
*Dъlxunъ  97
*Dъlхъ  97
*Dъlma  93
*Dъlmačь  94
*Dъlmaga  94
*Dъlmajь  94
*Dъlmaka  94
*Dъlmakъ  94
*Dъlmanъ  95
*Dъlmаšь  94
*Dъlmata  95
*Dъlmatъ  95
*Dъlmеšь  94
*Dъlmičь  94
*Dъlmikъ  94
*Dъlminъ  96
*Dъlmovъ  96
*Dъlmušь  94
*Dъlmъ  93
*Dъlmъkъ  94
*Dъlmyga  94
*Dъlmьnъ(jь)  95
*Dъlmьnь    95
*Dъlsа  97
*Dъlsаkъ  97
*Dъlsаlь  98

*Dъlsаnъ  98
*Dъlsikъ  98
*Dъlsinъ  98
*Dъlsоnъ  98
*Dъlsunъ  98
*Dъlsъ  97
*Dъlsъkъ  98
*Dъlsь  98
*Dъlšа  97
*Dъlšаčь  97
*Dъlšаkъ  97
*Dъlšаnъ  97
*Dъlšičь  97
*Dъlšь  97
*Dъlšьkъ  97
*Dъlta  96
*Dъltаjь  96
*Dъltanъ  96
*Dъltаrъ  97
*Dъltixa  96
*Dъltikъ  96
*Dъltinъ  96
*Dъltоnъ  97
*Dъltuхъ  96
*Dъltukъ  96
*Dъlt’unъ  97
*Dъltusъ  97
*Dъltušь  96
*Dъltъ  96
*Dъltъkъ  96
*Dъltуnь  97
*Dъltь  96
*Dъlza  98
*Dъlzina  98
*Dъlzъ  98
*Dъlzьnъ(jь)  98
*Dъlža  92
*Dъlžаkъ  92
*Dъlžаnъ  93
*Dъlžаnь  93
*Dъlžějь  92
*Dъlžiса  93

*Dъlžičь  92
*Dъlžikъ  92
*Dъlžimъ  93
*Dъlžina  93
*Dъlžinъ  93
*Dъlžь  92
*Dъlžьko  93
*Dъlžьkъ  93
*Dъlžьnь  93
*Dьnьgubа  297
*Dьnьgubъ  297

*Edьnokopylъjь  309
*Edьnоrоgъ(jь)  61

*�kovьrša  247

*Gnilоrоgъ(jь)  61
*Godorogъ  61
*Gojа  38
*Gojаčь  40
*Gojаkъ  40
*Gojаnъ  40
*Gojаšь  40
*Gojiса  39
*Gojičь  39
*Gojidlo  40
*Gojikъ  39
*Gojіměrъ  41
*Gojіmіrъ  41
*Gojimъ  40
*Gojinъ  40
*Gojіslavъ  41
*Gojišа  40
*Gojivojь  42
*Gojukъ  40
*Gojunъ  40
*Gojuta  41
*Gojь  38
*Gojьca  39
*Gojьcь  39
*Gojьkа  39
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*Gojьkо  39
*Gojьkъ  39
*Gojьměrъ  42
*Gojьmilъ  41
*Gojьmirъ  42
*Gojьmyslъ  41
*Gojьnаkъ  42
*Gojьněgъ  41
*Gojьničь  41
*Gojьnikъ  41
*Gojьnъ(jь)  41
*Gojьslavъ  41
*Gojьstanъ  42
*Gojьvěrъ  42
*Goločelъ(jь)  323
*Golovьrdа  222
*GÜtоrоgъ(jь)  61
*Gъrbokonь  47
*Gъta  295
*Gъtаdlo  295
*Gъtakъ  295
*Gъtаlь  296
*Gъtanъ  296
*Gъtаšь  295
*Gъtеnь  296
*Gъtešь  295
*Gъtějа  295
*Gъtějь  295
*Gъtikъ  295
*Gъtinъ  296
*Gъtošь  295
*Gъtunъ  296
*Gъtъ  295
*Gъtъka  295
*Gъtъkо  295
*Gъtъkъ  295
*Gъtь  295
*Gъtьkо  295
*Gylikъ  296
*Gylь  296
*Gylьсь  296

*Xavъrtь 263
*Xavьrtъ  272
*Хоrnigojь  43
*Xovьrda  221
*Xudоkonь  47
*Xudorogъ  61
*Хudovьrdъ  222

*Jьdъlga  91
*Jьnоrоgъ(jь)   61
*Jьnъsаrъ  141
*Jьsаrа  141
*Jьsаrikъ  148
*Jьsаrъ  141
*Jьsаrь  141
*Jьsоra  154
*Jьvъrlаkъ  254
*Jьvъršinъ  241
*Jьvьrša  245
*Jьvьršьnь  246
*Jьvьrtъ  272
*Jьzbаva  304
*Jьzbil’udъ  304
*Jьzbinogъ  304
*Jьzbirogъ  304
*Jьzbivоjь  304
*JьzbizÜbъ  304
*Jьzbоjь  304
*Jьzbоrъ  304
*Jьzbоrъka  304
*Jьzbоrъkъ  304
*Jьzbоrьсь  304
*JьzbÜdъ  304
*Jьzbъlda  304
*Jьzbъrgъ   305
*Jьzbуgněvа   305
*Jьzbуgněvъ   305
*Jьzbygojь  43, 305
*Jьzbyl’utъ  305
*Jьzbyradъ  305
*Jьzbyslava  305
*Jьzbyslavъ  305

*Jьzědinъ  305
*Jьz�slavъ  305
*Jьzgagа  305
*Jьzgalа  306
*Jьzganičь  306
*Jьzgojь  43
*Jьzgоrdа  306
*Jьzgubа  306
*Jьzgъršь  306
*Jьzkaza  310
*Jьzkazinъ  311
*Jьzkusъ  306
*Jьzkъrčь  306
*Jьzkъrga  306
*Jьzkъrnь  306
*Jьzloma  306
*Jьzmajь  306
*Jьzmalъkъ  306
*Jьzměrъ  306
*Jьzmъděnъ(jь)  306
*Jьzmyslъ(jь)  306
*Jьznosъ  306
*Jьznosъkъ  306
*Jьzokъ(jь)  306
*Jьzpъldа  307
*Jьzpъrzа  138, 307
*Jьzpytа  307
*Jьzpytъ  307
*Jьzpytъkа  307
*Jьzpytъkо  307
*Jьzpytъkъ  307
*Jьzrojь  307
*Jьzrojьkъ  307
*Jьzsаrа  307
*Jьzsаrъ  307
*Jьzsаrьсь  307
*Jьz(s)kъrъ  307
*Jьzsъpъ  307
*Jьztokъ  307
*Jьzujь  303
*Jьzujьko  304
*Jьzujьkъ  304
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*Jьzutъ  304
*Jьzuvěrъ  307
*Jьzvada  307
*Jьzvalъ  307
*Jьzvara  307
*Jьzvarikъ  307
*Jьzvaričь  307
*Jьzvarъ  307
*Jьzvědа  308
*Jьzvědъ  308
*Jьzvěkъ  308
*Jьzvěstьnъjь  308
*Jьzvоrъ  308
*Jьzvоrъkъ  308
*Jьzvъlda  308
*Jьzvьrga  308
*Jьzžеga  308
*Jьzžеra  308

*Kasъrba  167
*Kavъrga  231
*Kavъrma  256
*Kаvъrza  280
*Kavьrda  221
*Kavьrdanъ  224
*Kavьrdějь  222
*Kаvьrga  233
*Kavьrgunъ  235
*Kаvьrša  245
*Kavьrza  282
*Kavьrzějь  282
*Kavьrzъ  282
*Kavьrzьnъ(jь)  284
*Kaza  310
*Kazibrodъ  310
*Kaziса  311
*Kazičь  311
*Kazidlo  311
*Kazidorga  310
*KazidÜbъ  310
*Kazikъ  311
*Kaziměrъ  310

*Kazimirъ  310
*Kazimъ  311
*Kazinъ  311
*Kazirodъ  310
*KazirÜbъ  310
*Kazislavъ  310
*Kazistъ(jь)  312
*Kazn’arь  311
*Kaznica  312
*Kaznikъ 312
*Kaz’ukа  311
*Kaz’ukъ  311
*Kazъ  310
*Kazъkъ  311
*Kazь  310
*Kazьсь  311
*Kazьma  311
*Koča  312
*Kočаdlo  314
*Kočaga  312
*Kočаjь  313
*Kočаkъ  313
*Kočаnъ  314
*Kočаrа  314
*Kočаrъ  314
*Kočаrь  3 14
*Kočаtъ(jь)  315
*Kočeba  312
*Kočеga  312
*Kočеgodъ  315
*Kočеgora  315
*Kočеgorъ  315
*Kočеgostь  315
*Kočеgъ  312
*Kočеlapъ(jь)  315
*Kočеlatъ(jь)  315
*Kočеlubъ  315
*Kočеmirъ  315
*Kočеnь  314
*Kočеokъ(jь)  315
*KočеÜsъ(jь)  315
*Kočераsъ  315

*Kočetъ  315
*Kočějь  313
*Kočiba  312
*Kočica  313
*Kočičь  313
*Kočidlo  314
*Kočiga  312
*Kočigъ  312
*Kočikъ  313
*Kočima  314
*Kočinъ  314
*Kočitъ(jь)  315
*Kočugа  313
*Kočugъ  313
*Kočujь  313
*Kočukа  313
*Kočukъ  313
*Kočula  313
*Kočul’a  313
*Kočunъ  314
*Kočurа  314
*Kočurъ  314
*Kočь  312
*Kočьkа  313
*Kočьkо  313
*Kočьkъ  313
*Kočьkъlda  316
*Kočьma  314
*Kočьnъ  314
*Kočьnь  314
*Коn’aka  46
*Коn’akъ  46
*Коn’arь  46
*Коn’evъ  47
*Коn�  47
*Коniса  46
*Коnina  46
*Коničь  46
*Коnikъ  46
*Коnišče  46
*Konobějь  48
*Konodavъ  48
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*Konogonъ  48
*Konojarъ(jь)  48
*Konojьgrajь  48
*Konol’ubъ  48
*Kononogъ(jь)  48
*KonoÜzъ  48
*Konopadъ  48
*Konoраsъ  48
*KonopÜdъ  48
*Konorězъ  48
*Konoterbъ  49
*Konotоръ  49
*Konovalъ  49
*Konovodъ  49
*Konozа  50
*Konozъ  50
*Коn’uxъ  45
*Коn’ušь(jь)  45
*Коnь  45
*Коnьkъ  46
*Коnьnikъ  46
*Коnьskъ(jь)  47
*Kоpъrga  99
*Kopъrxъ  104
*Kоpъrka  109
*Kopъrsa  125
*Kopъrsajь  125
*Kopъrsakъ  125
*Kopъrta  128
*Kopъrt’uхъ   129
*Kopъrtъ  128
*Kopъrzа  138
*Kopъrzъ  138
*Kopyličь  309
*Kopylo  309
*Kopylъ  309
*Kopylъko  309
*Kopylъkъ  309
*Kopylь  309
*Kopylьсь  309
*Kosarinъ  151
*Kоsоgojь  43

*Kospъrtъ  128
*Kosъrba  167
*Kosъrbаnъ  170
*Kosъrbаšь  168
*Kosъrl’uga  184
*Kosъrlyga  184
*Kosъrmаga  187
*Kosъrmajь  188
*Kosъrmanъ  191
*Kosъrmуga  188
*Kosъrtъ  199
*Kovъrda  219
*Kovъrdajь  220
*Kovъrdakъ  220
*Kovъrdašь  220
*Kovъrdějь  220
*Kovъrdičь  220
*Kovъrdъ  219
*Kоvъrganъ  231
*Kovъrkа  249
*Kovъrkъ  249
*Kоvъrma  256
*Kovъrša  240
*Kovъršikъ  240
*Kovъršinъ  241
*Kovъršь  240
*Kovъrtadlo  266
*Kovъrtъ  263
*Kovъrtъkъ  265
*Kovъrza  280
*Kovъrzъ  280
*Kovъrzьnъ  281
*Kovъrzьnь  281
*Kovъržikъ  233
*Kovъržь  233
*Kovьrba  207
*Kovьrda  221
*Kovьrd’аkа  223
*Kovьrd’аkъ  223
*Kavьrdanъ  224
*Kоvьrdějь  222
*Kоvьrdunъ  224

*Kоvьrdъ  221
*Kovьrdьсь  223
*Kоvьrga  233
*Kоvьrgunъ  235
*Kovьrta  272
*Kovьrtъ  272
*Kovьrtьnikъ  272
*Kovьrtьnь  272
*Kovьrza  282
*Kovьrzаnъ  283
*Kovьrzіnъ  283
*Kоvьrzьnъ(jь)  284
*Kovьržа  237
*Kоzerоgъ  61
*Kozьjь rоgъ  61
*Krаsьnоrоgъ(jь)  61
*Krivоrоgъ(jь)  61
*Kъldovъrda  215
*Kr�ga  321
*Kr�gakъ  321
*Kr�glikъ  321
*Kr�glъ  321
*Kr�glь  321
*Kr�gulь  321
*Kr�žь  321
*Kr�žьkъ  322
*Krivъjь konь  47
*Krivоkonь  47
*Kroměgostь  316
*Kroměmirъ  316
*Kroměžirъ  316
*Kroměžьda  316
*KrÜtоrоgъ(jь)  61
*Krupozьrъ  317
*Kunigojь  43
*KъrtogÜzъ  264
*KъrtoÜsъ  264
*Kуtоrоgъ(jь)  62

*Lěteplo  317
*Lixosъrtъjь  199
*L’ubigojь  43
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*Lуsokonь  47
*Lьgъkokonь  47

*Mаligojь  43
*Malokonь  47
*Masаrа  142
*Masаrаka  148
*Masаrikъ  148
*Masаrъ  142
*Мasаrуga  145
*Masаrь  142
*Мasоra  154
*Мasоrinъ  157
*Мasоrь  154
*Мasura  159
*Мasurъ  159
*Masъrčakъ  182
*Mělъkojědъ  317
*Mělъkozьrnъjь 317
*Mělъkozьrъ   317
*Milobodъ  29
*Mirogojь  43
*Mоdligojь  43
*Mоjьgojь  43
*Morikonь  47
*Мosarinъ  152
*Mоsаrъ  142
*Mоsаrь  142
*Мosоrikъ  156
*Mоsurаga  161
*Mоsъrčanъ  182

*Nabělъ(jь)  7
*Nabělь  8
*Nаdobа  3
*Nadobъkо  36
*Nаdobьnъjь  37
*Nаgojь  43
*Nаpъrtа  128
*Nаpъrtъ  128
*Nаpъrtъ(jь)  128
*Narogаnъ  66

*Narogъ  63
*Narožьka  69
*Narožьnъjь  69
*Nаsаrа  142
*Nаsаrъ  142
*Nasоra  154
*Nasura  159
*Nasurъ  159
*Navъrza  281
*Navьrtь  267
*Nebělъ(jь)  7
*Nebělь  7
*Nedobа  33
*Nedobъ  33
*Nedobъjь  33
*Nedоbьса  36
*Negojica  43
*Nеgojь  43
*Negojьca  43
*Nepodobа  33
*Nepodobьnъjь  37
*Nepъrtъ  128
*Nesаrа  142
*Nesarinъ  152
*Nesаrъ  142
*Nеsоrъ  154
*Neščera  327
*Neščerъ  327
*Neščerъ(jь)  327
*Nevьrdadlo  223
*Nevьrdasъ  224
*Nevьrdъ  222
*Nevьrtъ  272
*Noza  49
*Nozikъ  50
*Nozimъ  50

*Obbělъ  7
*Оbbělьсь  13
*Оbgojьko  43
*Obdъlgъ(jь)  78, 91
*Obdъlma  94

*Obgylь  296
*Obgylьсь  296
*Obpъrtъ  128
*Оbrožьkо  69
*Obsаrа  142
*Оbsarаnъ  151
*Obsаrъ  140, 142
*Obsаrь  140, 142
*Obsаrьnъ(jь)  152
*Obsоra  154
*Obsоrinъ  157
*Obsоrъ  154
*Obsurа  159
*Obsurъ  159
*Obsurъkа  163
*Obsurъkо  163
*Obsurъkъ  163
*Obsъdobа  33
*Obsъdobьnъ(jь) 37
*Оbsъrtakъ  200
*Оbščera  327
*Оbščeričь  327
*Оbščerinъ  327
*Оbščerъ  327
*Оbvъrga  231
*Obvъršinъ  241
*Оbvьrtъka  269
*Orstigojь  43
*Оrzdobа  33
*Orzdъlga  91
*Оstrаkъ  54
*Оstr’аkъ  54
*Оstrаnь  56
*Оstrеn’а  56
*Оstrеnь  56
*Оstrеšь  54
*Оstrеžь  53
*Оstrějь  54
*Оstr�bа  53
*Оstr�gа  53
*Ostr�ta  57
*Ostr�tъ  57
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*Оstriса  55
*Оstričь  55
*Оstridlo  54
*Оstrikа  55
*Оstrikъ  55
*Ostrimъ  56
*Оstrišь  54
*Оstrižь  53
*Оstrobа  53
*Ostrobajь  57
*Ostrobitъ  57
*Ostrobodъ  29, 57
*Оstrobordъ(jь)  57
*Оstročubъ(jь)  57
*Оstrоga  53
*Оstrоglazъ(jь)  57
*Оstrоgl�dъ  57
*Оstrоgоlvъ(jь)  58
*ОstrоgÜbъ(jь)  58
*ОstrоgrÜdъ(jь)  58
*Оstrоgъ  53
*Оstrоxvostъ  58
*Оstrохъ  54
*Ostrokonь  47, 58
*Оstrоkoруtъ(jь)  58
*Оstrоkostъ(jь)  58
*Ostroma  56
*Оstrоmеčь  58
*Оstrоměrъ  58
*Оstrоmirъ  58
*Ostromъ  56
*Оstrоnosъ(jь)  58
*Оstrоnь  56
*ОstrоÜsъ  59
*Оstrор�tъ(jь)  59
*Оstrороlьсь  59
*Ostrorоgъ(jь)  59, 62
*ОstrоrÜkъ(jь)  59
*Оstrоšь  54
*Ostrota  57
*Оstrоuxъ(jь)  59
*Оstrоumъ  59

*Оstrоvidъ  59
*Оstrоvъzorъ  59
*Оstrоvьrxъ(jь)  59
*Ostrožьnъ(jь)  57
*ОstrÜgъ  54
*Оstruхa  54
*Оstruxъ  54
*Оstrukъ  56
*Оstr’ukъ  56
*Оstrunъ  56
*Оstrъ(jь)  53
*Оstrуšь  54
*Оstrьсь  56

*Pаpъrkъ  109
*Papъrtъ  1’28
*Pаpъrtъkъ  132
*Papъrtьnъ(jь)  136
*Paroga  63
*Parožьka  69
*Parožьkъ  69
*Pasаrа  141, 142
*Pasаrаga  144
*Pasаrахъ  145
*Pasаrаjь  146
*Pasаrаkъ  148
*Рasаrаsъ  152
*Раsaričь  148
*Pasаridlo  150
*Рasаrimъ  150
*Рasarinъ  151
*Pasаr’ukъ  148
*Pasаrъ  141, 142
*Pasаrъka  149
*Pasаrъkъ  149
*Рasаrуga  145
*Pasаrь  141
*Раsarьсь  149
*Pasikonь  47
*Pasоra  154
*Pasоrъ  154
*Раsurа  159, 160

*Pasurinъ  165
*Раsurъ  159, 160
*Pasъrba  167
*Pasъrbъ  167
*Pаsъrnъ  194
*Pаsъrtъ  199
*Persоrъ  154
*Pervьrtа  272
*Pervьrtаjь  268
*Pervьrtunъ  270
*Pervьrtъ  272
*Pervьrtь  272
*Pervьrza  282
*Pervьrzь  282
*Роbodadlo  31
*Pоč�gojь  43
*Podobа  33
*Podobinъ  37
*Podobьсь  36
*Podobьnъ(jь)  37
*Роdъgojьnъ(jь)  43
*Podъvьrbьnъjь  209
*Pоpъrčа  112
*Pоpъrka  109
*Popъržakъ  103
*Popъržanъ  103
*Posаrа  141, 142
*Posаrъ  141, 142
*Pоsаrъkъ  149
*Posаrь  143
*Posаrьnъ(jь)  152
*Posоra  154
*Рosоrikъ  156
*Posоrinъ  157
*Posоrъ  154
*Роsurа  159
*Роsurinъ  165
*Posurujь  161
*Роsurъ  159, 160
*Posъrmаnъ  191
*Posъrnъ  194
*Povъrgа  231
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*Pоvьrzа  282
*Роvьrzakъ  282
*Pоvьrzъ  282
*Рovьrža  237
*Pozěxъ  301
*Pribygojь  43
*Рrisаrъ  143
*Probodъ  28
*Prokazа  311
*Prokazъ  311
*Pronoza  50
*Pronozikъ  51
*Pronozъ  50
*Pronьzа  52
*Pronьzikъ  52
*Prosigojь  44
*Prosоrъ  154
*Prosur’аkъ  162
*Provъrda  220
*Provъrza  281
*Pъrčа  111
*Pъrčadlo  112
*Pъrčаkъ  112
*Pъrčаnъ  112
*Pъrčatъ(jь)  113
*Pъrčičь  112
*Pъrčidlo  112
*Pъrčikъ  112
*Pъrčinъ  112
*Pъrčukъ  112
*Pъrčunъ  113
*Pъrčь  111
*Pъrčьсь  112
*Pъrčьka  112
*Pъrčьkо  112
*Pъrčьkъ  112
*Pъrga  98
*Pъrgačь  100
*Pъrgadlo  99
*Pъrgajь  100
*Pъrgakъ  100
*Pъrgala  101

*Pъrgalъ  101
*Pъrgalь  101
*Pъrganъ  101
*Pъrganь  101
*Pъrgаrъ  101
*Pъrgаsъ  102
*Pъrgаšь  100
*Pъrgatъ(jь)  102
*Pъrgо  98
*Pъrgоla  100
*Pъrgоlъ  100
*Pъrgоlь  100
*Pъrgometъ  99
*Pъrgоnъ  101
*Pъrgonь  101
*Pъrgosъ  102
*Pъrgošь  100
*Pъrgotа  102
*Pъrgotъ  102
*PъrgÜtъ  102
*Pъrgujь  100
*Pъrgula  101
*Pъrgulъ  101
*Pъrgunъ  101
*Pъrgunь  101
*Pъrgusъ  102
*Pъrgušь  100
*Pъrgъ  98
*Pъrgъ(jь)  99
*Pъrgъlь  101
*Pъrgуšь  100
*Pъrха  103
*Pъrхаčь  104
*Pъrхаdlo  105
*Pъrхаjь  104
*Pъrхаlь  105
*Pъrхаnъ  105
*Pъrхаrъ  105
*Pъrхarь  105
*Pъrхatъjь  105
*Pъrхavъ(jь)  106
*Pъrхоlupъ  104

*Pъrхоlь  105
*Pъrхоtь  105
*PъrхÜtъ  105
*Pъrхulь  105
*Pъrхunъ  105
*Pъrхunь  105
*Pъrхъ  103
*Pъrхъlь  105
*Pъrхyta  105
*Pъrkа  108
*Pъrkačь  110
*Pъrkadlo  110
*Pъrkajь  110
*Pъrkаlъ  110
*Pъrkаlь  110
*Pъrkanъ  110
*Pъrkаnь  110
*Pъrkarь  111
*Pъrkasъ  111
*Pъrkašь  109
*Pъrkatъ(jь)  111
*Pъrkavъ(jь)  111
*Pъrko  108
*Pъrkolа  110
*Pъrkolаpъ(jь)  109
*Pъrkolь  110
*Pъrkolytъ(jь)  109
*Pъrkоsъ  111
*Pъrkоšь  109
*Pъrkota  111
*Pъrkotъ  111
*PъrkÜtъ(jь)  111
*Pъrkulъ  110
*Pъrkulь  110
*Pъrkunъ  110
*Pъrkusъ  111
*Pъrkušь  109
*Pъrkъ  108
*Pъrkъ(jь)  109
*Pъrkynь  111
*Pъrlа  113
*Pъrl’ačь 116
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*Pъrlaxъ  115
*Pъrlajь  114
*Pъrl’ajь  114
*Pъrlakъ  115
*Pъrl’akъ  115
*Pъrlanъ  116
*Pъrl’anъ  116
*Pъrlasъ  115
*Pъrl’asъ  115
*Pъrlašь  115
*Pъrlеšь  115
*Pъrleta  116
*Pъrletъ  116
*Pъrlevъ  114
*Pъrlějь  114
*Pъrl�  115
*Pъrlіса  114
*Ръrlіčь  116
*Ръrlіkъ  115
*Pъrlіnъ  116
*Pъrlišь  115
*Pъrlo  113
*PъrlogÜzičь  116
*Pъrloguzičь  116
*Pъrlomъ  116
*Pъrlоvъ  114
*Pъrl’uga  114
*Ръrl’ukъ  116
*Pъrlъ  113
*Pъrlyga  114
*Pъrlуšь  115
*Pъrlь  113
*Pъrlьсь  114
*Pъrmа  117
*Pъrmаčь  117
*Pъrmаga  117
*Pъrmаxъ  117
*Pъrmаjь  117
*Pъrmаka  117
*Pъrmаkъ  117
*Pъrm’аkъ  117
*Pъrmаlь  118

*Pъrmаnъ  118
*Pъrmаsъ  118
*Pъrmаšь  117
*Pъrmеlь  118
*Pъrmеnъ  118
*Pъrmеnь  118
*Pъrmějь  117
*Pъrměnъ  118
*Pъrmidlo  118
*Pъrmikъ  118
*Pъrminъ  118
*Pъrmitъ  119
*Pъrmоgorъ  119
*Pъrmоnъ  118
*Pъrmоsъ  119
*PъrmÜtа  119
*Pъrmuga  117
*Pъrmunъ  118
*Pъrmusъ  119
*Pъrmusь  119
*Pъrmъ  117
*Pъrmъkъ  118
*Pъrmyga  117
*Pъrmykъ  118
*Pъrnа  119
*Pъrnačь  120
*Pъrnajь    119
*Pъrnakъ  120
*Pъrn’akъ  120
*Pъrnasъ  120
*Pъrnatъ(jь)  120
*Pъrnеsъ  120
*Pъrnetъ  120
*Pъrn�  120
*Pъrničь  120
*Pъrnikъ  120
*Pъrnо  119
*Pъrnonožьcь  121
*Pъrnostajь  121
*Pъrnоsъ  120
*Pъrnuxъ  119
*Pъrnъ(jь)  119

*Pъrnъka  120
*Pъrnъkъ  120
*Pъrnyga  119
*Pъrnynь  120
*Pъrnь  119
*Pъrpа  121
*Pъrpačь  121
*Pъrpadlo  124
*Pъrpakъ  121
*Pъrpanъ  123
*Pъrpara  123
*Pъrparъ  123
*Pъrpasъ  123
*Pъrpavъ(jь)  124
*Pъrpelь  122
*Pъrpetъ  123
*Pъrpějь  121
*Pъrpičь  122
*Pъrpixa  121
*Pъrpikъ  122
*Pъrpіtъ  123
*Pъrpola  122
*Pъrpol’a  122
*Pъrpolapъ(jь)  121
*Pъrpolъ  122
*Pъrpоlyga  121
*Pъrpomъ  123
*Pъrponъ  123
*Pъrporъ  123
*Pъrposъ  123
*Pъrpošь  121
*Pъrpavъ(jь)  124
*Pъrpovъ(jь)  124
*PъrpÜta  123
*Pъrpuga  121
*Pъrpuxъ  121
*Pъrpujь  121
*Pъrpula  123
*Pъrpulь  123
*Pъrpunъ  123
*Pъrpura  123
*Pъrpurъ  123
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*Pъrpusъ  123
*Pъrpuša  121
*Pъrpušь  121
*Pъrpъ  121
*Pъrpъkъ  122
*Pъrpъro  123
*Pъrpyga  121
*Pъrpygъ  121
*Pъrpyxъ  121
*Pъrpуlь  123
*Pъrpyrь  123
*Pъrpyšь  121
*Pъrpь  121
*Pъrpьl’а  122
*Pъrpьliса  122
*Pъrpьlikъ  122
*Pъrpьlь  122
*Pъrsа  124
*Pъrsаdlo  126
*Pъrsajь  125
*Pъrsakъ  125
*Pъrs’аkъ  125
*Pъrsаlь  125
*Pъrsanъ  126
*Pъrsanь  126
*Pъrsаrъ  126
*Pъrsegъ  125
*Pъrsějь  125
*Pъrsičь  125
*Pъrsidlo  126
*Pъrsikъ  125
*Pъrsinъ  126
*Pъrsоlь  125
*Pъrsomъ  126
*Pъrsоnъ  126
*Pъrsujь  125
*Pъrsukъ  125
*Pъrs’ukъ  125
*Pъrsunъ  126
*Pъrsъ  124
*Pъrsь  124
*Pъršа  106

*Pъršаga  106
*Pъršаjь  106
*Pъršаnъ  107
*Pъršе  106
*Pъršеba  106
*Pъršеga  106
*Pъršеlъ  107
*Pъršеlъbъ(jь)  106
*Pъršеlь  107
*Pъršеnь  107
*Pъršičь  107
*Pъršidlo  107
*Pъršiga  106
*Pъršikъ  107
*Pъršinъ  107
*Pъršukъ  107
*Pъršulь  107
*Pъršunъ  108
*Pъršь  106
*Pъršьсь  107
*Pъršьkо  107
*Pъršьkъ  107
*Pъršьnь  107
*Pъrtа   126
*Pъrtаčь  131
*Pъrtаdlo  133
*Pъrtаха  129
*Pъrtахъ  129
*Pъrtаjь  130
*Pъrtaka  130
*Pъrtakъ  130
*Pъrt’akъ  130
*Pъrtаlа  133
*Pъrtаlъ  133
*Pъrtаlь  133
*Pъrtаnъ  134
*Pъrtаnь  134
*Pъrtаra  136
*Pъrtаrъ  136
*Pъrtаrь  136
*Pъrtаsъ  136
*Pъrtаsь  136

*Pъrtаšь  129
*Pъrtаtъ(jь)  137
*Pъrteba  129
*Pъrtеlь  133
*Pъrtеnъ  134
*Pъrtеsа  136
*Pъrtеsъ  136
*Pъrtеša  129
*Pъrtеšь  129
*Pъrtějь  130
*Pъrtěkа  131
*Pъrtěnъ(jь)  134
*Pъrt�  131
*Pъrt�ga  129
*Pъrtičь  130
*Pъrtidlo  134
*Pъrtikъ  130
*Pъrtinъ  135
*Pъrtišь  129
*Pъrtišče  137
*Pъrtо  126
*Pъrtоbojь  128
*Pъrtоха  129
*Pъrtоkritъjь  128
*Pъrtolа  133
*Pъrtolъ  133
*Pъrtolь  133
*Pъrtоmyja  128
*Pъrtomъ  134
*Pъrtоnъ  135
*Pъrtоnь  135
*Pъrtоrа  136
*Pъrtоsъ  136
*Pъrtоsь  136
*Pъrtošь  129
*Pъrtоvъjь  137
*PъrtÜtа  137
*PъrtÜtъ  137
*Pъrtuха  129
*Pъrtuхъ  129
*Pъrt’uхъ  129
*Pъrtujь  130
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*Pъrtukа  131
*Pъrtukъ  131
*Pъrt’ukъ  131
*Pъrtula  133
*Pъrtulъ  133
*Pъrtunа  135
*Pъrtunъ  135
*Pъrturа  136
*Pъrtusъ  137
*Pъrtusь  137
*Pъrtušь  129
*Pъrtъ  126
*Pъrtъkа  132
*Pъrtъkо  132
*Pъrtъkъ  132
*Pъrtyga  129
*Pъrtyха  130
*Pъrtyka  132
*Pъrtykъ  132
*Pъrtylъ  133
*Pъrtynь  135
*Pъrtysъ  137
*Pъrtysь  137
*Pъrtyšа  130
*Pъrtyšь  130
*Pъrtь  126
*Pъrtьсь  131
*Pъrtьlь  133
*Pъrtьnаčь  135
*Pъrtьn’аkъ  135
*Pъrtьnikъ  136
*Pъrtьnъ  135
*Pъrtьnъjь  135
*Pъrzа  137
*Pъrzaxъ  138
*Pъrzakъ  138
*Pъrzanъ  139
*Pъrzasъ  139
*Pъrzidlo  139
*Pъrzіkъ  138
*Pъrzinъ  139
*Pъrzoxъ  138

*Pъrzоlа  139
*Pъrzolъ  139
*Pъrzomъ  139
*Pъrzоnъ  139
*Pъrzоnь  139
*Pъrzosъ  139
*Pъrzujь  138
*Pъrzukъ  139
*Pъrzulъ  139
*Pъrzunъ  139
*Pъrzunь  139
*Pъrzъ  137
*Pъrzъka  139
*Pъrzъkъ  139
*Pъrzуxъ  138
*Pъrzykъ  138
*Pъrzь  137
*Pъrzьnь  139
*Pъržа  103
*Pъržakъ  103
*Pъržanъ  103
*Pъržarъ  103
*Pъrželъ  103
*Pъrženъ  103
*Pъržičь  103
*Pъržidlo  103
*Pъržikъ  103
*Pъržinъ  103
*Pъržuxa  103
*Pъržukъ  103
*Pъržulь  103
*Pъržь  103

*Radigojь  44
*R�bаkъ  319
*R�bаnъ  320
*R�bаšь  319
*R�bеšь  319
*R�bějь  319
*R�bica  320
*R�bičь  319
*R�bixа  319

*R�bikъ  319
*R�bišа  319
*R�bоčelъ(jь)  318
*R�bоxа  319
*R�bоkl�čь(jь)  317
*R�bоkobyla  318
*R�bоkonь  47, 317
*R�bоkorva  318
*R�bоkr�čь  318
*R�bоkučьma  318
*R�bоmyzъ(jь)  318
*R�bоnosъ(jь)  318
*R�bоÜsъ(jь)  318
*R�bоpolъ(jь)  318
*R�bоrÜkъ(jь)  318
*R�bоšь  319
*R�bоšьjь(jь)  318
*R�bоta  320
*R�bоtъ  320
*R�bоvоlъ  318
*R�bоvъlkъ  318
*R�bоzadъ  318
*R�buxа  319
*R�buxъ  319
*R�bunъ  320
*R�bušь  319
*R�bъ(jь)  318
*R�bъkо  319
*R�bъšа  319
*R�bуkа  320
*R�bуšь  319
*R�bь  319
*R�bьcь  320
*Rogа  60
*Rogаčь  64
*Rogaха  63
*Rogаjь  63
*Rogаkъ  64
*Rogаlъ  65
*Rogаlь  65
*Rogаnъ  66
*Rogarъ  67
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*Rogarь  67
*Rogаsъ  67
*Rogаšь  63
*Rogatъ(jь)  67
*Rogаvъ(jь)  68
*Rogodějь  62
*Rogоlа  65
*Rogоlъ  65
*Rogоlь  65
*Rogomanъ  62
*Rogomъ  66
*Rogonоsъ(jь)  62
*Rogonъ  66
*Rogonь  66
*Rogоsъ  67
*Rogоšь  63
*Rogota  67
*Rogotъ  67
*Rogouxъ(jь)  62
*Rogoula  62
*Rogověrъ  63
*Rogоvъ(jь)  68
*Rogоza  68
*Rogоzъ  68
*Rogоzьnъ(jь)  68
*Rogоža  68
*Roguха  63
*Rogujь  64
*Rogulа  65
*Rogul’а  65
*Rogulъ  65
*Rogulь  65
*Rogunъ  66
*Rogunь  66
*Rogusъ  67
*Rogušа  63
*Rogušь  63
*Roguta  68
*Rogutъ  68
*Rogъ  60
*Rogъla  66
*Rogъlь  66

*Rogynь  67
*Rogуšь  63
*Rožičь  68
*Rožikъ  68
*Rožьсь  69
*Rožьka  68
*Rožьkо  68
*Rožьkъ  68
*Rožьn�tъ  69
*Rožьnъ  69
*Rožьnъ(jь)  69

*Samosоrъ  155
*Sаra  140
*Sаrаčь  147
*Sаrаdlo  150
*Sаrаga  144
*Sаrаgъ  144
*Sаrаха  145
*Sаrахъ  145
*Sаrаjь  146
*Sаrаkа  147
*Sаrаkъ  147
*Sаr’аkъ  147
*Sаrаnа 150
*Sаrаnъ  150
*Sаrаnь  150
*Sаrаsа  152
*Sаrаsъ  152
*Sаrаšа  145
*Sаrаšь  145
*Sаrаtъ(jь)  152
*Sаrаvъ(jь)  153
*Sаrаža  144
*Sаrеnъ  151
*Sаrеšь  145
*Sаrějь  146
*Sаr�ga  145
*Sаribъ  144
*Sаriса  149
*Sаričь  148
*Sаridlo  150

*Sаrikъ  148
*Sаrilъ  149
*Sаrimъ  150
*Sаrina  151
*Sаrinъ  151
*Sаritа  153
*Sаritъ  153
*Sаrо  140
*Sаrоba  144
*Sаrobajь  143
*Sarobokъ(jь)  143
*Sаrobоra  143
*Sаrоbъ  144
*Sаrobъrda  143
*Sаrodějь  143
*Sаrоga  145
*Sаroglazъ(jь)  143
*Sаrоgъ  145
*Sаrохa  145
*Sаrохъ  145
*Sаrоjь  146
*Sаrokоrva  143
*Sаrokurъ  143
*Sаrolaръ(jь)  143
*Sаrolatъ(jь)  143
*Sаrolь  149
*Sаrоmа  150
*Sаromazъ  143
*Sаromеtъ  143
*SаromÜdъ  143
*Sаrоmъ  150
*Sаrоnа  152
*Sаrоn’а  152
*Sаrоnъ  152
*Sаroporъ(jь)  143
*Sаrosěkъ  144
*Sаrosorъ  144
*Sаrоšь  145
*Sаrоtа  153
*Sаrotarъ  144
*Sаrоtъ  153
*Sаrouxъ(jь)  144
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*Sаrovarъ  144
*Sarovъrdъ  215
*SаrÜtа  153
*Sаručь    148
*Sаruga  145
*Sаruxa  146
*Sаruхъ  146
*Sаrujь  146
*Sаrukъ  148
*Sаrula  149
*Sаrulъ  146
*Sаrulь  146
*Sаrunа  152
*Sаrunъ  152
*Sаrunь  152
*Sаrusъ  152
*Sаrušь  146
*Sаrъ  140
*Sаrъjь  146
*Sаrъka  148
*Sаrъkо  148
*Sаrъkъ  148
*Sаrуčь   149
*Sаrуga  145
*Sаrуxa  146
*Sаrуkа  149
*Sаrуkъ  149
*Sаrуsъ  152
*Sаryšь  146
*Sаrь  140
*Sаrьсь  149
*Sarьja  147
*Sаrьjь  147
*Seběgojь  44
*Sesоrъ  154
*Sеvьrdа  222
*Sinerоgъ(jь)  62
*Sivokonь  47
*Sivъrdь  221
*Skаvьrdа  222
*Skopъrta  128
*Skopъrtъ  128

*Skovъrbičь  205
*Skovъrda  220
*Skovъrdanъ  221
*Skovъrdъka  220
*Skоvьrdа  222
*Skovьrdьсь  223
*Skr�ga  321
*Skr�glъ  321
*Slěpokonь  47
*Sоrа  153
*Sоradlo  156
*Sоraхъ  155
*Sоrаjь  155
*Sоrakъ  155
*Sоralь  156
*Sоranъ  156
*Sоrasъ  157
*Sоratъ(jь)  157
*Sоrеlь  156
*Sоrějь  155
*Sоrica  156
*Sоričь  156
*Sоridlo  156
*Sоriхa  155
*Sоrikъ  156
*Sоrinъ  157
*Sоrišь  155
*Sоrоха  155
*Sоrохъ  155
*Sоrоna  157
*Sоrоnъ  157
*Sоrоnь  157
*Sоrošь  155
*Sоrоtъ  157
*SоrÜtъ(jь)  157
*Sоruga  155
*Sоruха  155
*Sоruхъ  155
*Sоrujь  155
*Sоrulь  156
*Sоrunь  157
*Sоrušь  155

*Sоrъ  153
*Sоrъkа  156
*Sоrъkо  156
*Sоrъkъ  156
*Sоrуga  155
*Sоrуnь  157
*Sоrуsъ  157
*Sоrytъ   157
*Sоrь  153
*Sоrьса  156
*Sоrьсь  156
*Sоrьjь  155
*SÜnozъ  51
*SÜpъrganъ  101
*SÜpъrkъ  109
*SÜpъrsa  125
*SÜpъrt’аkъ  131
*SÜsаrа  143
*SÜsarinъ  152
*SÜsаrъ  143
*SÜsаrь  143
*SÜsora  154
*SÜsorъ  154
*SÜsorь  154
*SÜsъrba  167
*SÜsъrtъ  199
*SÜvъrga  231
*SÜvъrka  249
*SÜvъrtъ  263
*SÜvьrtъka  272
*SÜvьrtъkъ  272
*Spъrčinъ  112
*Spъrgа  99
*Spъrgadlo  99
*Spъrgala  101
*Spъrganъ  101
*Spъrgаšь  100
*Spъrgоlъ  101
*Spъrgotъ  102
*Spъrgunъ  101
*Spъrgъ  99
*Spъrgъlь  101
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*Spъrgуšь  100
*Spъrхunъ  105
*Spъrkа  108
*Spъrkačь  110
*Spъrkadlo  110
*Spъrkanъ  110
*Spъrko  108
*Spъrkulъ  110
*Spъrkъ  108
*Spъrkъ(jь)  109
*Spъrlа  114
*Spъrl’aga  114
*Spъrlakъ  115
*Spъrl’akъ  115
*Spъrl’anъ  116
*Spъrl�  115
*Spъrlіkъ  115
*Spъrlіnъ  116
*Spъrlo  114
*Spъrlukъ  116
*Spъrl’ukъ  116
*Spъrlъ  114
*Spъrlь  114
*Spъrmanъ  118
*Spъrmоlь  118
*Spъrnа  119
*Spъrn’а  119
*Spъrnаjь  119
*Spъrnakъ  120
*Spъrn’akъ  120
*Spъrnikъ  120
*Spъrnъ(jь)  119
*Spъrpa  121
*Spъrpъ  121
*Spъrsъ  124
*Spъršа  106
*Spъršičь  107
*Spъršь  106
*Spъrtа  126
*Spъrtаčь  131
*Spъrtаdlo  133
*Spъrtakъ  130

*Spъrt’akъ  130
*Spъrtаlь  133
*Spъrtаrъ  136
*Spъrtаsъ  136
*Spъrtеlь  133
*Spъrtějь  130
*Spъrtěnъ(jь)  134
*Spъrtičь  131
*Spъrtidlo  134
*Spъrtinъ  135
*Spъrtо  126
*Spъrtukъ  131
*Spъrt’ukъ  131
*Spъrtula  133
*Spъrtunъ  135
*Spъrtъ  126
*Spъrtъ(jь)  130
*Spъrtъka  132
*Spъrtъkо  132
*Spъrtъkъ  132
*Spъrtyka  132
*Spъrtьkо  132
*Spъrtьnь  135
*Spъrzа  137
*Spъrzаkъ  138
*Spъrzъ  137
*Spъrzykъ  139
*Stagojь  44
*Stanigojь  44
*Starokonь  48
*Stojьgojь  44
*Suxodobа  34
*Suxоrоgъ(jь)  62
*Suxovьršа  247
*Suxovьršь  247
*Suligojь  44
*Sura  157
*Surаčь  162
*Suradlo  163
*Surаga  161
*Surаxa  161
*Surаxъ  161

*Surаjь  161
*Surаkа  162
*Surаkъ  162
*Sur’аkъ  162
*Surаlъ  164
*Surаlь  164
*Suranъ  164
*Suranь  164
*Surasъ  165
*Surаšь  161
*Surаtъ(jь)  165
*Surаvъ(jь)  166
*Suražь  161
*Surеlъ  164
*Surеlь  164
*Suretъ(jь)  165
*Surějь  161
*Sur�  163
*Sur�bа  160
*Sur�bъ  160
*Sur�ga  161
*Suriса  163
*Suričь  162
*Suridlo  163
*Surikа  162
*Surikъ  162
*Surima  164
*Surimъ  164
*Surina  165
*Surinъ  165
*Surіtъ  165
*Surо  157
*Surоba  160
*Surоborъ  160
*Surоbъ  160
*Surоdějь  160
*Surоga  161
*Surоglazъ(jь)  160
*Surоxъ  161
*Surоjěda  160
*Surоjědъ  160
*Surоlějь  160
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*Suromъ  164
*Surоnа  165
*Surоn’а  165
*Surоnoga  160
*Surоnъ  165
*Surоnь  165
*Surоpějь  160
*Surоp�tъjь  160
*Surosъ  165
*Surošь  161
*Surotъ  166
*Surоvarъ  160
*Surоvъ(jь)  166
*Surоžь  161
*SurÜtа  166
*SurÜtъ  166
*Suruga  161
*Suruxa  161
*Surujь  161
*Surukа  162
*Surulъ  164
*Surulь  164
*Surunъ  165
*Surusъ  165
*Surъ  157
*Surъjь  162
*Surъka  162
*Surъko  162
*Surъkъ  162
*Surуga  161
*Surуkа  163
*Surynь  165
*Surysъ  165
*Surуšь  161
*Surь  157
*Surьсa  163
*Surьсь  163
*Surьjanь  165
*Surьjь  162
*Sv�togojь  44
*Svоrbа  211
*Svоrbinъ  213

*Svоrbъ  211
*Svоrbьjь  211
*Svоrgа  235
*Svorgul’a  236
*Svоrgъ  235
*Svоršьkо  248
*Svоržа  236
*Svоržь  236
*Svъrba  204
*Svъrbičь  205
*Svъrbukъ  206
*Svъrbula  206
*Svъrčа  251
*Svъrčakъ  251
*Svъrčanъ  252
*Svъrčičь  252
*Svъrčukъ  251
*Svъrčь  251
*Svъrčьkъ  251
*Svъrdа  214
*Svъrdakъ  217
*Svъrdalь 217
*Svъrdavъ(jь)  219
*Svъrdinъ  218
*Svъrd’ukъ  217
*Svъrdъ  214
*Svъrdь  215
*Svъrga  225
*Svъrgajь  226
*Svъrganъ  228
*Svъrgо  225
*Svъrgоlъ  227
*Svъrgоtъ  230
*Svъrgunъ  229
*Svъrka  249
*Svъrkadlo  250
*Svъrkаnъ  250
*Svъrkо  249
*Svъrkunъ  250
*Svъrkъ  249
*Svъrlаkъ  254
*Svъrlikъ  254

*Svъrlо  253
*Svъrl’uga  253
*Svъrlъ  253
*Svъrma  255
*Svъrna  256
*Svъrnъ  256
*Svъrpа  257
*Svъrsa  260
*Svъršičь  240
*Svъršь  240
*Svъršьkо  241
*Svъršьkъ  241
*Svъrta  263
*Svъrto  263
*Svъrtъ  263
*Svъrtъkо  265
*Svъržь  231
*Svьrba  207
*Svьrbеlь  208
*Svьrbějь  208
*Svьrbidlo  209
*Svьrbikъ  208
*Svьrbinъ  209
*Svьrbišь  207
*SvьrbÜtа  210
*SvьrbÜtъ  210
*Svьrbъ  207
*Svьrbьlь  208
*Svьrdа  221
*Svьrdаkъ  223
*Svьrd’аkъ  223
*Svьrdanъ  223
*Svьrdikъ  223
*Svьrdunъ  224
*Svьrdъ  221
*Svьrgа  233
*Svьrgalъ  234
*Svьrgalь  234
*Svьrgolъ  234
*Svьrgolь  234
*Svьrgonъ    235
*Svьrgonь    235
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*Svьrgotъ  235
*Svьrgula  234
*Svьrgulь  234
*Svьrgunъ  235
*Svьrgъlь  234
*Svьrхъ  242
*Svьrkоšь  252
*Svьrkotъ  252
*Svьrkul’a  252
*Svьrkunъ  252
*Svьrkъ  252
*Svьrpelь  260
*Svьrpьlь  260
*Svьršа  245
*Svьršаkъ  247
*Svьrševъ  246
*Svьršь  245
*Svьršьka  246
*Svьršьko  246
*Svьršьkъ  246
*Svьrta  267
*Svьrtаnъ  270
*Svьrtidlo  268
*Svьrtоха  267
*Svьrtъ  267
*Svьrtъkа  268
*Svьrtъkъ  268
*Svьrza  281
*Svьrzakъ  282
*Svьrzъkо  283
*Svьrzъkъ  283
*Svьržа  237
*Svьržаkъ  238
*Svьržаnъ  238
*Svьržь  237
*Svьržьko  238
*Sъdobа  34
*Sъdobъ  34
*Sъdobьnъ(jь)  37
*Sъnoza  51
*Sъnozikъ  51
*Sъnozъ  51

*Sъnozьnъ(jь)  51
*Sъpodobа  34
*Sъrba  166
*Sъrbаčь  169
*Sъrbаdlo  169
*Sъrbаха  168
*Sъrbахъ  168
*Sъrbаjь  168
*Sъrbаkъ  169
*Sъrb’аkъ  169
*Sъrbalь  169
*Sъrbаnъ  170
*Sъrbаnь 170
*Sъrbаrа  171
*Sъrbаrъ  171
*Sъrbаrь  171
*Sъrbаsъ  171
*Sъrbаsь  171
*Sъrbаšь  168
*Sъrbаtа  171
*Sъrbаtъ  171
*Sъrbavъ(jь)  171
*Sъrbelь  169
*Sъrbеnь  170
*Sъrbеšь  168
*Sъrbetъ  171
*Sъrbějь  168
*Sъrbičь  169
*Sъrbidlo  170
*Sъrbikъ  169
*Sъrbinъ  170
*Sъrbišь  168
*Sъrbitъ  171
*Sъrbо  166
*Sъrbоlа  169
*Sъrbоlь  169
*Sъrbonosъ  167
*Sъrbоnъ  170
*Sъrbоrа  171
*Sъrbоšь  168
*Sъrbоtа  171
*Sъrbоtъ  171

*Sъrbоvъjь  171
*SъrbÜtъ  171
*Sъrbučь  169
*Sъrbuхъ  168
*Sъrbujь  168
*Sъrbukа  169
*Sъrbukъ  169
*Sъrbula  169
*Sъrbulъ  169
*Sъrbulь  169
*Sъrbunъ  170
*Sъrburа  171
*Sъrburъ  171
*Sъrbušь  168
*Sъrbъ  166
*Sъrbъ(jь)  168
*Sъrbъkа  169
*Sъrbъkъ  169
*Sъrbylь  169
*Sъrbyšь  168
*Sъrbytъ  171
*Sъrbь  166
*Sъrbьсь  169
*Sъrbьnь  171
*Sъrča  181
*Sъrčadlo  181
*Sъrčajь  181
*Sъrčakъ  181
*Sъrčanъ  182
*Sъrčetъ  182
*Sъrčevъ  181
*Sъrčica  182
*Sъrčičь  182
*Sъrčidlo  181
*Sъrčikъ  182
*Sъrčinъ  181
*Sъrčukъ  182
*Sъrčь  181
*Sъrčьkъ  182
*Sъrčьnъ  182
*Sъrхa  172
*Sъrхačь  172
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*Sъrхаdlo  173
*Sъrхajь  172
*Sъrхаkъ  172
*Sъrхаnъ  173
*Sъrхаtа  173
*Sъrхаtъ  173
*Sъrхlъ(jь)  173
*Sъrхo  172
*Sъrхоlь  172
*Sъrхоmъ  173
*Sъrхоšь  172
*Sъrхula  172
*Sъrхunъ  173
*Sъrхъ  172
*Sъrхъjь  172
*Sъrхъlь  172
*Sъrхуnь  173
*Sъrka  176
*Sъrkačь  178
*Sъrkadlo  177
*Sъrkajь  178
*Sъrkanъ  178
*Sъrkanь  178
*Sъrkarъ  180
*Sъrkarь  180
*Sъrkašь  180
*Sъrkatъ(jь)  180
*Sъrko  176
*Sъrkodějь  177
*Sъrkojědъ  177
*Sъrkolь  178
*Sъrkorъ  180
*Sъrkosъ  180
*Sъrkošь  180
*Sъrkota  180
*Sъrkotъ  180
*Sъrkovъ  180
*Sъrkovъ(jь)  181
*SъrkÜta  180
*SъrkÜtъ  180
*Sъrkujь  178
*Sъrkulъ  178

*Sъrkulь  178
*Sъrkunъ  179
*Sъrkusъ  180
*Sъrkušь  180
*Sъrkъ  176
*Sъrkъjь  180
*Sъrkъlь  178
*Sъrkysъ  180
*Sъrkytъ  180
*Sъrla  183
*Sъrlaxъ  186
*Sъrlajь  184
*Sъrl’ajь  184
*Sъrlakъ  184
*Sъrl’akъ  184
*Sъrlanъ  185
*Sъrlata  185
*Sъrlatъ  185
*Sъrleša  186
*Sъrleta  185
*Sъrlějь  184
*Sъrl�  186
*Sъrlikъ  185
*Sъrlina  185
*Sъrlinъ  185
*Sъrlitъ  185
*Sъrlo  183
*Sъrlomъ  186
*Sъrlotъ  185
*SъrlÜtъ  185
*Sъrlukъ  185
*Sъrl’ukъ  185
*Sъrlušь  186
*Sъrlъ  183
*Sъrlyga  184
*Sъrlуkъ  185
*Sъrlь  183
*Sъrlьcь  185
*Sъrma  186
*Sъrmаga  187
*Sъrmaха  188
*Sъrmaхъ  188

*Sъrmаčь  189
*Sъrmajь  188
*Sъrmаkъ  188
*Sъrm’аkъ  188
*Sъrmаlь  190
*Sъrmаnъ  190
*Sъrmаra  191
*Sъrmаrъ  191
*Sъrmаrь  191
*Sъrmasъ  192
*Sъrmašь  188
*Sъrmаtа  192
*Sъrmаtъ  192
*Sъrmеlь  190
*Sъrmеnъ  191
*Sъrmеnь  191
*Sъrmetа  192
*Sъrmetъ  192
*Sъrmějь  188
*Sъrm�ga  188
*Sъrm�tъ  192
*Sъrmičь  189
*Sъrmidlo  190
*Sъrmikъ  189
*Sъrminъ  191
*Sъrmitа  193
*Sъrmitъ  193
*Sъrmo  186
*Sъrmobožь(jь)  187
*Sъrmoxъ  188
*Sъrmоnъ  191
*Sъrmora  192
*Sъrmоta  193
*Sъrmоtъ  193
*Sъrmоtь  193
*SъrmÜtъ  193
*Sъrmuga  188
*Sъrmuxa  188
*Sъrmuxъ  188
*Sъrmujь  188
*Sъrmukъ  190
*Sъrmunъ  191
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*Sъrmura  192
*Sъrmurъ  192
*Sъrmusъ  192
*Sъrmъ  186
*Sъrmъkо  190
*Sъrmъkъ  190
*Sъrmyga  188
*Sъrmуkа  190
*Sъrmуkъ  190
*Sъrmьcь  190
*Sъrna  193
*Sъrnačь  194
*Sъrnaхъ  194
*Sъrnajь  194
*Sъrn’ajь  194
*Sъrnakъ  194
*Sъrn’akъ  194
*Sъrnalь  195
*Sъrnarъ  195
*Sъrnasъ  195
*Sъrnašь  194
*Sъrnatъ(jь)   195
*Sъrn’avъ(jь)  196
*Sъrnеlъ   195
*Sъrnеlь   195
*Sъrneta   195
*Sъrnetъ   195
*Sъrn�   196
*Sъrniсa   195
*Sъrničь   195
*Sъrnidlo   195
*Sъrniхъ   194
*Sъrnikъ   194
*Sъrnilъ   195
*Sъrninъ   195
*Sъrnišь   194
*Sъrnitъ   196
*Sъrno   193
*Sъrnoхa   194
*Sъrnojědъ   194
*Sъrnоsъ   195
*Sъrnošь   194

*Sъrnotа   196
*Sъrnotъ   196
*Sъrnoulъ(jь)   194
*Sъrnukъ   195
*Sъrn’ukъ   195
*Sъrnъ   193
*Sъrnъ(jь)   194
*Sъrnъka   195
*Sъrnъko   195
*Sъrnъkъ   195
*Sъrnyčь   195
*Sъrnь   193
*Sъrnьсь   195
*Sъrnь(jь)   194
*Sъrsа   196
*Sъrsajь   196
*Sъrsаkъ   196
*Sъrs’аkъ   196
*Sъrsalь   196
*Sъrsanъ   196
*Sъrsаtъ(jь)   197
*Sъrsevъ   197
*Sъrsičь   196
*Sъrsita   197
*Sъrsо   196
*Sъrsomъ   196
*Sъrsorъ   197
*Sъrsovъ(jь)   197
*Sъrsukъ   196
*Sъrsunъ   196
*Sъrsurъ   197
*Sъrsъ   196
*Sъrsъkъ   196
*Sъrsь   197
*Sъrša  173
*Sъršаdlo  175
*Sъršаjь  174
*Sъršаkъ  174
*Sъršаnъ  175
*Sъršаnь  175
*Sъršаtъ(jь)  176
*Sъršаvъ(jь)  176

*Sъršеlь  175
*Sъršičь  174
*Sъršidlo  175
*Sъršiga  174
*Sъršikъ  174
*Sъršinъ  175
*Sъršukъ  175
*Sъršul’а  175
*Sъršunъ  175
*Sъršь  173
*Sъršьkа  175
*Sъršьkо  175
*Sъršьkъ  175
*Sъršьnь  175
*Sъrta  197
*Sъrtačь  200
*Sъrtadlo  201
*Sъrtaga  199
*Sъrtаxа  199
*Sъrtajь  199
*Sъrtakъ  199
*Sъrt’akъ  199
*Sъrtanъ  201
*Sъrtarъ  202
*Sъrtarь  202
*Sъrtasъ  202
*Sъrtаšь  199
*Sъrtatъ(jь)  203
*Sъrtavъ(jь)  203
*Sъrtelь  201
*Sъrtеnь  202
*Sъrtějь  199
*Sъrtičь  200
*Sъrtidlo  201
*Sъrtikъ  200
*Sъrtinа  202
*Sъrtinъ  202
*Sъrto  197
*Sъrtоba  199
*Sъrtоlъ  201
*Sъrtoma  201
*Sъrtоnъ  202
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*Sъrtоnь  202
*Sъrtоvъjь  199
*Sъrtuga  199
*Sъrtuxъ  199
*Sъrtujь  199
*Sъrtukъ  200
*Sъrt’ukъ  200
*Sъrtunъ  202
*Sъrtъ  197
*Sъrtъkа  201
*Sъrtъkо  201
*Sъrtъkъ  201
*Sъrtъma  201
*Sъrtyčь  201
*Sъrtyga  199
*Sъrtyxъ  199
*Sъrtyka  201
*Sъrtykъ  201
*Sъrtylъ  201
*Sъrtynь  202
*Sъrtуsъ  203
*Sъrtьnъ(jь)  202
*Sъrъvirоgъ  62
*Sъsаrъ  143
*Sъsоrа  154
*Sъsоrъ  154
*Sъsоrь  154
*Sъvinorogъ  62
*Sьvьrtъ  272

*Šalа  328
*Šalаčь  330
*Šalаga  328
*Šal’аga  328
*Šalаха  329
*Šal’аха  329
*Šalахъ  329
*Šalаjь  329
*Šal’аjь  329
*Šalаkа  330
*Šalаkъ  330
*Šal’аkъ  330

*Šаlаnа  331
*Šalаnъ  331
*Šal’аnъ  331
*Šal’аnь  331
*Šalаšа  329
*Šalаšь  329
*Šalаva  331
*Šal’аva  331
*Šalеga  328
*Šalеха  329
*Šalехъ  329
*Šalеnъ(jь) 331
*Šalеšа  329
*Šalеšь  329
*Šalevъ(jь)  331
*Šalějь  330
*Šaliсa  330
*Šaličь  330
*Šaliga  328
*Šаligojь  44
*Šaliха  329
*Šalika  330
*Šalikъ  330
*Šalimъ  331
*Šalinа  331
*Šalinъ  331
*Šalоbajь  331
*Šaloboda  331
*Šalobodъ  331
*Šalogonъ  331
*Šalogъbadlo  331
*Šaloхvostъ  332
*Šalохъ  329
*Šalonа  330
*Šalonъ  330
*Šalonь  330
*ŠaloрÜga  332
*ŠaloрÜta  332
*Šaloumъ  328
*Šaluga  329
*Šal’uga  329
*Šal’ugъ  329

*Šaluха  329
*Šal’uха  329
*Šaluхъ  329
*Šalujь  330
*Šalukъ  330
*Šal’ukъ  330
*Šalunъ  331
*Šalušа  329
*Šalъ(jь)  328
*Šalъko  330
*Šalъkъ  330
*Šalyčь  330
*Šalуga  329
*Šalуха  329
*Šalухъ  329
*Šalуnь  329
*Šalуšа  329
*Šalуšь  329
*Šalь  328
*Šalьсь  330
*Šalьkа  330
*Šalьko  330
*Šalьnъ(jь)  331
*Šepъrma  117
*Šepъrpo  124
*Šepъrtа  128
*Šepъrt’аkъ  131
*Šepъrtъ  128
*Šеvъrda  221
*Šеvъrd’ajь  221
*Šеvъrdakъ  221
*Šеvъrdanъ  221
*Šеvъrdъ  221
*Ševъrgа  231
*Ševъrgo  231
*Šеvъrkъ  249
*Ševъršьkъ  240
*Ševъrtadlo  266
*Ševъržаkъ  233
*Ševьrda  222
*Ševьrdakъ  223
*Ševьrdinъ  224
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*Ševьrdo  222
*Ševьrga  232
*Ševьršьkъ  240
*Ševьrtadlo  272
*Šidlobodъ  29
*Širа  69
*Šir(’)аčь  71
*Šir’ахъ  70
*Šir’ajь  70
*Širаkъ  71
*Šir’аka  71
*Šir’аkъ  71
*Širanъ  73
*Šir’anъ  73
*Širanь  73
*Širějь  71
*Šir�ga  70
*Šir�tа  73
*Šіriса  72
*Šіričь  71
*Širidlo  72
*Šіrikъ  71
*Šіrilъ  72
*Šіrimъ  72
*Širinа  73
*Širinъ  73
*Širinъka  73
*Širіtъ  73
*Širо  69
*Širobokъ(jь)  74
*Širogorъ(jь)  74
*ŠirogÜzъ(jь)  74
*Širоха  70
*Širохъ  70
*Širokobokъ(jь)  75
*Širokobordъ(jь)  75
*Širokobr’uxъ(jь)  75
*Širokogorъ(jь)  75
*Širokoхvostъ(jь)  75
*Širokolаvъ(jь)  75
*Širokolistъ(jь)  75
*Širokolъbъ(jь)  75

*Širokonogъ(jь)  75
*Širokonosъ(jь)  76
*Širokonь  74
*Širokopojasъ  76
*Širokor�dъ(jь)  76
*Širokorоdъ(jь)  76
*Širokorъtъ(jь)  76
*ŠirokostÜpъ  76
*Širokoumъ  76
*Širokožuxъ  74
*Širokъ(jь)  71
*Širokъrdъ  74
*Širolapъ(jь)  74
*Širolъbъ(jь)  74
*Široma  72
*Širоn’а  73
*Šironosъ(jь)  74
*Širоnъ  73
*Širоnь  74
*Širookъ(jь)  74
*Široр�tъ(jь)  74
*Širota  74
*Širotъ  74
*Širouxъ(jь)  74
*Široulъ(jь)  74
*ŠirÜta  74
*Širuхъ  70
*Šіrukъ  72
*Širunъ  73
*Širъ(jь)  69
*Šіrъkа  72
*Šіrъkо  72
*Šіrъkъ  72
*Širynь  73
*Širь  69
*Šіrьса  72
*Šіrьсь  72
*Širьnъ(jь)  73

*ŠČera  326
*ŠČerakъ  327
*ŠČerica  327

*ŠČeričь  327
*ŠČerikъ  327
*ŠČerinъ  327
*ŠČerоborъ  327
*ŠČerоvoda  327
*ŠČerъ  326
*ŠČerъ(jь)  327
*ŠČerъkъ  327
*ŠČerьcь  327
*ŠČerьnъ(jь)  327
*ŠČevьrdъ  222

*Tavъrda  221
*Terbоgojь  44
*Tоpъrga  99
*Topъršь  106
*Tosоrikъ  156
*Tovъršinъ  241
*Tovъršь  240
*Trojepъrtъ  129
*Trьrоgъ(jь)  62
*Tudъlgъ  92
*Tupočelъ(jь)  323
*Tupъršа  106
*Turikonь  48
*Tvьrdogojь  44
*Tъlstokonь  48
*Tъlstorоgъ(jь)  62
*Tъltorоgъ(jь)  62

*Ubělь  9
*Upъrtъ  128
*Usаrъ  143
*Usаrъkъ  149
*Usаrь  143
*Usоrъ  155
*Uščerа  327
*Uščerъ  327

*Velegojь  44
*V�čegojь  44
*Vitogojь  44, 62
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*Vitorоgъ  44
*Voldigojь  44
*Volstigojь  44
*Vоrbа  211
*Vоrbаjь  211
*Vоrbаnъ  213
*Vоrbičь  213
*Vоrbidlo  213
*Vоrbikъ  213
*Vоrbinъ  213
*Vоrbuxъ  211
*Vоrbъ  211
*Vоrbъka  213
*Vоrbъkо  213
*Vоrbъkъ  213
*Vоrbьсь  212
*Vоrbьjь  211
*Vоrbьlь  213
*Vоrgа  235
*Vоrgаšь  236
*Vоrgоlъ  236
*Vоrgulъ  236
*Vоrguša  236
*Vоrgъ  235
*Vоrxa  247
*Vоrxаdlo  248
*Vоrxoba  247
*Vоrxоbъ  247
*Vоrxъ  247
*Vоrxъta  248
*Vоršа  248
*Vоršičь  248
*Vоršidlo  248
*Vоršikъ  248
*Voršimъ  248
*Vоršinъ  248
*Vоršь  248
*Vоršьkа  248
*Vоršьkо  248
*Vоršьkъ  248
*Vоršьn’а  248
*Vоršьnъ(jь)  248

*Vоršьnь  248
*Vorta  272
*Vortanъ  274
*Vortarь  274
*Vortějь  273
*Vort�ga  273
*Vortičь  273
*Vortidlo  273
*Vortikъ  273
*Vortimirъ  273
*Vortimъ  274
*Vortislavъ  273
*Vortiša  273
*Vortišь  273
*Vortišče  274
*Vortivojь  273
*Vortonь  274
*Vortoša  273
*Vortuša  273
*Vortъ  272
*Vortъkъ  273
*Vortyničь  274
*Vortьсь  273
*Vortьnikъ  274
*Vortьnъ(jь)  274
*Vоržа  236
*Vоrželь  237
*Vоržěja  237
*Vоržějь  237
*Vоržičь  237
*Vоržixa  237
*Vоržina  237
*Vоržišče  237
*Vоržunъ  237
*Vоržь  236
*Vоržьba  236
*Vоržьbitъ  236
*Vоržьсь  237
*Vоržьka  237
*Vоržьkо  237
*Vоržьkъ  237
*Vъpъrličь  116

*Vъrba  204
*Vъrbаčь  205
*Vъrbaxъ  205
*Vъrbajь  205
*Vъrbаkъ  205
*Vъrb’аkъ  205
*Vъrbanъ  206
*Vъrbasъ 206
*Vъrbasь 206
*Vъrbašь 205
*Vъrbatъ(jь) 206
*Vъrbеnь 206
*Vъrbějь 205
*Vъrbičь 205
*Vъrbikъ 205
*Vъrbimъ 206
*Vъrbіnъ 206
*Vъrbisъ 206
*Vъrbišь 206
*Vъrbitа 206
*Vъrbitъ 206
*Vъrbo 204
*Vъrbomъ 206
*Vъrbonь 206
*Vъrbotъ 207
*VъrbÜtъ 207
*Vъrbuga 205
*Vъrbuxъ 205
*Vъrbujь 205
*Vъrbuka 206
*Vъrbulь 206
*Vъrbunъ 206
*Vъrbusъ 206
*Vъrbъ 204
*Vъrbyšь 206
*Vъrča  251
*Vъrčаgъ  251
*Vъrčаkъ  251
*Vъrčаnъ  252
*Vъrčibasъ   252
*Vъrčičь   252
*Vъrčidlo   252
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*Vъrčikъ   252
*Vъrčimъ   252
*Vъrčugъ  251
*Vъrčukъ  251
*Vъrčь  251
*Vъrčьkо  251
*Vъrčьkъ  251
*Vъrdа  213
*Vъrdaga  215
*Vъrdaxa  216
*Vъrdaxъ  216
*Vъrdajь  216
*Vъrdaka  216
*Vъrdakъ  216
*Vъrd’akъ  216
*Vъrdala  217
*Vъrdalъ  217
*Vъrdalь  217
*Vъrdanъ  218
*Vъrdarъ  218
*Vъrdasъ  218
*Vъrdašь  216
*Vъrdatъ(jь)  219
*Vъrdavъ(jь)  219
*Vъrdega  215
*Vъrdexa  216
*Vъrdexъ  216
*Vъrdel’a  217
*Vъrdelь  217
*Vъrdenь  218
*Vъrdesъ  218
*Vъrdějь  216
*Vъrd�ba  215
*Vъrd�ga  215
*Vъrdičь  215
*Vъrdikъ  215
*Vъrdinъ  218
*Vъrdišь  216
*Vъrdо  213
*Vъrdoba  215
*Vъrdobajь  215
*Vъrdoxa  216

*Vъrdoxъ  216
*Vъrdol’a  217
*Vъrdolъ  217
*Vъrdomъ  217
*Vъrdonъ  218
*Vъrdosъ  218
*Vъrdоšь  216
*VъrdÜga  215
*Vъrduga  215
*Vъrduxa  216
*Vъrduxъ  216
*Vъrdujь  216
*Vъrdukъ  217
*Vъrd’ukъ  217
*Vъrdul’a  217
*Vъrdulъ  217
*Vъrdulь  217
*Vъrdunъ  218
*Vъrdusъ  218
*Vъrduša  216
*Vъrdъ  213
*Vъrdъkъ  215
*Vъrdyga  215
*Vъrdyxъ  216
*Vъrdyka  217
*Vъrdykъ  217
*Vъrdyla  217
*Vъrdylь  217
*Vъrdynь  218
*Vъrdyšь  216
*Vъrdyta  219
*Vъrdь  215
*Vъrdьcь  215
*Vъrdьnъjь  218
*Vъrgа  224
*Vъrgačь  226
*Vъrgadlо  227
*Vъrgаха  225
*Vъrgajь  226
*Vъrgakъ  226
*Vъrgala  227
*Vъrgalъ  227

*Vъrgalь   227
*Vъrganъ  228
*Vъrgarь  230
*Vъrgаsа  230
*Vъrgasъ  230
*Vъrgаšа  225
*Vъrgаšь  225
*Vъrgatъ(jь)  230
*Vъrgavъ(jь)   231
*Vъrgо  224
*Vъrgodа  226
*Vъrgоlа   227
*Vъrgоlъ   227
*Vъrgоlь   227
*Vъrgоnь  229
*Vъrgosъ  230
*Vъrgosь  230
*Vъrgоšь  226
*Vъrgоtа  230
*Vъrgоtъ  230
*Vъrgoza  231
*VъrgÜta  231
*VъrgÜtъ  231
*VъrgÜtь  231
*Vъrgučь   227
*Vъrgujь   226
*Vъrgula   227
*Vъrgul’a   227
*Vъrgulъ   227
*Vъrgulь   227
*Vъrgunъ   229
*Vъrgusъ  230
*Vъrgušь  226
*Vъrguzа  231
*Vъrguzъ  231
*Vъrgъ  224
*Vъrgъlь  228
*Vъrgyla  228
*Vъrgylъ  228
*Vъrgyšа  226
*Vъrgyšь  226
*Vъrgytъ  230
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*Vъrха  238
*Vъrхаčь  239
*Vъrхadlo  239
*Vъrхаkъ  239
*Vъrхalъ  239
*Vъrхalь  239
*Vъrхаnъ  239
*Vъrхо  238
*Vъrхоbа  239
*Vъrхоlа  239
*Vъrхоlъ  239
*Vъrхolь  239
*Vъrxomirъ  238
*Vъrxomъ  239
*Vъrxonosъ  238
*Vъrхоnъ  239
*Vъrхоnь  239
*Vъrxоra  239
*VъrxorÜkъ  239
*Vъrxоtъ  239
*Vъrxоvъ(jь)  239
*VъrxÜta  239
*VъrxÜtъ  239
*Vъrхunъ  239
*Vъrхъ  238
*Vъrхъlь  239
*Vъrxytъ  239
*Vъrka  249
*Vъrkаčь  250
*Vъrkadlo  250
*Vъrkаlь  250
*Vъrkаnъ  250
*Vъrkаsъ  250
*Vъrkаtъ(jь)  250
*Vъrkо  249
*Vъrkоčь  249
*Vъrkojьmъ  251
*Vъrkolapъ  251
*Vъrkоlъ  250
*Vъrkоšа  249
*Vъrkоšь  249
*Vъrkotъ  250
*VъrkÜta  251

*VъrkÜtъ    251
*Vъrkuха  249
*Vъrkujь  249
*Vъrkulъ  250
*Vъrkulь  250
*Vъrkunъ  250
*Vъrkušь  249
*Vъrkъ  249
*Vъrla  253
*Vъrlаčь  254
*Vъrl’аčь  254
*Vъrlаga  253
*Vъrlаха  254
*Vъrlахъ  254
*Vъrl’ахъ  254
*Vъrlаjь  254
*Vъrlаkа  254
*Vъrlаkъ  254
*Vъrl’аkъ  254
*Vъrlаnъ  255
*Vъrlаnь  255
*Vъrlаšь  254
*Vъrlаtъ(jь)  255
*Vъrlаvъ(jь)  255
*Vъrlějь  254
*Vъrl�  255
*Vъrličь  255
*Vъrlikъ  254
*Vъrlinъ  255
*Vъrlišь  254
*Vъrlitъ  255
*Vъrlo  253
*Vъrluxa  254
*Vъrlujь  254
*Vъrlukа  255
*Vъrlukъ  255
*Vъrl’ukъ  255
*Vъrluša  254
*Vъrlъ  253
*Vъrlъ(jь)  253
*Vъrlyčь  255
*Vъrlуga  253
*Vъrlykъ  255

*Vъrlьсь  255
*Vъrma  255
*Vъrmačь  255
*Vъrmakъ  255
*Vъrm’akъ  255
*Vъrmanъ  255
*Vъrmаšь  256
*Vъrmidlo  256
*Vъrminъ  256
*VъrmÜta  256
*VъrmÜtъ  256
*Vъrmušь  256
*Vъrmъ  255
*Vъrmъkъ  256
*Vъrna  256
*Vъrnаčь  257
*Vъrnахъ  257
*Vъrnаkъ  257
*Vъrnаšь  257
*Vъrnаvъ(jь)  257
*Vъrnіса  257
*Vъrnіkъ  257
*Vъrnъ  256
*Vъrnьсь  256
*Vъrpa  257
*Vъrpаčь  258
*Vъrpadlo  259
*Vъrpaха  257
*Vъrpaхъ  257
*Vъrpakъ  258
*Vъrpalъ  259
*Vъrpаlь  258
*Vъrpаnъ  259
*Vъrpasъ  259
*Vъrpаšь  257
*Vъrpatъ(jь)  257
*Vъrpехa  258
*Vъrpехъ  258
*Vъrpеlь  258
*Vъrpеnь  259
*Vъrpičь  258
*Vъrpiхъ  258
*Vъrpikъ  258
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*Vъrpimъ  259
*Vъrpinъ  259
*Vъrpišь  258
*Vъrpохa  258
*Vъrpохъ  258
*Vъrpоlа  258
*Vъrpоlъ  258
*Vъrpоtъ  259
*VъrpÜtъ  259
*Vъrpuхъ  258
*Vъrpulа  258
*Vъrpulь  258
*Vъrpunъ  259
*Vъrpusъ  259
*Vъrpušь  258
*Vъrpъ  257
*Vъrpyхъ  258
*Vъrpуlь  259
*Vъrsa  260
*Vъrsаčь  261
*Vъrsаdlo  262
*Vъrsagъ  261
*Vъrsajь  261
*Vъrsaka  261
*Vъrsakъ  261
*Vъrsаlь  262
*Vъrsanъ  262
*Vъrsatъjь  262
*Vъrs�  262
*Vъrsičь  261
*Vъrsikъ  261
*Vъrsimъ  262
*Vъrsinъ  262
*Vъrsitъ  262
*Vъrsо  260
*Vъrsoba  261
*Vъrsоmъ  262
*VъrsÜtъ  263
*Vъrsukъ  262
*Vъrsulь  262
*Vъrsunъ  262
*Vъrsъ  260
*Vъrsъjь  261

*Vъrsyka  262
*Vъršа  240
*Vъršadlo  241
*Vъršаkъ  240
*Vъršаnъ  241
*Vъršаvъ(jь)  241
*Vъrše  240
*Vъršičь  240
*Vъršidlo  241
*Vъršikа  240
*Vъršikъ  240
*Vъršimъ  241
*Vъršinъ  241
*Vъršukъ  240
*Vъršunа  241
*Vъršunъ  241
*Vъršь  240
*Vъršьkо  241
*Vъršьkъ  241
*Vъrta  263
*Vъrtаčь  265
*Vъrtadlo  266
*Vъrtаxa  264
*Vъrtаjь  264
*Vъrtаkъ  265
*Vъrt’аkъ  265
*Vъrtalь  266
*Vъrtаnъ  266
*Vъrtаsъ  266
*Vъrtаsь  266
*Vъrtаšь  264
*Vъrtatъjь  266
*Vъrtějь  264
*Vъrtěkъ  265
*Vъrtičь  265
*Vъrtidlo  266
*Vъrtіkъ  265
*Vъrtimъ  266
*Vъrtinъ  266
*Vъrtislavъ  264
*Vъrtišče  267
*Vъrto  263
*Vъrtоba  264

*VъrtogÜzъ  264
*Vъrtоxа  264
*Vъrtоxъ  264
*Vъrtomъ  266
*VъrtoÜsъ  264
*Vъrtop�tъ(jь)  264
*Vъrtopuxъ  264
*Vъrtоsъ  266
*VъrtÜtъ  264
*Vъrtuga  264
*Vъrt’uga  264
*Vъrtuxъ  264
*Vъrtujь  264
*Vъrtukъ  265
*Vъrt’ukъ  265
*Vъrtunъ  266
*Vъrtusъ  266
*Vъrtъ  263
*Vъrtъkо  265
*Vъrtъkъ  265
*Vъrtъkъ(jь)  266
*Vъrtyga  264
*Vъrtykъ  266
*Vъrtynь  266
*Vъrtyšь  264
*Vъrtyžь  264
*Vъrtьnъ(jь)  266
*Vъrva  275
*Vъrvačь  275
*Vъrvakа  275
*Vъrvakъ  275
*Vъrvаlь  275
*Vъrvanъ  275
*Vъrvаsъ  275
*Vъrvatъ(jь)  275
*Vъrv�gъ  275
*Vъrvikъ  275
*VъrvÜgъ  275
*Vъrvulь  275
*Vъrvusъ  275
*Vъrvъ  275
*Vъrza  275
*Vъrzаdlо  278
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*Vъrzajь  277
*Vъrzakа  277
*Vъrzakъ  277
*Vъrzаlа  277
*Vъrzаlъ  277
*Vъrzаlь  277
*Vъrzanъ  279
*Vъrzanь  279
*Vъrzarъ  280
*Vъrzarь  280
*Vъrzеgъ  277
*Vъrzеlъ  278
*Vъrzelь  278
*Vъrzějа  277
*Vъrzičь  276
*Vъrzidlо  278
*Vъrzigа  277
*Vъrzikа  276
*Vъrzikъ  276
*Vъrzimъ  279
*Vъrzіnа  279
*Vъrzіnъ  279
*Vъrzitъ  280
*Vъrzobъ  277
*Vъrzogorъ  276
*Vъrzоlъ 278
*Vьrzomъ 279
*Vъrzоnа  279
*Vъrzonosьсь  276
*Vъrzоnь  279
*Vъrzоrъ  280
*Vъrzоvъ(jь)  280
*VъrzÜtъ  280
*Vъrzuga  277
*Vъrzuxa  277
*Vъrzukа  277
*Vъrzukъ  277
*Vъrz’ukъ  277
*Vъrzulъ  278
*Vъrzulь  278
*Vъrzunъ  279
*Vъrzъ  275
*Vъrzьcь  275

*Vъrzьlь  278
*Vъržа  232
*Vъržаdlo  232
*Vъržаjь  232
*Vъržаkъ  232
*Vъržаlь  232
*Vъržаnъ  232
*Vъržеlь  232
*Vъržеnь  232
*Vъržičь  232
*Vъržidlo  232
*Vъržikъ  232
*Vъržinъ  233
*Vъržь  232
*Vъržьсь  232
*Vъržьka  232
*Vъržьnь  232
*Vъsаrъ  143
*Vъsurа  160
*Vъsurinъ  165
*Vъzsоrъ  155
*Vypъrtъ  128
*Vуsаrа  143
*Vyvоrgъ  236
*Vyvъrzъ  281
*Vьrba  207
*Vьrbačь  208
*Vьrbаkъ  208
*Vьrbanъ  209
*Vьrbarь  210
*Vьrb’arь  210
*Vьrbasъ  210
*Vьrbаšь  207
*Vьrbatъ(jь)  210
*Vьrbаvъ(jь)  210
*Vьrbеlь  208
*Vьrbenъ  209
*Vьrbetа  210
*Vьrbešь  207
*Vьrbějь  208
*Vьrb�tа  210
*Vьrb�tъ  210
*Vьrbica  208

*Vьrbičь  208
*Vьrbidlo  209
*Vьrbixъ  207
*Vьrbika  208
*Vьrbikъ  208
*Vьrbilъ  209
*Vьrbilь  209
*Vьrbinа  209
*Vьrbinъ  209
*Vьrbitъ  210
*Vьrbоlozъ  207
*Vьrbolь  209
*Vьrbosъ  210
*Vьrbošь  207
*Vьrbоtа  210
*Vьrbоtъ  210
*Vьrbovаtъ(jь)  211
*Vьrbovъ(jь)  210
*VьrbÜtъ  210
*Vоrbuxъ  211
*Vьrbunъ  209
*Vьrbusъ  210
*Vьrbъ  207
*Vьrbъka  208
*Vьrbъkъ  208
*Vьrbуlь  209
*Vьrbуšь  208
*Vьrbьcь  208
*Vьrbьlь  208
*Vьrbьnъ(jь)  209
*Vьrbьskъ(jь)  210
*Vьrdа  221
*Vьrdаjь  222
*Vьrdakъ  223
*Vьrd’akъ  223
*Vьrdanъ  223
*Vьrdarъ  224
*Vьrdasъ  224
*Vьrdatъ(jь)  224
*Vьrdel’а  223
*Vьrdelъ  223
*Vьrdelь  223
*Vьrdenъ(jь)  224
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*Vьrdеšь  222
*Vьrdějь  222
*Vьrdidlо  223
*Vьrdikъ  223
*Vьrdinъ  224
*Vьrdol’а  223
*Vьrdomъ  223
*Vьrdоnosъ  222
*Vьrdonъ  224
*Vьrdоrъ  224
*VьrdÜtа  224
*Vьrduxъ  222
*Vьrdukъ  223
*Vьrdul’а  223
*Vьrdulь  223
*Vьrdunъ  224
*Vьrdъ  221
*Vьrdъkъ  223
*Vьrdуga  222
*Vьrdynь  224
*Vьrdуšь  222
*Vьrdь  221
*Vьrdьсь  223
*Vьrdьnikъ  224
*Vьrdьnъ(jь)  224
*Vьrgа  233
*Vьrgаčь  234
*Vьrgаjь  234
*Vьrgаlа  234
*Vьrgаlъ  234
*Vьrgаlь  234
*Vьrgаnъ  235
*Vьrgаnь  235
*Vьrgаsъ  235
*Vьrgo  233
*VьrgоgÜzъ  234
*Vьrgоlomъ  234
*Vьrgоlь  234
*Vьrgonъ  235
*VьrgоÜsъ  234
*Vьrgotъ  235
*VьrgÜtъ  235
*Vьrgul’a  234

*Vьrgulъ  234
*Vьrgulь  234
*Vьrgunъ  235
*Vьrgusъ  235
*Vьrgъ  233
*Vьrgъl’а  234
*Vьrgъlь  234
*Vьrgуlь  235
*Vьrха  242
*Vьrхačь  242
*Vьrхajь  242
*Vьrхanъ  243
*Vьrxarь  243
*Vьrxodajь  243
*Vьrxodanъ  243
*VьrxodÜbъ  244
*Vьrxoglаzъ  244
*Vьrxogl�dъ  244
*Vьrхоla  242
*Vьrxolajь  244
*Vьrxolamъ  244
*Vьrxolatъ  244
*Vьrxolazъ  244
*Vьrxoletъ  244
*Vьrxolomъ  244
*Vьrxol’ubъ  244
*Vьrхоlъ  242
*Vьrxolъbъ  244
*Vьrxoma  243
*Vьrxomilъ  244
*Vьrxomъ(jь)  243
*Vьrхоnъ  243
*Vьrхоnь  243
*Vьrxoоrbа  244
*Vьrxoоrbъ  244
*VьrxorÜbъ  244
*Vьrxoslavъ  244
*Vьrхоšь  242
*Vьrxota  243
*Vьrxoturъ  244
*Vьrxotъ  243
*Vьrxotъrsъ  244
*Vьrxov�dъ  244

*Vьrxovodа  244
*Vьrxovodъ  244
*Vьrxovъ(jь)  243
*Vьrxovьсь 243
*Vьrхоza  243
*Vьrхоzъ  243
*VьrxÜta  243
*VьrxÜtъ  243
*Vьrхul’a  242
*Vьrхulь  242
*Vьrxunъ  243
*Vьrхuša  242
*Vьrхušь  242
*Vьrхъ  242
*Vьrka  252
*Vьrkаlь  252
*Vьrkanъ  252
*Vьrkašь  252
*Vьrkаtъ(jь)  252
*Vьrkoslavъ  252
*Vьrkоsъ  252
*Vьrkotа  252
*VьrkÜta  252
*Vьrkulь  252
*Vьrkunъ  252
*Vьrkusъ  252
*Vьrkъ  252
*Vьrpa  259
*Vьrpaxъ  259
*Vьrpаnъ  260
*Vьrpаsъ  260
*Vьrpatъ(jь)  260
*Vьrpеlь  260
*Vьrpеn’а  260
*Vьrpеtа  260
*Vьrpеtъ  260
*Vьrpěkа  259
*Vьrpikъ  260
*Vьrpulь  260
*Vьrpъ  259
*Vьrpъkа  260
*Vьrpylь  260
*Vьrpьl’а  260
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*Vьrpьnъ(jь)  260
*Vьrsаlь  263
*Vьrsičь 263
*Vьršа  245
*Vьršajь  245
*Vьršаkъ  245
*Vьršanъ  246
*Vьrševъ  247
*Vьršějь  245
*Vьrš�dь  245
*Vьrš�ta  246
*Vьršičь  245
*Vьršidlo  246
*Vьršigora  247
*Vьršikъ  245
*Vьršina  246
*Vьršinъ  246
*Vьršitъ(jь)  246
*Vьršunъ  246
*Vьršunь  246
*Vьršь  245
*Vьršьcь  246
*Vьršьka  246
*Vьršьko  246
*Vьršьkъ  246
*Vьršьnikъ  246
*Vьršьnь  246
*Vьrta  267
*Vьrtаča  268
*Vьrtаčь  268
*Vьrtadlo  268
*Vьrtaхъ  267
*Vьrtаjь  268
*Vьrtаkъ  268
*Vьrt’аkъ  268
*Vьrtalь  269
*Vьrtаnъ  270
*Vьrtasъ  270
*Vьrtаšь  267
*Vьrtеba  267
*Vьrteха  267
*Vьrteхъ  267
*Vьrtеšь  267

*Vьrtějь  268
*Vьrtělь  269
*Vьrtěnъ  270
*Vьrt�ga  267
*Vьrt�gъ  267
*Vьrt�tjьjь  270
*Vьrtiběsъ  270
*Vьrtičь  268
*Vьrtidlo  268
*Vьrtiglazъ  271
*Vьrtigolvъ  271
*Vьrtigorа  271
*Vьrtigorxъ  271
*Vьrtigorъ  271
*Vьrtikъ  268
*Vьrtikyjь  271
*Vьrtimaxъ  271
*Vьrtimъ  270
*Vьrtinъ  270
*Vьrtiporxъ  271
*Vьrtislavъ  271
*Vьrtišь  267
*Vьrtižirъ  271
*Vьrtoglazъ  271
*Vьrtogolvъ  271
*Vьrtogostъ  271
*VьrtogÜzъ  271
*Vьrtoxa  267
*Vьrtoxvostъ  272
*Vьrtoхъ  267
*Vьrtоlа  269
*Vьrtoma  270
*Vьrtomъ  270
*VьrtoÜsъ  272
*Vьrtоporxъ  272
*Vьrtorоgъ  62
*Vьrtoslavъ  272
*Vьrtosъ  270
*Vьrtovъ(jь)  270
*VьrtÜgъ  267
*VьrtÜtа  270
*Vьrtuхъ  268
*Vьrtulь  269

*Vьrtunъ  270
*Vьrtъ  267
*Vьrtъkа  268
*Vьrtъkо  268
*Vьrtъkъ  268
*Vьrtъkъ(jь)  269
*Vьrtyxъ  268
*Vьrtylь  269
*Vьrtуšь  268
*Vьrtьlъ  269
*Vьrtьnъjь  270
*Vьrza  281
*Vьrzаjь  282
*Vьrzakъ  282
*Vьrzalь  283
*Vьrzаnъ  283
*Vьrzаnь  283
*Vьrzatъ(jь)  284
*Vьrzеlъ  283
*Vьrzеlь  283
*Vьrzějа  282
*Vьrzějь  282
*Vьrz�ga  282
*Vьrzičь  283
*Vьrzidlo  283
*Vьrzinъ  283
*Vьrzоnь 283
*VьrzÜtъ  284
*Vьrzunъ  283
*Vьrzъlо  283
*Vьrzъlъ  283
*Vьrzьnь  284
*Vьržа  237
*Vьržadlo   238
*Vьržakъ   238
*Vьržаnъ  238
*Vьržějь  238
*Vьržičь  238
*Vьržinа  238
*Vьržinъ  238
*Vьržukъ  238
*Vьržulь  238
*Vьržunъ  238
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*Vьržь  237
*Vьržьkа  238
*Vьržьkъ  238
*Vьržьnь  238
*Vьseborъ  292
*Vьsebratъ  292
*Vьsebudъ  292
*Vьsedobrъ  292
*Vьsedrugъ  292
*Vьsegněvъ  292
*Vьsegodа  292
*Vьsegodičь  292
*Vьsegodъ  292
*Vьsegojь  44, 292
*Vьsegъdа  293
*Vьsegъdъ  293
*Vьsegъrdъ  293
*Vьsejědьсь  293
*Vьsel’ubъ  293
*Vьsel’utъ  293
*Vьseměrъ  293
*Vьsemilа  293
*Vьsemilъ  293
*Vьsemirъ  293
*VьsemogÜtа  293
*VьsemÜdrъ  293
*Vьsemyslъ  293
*Vьseněgъ  294
*Vьsepravъ  294
*Vьseradъ  294
*VьserÜbъ  294
*Vьseslava  292
*Vьseslavъ  292
*Vьsesulъ  294
*Vьsetěxъ  294
*Vьsevědъ  294
*Vьsevidъ  294
*Vьsevitъ  294
*Vьsevoldъ  294

*Zabělа  8
*Zaběličь  14

*Zabělikъ  14
*Zabělinъ  16
*Zabělъ  8
*Zagojь  44
*Zanoza  52
*Zanozikъ  52
*Zanozъ  52
*Zapъrta  128
*Zapъrtъ  128
*Zapъrtъ(jь)  128
*Zapъrtъka  132
*Zapъrtъkъ  132
*Zapъrtykа  133
*Zarožьnъjь  69
*Zarъvirоgъ  62
*Zasоrimъ  156
*Zasоrinъ  157
*Zasurinъ  165
*Zasurujь  161
*Zasоrа  155
*Zasъrka  177
*Zavъrga  232
*Zavъrza  281
*Zavъrzajь  281
*Zavъrzunъ  281
*Zavьrtа  267
*Zavьrtаjь  268
*Zavьrtějь  268
*Zavьrtъ(jь)  268
*Zavьrtъka  269
*Zavьrza 282
*Zavьrzеlь  283
*Zěxa  300
*Zěxаčь  302
*Zěxadlo  301
*Zěxlo  302
*Zěxorebrъjь  303
*Zěxъ  300
*Zěxъno  302
*Zěšьkа  302
*Zěšьko  302
*Zoltorоgъ(jь)  62

*Zvěrogojь  44
*Zьrnojědъ  317
*Zьrnosоlъ  317

*Žаga  298
*Žаgačь  298
*Žagadlo  298
*Žаgajь  298
*Žаgаla  298
*Žаgаlъ  298
*Žаganъ  298
*Žаgаrа  297
*Žаgаrъ  297
*Žаgаtъ(jь)  299
*Žаgаva  299
*Žаgо  298
*Žаgolь  298
*Žаgonь  299
*Žаgоrа  297
*Žаgоrь  297
*Žаgоvъ(jь)  299
*Žаgula  298
*Žаgulь  298
*Žаgunъ  299
*Žаgunь  299
*Žаgurа  297
*Žаgъla  298
*Žаgъlo  298
*Žаgъlь  298
*Žаgъra  297
*Žаgъro  297
*Žаgъrъ  297
*Žаžа  299
*Žаžarъ  299
*Žаžikъ  299
*Žаžinа  299
*Žаžinъ  299
*Žаžьko  299
*Žаžьlь  299
*Žitogojь  299
*Žьltokonь  48



Наукове видання

Бібліотека української ономастики

ШУЛЬГАЧ Віктор Петрович

НАРИСИ З ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ АНТРОПОНІМІЇ
Частина V

Друкується в авторській редакції
Комп’ютерна верстка І. А. Перехрест

Здано на складання 21.04.2018. Підписано до друку 17.09.2018.
Формат 60х841/

16
. Папір офсетний. Гарнітура Таймс.

Друк офсетний. Ум. друк. арк. 27,5. Обл.:вид. арк. 32,2.
Тираж 100 пр.



Вербич С.О. Гідронімія басейну Верхнього Дністра. Етимологі:
чний словник:довідник. К., 2007. 120 с.

Дослідження з ономастики: Збірник наукових праць пам’яті
Олексія Сильвестровича Стрижака / Відп. ред. І.М. Желєзняк. К.,
2008. 168 с.

Студії з ономастики та етимології. 2008 / Відп. ред. О.П. Кар:
пенко. К., 2008. 296 с.

Шульгач В.П. Нариси з праслов’янської антропонімії. К., 2008.
Ч. І. 413 с.

Студії з ономастики та етимології. 2009 / Відп. ред. В.П. Шуль:
гач. К., 2009. 318 с.

Вербич С.О. Гідронімія басейну Середнього Дністра. Етимоло:
гічний словник. Луцьк, 2009. 234 с.

Студії з ономастики та етимології. 2010 / Відп. ред. І.В. Єфи:
менко. Луцьк, 2010. 452 с.

Желєзняк І.М. Слов’янська антропоніміка (вибрані статті).
К., 2011. 288 с.

Студії з ономастики та етимології. 2011–2012 / Відп. ред.
О.П. Карпенко, В.П. Шульгач. К., 2012. 352 с.

Пахомова С.М. Еволюція антропонімних формул у слов’ян:
ських мовах. Ужгород, 2012. 344 с.

Вербич С.О. Гідронімія басейну Нижнього Дністра. Етимологі:
чний словник. Луцьк, 2013. 155 с.

Українська ономастика: бібліографічний покажчик / Відп. ред.
С.О. Вербич. К., 2013. 364 с.

Габорак М. Топонімія Покуття та деяких прилеглих територій.
Етимологічний словник:довідник. Івано:Франківськ, 2013. 932 с.

Студії з ономастики та етимології. 2013 / Відп. ред. О.П. Кар:
пенко, В.П. Шульгач. К., 2013. 320 с.

У СЕРІЇ
«БІБЛІОТЕКА УКРАЇНСЬКОЇ ОНОМАСТИКИ»

ОПУБЛІКОВАНО:



440

Данилюк О.К. Словник народних географічних термінів Волині.
Вид. 2:е, випр. і доп. Луцьк, 2013. 148 с.

Желєзняк І.М. Київський топонімікон. К., 2014. 224 с.
Студії з ономастики та етимології. 2014 / Відп. ред. В.П. Шуль:

гач. К., 2014. 256 с.
Габорак М. Назви гір і полонин Івано:Франківщини. Етимо:

логічний словник:довідник. Вид. третє, доп., перероб., уточн. Іва:
но:Франківськ, 2015. 604 с.

Шульгач В.П. Нариси з праслов’янської антропонімії. К., 2015.
Ч. ІI. 504 с.

Скляренко А.М., Скляренко О.Н. Типологическая ономастика.
Одесса, 2016. Кн. 3. Ч. 2. 416 с.

Шульгач В. П. Нариси з праслов’янської антропонімії . К., 2016.
Ч. ІІІ. 472 с.

Вербич С.О. Гідронімія басейну Дністра. Луцьк, 2017. 544 с.
Шульгач В. П. Нариси з праслов’янської антропонімії. К., 2017.

Ч. ІV. 488 с.
Студії з ономастики та етимології. 2015–2016 / Відп. ред.

О.П. Карпенко. К., 2017. 291 с.
Колесник Н. С. Онімія української пісні. Чернівці, 2017. 368 с.
Іваненко О. В. Назви поселень Сумщини. Історико:етимоло:

гічний словник. К., 2017. 336 с.
Габорак М. М. Прізвища сучасної Гуцульщини (на матеріалі

Косівського району). Етимологічний словник. Івано:Франківськ,
2017. 368 с.

Скляренко А.М., Скляренко О.Н. Типологическая ономастика.
Одесса, 2018. Кн. 5. 560 с.

Повідомлення української ономастичної комісії. Луцьк, 2018.
Вип. 3 (18).


